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Аннотация
Ло Гуаньчжуна, ставшего в Китае почти легендой, считают автором 6 классических китайских романов, главный из которых – «Троецарствие». Роман, написанный в XIV веке, создан на основе летописи и народных сказаний, повествующих о событиях III века, когда Китай распался на три царства: Вэй, У и Шу, которые вели между собой непрерывные войны.
«Троецарствием» зачитывались все: от императора до представителей социальных низов. Роман о Троецарствии – самый читаемый исторический роман в позднем императорском и современном Китае, и его литературное влияние в регионе сравнивают с произведениями Шекспира в английской литературе.
«Троецарствие» по праву входит в четверку великих китайских романов наравне с книгой «Сон в красном тереме».
В настоящем издании текст сопровождается комментариями и классическими иллюстрациями из китайского ксилографа XVII в.
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«Троецарствие» и его автор

Когда в 1820 году в Китай вместе с Российской духовной миссией поехал чиновник Азиатского департамента Е. Ф. Тимковский, ему было поручено закупить там книги для русских библиотек. Среди прочих книг за немалую для того времени сумму был приобретен и ксилограф под названием «История Трех царств», про который в «Реестре китайским и маньчжурским книгам, купленным в Пекине в 1821 г.» было сказано: «Происшествия в течение 76 лет описаны живыми красками, со многими вымыслами, свойственными более героической поэме, нежели истории». Эта краткая запись, видимо, первое упоминание о «Троецарствии» Ло Гуаньчжуна на русском языке.
О Ло Гуаньчжуне, имя которого стоит на всех изданиях «Троецарствия», известно до обидного мало. Пятьдесят лет назад основоположник современной китайской литературы и блестящий исследователь ее классической традиции Лу Синь разыскал некоторые сведения о писателе и определил примерные даты его жизни — 1330–1400 годы. Исходя из комментариев Ло Гуаньчжуна к упоминаемым в «Троецарствии» географическим названиям, некоторые современные исследователи предполагают, что дату рождения писателя следует передвинуть лет на тридцать вперед и что, следовательно, он родился около 1360 года и умер, видимо, в 70-х годах XIV века. По некоторым источникам, он родился (или жил) в Цяньтане, подле знаменитого своими красотами города Ханчжоу, где с XII века были сосредоточены многочисленные зрелищные и увеселительные заведения. Под огромными навесами у Овощного рынка, перед Конным двором, подле Крепости, где стояли солдаты, и еще в двух десятках других мест выступали народные рассказчики. Среди них были и такие, которые повествовали о героях Трех царств. Мы знаем об этом из свидетельств очевидцев. Так, сунский автор Гао Чэн писал: «Во времена императора Жэнь-цзуна (1023–1063) на базарах встречались люди, рассказывавшие о событиях Троецарствия. Мастера-кукольники делали фигурки для теневого театра и изображали войну между Тремя царствами». Знаменитый поэт и эссеист XI века Су Дунпо оставил нам запись, свидетельствующую о том, на чьей стороне были симпатии тогдашних слушателей: «Когда дети с городских окраин шалили и надоедали домашним, те давали им деньги и посылали слушать рассказы про старину. Слушая повествования о борьбе Трех царств, дети хмурились и плакали, когда Лю Бэй терпел поражение, и громко выражали свою радость, когда разбитым оказывался Цао Цао». Так было в XI веке. Известно, что в следующее столетие существовал даже особый вид исторического сказа о борьбе Трех царств и что лучшим среди исполнителей этих историй слыл сказитель Хо Сыцзю.
XIII и XIV века — время расцвета китайской драмы, когда было создано более шестисот пьес, из которых не менее пятидесяти было посвящено героям Трех царств. Нет сомнения, что Ло Гуаньчжун видел многие из них. Он и сам создал три пьесы, из которых до нас дошла лишь одна — «Встреча ветра и облаков», повествующая об основателе Сунской династии Чжао Куаньине. Имя Ло Гуаньчжуна стоит на титуле не только «Троецарствия», но и фантастического романа «Развеянные чары», и «Повествования об истории падения династии Тан и Пяти династиях», «Повествования о династиях Суй и Тан» и других, в том числе и некоторых старинных изданий «Речных заводей». Был ли Ло Гуаньчжун автором всех этих произведений или их приписывали ему благодаря его славе — сказать трудно. Может быть, он и написал некоторые из них, но они потом столько раз перерабатывались, что с уверенностью говорить сейчас о его авторстве нельзя.
Ло Гуаньчжун прославился своим главным произведением — «Троецарствием», популярность которого в Китае, да и в других странах Дальнего Востока необычайно велика. Произведение это часто называют историческим романом, что, строго говоря, не совсем верно. Это еще не роман в привычном для нас понимании, а предшествующая роману книжная эпопея исторического характера. Для «Троецарствия» характерны широкий масштаб изображения событий, сделанный с использованием исторических хроник, выдвижение на первый план исторических, а не личных судеб, наличие элементов хроникальности в развитии сюжета, отсутствие психологизма в изображении героев, которые являются не индивидуальными характерами, а обобщенными типами.
В Европе, где были столь популярны далекие от реальной истории рыцарские романы, особенно о короле Артуре и рыцарях Круглого стола, развитие исторического повествования началось сравнительно поздно и пошло в основном по пути создания произведений типа романов Вальтера Скотта — в них подлинные исторические события обычно служат лишь фоном, на котором действуют большей частью вымышленные герои, чьи судьбы и стоят в центре повествования.
В Китае же литературное развитие шло иным путем — от крупномасштабной эпопеи к романам, описывающим судьбы отдельных героев прошлого. Так случилось, видимо, потому, что формирование исторического повествования происходило в Китае лет на пятьсот раньше, чем в Европе, когда частные судьбы людей еще мало привлекали внимание писателей (они интересовали лишь рассказчиков коротких бытовых историй) и не могли быть поставлены в центр исторического повествования. Заметим, что в пору жизни Ло Гуаньчжуна в китайской литературе только-только начиналось движение от реального исторического героя к вымышленному, чему «мешал», хотя во многом и чисто внешний, историзм традиционного китайского мышления. Еще за много десятков столетий до Ло Гуаньчжуна китайцы превратили героев своих древнейших мифов в будто бы реально существовавших правителей и сановников, а уж про героев преданий более поздних эпох и говорить нечего — все они были «распределены» по соответствующим династиям, сменявшим друг друга на протяжении веков. Это историзованное представление о прошлом поддерживалось и богатейшей историографической традицией: как только начинала править новая династия, император тут же отдавал приказ собрать все, что осталось от предыдущей, и составить ее подробнейшую официальную историю. Так, вскоре после завершения в 265 году периода борьбы Трех царств — Вэй, Шу и У — и создания единой Цзиньской империи по императорскому повелению сановником Чэнь Шоу была создана официальная «История Трех царств».
Историзованным было и средневековое эпическое творчество. Мы знаем, что многие русские былины хотя и отражают борьбу с монголо-татарским нашествием, но делают это в самой общей форме — в них нет описаний реальных битв и других событий, что старофранцузская «Песнь о Роланде» тоже не является исторической песнью. У китайцев же, как и у некоторых других народов Дальнего Востока, не было героического эпоса типа русских былин, романских героических песен или поющихся сказаний вроде киргизского «Манаса». Их заменили поздние исторические повествования, те самые сказания — о героях, основателях династии Хань, живших в конце III века до н. э., о героях борьбы Трех царств, о тех, кто вместе с Ли Шиминем боролся в начале VII века за основание знаменитой династии Тан, — которые рассказывали профессиональные сказители. Сказы эти складывались в целые эпические циклы, исполнение которых требовало месяца, а иногда и больше. Некоторые циклы были записаны. Конечно, не с голоса, как это делают нынешние фольклористы, а скорее по памяти, может быть, даже и для памяти, чтобы сказитель — а многие из них были людьми грамотными — не забыл основную канву сюжета. Эти краткие изложения были изданы в начале XIV века, причем изданы с иллюстрациями, занимающими верхнюю треть каждой страницы. Так родились своеобразные китайские народные книги, дальняя родня европейских лубочных изданий. Книги эти издавались, скорее всего, для тогдашних горожан. Среди этих книг был и «Сказ по «Истории Трех царств», изданный в юго-восточной провинции Фуцзянь между 1321 и 1324 годами. Небольшая иллюстрированная книжечка — как бы прообраз будущей эпопеи Ло Гуаньчжуна. В последние годы китайские ученые высказали предположение, что и само «Троецарствие» написано Ло Гуаньчжуном к концу 20-х годов XIV века, то есть вскоре после издания народных книг.
Если о жизни создателя «Троецарствия» почти ничего не известно, то о его работе над эпопеей можно сейчас рассказать довольно подробно. Итак, читатель уже знает, что, когда Ло Гуаньчжун приступил к написанию своего «Троецарствия», он мог воспользоваться официальной династийной историей Чэнь Шоу, народными сказами о героях Трех царств и созданной во многом на их основе народной книгой, пьесами о тех же событиях, ставившимися, а частично и изданными в ту эпоху, а также теми многочисленными дополнениями к «Истории» Чэнь Шоу, которые были составлены в V веке сановником Пэй Сунчжи, и созданными уже в XI–XII веках сводными летописями, в которых была последовательно описана история Китая с древнейших времен до X столетия. Именно эти летописи и дали Ло Гуаньчжуну как бы путеводную нить, все основные события Троецарствия были представлены им, в отличие от Чэнь Шоу, во временной последовательности.
«Троецарствие» посвящено одному из наиболее бурных периодов в истории Китая. В конце II — начале III века н. э. феодальный Китай переживал много трудностей самого различного характера. Двадцать семь наводнений вынудили десятки тысяч крестьян покинуть свои дома. Стихийные бедствия случались почти каждые два года. Десятки раз поля опустошались полчищами саранчи. Историки сообщают, что в некоторых местностях от голода умирала почти половина населения. Пустующие земли прибирали к рукам крупные феодалы, а нередко и евнухи, игравшие в ту смутную пору заметную роль при дворе. Крупные землевладельцы все больше выходили из-под власти императоров династии Хань, правившей с 206 года до н. э. Империя Хань чуть было не пала под натиском восстания «краснобровых» в первые годы нашей эры, но один из дальних родственников императорского дома Лю — Лю Сю смог расправиться с крестьянским движением и в 25 году н. э. провозгласил себя Гуанъу-ди — Блестящим и воинственным императором, а царство свое назвал Восточная Хань.
Постепенно и эта обновленная династия привела страну в состояние полного кризиса. Чиновники пренебрегали своими обязанностями, думая лишь о собственном обогащении, тем более что пример им в этом подавал сам император Лин-ди (правил с 168 по 189 г.), любимым развлечением которого было изображать из себя странствующего торговца. Огромной личной казной государя ведали евнухи, которые и сами были не прочь пустить деньги в оборот через купцов. Финансы страны все больше приходили в упадок. Источники того времени осторожно говорят то о каких-то «дешевых деньгах», то о «легковесных» монетах. Растущее недовольство двором и крупными феодалами в народных низах, частые нападения полчищ цянов (народности тибетского происхождения) на западе, сяньбийцев (древней монгольской народности) — на севере расшатывали основы недавно еще могущественной Ханьской империи, расширившей в I — начале II веков свои границы путем завоевания и присоединения соседних, особенно западных земель вдоль знаменитого Шелкового пути. Усилились интриги могущественных евнухов, военачальников, сколачивавших различные группировки, враждовавшие одна с другой. В низах общества распространялись всевозможные тайные вероучения, среди которых наибольшее число сторонников приобрела секта «Тайпиндао» — «Пути великого спокойствия» во главе с Чжан Цзяо и его братьями. В религиозно-мистической форме проповеди Чжан Цзяо звучал фактически призыв к установлению всеобщего равенства. Вот почему за десять с небольшим лет проповеднической деятельности братья Чжан обратили в свою веру несколько сот тысяч человек и объединили их в военные отряды, объявив, что в первый год нового шестидесятилетнего цикла (по таким циклам велся счет годам в древнем и средневековом Китае) свергнут самого императора. Чжан Цзяо установил связь с двумя придворными евнухами, которые обещали в назначенный день устроить дворцовый переворот. Однако предатель выдал евнухов, они были казнены, несколько тысяч придворных и столичных чиновников, подозреваемых в заговоре, были схвачены. Тогда Чжан Цзяо тотчас же поднял восстание, получившее название «восстания Желтых повязок», поскольку его участники повязывали головы кусками желтой материи. Это было в 181 году н. э.
В течение десяти дней вся Поднебесная империя пришла в движение, большинство чиновников в провинциях, охваченных огнем восстания, бежало, двор был в панике. Но вскоре против повстанцев были брошены регулярные войска и вооруженные отряды крупных землевладельцев, через десять месяцев восставшие были разбиты наголову, хотя отдельные разрозненные отряды в разных местах страны продолжали действовать еще много лет. Разгром Желтых повязок связывают с именами военачальников: Юань Шао — выходца из знатного служилого рода, Цао Цао — первоначального сподвижника и друга Юань Шу, приемного сына влиятельного евнуха, Сунь Цзяня — правителя земель в среднем и нижнем течении реки Янцзы, которые именовались землями У или Дун У — Восточное У. Под началом Цао Цао первое время воевал и Лю Бэй — дальний потомок основателя династии Восточная Хань, который тоже участвовал в подавлении восстания Желтых повязок. Но когда восстание было в основном подавлено, то есть общая цель достигнута, военачальники стали бороться друг с другом за власть в Поднебесной. Император, по сути дела, превратился в игрушку в руках соперничающих клик. После смерти государя Лин-ди, в 189 году, на престоле воцаряется его сын Шаоди, но через несколько месяцев его свергает могущественный царедворец, полководец Дун Чжо, и сажает на престол другого сына покойного государя, рожденного от наложницы. Проходит семь лет, и безвольный император Сянь-ди попадает в руки Цао Цао — человека решительного, который не разбирался в средствах для достижения цели и благодаря этому добился высшего положения. Он привлек на свою сторону многих талантливых людей, ибо ценил не происхождение или знание конфуцианского этикета и канонических книг, а умение управлять народом и командовать войсками. Это был типичный средневековый диктатор, захвативший власть, но формально правивший от имени номинального государя. Однако под властью Цао Цао находился не весь тогдашний Китай, а в основном центральная его часть. Земли по Янцзы прочно удерживали представители рода Сунь — сперва Сунь Цзянь, а потом его сын Сунь Цюань, который основал царство У, в 221 году принял титул вана — высший княжеский титул, а через восемь лет провозгласил себя императором. Юго-западные земли Китая оказались во власти Лю Бэя, основавшего на них царство Шу и принявшего в 221 году титул императора. Сам Цао Цао еще раньше, в 216 году, объявил себя ваном (до этого он был первым министром), а когда он в 220 году умер, его сын Цао Пэй низложил ханьского императора Сянь-ди и объявил себя первым императором новой династии Вэй. Борьба за власть шла между тремя царствами ровно шестьдесят лет, пока страна не была объединена вновь в 280 году под эгидой новой династии Цзинь. Бурное время с начала восстания Желтых повязок и до нового объединения страны и есть те семьдесят шесть лет, в которые происходят все описываемые Ло Гуаньчжуном события.
Идеалы автора «Троецарствия» формировались в основном под влиянием конфуцианского учения об управлении государством и поведении человека в обществе. С древних пор, однако, конфуцианская доктрина существовала параллельно с даосизмом — учением о естественном Пути (Дао), согласно которому весь мир рассматривается как бесконечный поток естественного развития вещей. В первых веках нашей эры даосизм вобрал в себя и элементы древней магии и шаманизма, превратившись из учения натурфилософского в религиозно-мистическое со своими святыми и культами. Влияние даосизма испытали многие китайские писатели прошлого, в том числе и Ло Гуаньчжун.
Из конфуцианства Ло Гуаньчжун воспринял и главный принцип китайской историографии, которая со времен Конфуция видела свою цель в том, чтобы проповедовать конфуцианские добродетели, восхвалять законных правителей и порицать узурпаторов. Как писал Цянь Даци — автор первого предисловия к «Троецарствию», помеченного 1495 годом, цель исторического сочинения, которую перенял и Ло Гуаньчжун, не в бесстрастной регистрации событий в хронологическом порядке, а в попытке «осветить расцвет и упадок былых династий, отразить добродетель и злые помыслы правителей и подданных, зафиксировать успехи и промахи в государственном управлении, дать представление о счастливой и злосчастной судьбе людей… чтобы у потомков появилось желание склонять людей к добру и предостерегать их от зла». Эти же назидательные цели были и у автора «Троецарствия». Ло Гуаньчжун раскрывает перед читателем эпопеи свою концепцию исторического развития, свои представления об идеальном правителе, о нормах человеческих отношений.
Показывая распад Ханьской империи и борьбу Трех царств, Ло Гуаньчжун исходит из традиционного представления об истории как о непрерывном движении от объединения к раздробленности и затем снова к объединению и порядку. История движется как бы по замкнутому кругу, она подобна природе, в которой происходит постоянный процесс смены расцвета и увядания, смерти и нового рождения. Достигнув апогея в своем развитии, каждое явление переходит в свою противоположность: высшая радость, как и высший расцвет, сменяется грустью и горем, но на смену самому отчаянному горю вновь приходит радость. Эту мысль о циклическом развитии общества Ло Гуаньчжун заимствовал у древнекитайских историографов, которые развивали ее в соответствии с даосскими идеями о тождественности развития природы и общества. Откройте первую страницу эпопеи, и вы прочитаете слова о том, что, когда великие силы Поднебесной долго разобщены, они стремятся к соединению, но после длительного соединения вновь распадаются. И хотя слова эти принадлежат не самому Ло Гуаньчжуну, а добавлены в XVII веке редактором и комментатором эпопеи Мао Цзунганом, они очень точно выражают позицию автора — эта мысль в «Троецарствии» высказывается неоднократно. Однако согласно конфуцианским представлениям, воспринятым Ло Гуаньчжуном, все события этого земного мира — падение и возвышение династий, войны, победы и поражения, смерть и рождение великого человека — есть лишь проявление воли Неба, Неба как некой абстрактной, не воплощенной в образе божества силы, веления которой, проявляясь в небесных знамениях или доведенные до сведения людей через особые спущенные сверху «небесные книги», требуют интерпретации мудреца. Так, доказательством того, что время Ханьской династии миновало, в эпопее служат многочисленные дурные предзнаменования: куры запели петухами, черная туча влетела во дворец, появилась огромная змея и проч. Небо в «Троецарствии» присутствует непрестанно, его веления играют роль рока, судьбы в жизни героев. Веления Неба — это, конечно, не только дурные предзнаменования, но и чудесные избавления положительных героев от опасностей. Например, когда конь с воином, везшим малолетнего наследника Лю Бэя, рухнул в яму, вдруг вспыхнуло красное зарево, и конь одним прыжком выскочил наверх — тогдашний читатель воспринимал это тоже как веление Неба.
Конфуцианство хотя и признавало предначертанность всех событий Небом, но всегда исходило из жизни земной и реальных потребностей времени. Этот «прагматизм» также постоянно находит свое отражение в эпопее: герой должен сообразовывать свои поступки не только с небесными знамениями, но и с реальной ситуацией — таковы два основных фактора, определяющих положение героя книги. Но есть третий: воля героя. Сочетание этих факторов в эпопее рождает постоянные конфликты: или Небо, несмотря на активные стремления героя, не дает согласия на его действия и притязания (так получается с Цао Цао, который хотя и захватывает большую власть, но быстро гибнет в мучениях от болезни), или реальная ситуация противостоит воле героя и приводит к поражению на поле боя или в столкновении хитроумных стратагем.
Цао Цао талантлив, но он узурпирует власть, и Небо противится этому, а когда прогоняют законного ханьского императора Сянь-ди, воины и народ провожают того с сожалением, а Небо гневается, поскольку нарушен его закон, и посылает страшный вихрь и ливень.
Основные герои «Троецарствия» люди известные. Подсчитано, что в эпопее действует более четырехсот персонажей — почти все они герои исторические, главным образом люди знатные, придворные, полководцы, военачальники и сановники. Основные черты положительных героев определены этическим комплексом конфуцианства — верность долгу, сыновняя почтительность. В «Троецарствии», например, есть такой знаменитый эпизод. Цао Цао, мечтая ослабить Лю Бэя, отправляет его советнику Сюй Шу подложное письмо, якобы от матери, в котором говорится, что она брошена в темницу. Лю Бэй, для которого узы между сыном и матерью священны, отпускает Сюй Шу во вражеский стан. Матушка же Сюя, поняв, как ловко Цао Цао провел ее сына, видит в этом позор для себя и кончает жизнь самоубийством. Казалось бы, Сюй Шу после этого должен вновь вернуться к Лю Бэю и мстить Цао Цао, но долг сына — охранять могилу матери (для этого нередко даже строили подле могил специальные хижины), и он остается в стане врага, отказываясь, правда, помогать Цао Цао своими советами.
В число конфуцианских добродетелей входила и «сообразительность» («минь»), которая трактовалась как умение понять веление времени, придумать хитрый план, с помощью которого можно победить противника. Эти планы, как правило, в эпопее придумывают особые люди — советники, первые министры. Самый прославленный из них — знаменитый мудрец и стратег Чжугэ Лян. Собственно, все «Троецарствие» Ло Гуаньчжуна и задумано как нескончаемая цепь хитроумных планов, которые один лагерь, одно царство применяет против другого, одна придворная группировка — против другой.
В самом начале «Троецарствия» перед читателем развертывается знаменитый «план цепи». Суть его в следующем. Министр Ван Юнь придумывает хитрый план, как избавиться от военачальника Дун Чжо, готового вот-вот захватить престол. Он умело использует чары своей певицы и танцовщицы Дяочань, которая понравилась и Дун Чжо, и его приемному сыну, храброму воину Люй Бу. Ван Юнь обещает отдать ее Люй Бу, а сам отдает Дун Чжо. Узнав об этом, Люй Бу обвиняет Ван Юня в коварстве и обмане, но тот объясняет, что Дун Чжо просто захотел взглянуть на красавицу, а потом увез ее к себе под предлогом, что хочет отдать ее своему сыну Люй Бу. Разгневанный Люй Бу является к Дун Чжо и убивает его. Хитроумный план, подобный цепной реакции (отсюда и его название), удался. Этот эпизод издавна считается в Китае одним из наиболее удачных, он по-настоящему новеллистичен, и на его примере мы и попытаемся показать творческую лабораторию Ло Гуаньчжуна. План цепи не придуман автором книжной эпопеи. Он уже был и в народной книге, о которой говорилось выше, и в анонимной драме XIII–XIV веков под названием «В зале Парчовых облаков тайно замышляется план цепи». Эпизод этот в эпопее состоит из четырнадцати мелких сюжетных ходов. Если сравнить их с соответствующими ходами в народной книге и драме, а также с изложением событий в династийной «Истории Трех царств» и «Зерцале всеобщем, в управлении помогающем», то окажется, что пять ходов целиком взяты Ло Гуаньчжуном из исторической литературы, три являются сочетанием ходов драмы и данных исторической прозы, один навеян текстом драмы, два — драмой или народной книгой одновременно и только три незначительных сюжетных отрывка придуманы самим Ло Гуаньчжуном, причем это, кроме первой встречи героев своеобразного «любовного треугольника», два увещевания приближенного Дун Чжо по имени Ли Жу (буквально: Ли Конфуцианец), с которыми он обращается к своему патрону, призывая его задобрить Люй Бу подарками и не доводить дело до ссоры. Заимствуя сюжетные ходы из предшествующей литературы, Ло Гуаньчжун, конечно, не делал этого механически. Так, и в народной книге, и в драме Дяочань (ее имя не встречается на страницах исторических сочинений, скорее всего, перед нами редкий у Ло Гуаньчжуна вымышленный, хотя и не им самим, персонаж) изображается женой Люй Бу, которая потеряла мужа во время смуты и оказалась у Ван Юня. В драме, например, она соглашается помочь министру избавиться от Дун Чжо потому, что он обещает после этого вернуть ее мужу. В эпопее же мотивировки поступка совсем иные: Дяочань — воспитанница Ван Юня, она готова помочь ему из чувства дочерней почтительности (столь пропагандируемого конфуцианством), ведь он относился к ней как к родной. Изменение, произведенное здесь Ло Гуаньчжуном, не случайно, он менял именно мотивировки действий.
Смело черпая материал из обеих традиций — народной литературы и исторической прозы, автор эпопеи относился к ним неодинаково: то, что Ло Гуаньчжун заимствовал из народной литературы, подвергалось гораздо большей обработке, чем то, что бралось из исторических сочинений. Дело в том, что народная книга, например, была пронизана буддийскими идеями, а Ло Гуаньчжун, как уже говорилось, отдавал предпочтение конфуцианству. Однако из живой повествовательной и драматической традиции он заимствовал как раз наиболее важные для построения сюжета коллизии, а из исторических сочинений — большей частью эпизоды, создающие фон повествования. Оттуда же взяты и некоторые реплики исторических персонажей. Отталкиваясь от двух различных традиций, Ло Гуаньчжун создал абсолютно новое по своим качествам произведение. Новаторство его заключается, в первую очередь, в том, что из отдельных и часто не связанных между собой фактов он создал сюжетную ткань эпопеи. В историческом сочинении запись под одним годом объединяет самые различные события, там важно только, что они случились одновременно, но «Троецарствие» ставит все факты в единую цепь причинно-следственных связей, случаи из жизни героев становятся мотивированными ходами единого сюжета. Например, в исторической литературе говорится и о строительстве крепости Мэйу, которую воздвиг Дун Чжо, и о казнях сановников, которые он производил во время пиров, и о заговоре министра Ван Юня против Дун Чжо, но там между этими фактами нет никакой логической связи. А у Ло Гуаньчжуна все эти факты связаны в единую логическую цепь. Ван Юнь, увидевший на пиру, как по приказу Дун Чжо скинули с башни одного из сановников, а потом его голову принесли к столу на красном блюде (эти подробности сняты в сокращенном русском издании), возвращается домой и не находит себе покоя. Тут-то и возникает у него план убийства тирана. Разрозненные факты соединились в единую цепочку событий.
Создавая художественное полотно, Ло Гуаньчжун выдвигает на первое место любимых им героев, тех самых, которые уже были любимыми в народных сказаниях: это Лю Бэй, дальний потомок императорского дома, до того обедневший, что ему с матерью приходится жить скудным заработком от плетения сандалий и циновок, и его побратимы — бесстрашные богатыри Гуань Юй и Чжан Фэй, а также мудрый советник Чжугэ Лян. Все они герои исторические. Их жизнеописания есть и в «Истории Трех царств» Чэнь Шоу, но в создании образов этих геров Ло Гуаньчжун больше опирался на народную традицию эпического сказа и драмы. Именно оттуда заимствован эпизод братания Лю Вэя с Гуань Юем и Чжан Фэем. Мотив этот характерен для эпоса разных народов, братаются богатыри русских былин Илья Муромец и Добрыня Никитич, Илья и Алеша Попович, герои немецкого, французского эпоса и эпоса тюркских народов. Братанию, однако, обычно предшествует поединок между будущими назваными братьями. Ничего этого нет в «Троецарствии», герои случайно встречаются и решают совершить жертвоприношение и обряд братания. Но если мы обратимся к китайским народным легендам, то увидим, что в фольклорных вариантах описанию братания предшествует рассказ о том, как главные богатыри Чжан Фэй и Гуань Юй меряются силами. Мясник Чжан Фэй, рассказывает предание, в полдень прекратил свою торговлю, опустил в колодец кусок мяса, поднял тяжеленный камень весом в пятьсот цзиней (или 250 кг) и прикрыл колодец, сказав, что кто подымет камень, тому и достанется мясо. В это время к колодцу подошел Гуань Юй, легко, словно шарик от самострела, поднял камень, взял мясо и пошел прочь. Чжан Фэй догнал его и бросился на него с кулаками. Началась драка (бытовой вариант поединка), силы оказались равными (что тоже обычно для эпоса). Их разнимает Лю Бэй, продававший плетеные сандалии, они знакомятся и становятся побратимами. По другому варианту, они состязаются в лазанье на дерево, но в книжной эпопее не осталось и следов этого типично фольклорного мотива. Любопытно и другое: в устных легендах зачинщиком всюду выступает Чжан Фэй — типичный эпический герой-забияка, отвага и несдержанность которого могут погубить то дело, за которое борются герои. В народной книге, созданной до «Троецарствия», описание встречи будущих побратимов начинается именно с Чжан Фэя, действие как бы ориентировано на него, а в книжной эпопее, где, в соответствии с конфуцианскими взглядами автора, на первое место выступает законный потомок ханьских императоров Лю Бэй, действие начинается с него, именно он встречает Чжан Фэя и Гуань Юя, а не они его. Это, казалось бы, мелкое изменение, тем не менее, точно отражает иную позицию автора, хотя в тексте эпопеи Чжан Фэй и остается героем-забиякой: он то избивает ревизора, приехавшего проверять Лю Бэя (согласно «Истории» Чэнь Шоу, его избил сам Лю Бэй), то рвется в бой, не желая выполнять хитрые стратегические замыслы Чжугэ Ляна. В «Троецарствии» Чжан Фэй сохраняет многие черты народного героя — богатыря. Исторический Чжан Фэй был человеком образованным, славился не только как воин, но и как искусный каллиграф, в эпопее же он неграмотный мясник, умеющий лишь биться с врагом. Сохраняя многие черты эпического образа Чжан Фэя, Ло Гуаньчжун в то же время стремился несколько снизить эпичность образа, сделать его более правдоподобным исторически. В «Троецарствии» есть такой знаменитый эпизод: от могучего крика Чжан Фэя падает с коня вражеский полководец Сяхоу Цзе, а сам Цао Цао в страхе бежит без оглядки со своим войском. (Как не вспомнить здесь богатырский окрик Ильи Муромца, от которого шатались дома и падали маковки церквей!) Однако, если мы обратимся к тексту народной книги, то прочитаем о ситуации более удивительной, чем в эпопее, — от громоподобного крика Чжан Фэя рухнул Чанбаньский мост. Ло Гуаньчжун не пожелал заимствовать столь неправдоподобную эпическую гиперболу.
По-иному описан в «Троецарствии» Гуань Юй, главное в его образе — верность клятве, данной при братании, он до конца верен Лю Бэю, но не столько как вассал своему патрону, сколько как младший брат старшему брату. Долг для него превыше всего. Как ни ублажал его Цао Цао, как ни старался задобрить подарками, он вернулся к Лю Бэю, едва узнал, где находится его названый брат. Гуань Юй великодушен, он не дерется с уставшим противником или врагом, попавшим в тяжелое положение, в его правилах бой только на равных. Вот почему он великодушно отпускает Цао Цао, имея полную возможность взять его в плен на дороге Хуажундао.
Особенности, присущие каждому герою, находят соответствие и в его внешнем облике. У неистового Чжан Фэя голова барса и тигриные усы, отличительным знаком Гуань Юя является цвет его лица — кирпично-красный, такой, какой бывает у перезрелого финика-жужуба. По легенде, не нашедшей отражения в эпопее, а записанной в 30-е годы нашего века, Гуань Юй родился из крови казненного на небесах дракона — превращение не смогло завершиться, потому что, как это обычно бывает в сказках и легендах, чашку с кровью открыли на день раньше срока. Красный цвет лица в традиционном китайском театре — символ беспредельной верности долгу, и в этом смысле грим Гуань Юя чрезвычайно типичен. Красное лицо считалось отражением «красного» (то есть верного, искреннего, не знающего колебаний) сердца.
Совсем по-иному нарисован портрет Лю Бэя. Если описание внешности Чжан Фэя и Гуань Юя автор эпопеи позаимствовал из народной книги, то облик Лю Бэя он целиком перенес из «Истории Трех царств» Чэнь Шоу. Описание это на первый взгляд весьма странное — у Лю Бэя свисающие до плеч уши, длинные, ниже колен, руки. Разгадка, однако, в том, что, описывая Лю Бэя, историограф III века меньше всего думал создать его реальный портрет, он использовал полагающиеся Лю Бэю по этикету как основателю царства Шу эпитеты, заимствованные из буддийского арсенала. И «уши до плеч», и «руки ниже колен» — эпитеты Будды, возникшие в Индии и «пришедшие» в Китай в первых веках новой эры, когда монахи принялись переводить с санскрита на китайский язык буддийские сутры. Так же как и в средневековой Византии, где императоров описывали с помощью эпитетов, полагающихся Христу, в Китае III–VI веков историографы нередко использовали эпитеты Будды при описании внешнего облика государей. Вот почему из героев Трех царств только Лю Бэй, законный с точки зрения конфуцианцев государь — продолжатель императорского рода, отмечен такой необычной внешностью. Уже потом, когда Три царства прекращают свое существование и на исторической арене появляются представители рода Сыма, которым суждено основать новую династию Цзинь, они описываются с помощью этих же буддийских знаков. В описание внешнего облика героев эпопеи входят и их одежда, и их оружие. Эти описания не соответствуют историческим реалиям, они взяты из устных вариантов сказаний, в которых народные рассказчики красочно описывали одеяния своих героев, свободно перенося их из сказа о событиях XI века до н. э. в сказ о правившей в VII–X веках династии Тан. Каждый герой-воин в «Троецарствии» воюет со своим характерным оружием: Гуань Юй выезжает на бой с мечом Черного дракона, Чжан Фэй — с длинным «змееподобным» копьем, Люй Ву — с алебардой Квадратное небо. Это оружие — такой же знак эпического героя, как и его необычная внешность. Из дошедшего до нас древнего «Трактата о мечах» мы знаем, что у реального Гуань Юя было немало разных мечей, с которыми он, видимо, и выезжал на бой, но в эпопее он всегда вооружен своим мечом Черного дракона, который напоминал древнерусский бердыш — это было огромное кривое лезвие на длинной, в рост человека, рукояти, заканчивавшейся мордой дракона, из пасти которого как бы и выходило лезвие (потому он и назывался мечом дракона). Лю Бэй, как заметит читатель, изображен в «Троецарствии» весьма пассивным. Сам он решений не принимает, объявить себя императором не решается. Нет сомнений, что образ его создан в соответствии с традиционным для конфуцианства представлением о том, что идеальный правитель «управляет, не действуя», за него дела вершат мудрые сановники, которые заботятся о народе. Таким мудрым сановником и предстает в эпопее Чжугэ Лян. Чжугэ Лян тоже персонаж исторический, он один из лучших стратегов раннесредневекового Китая. До нас дошло даже собрание его сочинений, составленное тем же историографом Чэнь Шоу. В образе Чжугэ Ляна в эпопее как бы соединены воедино черты конфуцианского мудреца и даоса-мага.
Он и описан в эпопее как даос. Его отличительным знаком является накидка из журавлиных перьев, а журавль ассоциировался в представлении китайцев с бессмертными святыми даосских верований, которые подымались в небеса верхом на журавлях. И веер из перьев, одним взмахом которого Чжугэ Лян отправляет в бой целые армии, — тоже примета не военачальника, а отшельника-даоса. Чжугэ Лян в эпопее всегда выезжает на поле боя в коляске. Это тоже не случайно, он подражает знаменитому стратегу китайской древности — полководцу IV века до н. э. Сунь Биню. По ложному доносу в царстве Вэй Сунь Бинь был обвинен в преступлении, и ему отрубили ноги. Посол другого царства Ци, тайком увез Сунь Биня к себе, и тот впоследствии руководил военными действиями против Вэй, следуя за войском в коляске. Точно так же поступает в эпопее и Чжугэ Лян. Он не только читает знамения Неба и умеет сам придумывать хитроумные планы разгрома противника, но и может творить заклинания и вызывать, например, ветер и дождь. Знаменитый эпизод о том, как Чжугэ Лян помог полководцу царства У Чжоу Юю разгромить флот Цао Цао, как раз и построен на этом умении. Следует, однако, сказать, что, создавая художественный образ Чжугэ Ляна, автор книжной эпопеи нередко приписывал ему и чужие деяния. Так, например, в главе сорок шестой рассказывается о том, что Чжугэ Лян обещает Чжоу Юю за три дня изготовить сто тысяч стрел. Он снаряжает суда, велит привязать к бортам снопы соломы и ночью с шумом выехать навстречу судам Цао Цао. Воины Цао Цао стали беспорядочно стрелять в приближающиеся, но невидимые в тумане суда, и все снопы с одного борта оказались утыканы стрелами; тогда Чжугэ Лян велел подставить другой борт и получил еще столько же. Так за одну ночь только благодаря смекалке Чжугэ Лян добыл сто тысяч стрел. Из исторических сочинений мы знаем, что подобная история не имеет отношения к реальному Чжугэ Ляну. В «Кратком описании царства Вэй» рассказывается, например, что правитель земель У по имени Сунь Цюань в 213 году, во время войны с Цао Цао, отправился на своем корабле на разведку и подъехал к судам противника. Вражеские воины усыпали его корабль стрелами; тогда Сунь Цюань, чтобы восстановить равновесие, велел повернуться к врагу другим бортом и так избежал катастрофы. В народной книге этот маневр приписан уже Чжоу Юю, причем речь идет не о случае во время разведки, а о сознательной хитрой операции с целью добычи стрел. Ло Гуаньчжун заимствовал этот сюжетный ход, но приписал его Чжугэ Ляну, поскольку это более соответствует логике его художественного повествования и образу хитроумного стратега. Он использовал и различные другие легенды, создав образ всеведущего советника-мага, который сродни аналогичным типам мудрых советников эпоса разных народов, вроде Мерлина из западноевропейских сказаний о короле Артуре.
Иначе обрисованы в «Троецарствии» противники Лю Бэя — коварный Цао Цао и правители царства У. Цао Цао человек хотя и талантливый, но, как и все тираны, подозрительный и коварный. Цао Цао в эпопее — антипод Лю Бэя. Лю Бэй правит с помощью гуманности, в его образе воплощен народный идеал мудрого правителя, Цао Цао поддерживает свою власть насилием. Лю Бэй почтителен к матери, Цао Цао еще в детстве прославился тем, что обманывал своего дядю, у которого воспитывался (эти подробности сняты в сокращенном русском издании). Лю Бэй во всем слушается Чжугэ Ляна, Цао Цао полагается только на свой ум и карает тех, кто осмеливается критиковать его проступки. Цао Цао подозрителен. Он казнит знаменитого лекаря Хуа То, который предлагает сделать ему под наркозом трепанацию черепа (факт реальный, а не вымышленный, Хуа То действительно пользовался снадобьями, которые снимали боль во время операций), Цао Цао убивает слугу, приблизившегося к спящему хозяину, чтобы поправить одеяло. Этот и многие другие мелкие эпизоды, связанные с Цао Цао, были записаны уже в неофициальных сочинениях III–VI веков, откуда их заимствовал Ло Гуаньчжун. Вместе с тем у Ло Гуаньчжуна образ Цао Цао неоднозначен. Цао Цао бывает смел, иногда даже выказывает великодушие к побежденным, иногда запрещает своим воинам грабить жителей покоренных земель. В отличие от фольклора, где герои четко делятся на абсолютно положительных и абсолютно отрицательных, Цао Цао был нарисован автором эпопеи как герой более сложный и противоречивый.
Однако жизнь средневекового художественного произведения, особенно относящегося к так называемой «простонародной» литературе, не похожа на жизнь современного произведения. Почти все китайские книжные эпопеи на протяжении веков подвергались переделкам и изменениям. То же произошло и с «Троецарствием». В XVII веке некто Мао Цзунган, о котором почти ничего не известно, несколько видоизменил текст эпопеи Ло Гуаньчжуна, сделал из двухсот сорока главок сто двадцать глав, придумал для них новые названия на манер двустиший (это соответствовало сложившейся после Ло Гуаньчжуна традиции), уменьшил количество вставных стихов и цитируемых официальных документов, усилил отрицательное начало в образе Цао Цао, снял некоторые мелкие эпизоды и отдельные детали, составил интересные комментарии к большинству эпизодов и к каждой главе. Работу Мао Цзунгана трудно оценить однозначно: положительно или отрицательно. Факт тот, что с этого времени «Троецарствие» стало издаваться только в его обработке. Именно эта версия переведена на многие восточные и западные языки. По ней создавались пьесы для пекинской музыкальной драмы (их известно около ста пятидесяти), для репертуара всех местных разновидностей китайского театра (а их насчитывается более четырехсот). «Троецарствие» Ло Гуаньчжуна в версии Мао Цзунгана стало основой и для поздних сказительских вариантов. Как говорилось выше, народные сказители исполняли сказания о героях Трех царств еще до Ло Гуаньчжуна. После появления его эпопеи они стали пользоваться ею как основой для своих устных выступлений. Выступления эти продолжаются и по сей день. Автор этого предисловия еще в 1959 году на Небесном мосту в Пекине слышал, как замечательный сказитель Лянь Кожу рассказывал о Чжан Фэе, своим криком устрашившем воинов Цао Цао на Чанбаньском склоне, а приехав в Китай в 1981 году, ходил на выступления дочери Лянь Кожу, которая унаследовала мастерство отца. В разных местностях существуют свои школы исполнения «Троецарствия». Рассказывают эту эпопею и восточномонгольские хурчи. Популярна она и в Таиланде, где, как говорят, переделаны главы, повествующие о походах Чжугэ Ляна против вождя южных (видимо, тайских) племен Мэн Хо. Семь раз в эпопее берет его в плен Чжугэ Лян, желая заставить покориться Шускому царству. В этом эпизоде особенно заметно характерное для феодального Китая стремление показать свое культурное превосходство над не знающими культуры «варварами». Так вот, переделывая «Троецарствие», в Таиланде создали свою версию, согласно которой Мэн Хо брал в плен Чжугэ Ляна, показывая свое военное превосходство, а не наоборот.
Видимо, уже в XIV–XVII веках появились и первые иллюстрации-гравюры к эпопее Ло Гуаньчжуна (напомним, что иллюстрированной была и предшествующая «Троецарствию» народная книга). Впоследствии тема борьбы Трех царств заняла свое место и на красочных народных лубочных картинах, которые печатаются с досок и до сих пор. И сейчас еще в знаменитых мастерских Янлюцина (в Тяньцзине) можно приобрести отпечатанную со старой доски и раскрашенную вручную картину с изображением приезда Лю Бэя в царство У для женитьбы на дочери тамошнего правителя. В прошлом веке лубки на темы «Троецарствия» во множестве изготовлялись и во Вьетнаме — так популярно было там это произведение.
«Троецарствие» — самая ранняя китайская книжная эпопея. Она интересна для нас как памятник дальневосточного Средневековья, рисующий исторические события того времени, показывающий народные идеалы и особенности общественной жизни старого Китая, обусловленные конфуцианством и даосизмом. Чтение эпопеи помогает лучше понять Китай сегодняшний, со всеми его сложностями и противоречиями.
Русский перевод «Троецарствия», выполненный по версии Мао Цзунгана, появился впервые в 1954 году. Настоящая книга представляет собой сокращенное издание того же перевода, в котором сохранена основная сюжетная линия произведения. При подготовке этого издания были сокращены многие однотипные эпизоды, бесчисленные описания поединков, многочисленные вставные стихи, сведения, перенесенные Ло Гуаньчжуном из летописи, и исторические подробности, которые требуют для русского читателя большого и сложного комментария. Кроме того, в текст были внесены необходимые уточнения и исправления. Думается, что в таком виде эта старинная эпопея станет более доступной нашему читателю. В книге воспроизведены китайские гравюры из издания «Троецарствия», сделанного с досок в XVII веке, возможно, из того самого издания, которое было привезено в 1821 году в Россию и сохранилось в фондах Ленинградского отделения Института востоковедения Академии наук.
Б. Рифтин

Глава первая
Пируя в Персиковом саду, три героя дают клятву. Разгромив Желтые повязки, братья совершают свой первый подвиг

Говорят, что великие силы Поднебесной после длительного разобщения непременно воссоединяются, а после длительного воссоединения вновь разобщаются.
В конце правления династии Чжоу [1] семь княжеств вели друг с другом междоусобные войны, пока княжество Цинь не объединило их в одно царство [2]. А когда пало царство Цинь, началась борьба между княжествами Хань и Чу [3], завершившаяся их объединением под властью династии Хань.
Основатель Ханьской династии Гао-цзу [4], поднявшись на борьбу за справедливость, отрубил голову белой змее и объединил всю Поднебесную.
Впоследствии, когда династия Хань находилась на краю гибели, ее снова возродил Гуанъу [5]. Империя была единой до Сянь-ди, затем распалась на три царства. Но до того, как она распалась на три царства, государь Хуаньди [6] по наветам евнухов заточал в тюрьмы ни в чем не повинных людей.
При его преемнике, Лин-ди, евнухи стали еще больше бесчинствовать.
И вот появились дурные предзнаменования. Так, в день полнолуния четвертого месяца второго года периода Установления спокойствия [7], когда император Лин-ди поднялся на трон, во дворец ворвался порыв ветра, с балки спустилась огромная черная змея и обвилась вокруг трона. Император от испуга упал. Змея исчезла, загрохотал гром, хлынул дождь и посыпался град.
Во втором месяце четвертого года периода Установления спокойствия в Лояне случилось землетрясение. Восемь лет спустя, в первом году периода под девизом Блеск и Согласие[8], куры запели петухами. В день новолуния шестого месяца во дворец влетела огромная черная туча. Осенью в Нефритовом зале засияла радуга. Обрушились скалы в Уюане.
Советник Цай Юн в докладе государю объяснил превращение кур в петухов тем, что власть перешла в руки женщин и евнухов. Тогда евнухи оклеветали Цай Юна, он был сослан в деревню, евнухи же фактически стали управлять страной. Возмущенный их произволом, народ помышлял о восстании, роем поднялись, точно осы, разбойники и грабители.
В то время в области Цзюйлу жили три брата — Чжан Цзяо, Чжан Бао и Чжан Лян. Чжан Цзяо собирал в горах целебные травы и однажды повстречал там старца, который пригласил его к себе в пещеру, передал ему три свитка божественной книги и промолвил:
— Вручаю тебе изложенные здесь основы учения Великого спокойствия. Возвести народу о них от имени Неба и спаси род человеческий. Если же отступишься, несчастье падет на тебя!
Сказав это, старец исчез.
Чжан Цзяо денно и нощно постигал книгу, научился вызывать ветер и дождь, а в первом лунном месяце первого года периода Срединного спокойствия [9], когда на людей напал мор, многих исцелил наговорной водой. Число его учеников и последователей росло день ото дня. Из них Чжан Цзяо создал тридцать шесть дружин, поднял войско и провозгласил себя полководцем князя Неба, Чжан Бао — полководцем князя Земли и Чжан Ляна — полководцем князя Людей. Они распространяли слухи, что Синему небу скоро конец, что на смену ему придет Желтое небо и что в первом году нового цикла в Поднебесной воцарится Великое благоденствие.
— Дни Ханьской династии сочтены. Появился великий мудрец. Повинуйтесь Небу и служите Правде. Наградой вам будет Великое спокойствие! — обратился Чжан Цзяо к народу.
Народ откликнулся на призыв Чжан Цзяо. Четыреста или пятьсот тысяч человек повязали головы желтыми повязками и примкнули к мятежу. Силы мятежников были огромны. При их приближении императорские войска разбегались.
Когда армия Чжан Цзяо подошла к границам округа Юнчжоу, его правитель Лю Янь объявил набор добровольцев.
И вот в уезде Чжосянь отыскался среди добровольцев настоящий герой.
Он не любил читать книги, был великодушен, немногословен, ни радость, ни гнев не отражались на его лице, зато душа была преисполнена великими замыслами и желанием водить дружбу с героями Поднебесной. Высокий рост, смуглое лицо, алые губы, свисающие вниз уши, глава навыкате, длинные руки — все выдавало в нем человека необыкновенного. Это был Лю Бэй, по прозванию Сюань-дэ, — потомок Лю Шэна, Чжуншаньского вана, и праправнук ханьского государя Цзин-ди.
Лю Бэй рано лишился отца, они с матерью плели сандалии да циновки, тем и кормились. Возле их дома росло высокое тутовое дерево с кроной, напоминавшей крытую колесницу, — знак того, что из семьи Лю выйдет знаменитый человек.
Когда Лю Янь призвал желающих вступить в войска, Лю Бэю было двадцать восемь лет. Он горестно вздохнул, прочтя воззвание, и вдруг услышал за спиной громоподобный голос:
— Что это вы так тяжело вздыхаете?
Лю Бэй оглянулся и увидел мужчину могучего сложения, с головой барса, круглыми глазами, короткой толстой шеей и ощетиненными, как у тигра, усами. Необычайный вид незнакомца поразил Лю Бэя.
— Кто вы? — спросил он.
— Я Чжан Фэй, — ответил незнакомец. — Наш род извечно живет в Чжосяне, у нас тут усадьба и поле; мы режем скот, торгуем вином и водим дружбу с героями Поднебесной.
— А я потомок Ханьского императорского дома, прозываюсь Лю Бэй. Вздохнул же я потому, что у меня нет ни сил, ни средств, чтобы расправиться с мятежниками.
— Ну, денег-то у меня хватит! — сказал Чжан Фэй. — А что, если мы с вами подымем деревенских молодцов на великое дело?
Такое предложение пришлось Лю Бэю по душе. Они вместе отправились в харчевню выпить вина. Вдруг какой-то рослый детина подкатил к воротам груженую тележку и, немного отдышавшись, крикнул слуге:
— Эй, вина мне и закуску! Да поживей поворачивайся — я тороплюсь в город, хочу вступить в армию!..
Длинная борода, лицо — перезрелый финик, брови — гусеницы шелкопряда, высокий рост, величественная осанка. Все это привлекло внимание Лю Бэя. Он пригласил незнакомца к столу и спросил, кто он такой и откуда родом.
— Зовут меня Гуань Юй, а родом я из Цзеляна, что к востоку от реки Хуанхэ, — ответил тот. — Там я убил кровопийцу, который притеснял народ, и пришлось мне бежать. Вот уже несколько лет скитаюсь я по рекам и озерам и теперь, прослышав, что здесь набирают войско, явился на призыв.
Лю Бэй рассказал ему о своем плане. Гуань Юю план понравился, и они вместе с Чжан Фэем стали его обсуждать.
— У меня за домом Персиковый сад, — сказал Чжан Фэй. — Сейчас он в полном цвету, и как раз настала пора принести жертвы Земле и Небу. Давайте же завтра совершим церемонию жертвоприношения и соединим свои сердца и силы в братском союзе, чтобы начать великое дело.
На следующий день они закололи черного быка, белую лошадь, воскурили в цветущем Персиковом саду благовония и, дважды поклонившись, произнесли клятву:
— Мы, Лю Бэй, Гуань Юй и Чжан Фэй, клянемся быть братьями, дабы, соединив сердца свои и силы, послужить государству и принести мир простому народу. Клянемся умереть в один год, в один месяц, в один день. Того же, кто нарушит клятву, да покарают Небо и Земля!
После этого они признали Лю Бэя старшим братом, Гуань Юя — средним братом, а Чжан Фэя — младшим братом.
Лю Бэй вооружился обоюдоострым мечом, Гуань Юй — мечом Черного дракона весом в восемьдесят два цзиня а Чжан Фэй — копьем длиною в два человеческих роста, после чего они на грудь надели панцири. С ними было более пятисот деревенских храбрецов.
Через несколько дней стало известно, что предводитель Желтых повязок — Чэн Юаньчжи во главе пятидесятитысячного войска вторгся в округ Чжоцзюнь. Правитель округа Лю Янь приказал отдать под командование Лю Бэя и его братьев отряд из пятисот воинов и послать их на разгром мятежников. И вот братья выступили в поход и расположились лагерем у подножия Дасинских гор на виду у мятежников. Когда оба войска встали друг против друга, Лю Бэй выехал на коне вперед. По левую руку у него был Гуань Юй, по правую — Чжан Фэй.
Размахивая плетью и всячески понося мятежников, Лю Бэй потребовал, чтобы они немедленно сдались. Чэн Юаньчжи пришел в ярость и дал команду своему помощнику Дэн Мао вступить в поединок. Чжан Фэй схватил свое длинное копье и вонзил его прямо в сердце Дэн Мао. Тот замертво упал с коня. Тогда Чэн Юаньчжи подхлестнул коня и, в свою очередь, бросился на Чжан Фэя. Но навстречу ему, вращая в воздухе своим огромным мечом, уже несся Гуань Юй. Не успел Чэн Юаньчжи опомниться, как меч Гуань Юя рассек его надвое. Мятежники побросали копья и обратились в бегство.
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А на следующий день пришла весть от Гун Цзина, правителя округа Цинчжоу. Он сообщал, что город окружен мятежниками, и молил о помощи. Лю Бэй согласился пойти на выручку Гун Цзину и во главе пятитысячного войска двинулся на Цинчжоу. Но победы не одержал, отступил и расположился лагерем.
— Мятежников много, — сказал он своим братьям, — их можно победить только хитростью. Ты, Гуань Юй, с тысячью воинов укроешься в горах слева, а Чжан Фэй, тоже с тысячью воинов, укроется в горах справа. Сигналом к выступлению будут удары в гонг.
На другой день войско мятежников было разбито, а осада с Цинчжоу снята.
В это время пришла весть, что Лу Чжи сражается в Гуанцзуне против главаря мятежников Чжан Цзяо. А Лу Чжи был некогда учителем Лю Бэя, и Лю Бэй решил ему помочь.
Вместе с братьями Лю Бэй отправился в Гуанцзун. Лу Чжи обрадовался ему и сказал:
— Здесь я окружил мятежников, но братья их главаря, Чжан Лян и Чжан Бао, стоят лагерем в Инчуане против Хуанфу Суна и Чжу Цзюаня. Я дам вам тысячу пеших и конных воинов, отправляйтесь туда и разузнайте, что там да как.
Лю Бэй поднял войско и двинулся в Инчуань.
В это время Хуанфу Сун и Чжу Цзюань потеснили мятежников к Чаншэ, а ночью подожгли их лагерь, сооруженный из ветвей и сухой травы. Повстанцы бежали, не успев в панике ни оседлать коней, ни облачиться в латы.
С остатками войск Чжан Лян и Чжан Бао вырвались на дорогу, но здесь им путь преградил отряд во главе с Цао Цао. Он был высокого роста, с маленькими глазами и длинной бородой.
Как-то некий Цяо Сюань сказал Цао Цао:
— В Поднебесной грядет великая смута, и принести мир сможет лишь тот, кто обладает выдающимися талантами. Вам, господин, надлежит совершить это благородное дело.
Двадцати лет Цао Цао сдал экзамен, получил звание лана и был пожалован должностью начальника уезда, расположенного к северу от столицы Лоян. Был он нелицеприятным, нарушителей порядка строго наказывал, будь то богач или бедняк, простолюдин или знатный.
Как только вспыхнул мятеж Желтых повязок, Цао Цао во главе пяти тысяч конных и пеших воинов отправился в Инчуань. Он как раз и преградил путь отступавшим в беспорядке мятежникам, перебил их более десяти тысяч, захватил знамена, гонги, барабаны и множество коней.
Когда Лю Бэй с братьями привел свои войска в Инчуань, Хуанфу Сун сказал:
— Силы Чжан Ляна и Чжан Бао истощены. Сейчас они побегут в Гуанцзун под защиту Чжан Цзяо. Лучше всего вам отправиться туда.
Лю Бэй повернул обратно. На полпути братья повстречали конный отряд, сопровождавший повозку для преступников. Каково же было их удивление, когда в повозке они увидели Лу Чжи!
— По навету евнуха Цзо Фына меня сместили с должности и сейчас везут в столицу на суд, — сказал Лу Чжи.
Услышав такое, Чжан Фэй в ярости схватился за меч. Он хотел перебить стражу и освободить Лу Чжи, но Лю Бэй его удержал.
Лу Чжи повезли дальше, а Гуань Юй сказал:
— Не лучше ли нам вернуться в Чжоцзюнь? Лу Чжи больше не командует войсками, и там, куда мы идем, у нас нет опоры.
Лю Бэй согласился с ним, и они двинулись на север. Шли два дня, поднялись на гору и тут увидели, что ханьские императорские войска бегут и их преследуют мятежники со знаменами, на которых написано: «Войско полководца князя Неба».
— Это Чжан Цзяо! — воскликнул Лю Бэй. — Скорее в бой!
Войско Чжан Цзяо, только что разгромившее армию Дун Чжо и преследовавшее ее по пятам, дрогнуло от неожиданного натиска.
Братья выручили Дун Чжо и проводили его в лагерь. Когда же Дун Чжо узнал, что храбрецы не имеют ни чинов, ни рангов, он стал относиться к ним с презрением. Тогда Лю Бэй в гневе покинул шатер.
— Мы спасли этого негодяя, — возмутился Чжан Фэй, — а он оказался таким неблагодарным! Я не смирю свой гнев, пока не убью его! — И, выхватив меч, Чжан Фэй направился в шатер Дун Чжо. Вот уж поистине:
Деянья и думы людей сегодня, как древле, все те же.
Кто может сказать: человек – герой он иль простолюдин?
Попробуй на свете сыщи храбрей и проворней Чжан Фэя,
Который обидчиков всех готов был повергнуть один.


О дальнейшей судьбе Дун Чжо вы узнаете из следующей главы.
章节结束[10]

Глава вторая
Чжан Фэй в ярости избивает окружного инспектора. Хэ Цзинь замышляет перебить дворцовых евнухов

Итак, Чжан Фэй хотел убить Дун Чжо, но братья его удержали.
— Он посланец императорского двора! Как же можно поднять на него руку?!
— Если вы хотите служить этому наглецу, оставайтесь, а я ухожу! — заявил Чжан Фэй.
— Мы поклялись жить и умереть вместе, — сказал Лю Бэй. — Мы тоже уйдем.
Ночью братья повели свой отряд к Чжу Цзюаню. Тот принял их с радостью, и они, объединив свои силы, выступили против Чжан Бао.
В это же время Цао Цао присоединился к Хуанфу Суну. Они вместе выступили против Чжан Ляна, и в Цюйяне произошла великая битва.
Чжу Цзюань атаковал Чжан Бао, возглавлявшего почти девяностотысячное войско мятежников, и послал вперед Лю Бэя. Чжан Бао же выставил против него своего помощника Гао Шэна.
С копьем наперевес на Гао Шэна бросился Чжан Фэй и после нескольких схваток сбил противника с коня. Лю Бэй тотчас же подал сигнал к наступлению. Тогда Чжан Бао распустил волосы и, опершись на меч, стал творить заклинание. Завыл ветер, загрохотал гром. С неба спустилась черная туча, и из нее потоком хлынули тысячи конных и пеших воинов, которые тут же вступили в бой. Войско Лю Бэя пришло в смятение, и он поспешно отступил.
— Чжан Бао прибегнул к колдовству, но я его перехитрю, — сказал Чжу Цзюань. — Завтра же мы зарежем свиней, баранов и собак, наполним их кровью сосуды и устроим засаду в горах. Когда мятежники на нас нападут, мы обрызгаем их нечистой кровью, и все их колдовство потеряет силу.
Так и сделали. На другой день на высоком холме установили сосуды с кровью свиней, баранов и собак, и когда мятежники пошли в наступление, Лю Бэй выступил им навстречу. Едва противники скрестили оружие, как Чжан Бао сотворил заклинание, и снова, как накануне, из черной тучи на землю потоком хлынули конные и пешие воины. Лю Бэй обратился в бегство. Мятежники его преследовали. Но едва лишь они достигли холма, как сверху на них полилась нечистая кровь, а на землю попадали бумажные человечки и соломенные кони!
Чжан Бао понял, что его чары развеяны, и хотел отступить. Но на него с четырех сторон одновременно ударили Гуань Юй, Чжан Фэй, Лю Бэй и Чжу Цзюань. Армия мятежников была полностью разгромлена. Раненому Чжан Бао самому едва удалось спастись.
За это же время Хуанфу Сун одержал подряд семь побед. В боях с ним пал Чжан Лян. Что касается Чжан Цзяо, то он был убит еще ранее. Однако оставшиеся в живых предводители мятежников Чжан Хун, Сунь Чжун и Хань Чжун собрали десятитысячную армию, объявили себя мстителями за Чжан Цзяо и продолжали борьбу.
Чжу Цзюань получил высочайший указ усмирить мятежников и двинул свои войска к Юаньчэну, где те укрепились.
Расположившись лагерем неподалеку от города, Чжу Цзюань стал готовиться к бою. В это время с востока подошел еще один отряд войск. Возглавлял его военачальник богатырского телосложения. Звали его Сунь Цзянь, и был он потомком знаменитого Сунь-цзы [11].
Сунь Цзянь предложил Чжу Цзюаню вместе напасть на город. Под их ударом город пал. Мятежники понесли тяжелые потери, пленных было не счесть. В нескольких десятках областей был установлен мир.
За свои подвиги Чжу Цзюань получил звание начальника конницы и колесниц и был назначен правителем Хэнани. Он представил доклад о заслугах Сунь Цзяня и Лю Бэя. Сунь Цзянь, благодаря своим высоким связям, тоже быстро получил должность. И лишь Лю Бэй был обойден вниманием, и ему пришлось долго ждать. Только после случайной встречи с советником Чжан Цзюнем, который за него походатайствовал, Лю Бэя назначили начальником уезда Аньси.
Отбывая к месту службы, Лю Бэй распустил по домам своих воинов. Он взял с собой лишь Гуань Юя, Чжан Фэя да человек двадцать, наиболее преданных ему. Вступив в должность, он быстро навел порядок в своем уезде, и спустя месяц там уже никто не совершал преступлений.
Однако вскоре императорский двор объявил о разжаловании всех, кто получил гражданские должности за военные заслуги.
В уезд прибыл окружной инспектор. Он прямо прошел в зал уездного управления и уселся на возвышении. Лю Бэй остался стоять у ступеней.
— Начальник уезда Лю Бэй, кто ты родом? — спросил инспектор.
— Я потомок Чжуншаньского вана, — отвечал Лю Бэй. — Должность получил в награду за заслуги в битвах с Желтыми повязками.
— Лжешь! — рявкнул инспектор. — Ты не родственник правящего дома, и никаких заслуг у тебя нет! Есть высочайшее повеление разжаловать подобных тебе самозванцев!
Он вызвал уездных чиновников и приказал им писать жалобу на Лю Бэя, будто тот притесняет народ.
В это время мимо подворья, где остановился инспектор, верхом проезжал Чжан Фэй. У ворот он увидел толпу плачущих стариков.
— Что тут происходит? — спросил он.
— Инспектор требует, чтобы чиновники оклеветали начальника уезда, а мы пришли за него заступиться, — отвечали ему. — Стражники нас не впускают, да еще бьют.
Чжан Фэй пришел в ярость. Он спрыгнул с коня, бросился к воротам, растолкал стражников и ворвался в зал. Инспектор восседал на возвышении, а перед ним на полу лежали связанные чиновники.
— Разбойник! Притеснитель народа! — крикнул Чжан Фэй, схватил его за волосы, вышвырнул из зала, привязал к коновязи и принялся нещадно хлестать прутом по месту ниже спины.
Лю Бэй услышал шум и вышел узнать, что произошло.
— Уважаемый Лю Бэй, спасите меня! — взмолился инспектор. Добрый по натуре, Лю Бэй приказал Чжан Фэю остановиться. В это время подошел Гуань Юй.
— Старший брат, — сказал он, — бросьте эту ничтожную должность и вернитесь к себе в деревню.
Лю Бэй повесил на шею инспектору знаки власти — пояс с печатью — и пригрозил:
— Услышу еще, что ты притесняешь народ, убью! Бери мои пояс и печать, а я ухожу!
Инспектор уехал и пожаловался на Лю Бэя правителю округа Динчжоу. На поиски Лю Бэя и его братьев были посланы люди, но те как в воду ка- нули.
Между тем десять придворных евнухов, полностью захватив власть, совсем распоясались. Они казнили каждого, кто осмеливался им возражать. Народ возмущался. То здесь, то там вспыхивали восстания.
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Чжан Фэй избивает ду-ю

В четвертом месяце шестого года Срединного спокойствия [12] император Лин-ди скончался. Но евнухи не объявили о его смерти. Они написали подложное завещание, в котором покойный государь якобы назначил наследником престола своего сына Се, а затем вызвали во дворец сановников во главе с дядей покойного императора Хэ Цзинем, с которым они давно уже собирались расправиться. Среди сопровождавших Хэ Цзиня был и Цао Цао.
— Главное сейчас — возвести на престол нового государя, а потом покончить с евнухами, — говорил он Хэ Цзиню.
— Все верно, — согласился Хэ Цзинь, — но кто это выполнит?
— Дайте мне пять тысяч воинов, мы ворвемся во дворец, возведем на престол нового государя, перебьем евнухов и установим порядок в Поднебесной! — предложил Юань Шао, инспектор столичной области.
Хэ Цзинь отобрал пять тысяч воинов из императорской охраны, отдал их под командование Юань Шао, а затем в сопровождении сановников явился во дворец. Там, у гроба Лин-ди, он возвел на трон наследника Бяня. Тотчас же вошел Юань Шао, чтобы арестовать евнуха Цзянь Ши, но тот успел выскочить в дворцовый сад и спрятаться. Однако вскоре он был найден и убит. Войска, находившиеся под командованием Цзянь Ши, сдались.
— Сейчас самый удобный момент перебить евнухов, — сказал Юань Шао, обращаясь к Хэ Цзиню, и предложил: — Для этого нужно лишь созвать в столицу доблестных полководцев с их войсками.
— Прекрасный план! — воскликнул Хэ Цзинь.
Он, не мешкая, заготовил указ, чтобы полководцы изо всех городов шли в столицу с войсками.
— Не делайте этого! — отговаривал его начальник канцелярии Чэнь Линь. — Неужели вы, имея в своем распоряжении войско и действуя от имени Сына неба, не сумеете справиться с горсткой евнухов? Призывать войска со стороны и не нужно, и опасно. Люди соберутся разные, а это, пожалуй, приведет к смутам и неурядицам.
— Так может рассуждать только трус! — насмешливо заметил Хэ Цзинь.
Тут человек, стоявший рядом с ним, захлопал в ладоши и рассмеялся.
— Чего тут раздумывать! Все это сделать легче, чем взмахнуть рукой!
Хэ Цзинь поглядел на него — это был Цао Цао.
Вот уж поистине:
Хочешь рассеять смуту на самой ее заре,
Слушай благие советы мудрых людей при дворе.


О том, что еще сказал Цао Цао, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава третья
В саду Тепла и Света Дун Чжо угрожает Дин Юаню. Золотом и жемчугами Ли Су подкупает Люй Бу

В тот же день Цао Цао сказал Хэ Цзиню:
— В несчастьях теперь, как и прежде, повинны евнухи. Их следует уничтожить. Но для этого достаточно одного тюремного смотрителя. К чему призывать отовсюду войска?
Однако Хэ Цзинь не внял словам Цао Цао и тайно разослал гонцов с секретным приказом во все города.
Евнухи же, прознав об этом, устроили засаду, спрятав у дворцовых ворот своих людей, а сами отправились к императрице жаловаться на Хэ Цзиня.
Когда по велению императрицы Хэ Цзинь явился во дворец, евнухи его окружили и стали ему угрожать. Хэ Цзинь струсил и бросился назад, но, добежав до ворот, увидел, что они крепко заперты. Тут из засады выскочили подосланные евнухами головорезы и зарубили Хэ Цзиня.
Между тем Юань Шао, вместе с Цао Цао дожидавшийся Хэ Цзиня, уже стал беспокоиться, что того долго нет, и крикнул:
— Великий полководец, пора ехать!
В ответ евнух Чжан Жан перебросил ему через стену отрубленную голову Хэ Цзиня со словами:
— Хэ Цзинь убит за вероломство. Остальным объявляется прощение.
— На помощь, ко мне! — вскричал Юань Шао. — Евнухи убили опору государя! Перебьем разбойничью шайку!
Один из военачальников Хэ Цзиня поджег ворота. Вместе со своими воинами Юань Шао и Цао Цао ворвались во дворец и стали убивать евнухов, не разбирая ни возраста, ни чина. Лишь немногим удалось спастись, в том числе Чжан Жану и Дуань Гую. Они бежали и увезли с собой малолетнего императора и его брата, носившего титул Чэньлюского вана.
Цао Цао послал за беглецами погоню во главе с чиновником Минь Гуном. Когда их настигли в Бэйманских горах, Чжан Жан бросился в реку и утонул. А малолетний император и Чэньлюский ван спрятались в зарослях тростника и просидели там до четвертой стражи [13]. Выпала роса. Промокшие и голодные мальчики стали карабкаться вверх по берегу, но в темноте не могли найти дорогу. И вдруг сотни тысяч светлячков вспыхнули и закружились перед императором.
— Небо нам пришло на помощь, брат! — воскликнул Чэньлюский ван.
Мальчики пошли за светлячками и вскоре выбрались на дорогу. За ночь они так измучились, что валились с ног, и, заметив стог соломы возле какого-то дома, прилегли отдохнуть.
Хозяину дома как раз в эту ночь приснилось, что два красных солнца опустились за его домом. Встревоженный таким предзнаменованием, он оделся, вышел во двор и увидел яркое сияние, подымавшееся к небу из-за стога соломы.
— Чьи вы, дети? — спросил хозяин, подойдя поближе и заметив мальчиков.
Император был так напуган, что слова не мог вымолвить, а Чэньлюский ван, указывая на него, произнес:
— Это император, он бежал из-за смуты, поднятой евнухами. А я его брат, Чэньлюский ван.
Хозяин, низко кланяясь, произнес:
— Я Цуй И, брат Цуй Ле, бывшего главного блюстителя нравов. Я ненавижу евнухов и вот скрываюсь здесь.
Он ввел императора в дом, опустился перед ним на колени и предложил поесть и выпить вина.
В ту же ночь Минь Гун настиг Дуань Гуя и спросил, где Сын неба. Дуань Гуй отвечал, что ничего о нем не знает. Тогда Минь Гун, не раздумывая, убил евнуха и отправился дальше на поиски. Долго он ехал, пока не очутился у дома Цуй И. Там он обо всем рассказал хозяину, и тот ввел его в дом, где находился император.
— Поднебесная ни дня не может оставаться без правителя, — промолвил Минь Гун. — Прошу вас, государь, возвратиться в столицу.
Минь Гун, император и Чэньлюский ван, не мешкая, отправились в путь.
Вдруг солнце заслонил лес знамен, а небо скрыли тучи пыли — навстречу путникам двигался отряд воинов. Когда он приблизился, вперед выехал военачальник и зычным голосом спросил:
— Где Сын неба?
Император в страхе молчал. А Чэньлюский ван, придержав коня, крикнул:
— Сын неба здесь! А вы кто такие? Зачем явились?
— Я Дун Чжо, ревизор округа Силян, — ответил военачальник. — Прибыл охранять особу императора.
Дун Чжо проворно соскочил с коня и поклонился. Ему сразу понравился Чэньлюский ван, который говорил спокойно и с достоинством. «Вот кому надлежит воссесть на трон!» — подумал Дун Чжо.
Когда они достигли столицы, Дун Чжо расположил войска за городскими воротами и ежедневно, сопровождаемый стражниками, разъезжал по улицам, наводя страх на горожан. Как-то Дун Чжо, беседуя с советником Ли Жу, открыл ему свои планы.
— А что, если свергнуть императора и посадить на престол его брата, Чэньлюского вана?
— Сейчас самый подходящий момент для этого, — отвечал Ли Жу. — Завтра же соберем сановников, объявим о низложении императора и возведем на престол Чэньлюского вана. А тех, кто не пожелает повиноваться нам, казним.
На другой день Дун Чжо созвал сановников в сад Тепла и Света на пир. И когда вино обошло несколько кругов, обратился ко всем с такими словами:
— Если Сын неба недостоин уважения, он не может наследовать власть своих предков. Тот, кто ныне воссел на трон, хил и слаб и умом и ученостью уступает Чэньлюскому вану. Посему должно низложить нынешнего императора и возвести на престол Чэньлю-вана. Что скажете на это?
Все молчали. Вдруг один из сановников выступил вперед и сказал:
— Кто ты такой, что дерзнул вести подобные речи? Нынешний государь — законный сын покойного императора! Он не совершил ничего дурного. Не иначе как ты сам посягаешь на трон!
Это был Дин Юань, ревизор округа Цзинчжоу.
— Я убью каждого, кто пойдет против меня! — в гневе крикнул Дун Чжо и схватился за меч. Но Ли Жу его остановил:
— За пиршественным столом не обсуждают государственные дела. Завтра обо всем потолкуем.
— Да, обсудим это в другой раз, — поддержал его блюститель нравов Ван Юнь, глава ведомства чинов.
Сановники разошлись. Ушел и Дин Юань.
На другой день стало известно, что Дин Юань с войском подошел к городу. Дун Чжо вместе с Ли Жу повел свои войска ему навстречу, и когда обе армии выстроились друг против друга, Дун Чжо увидел Люй Бу, приемного сына Дин Юаня. На узле волос, собранном на макушке, золотой колпачок, а под панцирем с изображением баснословного льва-танни надет расшитый цветами боевой халат с поясом, украшенным драгоценной пряжкой в виде львиной головы. Подхлестнув коня, Люй Бу помчался прямо на Дун Чжо и обратил его в бегство. Под натиском войск Дин Юаня воины Дун Чжо отступили на тридцать ли [14] и расположились лагерем. Дун Чжо созвал военачальников на совет.
— Люй Бу человек необыкновенный, — сказал он. — Вот если бы мне удалось привлечь его на свою сторону, я был бы спокоен за Поднебесную!
Тут к шатру приблизился какой-то человек и сказал:
— Мы с Люй Бу земляки. Он храбр, но не умен, в погоне за выгодой забывает о долге. Попытаюсь уговорить его перейти к вам.
Это был Ли Су, начальник телохранителей Дун Чжо.
— Подарите ему своего скакуна по кличке Красный заяц, — продолжал Ли Су, — и вы завоюете его сердце.
Дун Чжо тотчас же отдал своего замечательного коня, а в придачу еще тысячу лян [15] золота, несколько десятков ясных жемчужин и пояс, украшенный нефритовыми пластинами.
С этими дарами Ли Су предстал перед Люй Бу и обратился к нему с такими словами:
— Узнав о том, что вы ярый приверженец династии, я возликовал сердцем и хочу преподнести вам в дар необыкновенного коня, который за день пробегает тысячу ли, а через реки и горы скачет, словно по ровному месту. Зовут его Красный заяц. Этот конь под стать вашей доблести.
Люй Бу пожелал взглянуть на такое чудо. Конь и в самом деле был великолепен: красный, как пылающие угли, длиной — от головы до хвоста — в один чжан [16], высотой — от копыт до гривы — восемь чи [17].
— Как мне отблагодарить вас, дорогой брат, за такой подарок? — спросил Люй Бу.
— Ничего мне не надо, — отвечал Ли Су, — я пришел к вам, движимый чувством преданности.
По знаку Люй Бу подали вино, и они осушили кубки.
— Мой дорогой брат, — воскликнул Ли Су, — ваши таланты выше неба и глубже моря! Кто в Поднебесной не восхищается вашим славным именем! Вас ждут богатство и почести!
— Жаль, что я не встретил более достойного покровителя, чем Дин Юань! — воскликнул Люй Бу. — Вы, брат мой, служите при дворе. Кого, по-вашему, можно считать истинным героем нашего века?
— Из всех сановников, которых я знаю, ни одному не сравниться с Дун Чжо, — отвечал Ли Су. — Дун Чжо — человек мудрый, вежливый и ученый. Он знает, кого награждать, а кого наказывать. Ему суждено совершить великое дело!
— Хотел бы я служить ему, но не знаю, как это сделать, — заметил Люй Бу.
Тогда Ли Су преподнес ему подарки, велел отослать слуг и сказал:
— Дун Чжо давно оценил по достоинству вашу доблесть и поручил мне преподнести вам коня и эти дары.
— Чем же его отблагодарить за столь глубокое ко мне расположение? — спросил Люй Бу. — Я готов убить Дин Юаня и привести его войска к Дун Чжо.
— Лучшей услуги вы не можете ему оказать, — отвечал Ли Су.
Ночью Люй Бу с мечом в руке пришел в шатер Дин Юаня и отрубил ему голову. После этого он созвал приближенных убитого и сказал:
— Дин Юань был жестоким человеком, и я убил его. Кто согласен служить мне, оставайтесь, остальные уходите.
Более половины воинов разошлось.
На следующий день Люй Бу отправился к Ли Су, и тот представил его Дун Чжо. На радостях Дун Чжо подарил Люй Бу золотые латы и парчовый халат и угостил вином.
С этих пор сила и власть Дун Чжо возросли.
И вот однажды он снова созвал на пир сановников и, когда вино обошло несколько кругов, обратился к ним с такими словами:
— Тот, кто ныне правит нами, — неразумен и слаб, а посему недостоин наследия предков. Я решил низложить его, а на престол возвести Чэньлюского вана. Тех, кто будет противиться мне, казню!
Тут вперед выступил Юань Шао.
— Нынешний император, — сказал он, — только что вступил на трон. Он ни в чем не повинен и не лишен добродетели. Ты же задумал свергнуть его и посадить на престол побочного сына покойного государя! Разве это не мятеж?
— Поднебесная в моих руках! — загремел Дун Чжо. — Кто дерзнет пойти против меня? Или ты сомневаешься в остроте моего меча!
— Твой меч остер, но и мой не затупился! — крикнул Юань Шао, обнажая свой меч. Оба стояли лицом к лицу на одной циновке.
Вот уж поистине:
За правду погиб Дин Юань, могучим героем прослыв,
А что Юань Шао пожнет, в единоборство вступив?


О дальнейшей судьбе Юань Шао вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава четвертая
Чэньлюский ван восходит на трон вместо законного государя. Цао Цао, собираясь покончить со злодеем, дарит ему меч

Ли Жу помешал Дун Чжо убить Юань Шао, и тот, не выпуская из рук меча, удалился.
— Помните все! — сказал тогда Дун Чжо собравшимся. — Кто вздумает мне перечить, будет казнен!
— Мы повинуемся вам! — в один голос отвечали перепуганные сановники.
Пир на том и окончился. А когда все разошлись, Дун Чжо стал обсуждать с приближенными Чжоу Би и У Цюном, как быть с Юань Шао.
Те говорили, что у Юань Шао много сторонников в Поднебесной и поэтому лучше его не притеснять, а дать ему какую-нибудь должность.
Дун Чжо так и поступил. Он послал к Юань Шао гонца известить, что тот назначается правителем Бохая [18].
В день новолуния девятого месяца Дун Чжо собрал гражданских и военных чиновников в зале Обильной добродетели, велел привести императора и, обнажив меч, объявил:
— Сын неба слаб и неспособен управлять государством. А Чэньлюский ван мудр и добродетелен, имя его известно всей Поднебесной, ему и надлежит занять трон. Посему император низлагается и ему присваивается титул Хуннунского вана. Вдовствующая императрица от управления устраняется.
После оглашения указа Дун Чжо приказал свести императора с трона, снять с него пояс с печатью и заставить его, преклонив колена, признать себя подданным и обещать повиноваться законам. Вдовствующей императрице было велено снять с себя царственное одеяние и ждать дальнейших повелений.
Так Чэньлюский ван взошел на престол, а низверженного государя, вдовствующую императрицу Хэ и вторую жену покойного императора, урожденную Тан, препроводили во дворец Вечного покоя и там заперли.
Запасы съестного у них с каждым днем истощались. Слезы не высыхали на глазах малолетнего императора. Однажды он увидел пару влетевших во дворец ласточек и сочинил такие стихи:
Над нежною травкой прозрачный дымок
И ласточек быстрых мельканье.
В долине Лошуя, на зависть другим.
Снуют между грядок крестьяне.
В дали бирюзовой белеет стена —
То старый дворец мой в тумане…
Кто же из верных и добрых людей
Придет облегчить мне страданья?


О стихах тотчас же было доложено Дун Чжо, и тот воспользовался этим как предлогом для убийства бывшего государя.
По его приказу Ли Жу с десятью стражниками явился во дворец Вечного покоя, поднес низложенному государю чашу вина и сказал:
— Наступил праздник весны, и первый министр Дун Чжо посылает вам чашу вина долголетия.
— Если это вино долголетия, то отведайте его сначала сами, — вмешалась императрица.
Ли Жу в ярости схватил ее и сбросил вниз с башни. Затем он приказал задушить госпожу Тан и силой влил в рот малолетнему императору отравленное вино.
С этих пор Дун Чжо каждую ночь стал являться во дворец, бесчестил дворцовых женщин и даже спал на императорском ложе…
К этому времени Юань Шао, находившийся в Бохае, прознал, что Дун Чжо захватил власть, и прислал гонца к Ван Юню с секретным письмом, призывая его покончить со злодеем.
Ван Юнь долго колебался, не зная, как поступить. Но однажды он пригласил к себе на пир приближенных сановников. Когда вино обошло несколько кругов, он закрыл лицо руками и заплакал.
— В чем причина вашей печали? — спрашивали его.
— Дун Чжо сверг законного государя и захватил власть, — отвечал Ван Юнь. — Династии Хань грозит гибель.
Выслушав Ван Юня, все присутствующие тоже зарыдали. Но тут поднялся один из гостей и, громко рассмеявшись, сказал:
— Можете плакать с утра до вечера! Слезами Дун Чжо не убьешь.
Это сказал Цао Цао.
— Твой род пользовался милостями Ханьского дома! — вскричал рассерженный Ван Юнь. — Ты же не только не хочешь послужить государству, но еще смеешься над нами!
— Мне смешно, что вы только слезы льете, а не думаете, как покончить с Дун Чжо! Пусть я не обладаю большими способностями, но все же могу отрубить голову злодею и выставить ее у ворот столицы. Для этого вы лишь должны дать мне драгоценный меч Семи звезд.
Тогда Ван Юнь собственноручно наполнил чашу вином, поднес Цао Цао и вручил ему меч. Цао Цао выпил вино и с поклоном удалился.
На другой день Цао Цао, прихватив с собой меч, явился во дворец и прошел прямо к Дун Чжо.
— Почему вы так поздно? — спросил его Дун Чжо.
— На плохом коне быстро не доедешь, — отвечал Цао Цао.
— Я получил добрых коней из Силяна [19], — сказал Дун Чжо и, обратившись к стоявшему рядом Люй Бу, приказал: — Пойди выбери одного получше, пусть это будет моим подарком.
Люй Бу вышел, а Дун Чжо прилег, отвернувшись лицом к стене: он был тучным и сидеть долго не мог. Цао Цао выхватил меч и уже было замахнулся, но тут сообразил, что Дун Чжо видит его в зеркале, висевшем на стене повыше ложа.
— Ты что? — быстро обернувшись, спросил Дуй Чжо.
Цао Цао поспешно опустился на колени и, протягивая меч, произнес:
— Примите этот меч в знак благодарности за ваши милости!..
Дун Чжо взял меч, полюбовался им и отдал вернувшемуся Люй Бу.
Затем Дун Чжо и Цао Цао вышли поглядеть на приведенного Люй Бу коня. Цао Цао поблагодарил и выразил желание испытать коня. Коня оседлали, Цао Цао вскочил на него и помчался на юго-восток.
— Цао Цао замышлял убийство, но его постигла неудача, — сказал Люй Бу. — Он подарил вам меч, чтобы вы его не заподозрили.
— Я тоже так думаю, — согласился Дун Чжо.
Тут как раз подошел Ли Жу, и Дун Чжо рассказал ему о случившемся.
— Никого из близких у Цао Цао в столице нет, — сказал Ли Жу. — Он здесь один. Пошлите за ним. Если он придет, значит, искренне хотел подарить вам меч. Не явится — хватайте его и допросите.
За Цао Цао послали стражников, но те вскоре вернулись и доложили, что Цао Цао верхом выехал из города через восточные ворота и домой не возвратился.
— Почуял беду и бежал, как крыса! — воскликнул Ли Жу. — Но у него есть сообщники. Его надо поймать и выведать, кто они.
Дун Чжо повсюду разослал приказ схватить Цао Цао. За его поимку была обещана награда…
Между тем Цао Цао, выехав из города, помчался в Цзяоцзюнь, но по дороге его схватили и доставили к начальнику уезда.
— Я торговец, фамилия моя — Хуанфу, — оправдывался Цао Цао.
Но начальник уезда видел когда-то его в Лояне и сразу опознал.
— Ты не Хуанфу, а Цао Цао, — сказал он. — Я тебя препровожу в столицу и получу награду.
И он связал Цао Цао. Однако в полночь он велел доверенному слуге тайно привести Цао Цао к нему на задний двор для допроса. Узнав, каковы истинные стремления Цао Цао, начальник уезда освободил его от веревок, усадил на почетное место и, поклонившись, сказал:
— Вы справедливый и достойный сын Поднебесной!
Цао Цао, в свою очередь, отвесил поклон и пожелал узнать имя начальника.
— Меня зовут Чэнь Гун, — молвил тот. — Глубоко взволнованный вашей преданностью государству, я решил оставить должность и следовать за вами.
В ту же ночь оба, вооружившись мечами, отправились в родную деревню Цао Цао. На третий день, уже в сумерки, они добрались до Чэнгао.
— Здесь живет Люй Бошэ, сводный брат моего отца, — промолвил Цао Цао, — не заехать ли нам к нему разузнать новости? Там и заночуем.
Они въехали в деревушку, спешились и вошли в хижину Люй Бошэ.
Цао Цао обо всем ему рассказал.
— Господин мой, — кланяясь, обратился к начальнику уезда Люй Бошэ. — Не спаси вы моего племянника, погиб бы род Цао.
Усадив гостей, Люй Бошэ сказал, что съездит в соседнюю деревню за вином, и ушел.
Цао Цао и Чэнь Гун долго ждали его, как вдруг им почудилось, будто за домом кто-то точит нож.
Тогда они тихонько пробрались в заднюю комнату и услышали, как кто-то сказал:
— Надо связать, прежде чем резать.
Тут Цао Цао и Чэнь Гун обнажили мечи и прикончили всех, кто попался им под руку, — всего восемь человек. Обыскав затем дом, они обнаружили на кухне связанную свинью.
— Цао Цао! — воскликнул Чэнь Гун. — Мы убили добрых людей!
Второпях они покинули дом, вскочили на коней и помчались во весь опор, но не проехали и двух ли, как встретили Люй Бошэ верхом на осле. Он вез два кувшина вина и корзину с овощами и фруктами.
— Дорогой племянник и вы, господин, — окликнул их Люй Бошэ, — умоляю вас, вернитесь, не побрезгуйте моим убогим жильем.
— Совершившему преступление нельзя подолгу оставаться на месте, — ответил Цао Цао.
— А я велел заколоть свинью, чтобы угостить вас, — продолжал Люй Бошэ. — Вернитесь же!
Цао Цао, взмахнув плетью, поскакал вперед, но вдруг круто осадил коня и, повернувшись, крикнул, обнажив меч:
— Кто это едет за нами?
Люй Бошэ оглянулся, и тут Цао Цао мечом снес ему голову.
— Что вы наделали! — испуганно воскликнул Чэнь Гун.
— Иначе нельзя было поступить, — ответил Цао Цао. — Что было бы, если бы он вернулся и увидел, что вся его семья перебита?
— Преднамеренное убийство — великая несправедливость, — сказал Чэнь Гун.
— Уж лучше я обижу другого, чем позволю кому-либо обидеть себя, — ответил Цао Цао.
Они проехали несколько ли и при свете луны постучались в ворота постоялого двора. Цао Цао быстро уснул, а Чэнь Гун бодрствовал, терзаясь сомнениями: «Я считал его добрым, а у него волчье сердце. Нельзя оставить его в живых».
И Чэнь Гун потянулся за мечом, собираясь прикончить Цао Цао.
Поистине:
Правдивым не может быть тот, в чьем сердце скрывается злоба.
А вот Цао Цао, Дун Чжо наполнены злобою оба.


О том, что дальше приключилось с Цао Цао, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава пятая
Князья откликаются на призыв Цао Цао. Три героя сражаются с Люй Бу

Итак, Чэнь Гун замыслил убить Цао Цао, но тут же раздумал: «Нечестно это. Ведь я последовал за ним, желая послужить государству. Лучше оставлю его и возвращусь к себе».
Цао Цао проснулся и, не найдя Чэнь Гуна, все понял: «Видно, решил, что я слишком жесток, и покинул меня. Здесь мне долго оставаться нельзя».
Цао Цао примчался в Чэньлю, разыскал отца, рассказал ему о случившемся и заявил, что распродаст имущество, соберет войско и начнет борьбу во имя справедливости.
— Боюсь, твоих денег не хватит, — сказал отец. — Но есть здесь один человек, весьма достойный и к тому же богатый, по имени Вэй Хун. Если заручиться его поддержкой, можно начать великое дело.
Цао Цао пригласил Вэй Хуна и поделился с ним своими планами:
— Ханьский дом ныне без правителя. Дун Чжо захватил власть, обманывает государя, губит народ. Хотел бы я поддержать династию, да сил маловато. Надеюсь, вы, как человек справедливый и преданный, не откажете мне в помощи.
Вэй Хун тотчас же согласился, сказав, что ради такого дела пожертвует все свое имущество.
Не мешкая, они разослали гонцов по всем дорогам и приступили к набору войск, призывая под белое знамя, на котором начертали два слова: «Верность и справедливость».
И храбрецы из разных мест собирались под это знамя.
Юань Шао тем временем собрал тридцать тысяч воинов и тоже присоединился к Цао Цао.
Откликнулись на призыв Цао Цао и все князья, и Лю Бэй со своими назваными братьями — Гуань Юем и Чжан Фэем.
Цао Цао приказал зарезать быка и лошадь для жертвоприношений и созвал на совет всех князей, чтобы обсудить план похода. На совете была дана клятва и избран предводитель — Юань Шао.
На следующий день возвели трехъярусный помост, по краям его установили стяги пяти кланов, а на самом верху — белое на желтом древке знамя. Тут же положили полномочную грамоту и печать полководца и попросили Юань Шао подняться на возвышение.
Юань Шао в полном облачении, с мечом у пояса поднялся по ступеням, воскурил благовония и, поклонившись всем, произнес клятву:
«Несчастье постигло Ханьский правящий дом — прервана родословная нить императоров. Мятежник Дун Чжо, воспользовавшись распрями, бесчинствует; бедствия обрушиваются на знатных, жестокость изливается на народ.
Мы, Юань Шао и союзники, опасаясь гибели династии, объединили наши войска, дабы помочь государству. Связывая себя клятвой, обещаем действовать единодушно и быть достойными подданными Поднебесной. Пусть сгинет и лишится потомства тот, кто нарушит эту клятву. Царь Небо, царица Земля и светлые духи наших предков, будьте тому свидетелями».
Произнеся клятву. Юань Шао выпил глоток крови и спустился с помоста. После этого все направились в шатер, и, когда вино обошло несколько кругов, Юань Шао стал распределять должности.
Начальником головного отряда был назначен Сунь Цзянь, правитель области Чанша. Он тут же выступил в поход к перевалу Сышуй. Войска, охранявшие перевал, немедленно послали гонца в Лоян уведомить о случившемся Дун Чжо.
— Не печальтесь, отец мой, — сказал Люй Бу с поклоном. — Дозвольте мне с нашим храбрым войском пойти на перевал. Мы отрубим всем этим князьям головы и выставим их у ворот столицы.
Но тут кто-то заявил:
— Стоит ли большим тесаком резать цыпленка? Я сам могу обезглавить князей, это так же легко, как вытащить что-либо из своей сумы!
Дун Чжо взглянул на говорившего — был он ростом в девять чи, с поступью тигра, телом волка, головой барса и длинными, как у обезьяны, руками. Звали его Хуа Сюн. Дун Чжо понравились его слова, и он, назначив его на высокую должность, дал ему пятидесятитысячное войско. Хуа Сюн в ту же ночь двинулся к перевалу.
Тем временем один из князей, Бао Синь, не желая, чтобы Сунь Цзянь совершил подвиг первым, тайно послал своего брата Бао Чжуна с тремя тысячами конных и пеших воинов опередить Сунь Цзяня и вступить в бой с врагом.
Хуа Сюн со своим отрядом бросился ему навстречу и обратил в бегство. Потом настиг его и снес ему голову, которую тотчас же и отправил с гонцом к Дун Чжо.
Сунь Цзянь приблизился к перевалу с четырьмя военачальниками. На нем был сверкающий серебряный панцирь, на голове — красная повязка, у пояса — древний кованый меч, и восседал он на пестрогривом коне.
— Эй вы, пособники злодея! — крикнул Сунь Цзянь. — Сдавайтесь!
В бой с ним вступил Ху Чжэнь, помощник Хуа Сюна, но был сражен и замертво упал с коня.
Сунь Цзянь подал сигнал к наступлению, но с перевала посыпались стрелы и камни, и он вынужден был отвести войска. Раскинувшись лагерем в Ляндуне, Сунь Цзянь послал гонца к Юань Шу с требованием о провианте. Но ни фуража, ни провианта не получил, ибо нашелся человек, который сказал Юань Шу:
— Если Сунь Цзянь убьет Дун Чжо, у нас не станет волка, зато появится свирепый тигр. Не давайте ему провианта, и он потерпит поражение.
Юань Шу так и сделал.
В войсках Сунь Цзяня поднялось возмущение. Когда лазутчики сообщили об этом защитникам перевала, Ли Су, состоявший советником при Хуа Сюне, сказал:
— Сегодня ночью я с отрядом спущусь с перевала и ударю по лагерю врага в обход, вы же ударьте в лоб, и мы захватим Сунь Цзяня в плен.
Ярко светила луна, дул легкий ветер. К полуночи отряды добрались до лагеря Сунь Цзяня и с криками и барабанным боем бросились вперед. Сунь Цзянь вскочил на коня, и они с Хуа Сюном скрестили оружие. Тут подоспел отряд Ли Су, и его воины подожгли все вокруг. Войска Сунь Цзяня в панике бежали, военачальники сражались один на один.
В конце концов, Сунь Цзянь, не выдержав натиска, тоже бежал.
— Не думал я, что Сунь Цзянь потерпит поражение от Хуа Сюна! — воскликнул встревоженный Юань Шао и тут же созвал князей на совет.
— Брат Бао Синя, нарушив приказ, самовольно напал на врага, — сказал Юань Шао, когда все князья заняли свои места в шатре предводителя. — Он погиб, и вместе с ним погибло много людей. Ныне Сунь Цзянь потерпел поражение от Хуа Сюна. Боевой дух наших войск упал. Что будем делать?
Князья безмолвствовали. Юань Шао обвел всех взглядом и обратил внимание на трех необычного вида людей, стоявших позади Гунсунь Цзаня.
— Кто эти люди, господин правитель округа Гунсунь Цзань? — спросил Юань Шао.
— Один из них — мой брат Лю Бэй, мы с ним с малых лет жили под одной крышей, — отвечал Гунсунь Цзань.
— Неужто тот самый Лю Бэй, который разбил мятежников? — спросил Цао Цао.
Неожиданно прибежал лазутчик с вестью, что Хуа Сюн спустился с перевала и на длинном бамбуковом шесте несет шлем Сунь Цзяня; он уже приблизился к лагерю, выкрикивает угрозы и вызывает на бой.
Первым вызвался сразиться с Хуа Сюном Юй Шэ, но был убит. Вторым вступил в бой Пань Фын и тоже погиб.
Вдруг раздался громоподобный голос:
— Я отрублю голову Хуа Сюну и положу ее перед вашим шатром!
Все взоры обратились в сторону говорившего. У входа в шатер стоял могучий воин. Глаза у него были, как у красного феникса, лицо — цвета перезрелого финика, брови — пушистые, как гусеницы шелкопряда.
— Это Гуань Юй, брат Лю Бэя, конный стрелок из лука, — сказал Гунсунь Цзань.
— Хуа Сюн будет глумиться над нами, если мы пошлем в бой простого лучника, — возразил Юань Шао.
— Если я не одержу победы, отрубите мне голову, — заявил Гуань Юй, схватил меч и вскочил на коня. Князья услышали, как оглушительно загремели барабаны, словно раскололось небо и разверзлась земля, дрогнули холмы и обрушились горы. Князья замерли в напряженном ожидании, и когда уже хотели послать людей на разведку, раздался звон колокольчика: прискакал Гуань Юй и швырнул на землю голову Хуа Сюна.
Тем временем разбитые войска Хуа Сюна бежали обратно на перевал. Тогда Ли Су отправил спешное донесение Дун Чжо, и тот незамедлительно вызвал на совет всех своих приближенных.
— Мы потеряли лучшего военачальника Хуа Сюна, — сказал Ли Жу, обращаясь к Дун Чжо. — Силы мятежников возросли. Юань Шао возглавляет союз князей, а его дядя Юань Вэй у нас на должности воспитателя государя. Если они вступят в заговор, ничего хорошего ждать не приходится. Прежде всего надо разделаться с Юань Вэем.
Дун Чжо немедленно отдал приказ окружить дом Юань Вэя и перебить всех — старых и малых, а отрубленную голову Юань Вэя доставить на перевал и объявить, за что он казнен.
Затем Дун Чжо собрал двухсоттысячное войско, выступил в поход и занял оборону на перевале Хулао, в пятидесяти ли от Лояна. Люй Бу с его тридцатитысячным войском было приказано расположиться лагерем на подступах к перевалу.
Лазутчики, прознав об этом, стрелой помчались с донесением в лагерь Юань Шао, и тот по всем направлениям двинул к Хулао войска.
Первым к перевалу подошел Ван Куан, правитель округа Хэнэй. Навстречу ему выступил Люй Бу с тремя тысячами закованных в броню всадников. Ван Куан придержал коня, остановился под знаменем и увидел Люй Бу, который выехал вперед из строя противника. Волосы у Люй Бу были стянуты узлом, на который был надет колпачок из червонного золота. Поверх халата из красного узорчатого шелка надета кольчуга, перехваченная маньским поясом, украшенным нефритовыми пластинами с пряжкой в виде льва. Вооружен он был луком со стрелами и алебардой. Сидел он на быстром как ветер коне по кличке Красный заяц.
— Кто осмелится сразиться с ним? — спросил Ван Куан.
Склонив копье и припустив коня, выехал знаменитый воин Фан Юэ. Всадники помчались друг на друга. На пятой схватке Люй Бу сразил Фан Юэ, тот упал с коня, и Люй Бу с алебардой наперевес бросился вперед, обратив воинов Ван Куана в бегство. Однако на помощь Ван Куану подоспели армии Цзяо Мао и Юань И, Люй Бу пришлось отступить. Князья, понеся значительные потери, также отступили на тридцать ли и разбили лагерь.
Как раз в это время войско Люй Бу с развевающимися знаменами снова ринулось в бой, и никто не мог против него устоять.
— Люй Бу великий герой, — сказал Цао Цао, когда князья собрались на совет. — Никому не удается его одолеть. Вот если захватить Люй Бу, тогда и с Дун Чжо покончить нетрудно.
Люй Бу то и дело вызывал противника на бой. С ним сражались многие воины, но безуспешно.
Наконец в бой с Люй Бу вступил Чжан Фэй. Они схватывались более пятидесяти раз, однако ни один не мог победить. На помощь брату, размахивая тяжелым мечом Черного дракона, поспешил Гуань Юй. Последовало еще около тридцати схваток, однако Люй Бу по-прежнему был неодолим. Тогда на него сбоку налетел Лю Бэй. Сражаясь сразу с тремя противниками, Люй Бу почувствовал, что слабеет. Глядя прямо в лицо Лю Бэю, он сделал неожиданный выпад. Лю Бэй шарахнулся в сторону, а Люй Бу вихрем пронесся мимо него и вырвался на свободу. Братья погнались за ним и преследовали до самого перевала. Вдруг они увидели впереди колыхавшийся на ветру огромный зонт из черного шелка.
— Здесь Дун Чжо! — крикнул Чжан Фэй. — Какая польза гоняться за Люй Бу? Схватим самого злодея и вырвем зло с корнем!
Подхлестнув коней, братья устремились на перевал…
Недаром говорится:
Хочешь мятеж усмирить, сначала схвати главарей.
Подвиги хочешь свершить – ищи необычных людей.


Чем окончилась эта битва, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава шестая
Дун Чжо сжигает императорский дворец. Сунь Цзянь похищает государственную печать

Чжан Фэй первым устремился на перевал, но пробиться ему не удалось: сверху посыпался град стрел и камней. Братья вынуждены были вернуться в лагерь. Князья поздравили Лю Бэя и его братьев с успехом и послали гонца к Юань Шао с вестью о победе.
А в это время Ли Жу говорил Дун Чжо:
— После неудачи Люй Бу дух нашего войска упал. Не лучше ли пока вернуться в Лоян, а оттуда для большей безопасности перевезти императора в Чанъань? Недавно я слышал, как мальчишки на улицах распевали:
На востоке – один хань, на западе – другой хань.
Лишь тогда олень спасется, если побежит в Чанъань.


Смысл их песенки, по-моему, таков: охотник на западе — это основатель Ханьской династии Гао-цзу, двенадцать поколений потомков которого правили на западе, в Чанъани; охотник на востоке — это император Гуанъу-ди, который перенес столицу на восток, в Лоян. После него здесь также правили двенадцать императоров. Дабы возродить династию, вам следует возвратиться в Чанъань. Видимо, такова воля Неба…
— Я бы и не уразумел, не растолкуй ты мне все это! — воскликнул обрадованный Дун Чжо.
В ту же ночь Дун Чжо возвратился в Лоян, где объявил всем гражданским и военным сановникам о своем намерении перенести столицу в Чанъань. Кое-кто пытался ему возражать, что, мол, Чанъань лежит в развалинах, но он заявил, что город можно отстроить за месяц, а всех противников переноса столицы велел казнить.
Перед выступлением в путь пять тысяч закованных в броню всадников похватали всех лоянских богачей, объявили их мятежниками, вывели за город и обезглавили. Имущество их было конфисковано.
Всех жителей Лояна приказано было гнать в Чанъань. Люди были разбиты на группы по сто человек, каждую группу сопровождал вооруженный отряд. В пути стража бесчестила женщин, отбирала у людей пищу. Многие от истощения умирали и оставались лежать у дороги. Стенания и плач потрясали небо и землю.
Перед уходом из Лояна Дун Чжо приказал дотла сжечь город, в том числе императорский дворец и храмы предков.
Когда пришла весть о том, что Дун Чжо покинул Лоян, военачальник Чжао Цань, оборонявший перевал Сышуй, сдался Сунь Цзяню. В то же время Лю Бэй с братьями захватили заставу Хулао. За ними двинулись и другие князья.
Спеша в Лоян, Сунь Цзянь издали увидел вздымавшиеся к небу языки пламени. В столице не осталось ни одного человека, ни одного дома. Тушить пожары были посланы воины. Прибывающим князьям приходилось располагаться на опустошенной земле.
Цао Цао пришел к Юань Шао и предложил:
— Надо не мешкая послать погоню за Дун Чжо.
— Князья устали. Вряд ли они согласятся двигаться дальше, — усомнился Юань Шао.
Тогда Цао Цао один во главе десятитысячного войска стал преследовать Дун Чжо…
Дун Чжо тем временем добрался до Синъяна и по совету Ли Жу приказал местному правителю Сюй Жуну на случай преследования их вражескими войсками устроить засаду за городом вблизи гор, пропустить врага, а затем отрезать ему путь к отступлению. Люй Бу получил приказ во главе отборных воинов прикрывать тыл.
Когда подошел отряд Цао Цао, лучшие воины Люй Бу ударили на врага одновременно с трех сторон. Устоять было невозможно. Войско Цао Цао потерпело полное поражение и бежало к Синъяну. Уже наступило время второй стражи, когда его чудом спасшиеся воины добрались до какой-то горы. При ярком свете луны все было видно, как днем. Они решили остановиться и отдохнуть. Но едва начали устанавливать котлы, чтобы приготовить пищу, как со всех сторон послышались крики — это вышли скрывавшиеся в засаде войска Сюй Жуна.
Сюй Жун выстрелил из лука, и стрела попала Цао Цао в плечо. Он так и умчался, даже не вынув ее из раны.
Цао Цао уже перебрался через гору, как вдруг два копья вонзились в его коня. Конь упал, а сам он свалился на землю и был схвачен вражескими воинами, скрывавшимися в густых зарослях. Но в это время прискакал всадник. Взмах меча — и оба врага пали мертвыми.
Всадник спрыгнул с коня и помог Цао Цао подняться. Это был его брат Цао Хун.
— Оставь меня, я умру здесь, — сказал Цао Цао. — Спасайся сам, дорогой брат. Войско разбойников настигает нас!
— Садись скорей на коня, а я пойду пешком. Ты больше нужен Поднебесной, чем я!
Он посадил Цао Цао на коня, снял с себя латы, вытащил меч и побежал следом за конем. Спустя некоторое время путь им преградила широкая река. А погоня приближалась, уже слышны были крики.
Тогда Цао Хун взвалил брата на плечи и бросился вплавь. Преследователи открыли стрельбу из луков, но беглецы успели скрыться…
Тем временем князья расположились лагерем в Лояне. Сунь Цзянь раскинул шатер на том месте, где прежде стоял дворец Цзяньчжан. Он приказал убрать камни и обломки. Были засыпаны все разрытые Дун Чжо императорские могилы. На месте храма предков династии был сооружен легкий павильон. Сюда пригласили князей, чтобы расставить по порядку священные таблички [20]. Затем зарезали быка и принесли жертвы. После этой церемонии все разошлись.
Ночью Сунь Цзянь возвратился в лагерь. Ярко светила луна, сверкали звезды. Сжимая в руке меч, Сунь Цзянь наблюдал за небесными светилами. Он заметил, как по небу с северной стороны разлилась белесая дымка, и со вздохом подумал: «Императорские звезды меркнут — мятежник Дун Чжо возмущает государство. Десятки тысяч людей мучаются на развалинах и пепле, столица превратилась в пустыню».
— Смотрите! — сказал вдруг стоявший рядом с ним воин. — Южнее дворца из колодца подымается радужное сияние.
Сунь Цзянь велел воину зажечь факел и спуститься в колодец. Вскоре тот вытащил мертвую женщину, совершенно не тронутую временем. На ней было придворное платье, на шее — атласный мешочек, а в нем красная коробочка с золотым замочком. В ней оказалась нефритовая печать с выгравированными пятью переплетенными драконами и восемью иероглифами в стиле чжуань [21], которые гласили: «Принявший веление Неба да процветает в веках». Один уголок печати, видимо, был отбит, а потом припаян золотом.
Сунь Цзянь показал печать советнику Чэн Пу.
— Это императорская печать из старинного нефрита, — промолвил тот. — В древности некий Бянь Хэ увидел у подножия горы Цзиншань феникса, свившего на камне гнездо. Он взял этот камень и поднес чускому князю Вэнь-вану. Князь расколол его и увидел кусок нефрита. В двадцать шестом году правления Циньской династии [22] гравер сделал из нефрита печать, а Ли Сы [23] вырезал на ней восемь иероглифов. В двадцать восьмом году Цинь Шихуан плыл по озеру Дунтин, началась буря, и лодку едва не перевернуло. Тогда Цинь Шихуан бросил печать в озеро, и буря прекратилась. В тридцать шестом году Цинь Шихуан отправился в Хуаинь. Некто встал на дороге и обратился к одному из его приближенных: «Возвращаю печать потомственному дракону»[24].
Сказав это, он исчез. Так печать вернулась к династии Цинь. Затем она перешла к ханьскому Гао-цзу. Позже, во время мятежа Ван Мана [25], императрица Сяоюань запустила этой печатью в Ван Сюня и Су Сяня, при этом отломился уголок. И вот сейчас она попала к вам в руки. Вы непременно станете императором. Но долго оставаться вам здесь нельзя, надо ехать в Цзяндун и там обдумать план великих деяний.
— Завтра же скажусь больным и уеду отсюда.
Сунь Цзянь приказал воинам не разглашать тайны. Но кто мог знать, что один из них — земляк Юань Шао? Он бежал ночью из лагеря, явился к Юань Шао и обо всем ему рассказал.
На следующий день к Юань Шао пришел Сунь Цзянь.
— Прихворнул я немного, — заявил он. — Хочу возвратиться в Чанша и зашел проститься с вами.
— Знаю я вашу болезнь! — насмешливо воскликнул Юань Шао. — Называется она «государственная печать».
— С чего вы взяли? — бледнея, спросил Сунь Цзянь.
— Мы подняли войска для того, чтобы покарать мятежников и уничтожить зло в государстве, — продолжал Юань Шао. — Печать — это сокровище династии, и вам следовало бы передать ее мне как главе союза, чтобы возвратить ее законному владельцу, когда Дун Чжо будет уничтожен. А вы утаили ее.
— Да как могла она у меня оказаться? — стал отпираться Сунь Цзянь.
Тут Юань Шао вызвал перебежавшего воина и спросил:
— Видел ты этого человека, когда извлекали труп из колодца?
Сунь Цзянь обнажил меч и в ярости хотел зарубить доносчика, но, увидев, что остальные военачальники тоже обнажили мечи и не миновать схватки, вскочил на коня и ускакал.
Юань Шао в ту же ночь послал преданного человека в Цзинчжоу предупредить тамошнего правителя Лю Бяо, чтобы он перехватил по дороге Сунь Цзяня и отобрал у него печать.
Между тем с каждым днем становилось все яснее, что Юань Шао не в силах успешно завершить начатое дело, и князья один за другим стали от него уходить.
Тем временем Лю Бяо, получив послание Юань Шао, приказал своим военачальникам Куай Юэ и Цай Мао с десятитысячным войском преградить путь Сунь Цзяню. Куай Юэ построил свое войско в боевой порядок и выехал вперед.
— Ты подданный династии Хань, — сказал он Сунь Цзяню. — Как же ты посмел присвоить государственную печать? Верни ее и иди дальше своей дорогой.
— Пусть я умру от меча или стрелы, если печать у меня! — воскликнул Сунь Цзянь.
— Дозволь тогда тебя обыскать, — промолвил Лю Бяо.
— Кто ты такой, что осмеливаешься так дерзко со мной говорить? — гневно вскричал Сунь Цзянь и тотчас повел своих воинов в бой.
Лю Бяо отступил. Сунь Цзянь бросился за ним. Но тут в бой вступили войска, вышедшие из засады у подножия двух гор, а сзади подошли Цай Мао и Куай Юэ. Сунь Цзянь попал в кольцо.
Поистине:
Хотя утаил он печать, но пользы ему никакой.
Войну этим только разжег и потерял покой.


О том, как Сунь Цзянь спасся, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава седьмая
Юань Шао сражается с Гунсунь Цзанем. Сунь Цзянь переправляется через реку

Итак, Сунь Цзянь, окруженный войсками Лю Бяо, потерял всех своих военачальников и сам едва спасся от смерти. С трудом пробившись на дорогу, он бежал в Цзяндун.
Юань Шао, который находился в ту пору в Хэнэе, испытывал недостаток в провианте, и Хань Фу — правитель округа Цзичжоу — послал ему подкрепление. Тогда советник Фын Цзи сказал Юань Шао:
— Вы, самый могущественный человек в Поднебесной, вынуждены ждать, пока вам пришлют провиант. Почему бы вам не захватить земли Цзичжоу? Они богаты и обширны.
— Я бы охотно их захватил, — ответил Юань Шао, — но как это сделать?
— Пошлите гонца с тайным письмом к Гунсунь Цзаню и предложите ему захватить Цзичжоу, обещая свою поддержку, — посоветовал Фын Цзи. — Ручаюсь, что Гунсунь Цзань подымет войска. Тогда Хань Фу, человек не слишком храбрый, попросит вас взять на себя управление округом, и вы получите все, даже не шевельнув пальцем.
Юань Шао так и поступил.
Гунсунь Цзань, получив от Юань Шао письмо, в тот же день выступил в поход.
Одновременно Юань Шао послал еще другого гонца, чтобы тайно предупредить Хань Фу о грозящей ему опасности. Хань Фу испугался, и все случилось так, как предсказал советник Фын Цзи.
Несмотря на протесты своих приближенных, Хань Фу решил передать управление округом Юань Шао и послал к нему с этой вестью своего помощника.
Юань Шао въехал в Цзичжоу, пожаловал Хань Фу высокую должность, а дела по управлению округом полностью передал в руки Тянь Фына и других своих приближенных.
Хань Фу вскоре пожалел о содеянном и уехал в Чэньлю.
Гунсунь Цзань двинулся с войсками на Цзичжоу, но потерпел поражение и бежал, преследуемый Вэнь Чоу, военачальником Юань Шао. Лук и стрелы Гунсунь Цзань потерял, шлем свалился у него с головы, волосы развевались по ветру. Подхлестывая коня, он мчался по склону горы. Вдруг конь споткнулся. Гунсунь Цзань упал на землю и покатился вниз. Вэнь Чоу уже собирался его прикончить, как вдруг из зарослей выскочил юный воин. С копьем наперевес он помчался на Вэнь Чоу, и между ними завязался бой.
Юный воин был ростом в восемь чи, с густыми бровями, широким лбом и тяжелым подбородком. Не менее шестидесяти раз схватывались противники, но ни один не мог победить. Тут подоспела армия Гунсунь Цзаня, и Вэнь Чоу бежал.
Гунсунь Цзань спустился с горы и спросил у воина имя. Тот с поклоном ответил:
— Родом я из Чаншани, фамилия моя — Чжао, имя — Юнь. Я ушел от Юань Шао, потому что он не предан Сыну неба и не печется о благе народа.
Гунсунь Цзань вместе с юношей вернулся в лагерь, и они стали готовиться к новой битве.
На следующий день Гунсунь Цзань разделил войско на две части и расположил их справа и слева наподобие крыльев. Во главе передового отряда был поставлен Янь Ган, командование центром взял на себя сам Гунсунь Цзань, а Чжао Юня он сделал начальником запасного отряда.
Юань Шао поставил во главе своих передовых отрядов Янь Ляна и Вэнь Чоу и тоже разделил свои силы надвое.
Первыми ринулись в атаку войска Янь Гана, но были обращены в бегство вражескими лучниками, а сам Янь Ган погиб в бою. Войско Юань Шао подступило к мосту, тесня Гунсунь Цзаня и его воинов.
В стремительном наступлении Юань Шао гнался за противником во главе передовых отрядов. Но вдруг послышались крики, и появилось новое войско с тремя военачальниками — это был Лю Бэй со своими братьями.
Получив весть, что Гунсунь Цзань воюет с Юань Шао, Лю Бэй помчался ему на помощь. И вот теперь три всадника неслись на Юань Шао. У него душа ушла в пятки от страха, меч выпал из рук. Пустив коня во весь опор. Юань Шао бежал без оглядки.
А Гунсунь Цзань вместе с Лю Бэем, Чжан Фэем и Гуань Юем возвратился в лагерь.
Юань Шао, проиграв сражение, стал упорно готовиться к обороне. Обе армии стояли друг против друга более месяца. В это время в Чанъань прибыл гонец и доложил обо всем Дун Чжо. Ли Жу говорил Дун Чжо:
— Юань Шао и Гунсунь Цзань — герои, враждуют они напрасно. От имени Сына неба составьте указ, пошлите к ним гонцов и предложите помириться. Уверен, они будут тронуты вашей добротой и покорятся вам.
Дун Чжо так и сделал и достиг цели. Гунсунь Цзань, получив указ, тотчас написал Юань Шао послание с предложением заключить мир и отвел свои войска.
А сейчас расскажем о Юань Шу. Как вы уже знаете, он находился во вражде со своим братом Юань Шао, а также с Лю Бяо и, решив отомстить обоим, отправил к Сунь Цзяню гонца с посланием.
Вот что там было написано:

«В свое время Лю Бяо стал на вашем пути по наущению моего брата Юань Шао. Теперь они вместе замышляют нападение на Цзяндун. Советую вам немедля поднять войска и напасть на Лю Бяо, а я расправлюсь с моим братом. Тогда обиды наши будут отомщены: вы возьмете Цзинчжоу, а я — Цзичжоу».

Сунь Цзянь, получив письмо, призвал к себе своих приближенных и рассказал о письме.
— Юань Шу хитер, ему нельзя верить, — промолвил Чэн Пу.
— Я обойдусь без него, — заявил Сунь Цзянь. — Сам отплачу за обиду.
Тогда Сунь Цзин, младший брат Сунь Цзяня, сказал:
— Ныне Дун Чжо захватил власть. Сын неба робок и слаб. Князья властвуют на своих землях; в стране великая смута. Лишь у нас, в Цзяндуне, спокойно, так стоит ли из-за малой обиды начинать войну?
— Я самый сильный во всей Поднебесной, — ответил Сунь Цзянь, — и обиды, пусть даже малой, не потерплю.
Сунь Цзянь велел привести в порядок боевые корабли, заготовить оружие и провиант. Боевых коней погрузили на суда, и вскоре войско выступило в поход.
Лю Бяо, прознав об этом, приказал военачальнику Хуан Цзу с отрядом лучников устроить засаду на берегу реки и тоже двинул вперед свое войско.
Три дня лучники Хуан Цзу осыпали врагов стрелами, не давая им приблизиться к берегу, пока не израсходовали весь запас стрел. Тогда Сунь Цзянь велел собрать все стрелы, попавшие в суда, — их набралось несколько сот тысяч, — и обстрелять отряд Хуан Цзу. Лучники не выдержали и в беспорядке отступили. Войско Сунь Цзяня высадилось на берег.
Поручив Хуан Гаю охранять суда, Сунь Цзянь начал преследовать врага.
Хуан Цзу вышел ему навстречу и расположился в поле. Построив войско в боевой порядок, Сунь Цзянь выехал под знамя. Рядом с ним в полном вооружении, с копьем в руке стоял его сын Сунь Цэ.
Из строя противника, сопровождаемый военачальниками Чжан Ху и Чжэнь Шэном, вперед выехал Хуан Цзу и, размахивая плетью, стал поносить противника:
— Цзяндунские разбойники, как посмели вы вторгнуться во владения потомка Ханьского дома?
По его приказу на поединок выехал Чжан Ху. Навстречу ему двинулся Хань Дан. Всадники схватывались более тридцати раз.
На помощь Чжан Ху поскакал Чжэнь Шэн. Но Сунь Цэ поразил его стрелой из лука, а Хань Дан снес голову Чжан Ху.
Сунь Цзянь гнал разбитое войско врага до реки Хань, а там приказал Хуан Гаю ввести суда в устье и стать на якорь.
Тогда Хуан Цзу пошел к Лю Бяо и заявил, что Сунь Цзяню противостоять невозможно.
Но тут один из военачальников Лю Бяо по имени Цай Мао сказал:
— Не сегодня завтра враг подойдет к городу. Медлить больше нельзя. Дайте мне людей, я вступлю с ним в решительный бой!
Во главе десятитысячного войска Цай Мао вышел из Санъяна и расположился у горы Сяньшань. Но в первом же бою он потерпел поражение и едва спасся.
А Сунь Цзянь послал войска по четырем направлениям и осадил Санъян. Он собирался начать штурм, но вдруг налетел ураган и сломал древко знамени с надписью «Полководец».
— Это несчастливое предзнаменование! — встревожился военачальник Хань Дан. — Лучше бы на время отвести войска.
Но Сунь Цзянь не внял его словам и начал штурм…
В это время Лю Бяо созвал на совет приближенных, чтобы решить, как действовать дальше. Советник Куай Лян сказал:
— Минувшей ночью я видел, как с неба упала звезда полководца. Я точно высчитал, что падала она в том направлении, где сейчас находится Сунь Цзянь. Посылайте гонца к Юань Шао и просите помощи!
Вырваться из осажденного города и доставить письмо Юань Шао вызвался храбрец Люй Гун. В сумерки он с отрядом всадников выступил из города.
Сидевший у себя в шатре Сунь Цзянь услышал шум. Он вскочил на коня и с тридцатью всадниками выехал из лагеря. Ему донесли, что из осажденного города прорвался конный отряд и поскакал в сторону Сяньшаня. Сунь Цзянь бросился в погоню и настиг Люй Гуна. Тот вступил с Сунь Цзянем в бой, но после первой же схватки бежал. Сунь Цзянь погнался было за ним, однако потерял из виду.
Неожиданно послышались удары гонга. С горы посыпались камни, из леса полетели стрелы. Сунь Цзянь и его конь погибли. Все тридцать сопровождавших Сунь Цзяня всадников тоже были убиты.
Одновременно из города вышли войска Хуан Цзу, Куай Юэ и Цай Мао и обрушились на цзяндунцев. Хуан Гай, услышав крики, потрясшие небо, повел на помощь свой флот и тут встретился с Хуан Цзу. После короткой битвы Хуан Цзу был взят в плен. На рассвете, когда битва кончилась, войско Лю Бяо ушло в город, а Сунь Цэ вернулся к реке Хань. Здесь он узнал о гибели отца и о том, что его тело враги унесли в город.
— Как же я вернусь домой, если тело отца у врага? — плача, вопрошал Сунь Цэ.
— К нам в плен попал Хуан Цзу, — сказал Хуан Гай. — Пусть кто-нибудь отправится в город и предложит обменять Хуан Цзу на тело вашего батюшки.
Выполнить это взялся Хуань Кай, бывший друг Лю Бяо. Он явился к Лю Бяо и объяснил ему суть дела.
— Мы отдадим вам тело Сунь Цзяня, а вы нам верните Хуан Цзу. И давайте прекратим войну, — сказал ему Лю Бяо.
Хуань Кай поклонился и хотел удалиться, но на пути его встал Куай Лян и воскликнул, обращаясь к Лю Бяо:
— Не отпускайте его! Я скажу вам, господин мой, как надо поступить, чтобы не возвращать цзяндунским войскам ни единой пластинки от панциря! Прошу вас, казните этого человека!
Поистине:
Бился с врагами Сунь Цзянь и пал у друзей на виду.
Мира просил Хуань Кай и тоже попал в беду.


О дальнейшей судьбе Хуань Кая вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава восьмая
Ван Юнь придумывает хитрый план «цепи». Дун Чжо неистовствует в беседке Феникса

Итак, Куай Лян предлагал казнить Хуань Кая, но Лю Бяо его не послушался, так как решил отдать тело Сунь Цзяня в обмен на своего друга Хуан Цзу. Хуань Кая отпустили. Сунь Цэ освободил Хуан Цзу и, получив гроб с телом отца, возвратился в Цзяндун.
Когда весть о гибели Сунь Цзяня достигла Дун Чжо, тот совсем распоясался.
В двухстах пятидесяти ли от Чанъани он заложил крепость Мэйу. На ее строительство было согнано двести пятьдесят тысяч крестьян. Когда строительство было закончено, он выбрал восемьсот самых красивых девушек из народа, обрядил в золото и парчу, украсил золотом и яшмой и поселил у себя во дворце.
Раз или два в месяц он наезжал в Чанъань, раскидывал у стен города шатер и устраивал пиры для являвшихся к нему на поклон сановников.
Во время одного из таких пиров к нему доставили воинов, взятых в плен при усмирении северных земель. Дун Чжо приказал их всех казнить. При этом придумывал такие жестокие казни, что вопли несчастных потрясали небо. Придворные холодели от страха, а сам он при этом ел, пил и смеялся как ни в чем не бывало.
Возвратившись однажды с такого пира, блюститель церемоний Ван Юнь задумался, как же быть дальше.
Глубокой ночью, опираясь на посох, он вышел в сад. Ярко светила луна. Ван Юнь обратил лицо к небу и заплакал. Тут ему послышались чьи-то вздохи, доносившиеся из Пионовой беседки. Ван Юнь подкрался и увидел в беседке свою домашнюю певичку Дяочань. Ей едва исполнилось шестнадцать лет. Она была взята в дом малолетней, здесь ее обучили пению и танцам, и Ван Юнь любил ее, как родную дочь.
Услышав вздохи девушки, Ван Юнь прикрикнул:
— Негодница, чего вздыхаешь? Шашни с кем-нибудь завела?!
— Да посмею ли я? — воскликнула испуганная девушка, падая перед ним на колени.
— Чего ж ты тогда вздыхаешь по ночам? — строго спросил Ван Юнь. — Говори правду!
— Да разве я посмею врать! — воскликнула Дяочань. — Даже своей смертью мне не оплатить и малую толику ваших благодеяний! Но я приметила, что с недавних пор вы чем-то встревожены. Уж не государственными ли делами? Я жизни не пожалею, чтобы помочь вам!
— Кто знает! Может быть, судьба Поднебесной в твоих руках! — воскликнул Ван Юнь, стукнув о землю посохом. — Идем-ка со мной!
Дяочань последовала за Ван Юнем в его покои. Отослав служанок и наложниц, он усадил Дяочань на циновку, поклонился ей и сказал:
— Сжалься над людьми Поднебесной! — Слезы хлынули из его глаз. — Дун Чжо собирается захватить престол, и никто с ним не может управиться. Так вот, я придумал план «цепи». Сначала я просватаю тебя за Люй Бу, приемного сына Дун Чжо, а потом отдам тебя ему самому. Ты должна посеять между ними вражду и сделать все, чтобы Люй Бу убил Дун Чжо. Этим ты помогла бы избавить государство от злодея. Не знаю только, согласишься ли ты?
— Отдавайте меня хоть сейчас! — ответила Дяочань. — А там уж я придумаю, как действовать.
На другой день Ван Юнь приказал искусному ювелиру сделать золотую шапочку, украсить ее жемчужинами и тайно отоспал Люй Бу. Тот был польщен и сам явился поблагодарить. Ван Юнь встретил его у ворот, проводил в дом и усадил на почетное место.
Превознося таланты Люй Бу и расхваливая Дун Чжо, Ван Юнь щедро угощал гостя и то и дело подливал ему вина. Затем он отослал всех приближенных, кроме нескольких служанок, подносивших вино, и велел привести Дяочань. Люй Бу девушка так очаровала своей красотой, что он не мог оторвать от нее глаз. А когда Люй Бу осушил еще несколько кубков, Ван Юнь сказал:
— Я хочу отдать вам эту девушку. Согласны вы ее взять?
— О, я буду вечно вам благодарен! — вскричал Люй Бу, вскакивая с циновки. — Буду служить вам, как верный пес и добрый конь!
— В первый же счастливый день я пришлю ее к вам во дворец, — пообещал Ван Юнь.
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Дяо Шань, Люй Бу, Дун Чжо

Люй Бу поблагодарил и, откланявшись, удалился. Через несколько дней Ван Юнь явился к Дун Чжо, склонился перед ним до земли и молвил:
— Почтительнейше кланяюсь вам и приглашаю ко мне на обед.
— Непременно буду, — обещал Дун Чжо.
Возвратившись домой, Ван Юнь велел поставить столы в парадном зале и приготовить лучшие яства, какие только есть в Поднебесной. Узорчатые коврики устилали полы, повсюду были развешаны роскошные зана- веси.
Дун Чжо приехал на следующий день. Ван Юнь встретил его в полном придворном одеянии и дважды поклонился. Дун Чжо в сопровождении сотни латников направился в дом. У входа в зал Ван Юнь опять дважды поклонился. Дун Чжо уселся на возвышении и указал хозяину место рядом. Ван Юнь во время обеда всячески расхваливал добродетели Дун Чжо, предсказывал ему великое будущее, даже императорский трон.
— Разве я могу надеяться на такое?! — возразил ему Дун Чжо, тем не менее польщенный похвалами.
— Вполне. Еще древние говорили: «Идущие по правильному пути уничтожают сбившихся с него, не обладающие добродетелями уступают место обладающему ими».
— Ну, если на то будет воля Неба и власть перейдет ко мне, ты станешь моим главным сподвижником!
Ван Юнь поблагодарил глубоким поклоном. В зале зажгли свечи. Все слуги удалились, кроме прислужниц, подававших вино и яства.
Ван Юнь сказал Дун Чжо:
— Музыка, которую вы только что слышали, недостойна вашего слуха. Но у меня есть домашняя танцовщица и певица, и я хотел бы, чтобы вы обратили внимание на ее искусство.
Ван Юнь сделал знак опустить прозрачный занавес. Послышались звуки бамбуковых свирелей, и в сопровождении служанок появилась Дяочань. Она стала танцевать по другую сторону занавеса.
По окончании танца Дун Чжо приказал девушке приблизиться. Дяочань вышла из-за занавеса и дважды низко поклонилась. Пораженный ее красотой, Дун Чжо спросил:
— Кто эта девушка?
— Моя танцовщица и певица Дяочань, — ответил Ван Юнь и сделал девушке знак спеть.
От ее пения Дун Чжо пришел в восторг.
— Если хотите, я подарю девушку вам, — сказал Ван Юнь, вставая.
— Не знаю, как и благодарить за такую щедрость! — воскликнул обрадованный Дун Чжо.
— Для нее будет величайшим счастьем прислуживать такому человеку, как вы, — говорил Ван Юнь.
Он приказал подать крытую коляску и тут же отправил Дяочань во дворец. Вскоре попрощался и Дун Чжо. Ван Юнь провожал его до дворца, а на обратном пути вдруг повстречал Люй Бу.
— Вы обещали Дяочань мне, а отдали государеву наставнику! — сердито сказал Люй Бу. — Вы меня обманули!
— Пойдемте ко мне, — сказал Ван Юнь. — Здесь не место для подобных разговоров.
Ван Юнь привел его к себе и рассказал выдуманную историю. Будто бы Дун Чжо приезжал к нему по делу, но случайно увидел Дяочань, и он, Ван Юнь, рассказал, что она обещана в жены Люй Бу. Государеву наставнику девушка понравилась, он сказал, что сегодня счастливый день, он заберет ее с собой и сам устроит свадьбу.
— Разве мог я отказать всесильному? — закончил рассказ Ван Юнь.
— Да, вы ни в чем не виноваты, — согласился Люй Бу. — Прошу у вас прощения…
На другой день Люй Бу отправился во дворец Дун Чжо, но там никто не мог ему ничего сказать. Он прошел во внутренние покои и стал расспрашивать служанок.
— Вчера вечером государев наставник возлег со своей новой наложницей и до сих пор не вставал, — рассказали ему.
Люй Бу охватило бешенство, и он подкрался к окнам спальни. У одного окна стояла Дяочань и причесывалась. Вдруг она увидела в пруду перед окном отражение высокого человека с пучком волос на голове, пригляделась и узнала Люй Бу. Она сразу же скорбно сдвинула брови и нарочно стала вытирать глаза шелковым платочком.
Люй Бу долго наблюдал за ней, а потом пошел к Дун Чжо, который в это время сидел в приемном зале. Оглядевшись, он заметил за узорчатым занавесом Дяочань, бросавшую на него нежные взгляды. Люй Бу впал в смятение. Дун Чжо это заметил, и в душу его закралась ревность.
— Если у тебя нет дел ко мне, можешь идти, — сказал он Люй Бу.
Больше месяца Дун Чжо, забросив дела, предавался наслаждениям. И вот однажды, когда он заболел, Люй Бу пришел справиться о его здоровье и увидел Дяочань. Она молча смотрела на Люй Бу, прижимая одну руку к сердцу, а другой указывая на Дун Чжо. По щекам ее струились слезы. Дун Чжо, который лежал в постели, в это время приоткрыл глаза и, проследив за взглядом Люй Бу, повернулся и увидел Дяочань.
— Как ты смеешь обольщать мою наложницу! — в гневе крикнул он.
Он приказал слугам вывести Люй Бу и больше не пускать его во внутренние покои. Глубоко обиженный, Люй Бу по дороге домой повстречал Ли Жу и рассказал ему обо всем. Ли Жу поспешил к Дун Чжо и сказал ему так:
— Если вы хотите завладеть Поднебесной, зачем из-за пустяка обижаете Люй Бу? Ведь без него вам не совершить великое дело!
Тогда Дун Чжо призвал Люй Бу и сказал ему:
— Третьего дня я был нездоров и незаслуженно тебя обидел. Забудем об этом.
Он подарил Люй Бу десять цзиней золота и двадцать кусков парчи. Люй Бу вернулся домой исполненный благодарности к Дун Чжо, но сердцем его целиком владела Дяочань.
Оправившись от болезни, Дун Чжо явился в императорский дворец на совет. Его сопровождал Люй Бу. Когда Дун Чжо вступил в беседу с императором Сянь-ди, Люй Бу незаметно вышел, вскочил на коня и помчался во дворец Дун Чжо. Там он проник во внутренние покои и отыскал Дяочань.
— Идите в сад и ждите меня у беседки Феникса, — сказала она.
Ждать пришлось долго. Но наконец Дяочань появилась, очаровательная, как лунная фея, и плача, сказала Люй Бу:
— Желанием всей моей жизни было служить вам с совком и метелкой [26]. Но теперь тело мое осквернено, и мне остается лишь умереть.
С этими словами она схватилась за перила беседки, делая вид, будто собирается прыгнуть в заросший лотосами пруд. Люй Бу заключил ее в объятия и со слезами в голосе воскликнул:
— Пусть меня не считают героем, если ты не станешь моей женой!
Он долго утешал Дяочань, а когда собрался уходить и взял свою алебарду, Дяочань зарыдала, и он снова принялся ее утешать.
Тем временем Дун Чжо, заметив отсутствие Люй Бу, заподозрил неладное. Поспешно откланявшись, он сел в коляску и вернулся домой. У ворот стоял привязанный конь. Дун Чжо спросил у привратника, где Люй Бу.
— Ваш сын прошел во внутренние покои, — отвечал тот.
Но во внутренних покоях никого не было.
— Дяочань в саду ухаживает за цветами, — сказала ему служанка.
Дун Чжо вышел в сад и увидел Дяочань в объятиях Люй Бу. Рядом стояла алебарда.
Дун Чжо поднял шум; Люй Бу мгновенно обратился в бегство. Дун Чжо схватил алебарду и бросился за ним. Люй Бу летел стрелой, и Дун Чжо не мог его догнать. Он метнул в беглеца алебарду, но тот отбил ее на лету. Пока Дун Чжо подбирал оружие, Люй Бу был уже далеко. Дун Чжо выбежал из сада, но тут кто-то сбил его с ног.
Поистине:
На тысячу чжанов взлетел к небесам его гнев,
Но тушей тяжелой он грохнулся, отяжелев.


Кто сбил с ног Дун Чжо, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава девятая
Люй Бу помогает Ван Юню уничтожить злодея. Ли Цаюэ по наущению Цзя Сюя вторгается в Чанъань

Тот, кто сбил с ног Дун Чжо, был Ли Шу. Он помог Дун Чжо подняться, увел его в кабинет и промолвил:
— Я все знаю. Вы искали Люй Бу, чтобы убить его. Я же бросился в сад, надеясь вымолить для него прощение, и случайно столкнулся с вами. Поистине я заслуживаю смерти!
— Люй Бу коварный злодей! — вскричал Дун Чжо. — Он соблазняет мою любимую наложницу! Клянусь, я убью его!
— Господин государев наставник, — молвил Ли Жу. — Дяочань всего лишь девчонка, а Люй Бу храбрейший из военачальников. Подарите ему Дяочань. Тронутый вашей добротой, он жизни не пожалеет, чтобы отблагодарить вас.
— Ты прав, — сказал Дун Чжо после длительного раздумья. — Я так и сделаю.
Ли Жу, почтительно раскланиваясь, удалился, а Дун Чжо прошел во внутренние покои, позвал Дяочань и учинил ей строгий допрос. Дяочань всю вину свалила на Люй Бу и, заливаясь слезами, сказала:
— Он преследовал меня до самой беседки феникса, грозя алебардой. А когда настиг, я хотела броситься в пруд, но тут появились вы и спасли мне жизнь.
— Я хочу отдать тебя Люй Бу. Что ты на это скажешь? — спросил Дун Чжо.
— Лучше мне умереть, чем быть опозоренной и служить рабу [27].
Дяочань еще горше заплакала, сняла со стены меч и хотела заколоть себя, но Дун Чжо выхватил у нее меч и, обнимая, сказал:
— Я пошутил. Разве вынесу я разлуку с тобой! Завтра же увезу тебя в Мэйу и будем там наслаждаться счастьем.
Назавтра пришел Ли Жу.
— Сегодня счастливый день, — сказал он, — можно подарить девчонку Люй Бу.
— Люй Бу мне все равно что родной сын, — возразил Дун Чжо. — Я не могу подарить ему Дяочань. Передай ему, что наказывать его я не стану, и успокой ласковыми словами.
На проводы Дун Чжо в Мэйу собрались все сановники. Коляска уже была далеко, а Люй Бу с невыразимой грустью все еще смотрел ей вслед.
Вдруг он услышал позади себя голос:
— Почему вы не поехали с ними, а стоите здесь и вздыхаете?
Люй Бу оглянулся, увидел Ван Юня и, охваченный отчаянием, обо всем ему рассказал.
— Старый злодей сделал ее своей наложницей и ни на минуту от себя не отпускает.
Притворившись, что ничего не знает, Ван Юнь топнул с досады ногой.
— Не думал я, что он совершит такой скотский поступок! Зайдемте ко мне, поговорим.
Ван Юнь провел Люй Бу в потайную комнату, угостил вином, и они стали беседовать.
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Люй Бу убивает Дун Чжо

— Дун Чжо обольстил мою дочь и отнял у вас жену! — в гневе произнес Ван Юнь. — Он опозорил нас! Мы станем посмешищем всей Подне- бесной.
— Клянусь, я убил бы злодея и тем смыл бы свой позор! — вскричал Люй Бу. — Но не станут ли меня за это осуждать потомки? Ведь Дун Чжо мой названый отец!
— Вы из рода Люй, а он из рода Дун, — с улыбкой промолвил Ван Юнь. — И потом, он намеревается убить вас, какой же он вам отец? Восстановите Ханьский дом, и вы прославите себя на века как верноподданный. Если же станете помогать Дун Чжо, прослывете изменником.
— Я принял решение и, клянусь, не изменю его, — сказал Люй Бу, обнажил меч, уколол себе руку и поклялся на собственной крови.
Ван Юнь после ухода Люй Бу призвал к себе доверенного государева советника Шисунь Жуя и инспектора столичной области Хуан Ваня на совет.
— Шисунь Жуй, надо бы послать гонца в Мэйу к Дун Чжо с государевым указом и пригласить его во дворец на совет. Люй Бу спрячет у ворот дворца латников, мы приведем туда Дун Чжо и убьем.
К Дун Чжо решено было отправить Ли Су, который затаил против Дун Чжо зло за то, что тот не повысил его в чине.
На следующий же день Ли Су с десятью всадниками отправился в Мэйу, привез Дун Чжо государев указ и промолвил:
— Сын неба созывает всех сановников, чтобы объявить им о своем решении отречься от престола в вашу пользу. Главный блюститель церемоний Ван Юнь уже приказал строить алтарь для отречения, и теперь ждут только вашего приезда.
Дун Чжо возликовал и в тот же день отбыл в столицу.
Он вышел из дворца, сел в коляску и в сопровождении охраны отправился в путь. Не проехал он и тридцати ли, как у коляски сломалось колесо. Дун Чжо пересел на коня, проехал еще десять ли, но тут конь под ним захрапел, заржал и перекусил удила.
— Что бы все это могло значить? — обратился Дун Чжо с вопросом к Ли Су.
— Это значит, — отвечал Ли Су, — что вы займете ханьский престол и все старое смените на новое — будете ездить в нефритовой коляске и восседать в золотом седле.
Дун Чжо поверил его словам и обрадовался.
На второй день пути неожиданно поднялся сильный ветер и густой туман скрыл солнце.
— А это что за предзнаменование? — спросил Дун Чжо.
— Когда вы вступите на трон дракона, — отвечал Ли Су, — непременно воссияет красный свет и поднимется багровый туман в знак вашего небесного величия…
Ночь Дун Чжо провел в шатре, а на следующий день поднялся с рассветом и вскоре со всей своей свитой добрался до столицы. Процессия остановилась у северных ворот. Из свиты Дун Чжо в город впустили только двадцать человек, охранявших коляску. Дун Чжо еще издали заметил, что Ван Юнь и остальные вооружены мечами.
— Почему все вооружены? — спросил он с тревогой у Ли Су.
Ли Су ничего не ответил. Коляску подвезли прямо к входу во дворец, и тут Ван Юнь во весь голос крикнул:
— Мятежник здесь! Где воины?
С двух сторон выбежали более ста человек с алебардами и копьями. Они набросились на Дун Чжо и ранили его.
— Где ты, сын мой, Люй Бу? На помощь! — завопил Дун Чжо.
— Есть повеление покарать мятежника! — крикнул в ответ Люй Бу и алебардой пронзил ему горло.
Ли Су отрубил Дун Чжо голову и высоко поднял ее, а Люй Бу вытащил из-за пазухи указ и объявил:
— Таков был приказ государя!..
Труп Дун Чжо так и остался лежать на дороге, и прохожие бросали в него комки грязи. Все домашние злодея были перебиты, а Дяочань взял Люй Бу.
А теперь обратимся к Ли Цзюэ, Го Сы, Чжан Цзи и Фань Чоу. Это были самые близкие военачальники, которых Дун Чжо, отправляясь в столицу, оставил в Мэйу. Когда до них дошла весть о гибели Дун Чжо, они бежали в Шэньси и прислали в Чанъань гонца с просьбой о помиловании. В помиловании им было отказано.
Советник Цзя Сюй предложил Ли Цзюэ собрать войска, призвать на помощь всех жителей Шэньси и напасть на Чанъань, чтобы отомстить за Дун Чжо.
— В случае удачи, — сказал он, — вы захватите трон и будете управлять Поднебесной.
Они собрали более ста тысяч народу и двинулись на Чанъань.
Ли Су вместе с Люй Бу выступили во главе войск навстречу врагу. Разгорелась великая битва, и Ли Су потерпел поражение. Люй Бу в гневе его обезглавил. На другой день он сам повел войска против врага и одержал победу. Воины Ли Цзюэ бежали пятьдесят ли и остановились только у подножия гор. Ли Цзюэ позвал на совет Го Сы, Чжан Цзи и Фань Чоу.
— Люй Бу храбр, но глуп, — сказал Ли Цзюэ. — Нам нечего его бояться. Я со своими воинами буду охранять вход в ущелье и не дам ни минуты покоя Люй Бу, а Го Сы пусть тревожит его тыл. Чжан Цзи и Фань Чоу, разделив войска, по двум дорогам двинутся на Чанъань. Если у врага голова и хвост не сумеют помочь друг другу, он обязательно потерпит поражение.
План этот был дружно принят, и военачальники приступили к его осуществлению.
Враг не давал Люй Бу ни сражаться, ни обороняться. Так продолжалось несколько дней. Вдруг прискакал гонец с известием, что Чжан Цзи и Фань Чоу с двух сторон напали на Чанъань и столица в опасности. Люй Бу стал отходить, но, преследуемый Ли Цзюэ и Го Сы, потерял много воинов.
Мятежников в Чанъани было видимо-невидимо. Люй Бу вступил с ними в бой, однако победы не добился. Многие воины, возмущенные его жестокостью, сдались врагу. Люй Бу был в смятении.
Спустя несколько дней оставшиеся в Чанъани сообщники Дун Чжо открыли ворота столицы, и армия мятежников с четырех сторон вступила в город. Люй Бу во главе нескольких сот всадников прорвался через ворота Цинсо и, вызвав Ван Юня, сказал ему:
— Положение отчаянное. Прошу вас, следуйте за мной. Мы скроемся и через некоторое время придумаем новый план.
Но Ван Юнь и слушать об этом не хотел.
— Я должен навести порядок в государстве, — ответил он. — Лучше умру, но бежать от опасности не стану.
Вскоре у всех городских ворот вспыхнул огонь и к небу поднялись языки пламени. Люй Бу бросил свою семью на произвол судьбы и с сотней всадников бежал за перевал к Юань Шу.
Войска мятежников окружили дворец. Евнухи уговорили Сына неба подойти к воротам Провозглашения мира и таким образом прекратить смуту.
Увидев Ли Цзюэ и Го Сы, государь, поднявшись на башню, вскричал:
— Как вы смели без нашего вызова явиться в Чанъань?
Ли Цзюэ и Го Сы отвечали:
— Наставник Дун Чжо, защитник императорского трона, коварно убит Ван Юнем, и мы пришли мстить за него. Выдайте нам Ван Юня, и мы уведем войска!
Услышав это, Ван Юнь, который в это время находился рядом с государем, обратился к нему с такими словами:
— Дозвольте мне отдаться в руки мятежников.
Император медлил с решением, тогда Ван Юнь стремительно сбежал с башни с возгласом:
— Ван Юнь здесь!
— За что убит Дун Чжо? — закричали Ли Цзюэ и Го Сы.
— За свои злодеяния! Они переполнили чашу терпения Неба и Земли! — крикнул в ответ Ван Юнь.
— Допустим, он был злодеем, но мы-то здесь при чем? Почему нам отказано в прощении?
— Мятежникам не может быть никакого прощения! — выкрикнул Ван Юнь.
Оба мятежника в ярости бросились на Ван Юня, и он пал под ударами их мечей. Были перебиты также все его родные и близкие.
Затем Ли Цзюэ и Го Сы ворвались во дворец с намерением убить Сына неба.
Вот уж поистине:
  Главный разбойник убит, и всюду идет торжество,
Но горшие беды несут приспешники злые его.


О дальнейшей судьбе государя вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава десятая
Ма Тэн поднимается на борьбу за справедливость. Цао Цао мстит за смерть отца

Итак, мятежники Ли Цзюэ и Го Сы хотели убить государя, но Чжан Цзи и Фань Чоу сказали:
— Если убить Сянь-ди сейчас, народ выйдет из повиновения. Прежде всего надо удалить от него всех князей, лишить опоры, а уж тогда покончить с ним и завладеть Поднебесной.
Ли Цзюэ, Го Сы, Чжан Цзи и Фань Чоу обещали императору вывести свои войска из столицы при условии, что им пожалуют высокие должности. Так они получили право решать государственные дела.
Захватив власть, Ли Цзюэ и Го Сы стали жестоко обращаться с народом. Путем интриг и коварства они удаляли приближенных государя и заменяли их своими сторонниками, назначали и смещали придворных чиновников.
Но вот пришла весть, что Ма Тэн, правитель области Силян, и Хань Суй, ревизор округа Бинчжоу, со стотысячным войском идут на Чанъань, чтобы покарать злодеев. Они заранее тайно заручились поддержкой трех высших сановников в Чанъани — Ма Юя, Чжун Шао и Лю Фаня, и те добились для них у государя высоких чинов.
Ли Цзюэ и его сообщники стали готовиться к дальнейшей борьбе. Их военачальники Ли Мын и Ван Фан во главе пятнадцати тысяч конных и пеших воинов выступили в поход и разбили лагерь в двухстах восьмидесяти ли от Чанъани. Подошли силянские войска, и обе армии построились в боевой порядок. Ма Тэн и Хань Суй плечом к плечу выехали вперед и, указывая на главарей вражеского войска, закричали:
— Вот они, разбойники, восставшие против государства! Кто сумеет их схватить?
Не успели они это произнести, как из строя на резвом коне выехал молодой военачальник, вооруженный длинным копьем. Лицо его — прекрасная яшма, глаза — яркие звезды, сложение могучее. Это был сын Ма Тэна по имени Мао Чао, ему исполнилось всего семнадцать лет, но мало нашлось бы равных ему по силе.
Ван Фан решил, что его противник всего лишь мальчишка, бросился на него, но после нескольких схваток был сражен. Вместо него в бой вступил Ли Мын, но его Мао Чао взял в плен живым.
Войско, потеряв предводителей, обратилось в бегство. Ма Тэн и Хань Суй стали его преследовать и одержали победу. Добравшись до входа в ущелье, они расположились лагерем.
Тогда Ли Цзюэ и Го Сы решили больше не вступать в бой, а заняли прочную оборону. После этого силянские войска за два месяца не смогли продвинуться ни на шаг. Истощив запасы провианта и фуража, Ма Тэн и Хань Суй решили отступить.
В это время пришла весть, что в Цинчжоу снова поднялись Желтые повязки, они собираются в стотысячные толпы и грабят народ.
Придворный конюший Чжу Цзюнь посоветовал Ли Цзюэ призвать на помощь Цао Цао, правителя области Дунцзюнь, ибо у того сильное войско и только он может одолеть мятежников. Ли Цзюэ послал к Цао Цао гонца, повелевая ему вместе с Бао Синем, правителем Цзибэя, разгромить мятежников.
Получив приказ, Цао Цао нанес удар по мятежникам в Шоуяне и, разгромив их, дошел до самого Цзибэя. Мятежники сдавались ему в плен десятками тысяч. Цао Цао отобрал среди них самых сильных и выносливых, а остальных отпустил, с этих пор влияние его росло с каждым днем. К нему сходились выдающиеся люди.
Он послал в Чанъань донесение о победе, и двор пожаловал ему титул Усмирителя Востока.
Цао Цао отправил тайшаньского правителя Ин Шао за своим отцом Цао Суном, который жил тогда в Ланъе, и Цао Сун вместе со всем семейством, прихватив с собой сотню слуг и столько же повозок с имуществом, отправился в Яньчжоу. Когда они проезжали через Сюйчжоу, тамошний правитель Тао Цянь, человек любезный и прямодушный, к тому же искренне желавший подружиться с Цао Цао, дал им для охраны в пути отряд из пятисот человек под началом Чжан Кая.
Время было осеннее, и когда Цао Сун с семьей и домочадцами прибыл в Хуафэй, пошли сильные дожди. Промокшие путники вынуждены были остановиться в древнем храме. Монахи отвели им лучшее помещение, а Чжан Кая с воинами разместили в двух крытых галереях. Среди стражи поднялся ропот. Тогда Чжан Кай сказал своим людям:
— Мы с вами сражались когда-то в рядах Желтых повязок, но нас заставили покориться Тао Цяню, а от этого мы не получили ничего хорошего. Давайте ночью перебьем всю семью Цао Суна, захватим деньги и вещи и уйдем разбойничать.
Всем понравился план Чжан Кая. Ночью Чжан Кай и его люди убили Цао Суна, перебили всю его семью, захватили богатства и ушли в Хуайнань.
— Как же мог Тао Цянь допустить, чтобы его воины убили моего отца! — скрежеща зубами, негодовал Цао Цао, когда весть об этом дошла до него. — Не жить нам теперь с ним под одним небом! Я тотчас же подниму войско и сотру Сюйчжоу с лица земли!
Ночью к Цао Цао явился Чэнь Гун — человек, всей душой преданный Тао Цяню, — и обратился к нему с такими словами:
— Мне стало известно, что вы с большим войском направляетесь к Сюйчжоу, чтобы отомстить за убийство отца. Но в этом убийстве ни Тао Цянь, правитель Сюйчжоу, ни народ не повинны. Повинен Чжан Кай. За что же вы собираетесь истребить весь округ?
— Тао Цянь погубил мою семью, и я поклялся, что вырву у него печень и вырежу сердце.
Войска Цао Цао, вторгшиеся в Сюйчжоу, бесчинствовали: избивали людей, разрывали и грабили могилы. Когда об этом узнал Тао Цянь, он воскликнул, обратив лицо к небу и проливая слезы:
— Должно быть, я виноват перед небом, если оно послало такую беду на народ Сюйчжоу!
Тао Цяню ничего не оставалось, как двинуть свои войска навстречу противнику. Они издали завидели армию Цао Цао. Над головным отрядом развевалось белое знамя, на котором крупными иероглифами было написано: «Мщение!»
Войска выстроились в боевой порядок. Цао Цао, одетый в белый шелковый халат, выехал из строя, размахивая плетью и громко ругаясь. Тао Цянь тоже выехал вперед, поклонился и молвил:
— Из доброго намерения поручил я Чжан Каю охранять вашего батюшку, не подозревая, что у него душа разбойника. Надеюсь, вы разберетесь в этом деле.
— Негодяй! — загремел Цао Цао. — Ты убил моего отца, а теперь еще осмеливаешься обращаться ко мне с такими лживыми речами! Эй, покончить с этим разбойником!
— Поручите это мне, — отозвался Сяхоу Дунь, брат Цао Цао.
Тао Цянь поспешно вернулся в строй. С копьем наперевес Сяхоу Дунь помчался вслед за ним. Но тут неожиданно поднялся свирепый ветер, взметнулись тучи песка, полетели камни. Оба войска пришли в замешательство.
Тао Цянь отвел свое войско в город и держал совет с народом:
— Силы врага велики, и противостоять им трудно. Свяжите меня и отправьте в лагерь Цао Цао. Я приму его гнев на себя и тем спасу жизнь жителям Сюйчжоу.
Вдруг какой-то человек выступил вперед и сказал:
— Господин мой, вы справедливый правитель, люди тронуты вашей добротой. Войска Цао Цао многочисленны, но они не смогут разгромить наш город, если вы будете защищать его вместе с народом. Хоть я и не обладаю талантами, но придумал, как можно заставить Цао Цао умереть в таком месте, где невозможно будет даже похоронить его тело.
Поистине:
Дружбы хотел Тао Цянь, но встретил одну вражду.
Жизнь обрел он там, где думал найти беду.


Кто был этот человек, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава одиннадцатая
Лю Бэй спасает Кун Жуна в Бэйхае. Люй Бу разбивает Цао Цао в Пуяне

Итак, человеком, который сказал, что знает, как покончить с Цао Цао, был Ми Чжу, местный богатый купец. Незадолго до этого Тао Цянь пригласил его на службу, назначив помощником правителя округа.
— Я поеду в Бэйхай просить Кун Жуна помочь нам, — сказал Ми Чжу, — а кто-нибудь другой пусть отправляется в Цинчжоу к Тянь Каю. Если они одновременно двинут свои войска, Цао Цао не устоит.
Кун Жун был правителем округа Бэйхай и своим хлебосольством, добротой и справедливостью завоевал любовь народа.
Однажды он, по обыкновению, сидел в кругу гостей, когда доложили, что приехал Ми Чжу. Ми Чжу вручил ему письмо Тао Цяня. Прочтя письмо, Кун Жун тотчас же дал согласие помочь ему в борьбе с Цао Цао и стал готовиться к походу. Но как раз в это время пришла весть, что приближаются несметные полчища Желтых повязок во главе с Гуань Хаем, и Кун Жун выступил с войском навстречу мятежникам. Гуань Хай пообещал увести свои войска, если ему дадут десять тысяч даней [28] риса, иначе он грозился разрушить город и не пощадить ни старых, ни малых.
Кун Жун отказался выдать провиант разбойникам, вступил в бой с Гуань Хаем, но потерпел поражение и вместе с войском бежал под защиту городских стен. Гуань Хай окружил город.
На другой день, наблюдая за врагом с городской стены. Кун Жун вдруг увидел всадника, который врезался в строй противника и, с необыкновенной ловкостью действуя копьем, стал разить врагов направо и налево. Разбойники бежали. А всадник достиг городской стены и попросил, чтобы его впустили в город.
Это был некий Тайши Цы, родом из Хуансяня. Кун Жун сделал много добра его семье, и юноша в благодарность решил помочь Кун Жуну. Представ перед правителем округа, Тайши Цы попросил тысячу отборных воинов, чтобы перебить разбойников.
— Мятежников много, — промолвил Кун Жун, — и вы, хоть и герой, вряд ли их одолеете. Вот если бы удалось призвать на помощь Лю Бэя! Он, я слышал, самый большой герой нынешних времен. Не знаю только, с кем отправить ему послание?
— Господин мой, готовьте письмо. Я еду! — воскликнул Тайши Цы.
Разя на пути врагов, Тайши Цы вырвался из окруженного города, благополучно добрался до Нинъюаня, явился к Лю Бэю и вручил ему послание. Лю Бэй согласился помочь Кун Жуну и вскоре выступил в Бэйхай вместе со своими братьями во главе трех тысяч отборных воинов.
Начался жаркий бой. Гуань Хай вступил в единоборство с Гуань Юем и пал, сраженный его мечом — Черным драконом.
После этого Тайши Цы и названые братья Лю Бэя — Гуань Юй и Чжан Фэй, словно тигры, ворвавшиеся в стадо баранов, стали расправляться с мятежниками. Тут и Кун Жун бросил в бой свои войска. Зажатый с двух сторон противник был разбит наголову.
Кун Жун торжественно встретил Лю Бэя и устроил в честь победы роскошный пир. На пиру зашла речь о Цао Цао.
— Цао Цао губит народ, — сказал Кун Жун. — Опираясь на сильных, попирает слабых. Почему бы вам не отправиться вместе со мной на помощь Тао Цяню?
Лю Бэй согласился, но сказал, что прежде поедет к Гунсунь Цзаню за подкреплением. Прибыв к Гунсунь Цзаню, Лю Бэй рассказал ему, как обстоит дело, и попросил дать ему две тысячи воинов и военачальника Чжао Юня. Гунсунь Цзань согласился.
Итак, Лю Бэй, Гуань Юй и Чжан Фэй повели свои три тысячи воинов вперед, Чжао Юнь с двухтысячным отрядом последовал за ними, и все вместе они двинулись в поход. Добравшись до Бэйхая, Лю Бэй пришел к Кун Жуну и сказал:
— Я предлагаю такой план: Чжао Юнь и Гуань Юй останутся с вами, а мы с Чжан Фэем пробьемся через лагерь Цао Цао в Сюйчжоу, и я переговорю с Тао Цянем.
В тот же день Лю Бэй и Чжан Фэй с тысячей конных и пеших воинов ворвались в расположение войск Цао Цао, и тут на них под барабанный бой хлынули, словно волны прилива, войска во главе с Юй Цзинем.
Чжан Фэй вступил в единоборство с Юй Цзинем, и Юй Цзинь, потерпев поражение, бежал. Чжан Фэй преследовал врага, убивая всех, кто попадался на пути, и достиг Сюйчжоу. Со стены города увидели знамя с белыми иероглифами: «Пинъюаньский Лю Бэй», и по приказу Тао Цяня открыли ворота.
Тао Цянь встретил Лю Бэя и проводил его в окружное управление. После приветственных церемоний в честь Лю Бэя был устроен пир, а после пира Тао Цянь приказал Ми Чжу вручить Лю Бэю печать и верительный знак на право управления Сюйчжоу.
— Что это значит? — удивился Лю Бэй.
— Поднебесную терзает смута, — промолвил Тао Цянь. — Права императора попраны. Я стар и слаб, сыновья мои бездарны, а вы твердо стоите на ногах и доводитесь родственником Ханьскому дому. Своей силой вы действительно способны поддержать алтарь династии, и я хочу отдать вам Сюйчжоу.
Лю Бэй ответил с поклоном:
— Хоть я и потомок Ханьского дома, но заслуги мои и добродетели невелики. Достоин ли я вашей милости?
Как ни уговаривал Тао Цянь Лю Бэя, тот наотрез отказался принять его предложение…
Лю Бэй отправил к Цао Цао гонца с требованием немедля снять с города осаду.
Цао Цао, прочитав послание, вскипел от ярости и хотел обезглавить гонца, после чего двинуть все силы на Сюйчжоу, но его удержал Го Цзя.
— Лю Бэй начал с послания, — сказал он, — а потом пустит в ход оружие. Лучше успокоить его сейчас, написать, что вы согласны снять осаду, а потом начать битву. Иначе города нам не взять.
Цао Цао послушался Го Цзя и уже хотел писать ответ, когда вдруг прискакал другой гонец с вестью, что Люй Бу вторгся в Яньчжоу и захватил Пуян.
— Если я потеряю Яньчжоу, — сказал встревоженный Цао Цао, — у меня не будет пристанища. Надо срочно что-то предпринять.
— Лучше всего помириться с Лю Бэем, — посоветовал Го Цзя, — а потом вернуть Яньчжоу.
Цао Цао тотчас же написал ответ Лю Бэю, затем снялся с лагеря и увел войска.
Гонец, вернувшись в Сюйчжоу, рассказал об этом Тао Цяню. Тао Цянь возликовал и пригласил в город на пышное празднество Кун Жуна, Тянь Кая, Гуань Юя, Чжао Юня и других военачальников.
После пира Тао Цянь усадил Лю Бэя на почетное место и снова стал уговаривать его принять на себя управление округом Сюйчжоу.
Уговаривали его и все приближенные Тао Цяня.
— Вы хотите, чтобы я совершил несправедливое дело! — воскликнул Лю Бэй.
Тогда Тао Цянь сказал:
— Раз Лю Бэй так упорно отказывается, пусть тогда расположит свое войско в Сяопэе — этот город недалеко отсюда — и охраняет Сюйчжоу.
На это Лю Бэй согласился и вскоре вместе с Гуань Юем и Чжан Фэем прибыл в Сяопэй. Они починили городскую стену и навели в городе порядок.
Тем временем Цао Цао приехал в свое войско, действовавшее в Яньчжоу, и узнал, что силы Люй Бу велики и что почти весь округ уже потерян.
— Люй Бу храбр, но глуп, — заявил Цао Цао.
Когда Люй Бу узнал, что Цао Цао с войсками уже прошел через Тэнсянь, он велел своим военачальникам Сюэ Ланю и Ли Фьшу защищать Яньчжоу, а сам двинул войско против Цао Цао и расположился лагерем в Пуяне.
Узнав о приближении Цао Цао, советник Чэнь Гунн предупредил Люй Бу:
— Войска Цао Цао идут издалека, они измотаны, и надо ударить на них сразу, не дав им времени восстановить силы.
— Я исколесил Поднебесную вдоль и поперек, — отвечал Люй Бу, — мне ли бояться Цао Цао! Как только он раскинет лагерь, я возьму его в плен!
Сражение состоялось на другой день. Верхом на коне под войсковым знаменем Цао Цао наблюдал, как разворачиваются войска Люй Бу.
Загремели барабаны. Цао Цао крикнул Люй Бу:
— Никогда мы с тобой не враждовали, почему же ты захватил мой округ?
— Когда государство делят на части, — ответил Люй Бу, — каждый имеет право на свою долю!
Люй Бу тут же приказал своему военачальнику Цзан Ба вступить в поединок. Навстречу ему выехал Юэ Цзинь. В тридцати схватках сшибались всадники, но не могли одолеть друг друга. Негодование охватило Люй Бу. Вскинув алебарду, он врезался в строй противника, обратив вражеских военачальников в бегство. Цао Цао потерпел поражение. Но он быстро привел в порядок потрепанное войско и той же ночью по глухим тропам снова двинул его вперед, намереваясь напасть на врага врасплох.
Люй Бу как раз пировал со своими войсками, когда Цао Цао ворвался в западный лагерь сразу с четырех сторон. Охрана не выдержала натиска и разбежалась. Цао Цао овладел западным лагерем Люй Бу.
Военачальник Гао Шунь, которого Люй Бу отрядил охранять западный лагерь, добрался туда только ко времени четвертой стражи и был встречен противником. Войска вступили в беспорядочный бой. Приближался рассвет. В это время с западной стороны послышался гром барабанов — это шел на помощь сам Люй Бу. Цао Цао покинул лагерь и, преследуемый Гао Шунем, бежал на север. Но из-за гор вышел еще один вражеский отряд. Цао Цао в страхе повернул на запад и опять столкнулся с новым противником.
Всем военачальникам пришлось вступить в смертельную схватку. Цао Цао первым ринулся на неприятельский строй, но, встреченный тучами стрел, вынужден был остановиться. Тут к нему прорвался всадник. Это был Дянь Вэй, один из сильнейших его военачальников. Подняв свою обоюдоострую алебарду, Дянь Вэй крикнул:
— Не бойтесь, господин мой, я здесь!
С этими словами он соскочил с коня, воткнул алебарду в землю, схватил десяток дротиков и приказал тем, кто за ним следовал:
— Когда враг будет в десяти шагах от меня, предупредите!
Сам же он решительно двинулся вперед, не обращая внимания на стрелы. За ним устремилось несколько десятков всадников Люй Бу.
— Десять шагов! — раздался крик.
— Подпустите их еще на пять! — отвечал Дянь Вэй.
— Пять шагов! — снова раздался крик.
Тогда Дянь Вэй обернулся и стал метать дротики, пронзая одного за другим вражеских воинов. Он не промахнулся ни разу. Затем он вскочил на коня и помог Цао Цао выбраться из кольца врагов.
Люй Бу преследовал Цао Цао, и его воины были до крайности утомлены. Они остановились и в нерешительности глядели друг на друга. Каждый думал только о том, как бы спастись.
Поистине:
Хоть из кольца врагов нас вынесут верные кони,
Но каково потом усталым уйти от погони?


О дальнейшей судьбе Цао Цао вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двенадцатая
Тао Цянь в третий раз уступает Сюйчжоу Лю Бэю. Цао Цао вновь идет походом против Люй Бу

Как раз когда Цао Цао в панике бежал, с юга ему на помощь подоспел отряд под командованием Сяхоу Дуня. Сяхоу Дунь вступил в бой с Люй Бу и задержал его. Завязалась ожесточенная битва, продолжавшаяся до глубоких сумерек. Но тут хлынул проливной дождь, и обе стороны вынуждены были развести свои войска.
Но вернемся к Тао Цяню. К этому времени ему исполнилось шестьдесят три года, и он внезапно тяжело заболел. Чувствуя, что ему становится все хуже и хуже, он призвал на совет Ми Чжу и Чэнь Дэна.
— Цао Цао увел свои войска только потому, что Люй Бу напал на Яньчжоу, — сказал Ми Чжу. — Но весной он снова придет. Надо послать за Лю Бэем. Пока вы были здоровы, он не хотел брать на себя управление округом, но, думаю, теперь согласится.
Тао Цянь тотчас же отправил гонца в Сяопэй за Лю Бэем, и тот вместе с братьями не замедлил явиться в Сюйчжоу. Однако и на этот раз Лю Бэй отказался взять на себя управление. Лишь после смерти Тао Цяня Лю Бэй согласился стать правителем округа, о чем и было послано донесение ко двору.
Цао Цао в это время находился в Чжэньчане. Узнав о переменах в Сюйчжоу, он пришел в ярость.
— Так я и не успел отомстить Тао Цяню. А теперь Лю Бэй засел в Сюйчжоу! Но я его убью, потом выкраду труп Тао Цяня, разрублю на куски и так отплачу за смерть отца.
И он приказал немедля собрать войска и готовиться к нападению на Сюйчжоу. Но Сюнь Юй стал его отговаривать.
— Лучше направиться на восток и напасть на земли княжества Чэнь, — сказал он. — Там сейчас хозяйничают Желтые повязки во главе с Хэ И и Хуан Шао. Справиться с ними будет нетрудно. Зато у них много провианта, которым можно кормить войско.
Цао Цао так и сделал.
Встреча с отрядами Желтых повязок произошла в Яншани. Цао Цао разгромил мятежников и захватил много золота, тканей и провианта.
Хэ И, растеряв войско, бежал с несколькими всадниками в Гэпо, но попал в новую беду — неожиданно выступивший из-за гор отряд преградил ему путь. Возглавлял его громадного роста детина. В первой же схватке великан взял Хэ И в плен. Остальные, насмерть перепуганные, сами сдались, и великан увел их с собой в крепость Гэпо.
Когда Дянь Вэй, преследуя Хэ И, достиг Гэпо, великан вывел свои войска ему навстречу.
— Ты тоже из банды Желтых повязок! — закричал Дянь Вэй.
— Сотни мятежников у меня в плену, — отвечал великан. — Если сумеешь отнять драгоценный меч, который у меня в руках, я их выдам тебе.
В ярости Дянь Вэй ринулся на него. Они бились с утра до полудня, передохнули и схватились вновь, но, в конце концов, Дянь Вэй отступил. Цао Цао, встревоженный этим известием, привел своих полководцев к Гэпо.
На следующий день великан снова вышел сражаться. Цао Цао, восхищенный его силой, приказал Дянь Вэю притвориться побежденным. После тридцати схваток Дянь Вэй обратился в бегство. Великан преследовал его до ворот лагеря. Но здесь лучники его отогнали. Цао Цао отвел войска на пять ли, послал воинов устроить волчью яму в посадить в засаду крюч- ников.
На другое утро великан с Дянь Вэем снова вступили в бой. Дянь Вэй, как и накануне, после двух-трех схваток обратился в бегство. Великан и еще несколько воинов погнались за ним, но провалились в яму. Всех их связали и привели к Цао Цао. Цао Цао собственноручно развязал великана, усадил его и спросил, откуда он родом и как его имя.
— Я из уезда Цяосянь, что в княжестве Цяо, а прозываюсь Сюй Чу, — отвечал великан. — Когда восстали мятежники, я собрал всех своих родственников, мы построили крепость и обороняемся в ней.
— Я давно слышал ваше славное имя, — сказал Цао Цао. — Не согласитесь ли вы пойти ко мне на службу?
— Это мое давнее желание, — отвечал Сюй Чу.
Цао Цао пожаловал ему высокий чин и щедро наградил. Вскоре Цао Цао с помощью Сюй Чу во второй раз овладел Яньчжоу, а затем двинулся в новый поход и подошел к Пуяну, где находился в это время Люй Бу.
Чэнь Гун попробовал было уговорить Люй Бу не вступать в бой, пока не соберутся его военачальники, но тот и слушать не хотел. Размахивая алебардой и осыпая врага бранью, Люй Бу новел свое войско вперед. Навстречу ему выехал Сюй Чу. Они схватывались двадцать раз, но победы никто не добился.
Тогда Цао Цао послал Сюй Чу на помощь Дянь Вэя. А тут еще слева и справа ударили другие военачальники. Люй Бу, не выдержав натиска, повернул обратно. Но в город его не впустили, мост был поднят. Пришлось Люй Бу увести войска в Динтао, и Цао Цао занял Пуян.
Было ясно, что Люй Бу не примирится с потерей Пуяна, и Цао Цао, решив с ним покончить, повел свои войска к Динтао и расположился там лагерем.
На следующий день Люй Бу с большой армией подступил к лагерю Цао Цао. Издали заметив в лесу знамена, он приказал поджечь лес со всех сторон. Это была хитрость. Там никого не оказалось. Поняв свою ошибку, Люй Бу решил ворваться в лагерь, однако крики и грохот барабанов в лагере врага испугали его. Пока он раздумывал, затрещали хлопушки и выскочили из засады воины. Люй Бу потерпел поражение и ушел из Динтао, а Цао Цао со своими войсками занял покинутый город. Так все земли Шанъдуна оказались в руках Цао Цао.
Отступая, Люй Бу встретил своих военачальников, которые шли к нему, и сказал:
— Хотя силы мои сейчас невелики, но все же я разобью Цао Цао.
Правильно говорится:
Обычное дело солдата – победа и пораженье.
Кто знает, когда ему снова придется идти в сраженье!


О том, как сражался Люй Бу, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава тринадцатая
Ли Цаюэ сражается с Го Сы. Ян Фын и Дун Чэн спасают государя

Итак, Люй Бу, потерпев поражение, сказал своим военачальникам, что через некоторое время снова вступит в бой с Цао Цао, а пока надо найти где-нибудь надежное убежище. Ему посоветовали идти в Сюйчжоу к Лю Бэю. Люй Бу так и поступил.
Узнав об этом, Лю Бэй с большой свитой выехал за тридцать ли от города встречать Люй Бу и вместе с ним прибыл в город. Он устроил в честь гостя роскошный пир в ямыне[29].
На пиру Люй Бу рассказал Лю Бэю о своих неудачах и предложил действовать заодно. Лю Бэй же неожиданно стал предлагать ему должность правителя Сюйчжоу. Люй Бу уже готов был принять предложение, но заметил, как запылали гневом названые братья Лю Бэя, и заколебался.
— Не надо, мой младший брат, я не могу принять твое предложение, — сказал он.
Тут уж Чжан Фэй потерял самообладание и выкрикнул:
— Наш старший брат принадлежит к императорскому дому! А ты кто такой, что смеешь называть его братом, да еще младшим?! Идем, я буду биться с тобой насмерть!..
Лю Бэй прикрикнул на Чжан Фэя, чтобы тот замолчал, и обратился к Люй Бу:
— Мой недостойный брат вам нагрубил, но, надеюсь, когда-нибудь он искупит свою вину перед вами! А пока я бы предложил вам обосноваться в Сяопэе. Это небольшой городок недалеко от Сюйчжоу. Я буду обеспечивать вас провиантом и фуражом.
Люй Бу поблагодарил Лю Бэя и увел войска в Сяопэй.
А теперь вернемся к Цао Цао. Усмирив Шаньдун, он донес об этом двору, за что ему было пожаловано звание полководца — Восстановителя добродетели и титул Фэйтинского хоу.
В это же время Ли Цзюэ присвоил себе звание главнокомандующего, а Го Сы — великого полководца. Они творили бесчинства, но при дворе никто не смел даже заикнуться об этом. Командующий войсками Поднебесной Ян Бяо и глава налоговой палаты Чжу Цзюнь представили государю Сянь-ди секретное донесение, где говорилось:

«Ныне у Цао Цао более двухсот тысяч войска и несколько десятков советников и военачальников. Если он окажет поддержку династии и уничтожит злодейскую шайку, в Поднебесной воцарятся мир и порядок».

— Нас давно обижают оба эти разбойника, — со слезами на глазах молвил Сянь-ди. — Избавиться от них — великое счастье!
— У Го Сы очень ревнивая жена, надо сначала с ее помощью перессорить разбойников, а потом призвать Цао Цао с войсками и уничтожить всю шайку, — сказал Ян Бяо.
Государь согласился. Ян Бяо послал свою жену в дом Го Сы якобы по делу. Та явилась, завязала беседу с женой Го Сы и мимоходом заметила:
— Слышала я, что ваш муж вошел в преступную связь с женой Ли Цзюэ. Если Ли Цзюэ об этом узнает, он обоих убьет. Вам лучше прекратить с ними всякое знакомство.
— А я-то думаю, почему муж не ночует дома! — воскликнула жена Го Сы.
Через несколько дней, когда Го Сы, по обыкновению, собрался к Ли Цзюэ на пир, жена ему сказала:
— Двум героям не жить рядом. Смотри, как бы Ли Цзюэ не подсыпал тебе в кубок яду.
Го Сы вначале слушать ничего не хотел, но жене все же удалось удержать его дома.
Вечером Ли Цзюэ прислал к Го Сы слугу с вином и угощением. Жена Го Сы подсыпала в кушанья яду и только потом внесла их в комнату. Го Сы хотел было приступить к еде, но жена его остановила:
— Пусть раньше собака попробует.
Собака тут же околела.
— Мы вместе с Ли Цзюэ вершим великие дела, — негодовал Го Сы, — а он без всякой на то причины замыслил меня убить.
Го Сы тайно привел в готовность отряд латников и решил напасть на Ли Цзюэ, а тот, проведав об этом, велел своим латникам убить Го Сы.
И вот у стен Чанъани завязалась кровавая битва. Воспользовавшись этим, разбойники стали грабить жителей. Тогда племянник Ли Цзюэ окружил дворец и насильно увез к себе в лагерь государя и вдовствующую императрицу.
Вслед за тем во дворец ворвался Го Сы. Государя там уже не было. Тогда он собрал всех дворцовых женщин и девушек и угнал в свой лагерь, а дворец сжег.
На другой день Го Сы с войском напал на лагерь Ли Цзюэ, но потерпел поражение. А Ли Цзюэ, не мешкая, перевез государя и государыню в крепость Мэйу, запретив кому бы то ни было с ними общаться.
Потом к крепости подошел Го Сы, и между ним и Ли Цзюэ снова завязался бой. Они сошлись в поединке, схватывались десять раз, но так и нельзя было сказать, кто победит. Тут на взмыленном коне прискакал Ян Бяо и еще издали крикнул:
— Остановитесь! Я созвал совет, чтобы помирить вас!
Шестьдесят сановников пришли уговаривать Го Сы помириться с Ли Цзюэ, но тот всех их посадил под стражу.
— На что же это похоже? — возмутился Ян Бяо. — Один захватил государя, другой — сановников!
Го Сы в гневе едва не убил Ян Бяо, но потом все же отпустил его. Отпустил он и Чжу Цзюня, а остальных оставил в лагере.
Целых пятьдесят дней сражались войска Ли Цзюэ и Го Сы. Убитых было не счесть.
Неожиданно пришла весть, что из Шэньси во главе огромного войска идет полководец Чжан Цзи, дабы водворить мир между враждующими сторонами, и что он объявил: кто не покорится ему, будет разгромлен. Ли Цзюэ тотчас же уведомил его о своем согласии. То же самое сделал и Го Сы. Тогда Чжан Цзи обратился к государю с почтительной просьбой переехать в область Хуннун [30].
Сянь-ди принял предложение с радостью и пожаловал Чжан Цзи звание Храбрейшего полководца [31]. Го Сы отпустил сановников, а Ли Цзюэ приготовил выезд для государя и его свиты и отрядил несколько сот воинов, чтобы они с алебардами сопровождали Сына неба.
Императорский кортеж тронулся в путь, но едва миновал Синьфын, как был остановлен какими-то войсками. Выяснилось, что это подчиненные Го Сы, которым тот приказал перекрыть дорогу и захватить Сына неба.
К счастью, вовремя подоспел на помощь командир императорской конницы Ян Фын и разгромил разбойников.
После этого Ян Фын предстал перед Сыном неба.
— Вы спасли нас, — молвил государь. — Заслуга ваша немалая! Мы премного вам благодарны.
Ночь император провел в лагере Ян Фына.
На другой день сам Го Сы напал на лагерь, где находился государь. Но тут с востока вдруг донеслись громкие крики: появился какой-то отряд и вступил в бой с войском Го Сы. Мятежники обратились в бегство. Предводителем отряда, пришедшего на помощь, оказался родственник государя Дун Чэн.
— Не печальтесь, государь, — молвил Дун Чэн. — Мы с Ян Фыном клянемся уничтожить обоих мятежников и восстановить спокойствие в Поднебесной.
Следующей ночью все двинулись в путь и благополучно прибыли в Хуннун.
Между тем Го Сы, возвращавшийся с разбитыми войсками, встретился с Ли Цзюэ, и тот сказал ему:
— Мы должны совместными силами напасть на Хуннун, убить императора и поделить Поднебесную.
Го Сы с радостью согласился. Они соединили войска и двинулись в поход, дотла разоряя земли, по которым проходили.
В Дунцзяне мятежников встретили Ян Фын и Дун Чэн.
Ли Цзюэ расположил войска слева, Го Сы занял поля и горы справа. Ян Фын и Дун Чэн вступили с ними в бой, но победить не смогли.
Войско Го Сы ворвалось в область Хуннун, чиня грабеж и разбой. Государь под охраной Дун Чэна и Ян Фына бежал в северную часть Шэньси. Ли Цзюэ и Го Сы, разделив войска, стали их настигать. Дун Чэн и Ян Фын отправили к ним послов с предложением заключить мир и одновременно послали секретный приказ в Хэдун, призывая на помощь полководцев Хань Сяня, Ли Юэ и Ху Цая. Все трое явились на зов, и с их помощью Дун Чэн снова взял Хуннун.
Между тем Ли Цзюэ и Го Сы продолжали бесчинствовать, грабили народ, старых и слабых убивали, молодых и здоровых забирали в войска и в схватках с противником бросали их в бой первыми, называя «смертниками». Силы мятежников были неисчислимы!
Но вот Го Сы одолел Ли Юэ хитростью. Когда в Вэйяне произошло столкновение, Го Сы приказал разбросать на дороге богатую одежду и различные драгоценности, и воины Ли Юэ, выйдя из повиновения, устроили настоящую свалку. А в это время войска Ли Цзюэ и Го Сы ударили с четырех сторон и нанесли им сокрушительный удар. Ян Фын и Дун Чэн бежали на север, спасая государя. Мятежники уже настигали государя. Тогда Дун Чэн и Ян Фын уговорили государя и государыню выйти из колясок и пройти к берегу реки Хуанхэ, откуда на лодке переправили их на другой берег.
На следующий день государев выезд снова двинулся в путь. Вдруг появились два сановника, которые, плача, склонились перед Сыном неба. Это были правитель столичной области Ян Бяо и конюший государя Хань Юн.
— Ли Цзюэ и Го Сы доверяют мне, — молвил Хань Юн, — и я, положившись на волю судьбы, попытаюсь уговорить их прекратить войну.
Переговоры Хань Юна с Ли Цзюэ и Го Сы увенчались успехом. Оба мятежника отпустили по домам чиновников и придворных.
Дун Чэн и Ян Фын послали людей отстраивать дворец в Лояне, собираясь перенести туда столицу, но Ли Юэ всеми силами этому противился.
— Вы можете ехать, — сказал им Ли Юэ, — а мы останемся здесь.
И вот государь со свитой стали готовиться в путь. Ли Юэ тайно договорился с Ли Цзюэ и Го Сы ограбить Сына неба и его свиту. Но Дун Чэн, Ян Фын и Хань Сянь, узнав об этом, ночью, охраняя императора, отправились в Цзигуань. Ли Юэ, не дожидаясь Ли Цзюэ и Го Сы, бросился за ними в погоню. Во время четвертой стражи, когда государев выезд достиг уже гор Цзишань, раздался громкий возглас:
— Остановитесь! Ли Цзюэ и Го Сы здесь!
Все горы вокруг осветились факелами.
Поистине:
Два мятежника прежде врозь готовились к мести.
Три мятежника ныне соединились вместе.


О том, как император избавился от этой беды, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава четырнадцатая
Цао Цао благополучно доставляет государев двор в Сюйчан. Люй Бу нападает на Сюйчжоу

— Это Ли Юэ, — сказал Ян Фын, разгадав обман, и приказал Сюй Хуану с ним сразиться.
В первой же схватке Сюй Хуан ударом меча сбил Ли Юэ с коня, сообщники его рассеялись, и государев поезд благополучно прошел через заставу Цзигуань.
Печальное зрелище ожидало государя в Лояне: дворец сгорел, улицы и площади были пустынны, вокруг все поросло полынью.
Тем временем Цао Цао в Шаньдуне, проведав о возвращении Сына неба в Лоян, созвал своих приближенных на совет. И тут один из них, Сюнь Юй, обратился к Цао Цао с такими словами:
— Тяжелые времена настали для нашего государя. Если вы возглавите войско и окажете ему помощь, то завоюете себе славу и всеобщую любовь. Надо выступать немедленно, чтобы никто не опередил нас.
Не успел Сюнь Юй это сказать, как прибыл государев гонец с указом, призывающим Цао Цао на помощь, и он поднял войска в тот же день.
Государь в это время находился в Лояне. Стены города местами обвалились, а тут еще распространились слухи о скором приходе Ли Цзюэ и Го Сы. Сын неба все время пребывал в страхе. Он созвал на совет приближенных, и тогда Дун Чэн сказал:
— Городские стены непрочны, войск у нас мало. Вряд ли мы здесь удержимся, уж лучше перенести двор в Шаньдун и укрыться там.
В тот же день государь отбыл в Шаньдун.
Когда отошли от городских ворот на расстояние одного полета стрелы, громадное облако пыли вдруг заслонило солнце; загрохотали гонги и барабаны. Приближалось огромное войско.
Вдруг появился всадник, который скакал навстречу государеву поезду. Это оказался гонец, возвращавшийся из Шаньдуна. Приблизившись к колеснице императора, он молвил с поклоном:
— Полководец Цао Цао поднял свои войска и направляется сюда по вашему повелению.
Под охраной прибывших от Цао Цао войск государев поезд двинулся дальше. Тут конный разведчик донес, что войска Ли Цзюэ и Го Сы приближаются ускоренным маршем. Тотчас же по приказу государя вперед была двинута конница, пехота следовала за ней. По войску мятежников ударили с двух сторон, и они потерпели поражение.
Государя упросили возвратиться в старый лоянский дворец. На другой день прибыл Цао Цао с большим отрядом конных и пеших воинов. После того как был разбит лагерь, он въехал в город повидаться с государем и в почтительном поклоне склонился перед ступенями дворцового крыльца. Государь пожаловал ему право стоять в его присутствии и поблагодарил за верную службу.
Еще он пожаловал Цао Цао звание инспектора столичной области с бунчуком и секирой и назначил его на должность первого министра с правом докладывать непосредственно самому государю.
Однажды император послал гонца к Цао Цао с приглашением явиться во дворец на совет.
Когда посланец предстал перед Цао Цао, тот спросил, кто он.
— Меня зовут Дун Чжао, — отвечал посланец.
— Давно слышал ваше имя! А сегодня посчастливилось встретить вас! — воскликнул Цао Цао.
Он пригласил Дун Чжао в шатер, угостил вином, потом стал расспрашивать о делах императорского двора.
— Вы восстали за справедливость и уничтожили смуту, — промолвил Дун Чжао. — Однако военачальники вряд ли станут вам подчиняться. Поэтому вам лучше не оставаться здесь, а перенести столицу в Сюйчан.
— Я сам думал об этом, — сказал Цао Цао.
Цао Цао после ухода Дун Чжао принял решение. Он явился к государю и сказал:
— Восточную столицу восстановить невозможно, да и с провиантом здесь плохо. Не соблаговолите ли перевести столицу в Сюйчан? Там хватит и денег, и провианта, есть и дворцовые строения, да и город обнесен стеной.
Государь согласился, и был назначен день переезда.
Охрану в пути нес Цао Цао. Придворные следовали за императором. Но не проехали они и нескольких ли, как услышали громкие крики, доносившиеся из-за высокого холма. Войска Ян Фына и Хань Сяня преградили им путь, впереди войск выступал Сюй Хуан. Его величественный вид восхитил Цао Цао, и он приказал Сюй Чу сразиться с ним. Меч скрестился с секирой. Более пятидесяти раз съезжались всадники, но не могли одолеть друг друга. Цао Цао ударил в гонг и отозвал своих воинов. Затем он позвал советников и сказал:
— Сюй Хуан настоящий воин. Надо попытаться привлечь его на нашу сторону.
Чиновник особых поручений при войске Мань Чун сказал:
— Я беру это на себя.
Мань Чун был некогда дружен с Сюй Хуаном. Ночью он пробрался в шатер Сюй Хуана и обратился к нему с такими словами:
— Я служу в армии Цао Цао и вот, рискуя жизнью, пришел к тебе, моему старому другу, повидаться. В мире мало людей, равных тебе по храбрости. Что же заставляет тебя служить Ян Фыну и Хань Сяню? Цао Цао — истинный герой. Он ценит людей мудрых и высоко чтит воинов. Восхищенный твоей храбростью, Цао Цао и послал меня к тебе, чтобы уговорить перейти на нашу сторону.
Сюй Хуан погрузился в раздумье, а потом сказал:
— Я последую твоему совету.
Той же ночью Сюй Хуан с несколькими десятками всадников вместе с Мань Чуном отправился к Цао Цао, но соглядатаи успели предупредить об этом Ян Фына, и тот с тысячным отрядом бросился в погоню. Однако догнать беглецов ему не удалось. Он столкнулся с отрядом войск Цао Цао и вынужден был повернуть назад.
Вскоре императорский двор прибыл в Сюйчан. Там были возведены дворцы и дома, сооружены алтарь и храм предков, террасы, палаты и ямыни, подправлены городские стены, отстроены житницы. С этого времени вся власть перешла к Цао Цао.
Завершив успешно великое дело, Цао Цао устроил пир для советников и обратился к ним с такими словами:
— Лю Бэй расположился со своим войском в Сюйчжоу и управляет делами округа. Когда Люй Бу потерпел поражение, он перешел к Лю Бэю, и тот отправил его в Сяопэй, где много провианта. Если они будут пребывать в согласии и нападут на нас, это может принести великие бедствия. Кто из вас предложит план, как разделаться с ними?
— Я, — ответил Сюнь Юй. — Мой план я назвал бы так: «Как заставить двух тигров передраться из-за добычи». Лю Бэй управляет Сюйчжоу, но у него нет на это государева указа. Испросите у государя такой указ и приложите к нему секретное письмо с требованием убить Люй Бу.
К Лю Бэю тотчас же отправили с письмом посланца. Прочтя письмо, Лю Бэй сразу догадался о замысле Цао Цао, но сказал:
— Это легко устроить.
На другой день прибыл Люй Бу с поздравлениями.
— Я слышал, — сказал он, — что вы удостоились милости двора, и явился вас поздравить.
Лю Бэй поблагодарил и дал Люй Бу прочесть секретное письмо Цао Цао.
— Злодей хочет посеять между нами вражду! — воскликнул Люй Бу.
— Не печальтесь, брат мой, — принялся утешать его Лю Бэй. — Клянусь, что не совершу этого черного дела!
Утром Лю Бэй проводил государева посланца в столицу и в ответном письме сообщил Цао Цао, что со временем выполнит его просьбу. Однако посланец, передав письмо, добавил от себя, что Лю Бэй не собирается убивать Люй Бу.
— Я придумал другой план, — сказал Сюнь Юй. — «Как заставить тигра съесть волка». Надо тайно уведомить Юань Шу, что Лю Бэй собирается вторгнуться в южные области. Юань Шу разъярится и нападет на Лю Бэя, а вы прикажете Лю Бэю покарать Юань Шу. Лю Бэй уйдет из Сюйчжоу, и тогда у Люй Бу непременно появятся преступные замыслы.
Цао Цао так и поступил. Он послал человека к Юань Шу, а затем, подделав государев указ, отправил гонца в Сюйчжоу. В тот же день Лю Бэй во главе тридцати тысяч воинов покинул Сюйчжоу и направился к Наньяну.
А теперь расскажем о Юань Шу. Когда ему донесли, что Лю Бэй вознамерился захватить его округ, он немедля послал лучшего своего полководца Цзи Лина со стотысячным войском захватить Сюйчжоу.
У Лю Бэя воинов было мало, и он расположился лагерем, прикрывшись с тыла горой и рекой.
Вооруженный трехгранным мечом весом в пятьдесят цзиней, Цзи Лин выехал из строя и стал поносить Лю Бэя. Затем, размахивая мечом, помчался прямо на него.
Но тут с Цзи Лином схватился Гуань Юй. Около тридцати раз съезжались противники, но ни один не смог победить.
Затем в поединок с Гуань Юем вступил помощник Цзи Лина — Сюнь Чжэн, но Гуань Юй в первой же схватке сбил его с коня. Тогда Лю Бэй повел свое войско в наступление. Цзи Лин потерпел поражение и отступил. Еще несколько раз пытался он овладеть лагерем противника, но безуспешно, только потерял в бою много воинов.
Между тем Чжан Фэй, оставшийся охранять город, пригласил на пир всех сановников и обратился к ним с такой речью:
— Уходя в поход, наш старший брат наказывал мне поменьше пить, дабы я не натворил бед. Так вот, сегодня пейте, сколько душе угодно, а с завтрашнего дня — ни глотка. Вы должны помогать мне охранять город.
Все принялись пить, один только Цао Бао отказался. Однако Чжан Фэй все же заставил его выпить кубок.
Но от второго кубка Цао Бао наотрез отказался. Сильно захмелевший Чжан Фэй крикнул:
— Ты нарушаешь приказ начальника и за это получишь сто ударов палкой!
И он кликнул стражу.
— Если бы вы, господин Чжан Фэй, знали, кто мой зять, то не стали бы меня наказывать, — сказал Цао Бао.
— Кто же такой твой зять?
— Мой зять — Люй Бу.
— Ах, так ты вздумал пугать меня своим Люй Бу? Тогда я буду бить тебя, как бил бы самого Люй Бу.
И, не слушая ничьих уговоров, он отхлестал Цао Бао плетью. Вернувшись домой, Цао Бао послал человека в Сяопэй с письмом к Люй Бу, в котором жаловался на бесчинства Чжан Фэя, а заодно сообщал, что Лю Бэй отправился в Хуайинь, а Чжан Фэй мертвецки пьян и что нынче ночью можно напасть на Сюйчжоу.
Люй Бу немедля вскочил на коня и во главе пятисот всадников двинулся в поход, приказав своему советнику Чэнь Гуну с большим войском идти следом.
От Сяопэя до Сюйчжоу было рукой подать, и ко времени четвертой стражи Люй Бу был уже у стен города. Ярко светила луна, и стража со стены его заметила.
— Прибыл гонец господина Лю Бэя с секретным письмом! — крикнул Люй Бу.
Об этом доложили Цао Бао, и тот велел открыть ворота. Перебив стражу, Люй Бу ворвался в город. А в это время Чжан Фэй мирно спал в своей опочивальне. Слуги разбудили его и растолковали, что произошло.
Чжан Фэй быстро оделся, схватил копье и выбежал из дому. Но хмель с него еще не сошел, и он решил, не вступая в бой, бежать, позабыв о семье Лю Бэя, оставшейся во дворце.
Цао Бао его настиг, вступил с ним в бой, но после третьей схватки бежал. Чжан Фэй преследовал его до самой реки и ударом копья пронзил насквозь.
Заняв город, Люй Бу успокоил народ и послал сотню воинов охранять дом Лю Бэя, запретив самовольно входить туда кому бы то ни было.
Добравшись до Сюйи, Чжан Фэй явился к Лю Бэю и рассказал ему о том, что произошло.
— А где жена нашего брата? — спросил Гуань Юй.
— Все погибли.
— Это ты во всем виноват! — крикнул Гуань Юй. — Ты сдал город и оставил на произвол судьбы семью старшего брата!
От этих упреков Чжан Фэй пришел в отчаяние и схватил меч, чтобы заколоть себя.
Вот уж поистине:
Пьешь из кубка вино, а после каешься слезно
И в покаянье мечом готов заколоться, но поздно!


О дальнейшей судьбе Чжан Фэя вы узнаете из следующей глдвы.
章节结束

Глава пятнадцатая
Тайши Цы сражается с Сунь Цэ. Сунь Цэ вступает в войну с Янь Боху

Итак, Чжан Фэй хотел лишить себя жизни, но Лю Бэй отобрал у него меч, бросил на землю и, обнимая брата, сказал:
— Мы поклялись умереть вместе. Так могу ли я допустить, чтобы в расцвете лет погиб мой брат? Да и город этот мне не принадлежал! А семью мою, может быть, удастся спасти. Не думаю, чтобы Люй Бу причинил ей вред.
Между тем Юань Шу, прослышав о том, что Люй Бу напал на Сюйчжоу, незамедлительно послал к нему гонца, обещая пятьдесят тысяч ху [32] провианта, пятьсот коней, десять тысяч лянов золота и серебра и тысячу кусков разноцветного атласа, если Люй Бу нападет на Лю Бэя. Люй Бу обрадовался и послал против Лю Бэя Гао Шуня, поставив его во главе пятидесяти тысяч воинов. Лю Бэю стало известно об этом, и он покинул Сюйи. Но Гао Шунь явился к Цзи Лину и стал требовать обещанную награду.
— Я повидаюсь со своим господином и все улажу, — сказал Цзи Лин.
Вскоре Юань Шу прислал Люй Бу письмо, в котором говорилось: «Я пришлю обещанное, когда будет схвачен Лю Бэй».
Люй Бу проклинал Юань Шу за его вероломство и решил пойти на него войной, но Чэнь Гун его отговорил. Тогда Люй Бу отправил Лю Бэю письмо с просьбой вернуться.
И Лю Бэй пустился в обратный путь. Люй Бу, опасаясь, как бы Лю Бэй не заподозрил какого-либо подвоха, прежде всего отослал к нему его семью. Узнав от жен, как хорошо обходился с ними Люй Бу, Лю Бэй отправился в Сюйчжоу и сказал Люй Бу:
— Я хотел бы уступить вам этот город.
Люй Бу стал было отказываться, но Лю Бэй настоял на своем и отправился в Сяонэй.
С этих пор между обоими домами установился мир.
Юань Шу устроил для своих воинов большой пир в Шоучуне, и тут ему доложили, что Сунь Цэ, ходивший войной на луцзянского правителя Лу Кана, возвращается с победой. Юань Шу пригласил и его к себе на пиршество.
После гибели отца Сунь Цэ жил в Цзяннани и водил дружбу с учеными людьми. Но спустя немного времени перешел на службу к Юань Шу. Юань Шу полюбил его и сделал своим приближенным. Но Сунь Цэ, хоть и гордился этим, не мог не думать о том, что недостоин своего отца Сунь Цзяня, настоящего героя. И вот однажды Сунь Цэ явился к Юань Шу, поклонился и сказал со слезами:
— Я до сих пор не отомстил за отца. Ныне яньчжоуский окружной ревизор Лю Яо вновь стал притеснять У Цзина, моего дядю, брата моей матушки. Сама матушка, жена и дети находятся в Цюйэ и подвергаются опасности. Осмелюсь попросить у вас несколько тысяч храбрых воинов, чтобы с их помощью выручить из беды моих близких. Если не верите, примите в залог государеву печать, оставленную мне отцом.
Юань Шу обрадовался, взял печать, которую давно мечтал раздобыть, дал Сунь Цэ три тысячи воинов и пятьсот коней и присвоил звание полководца — Истребителя разбойников.
Сунь Цэ поблагодарил и в назначенный день выступил в поход вместе со своими военачальниками. Возле Лияна им повстречалось войско во главе с Чжоу Юем, давним другом Сунь Цэ. Оба обрадовались, и Сунь Цэ посвятил Чжоу Юя в свои планы. Выслушав его, Чжоу Юй промолвил:
— Я буду служить тебе так же верно, как служат человеку собака и конь.
— Твоя дружба обеспечит успех дела! — воскликнул Сунь Цэ.
Он пригласил на службу двух мудрецов, двух Чжанов — Чжан Чжао из Пынчэна и Чжан Хуна из Гуанлина, и все вместе они обсудили план нападения на Лю Яо.
Лю Яо находился в городе Цюйэ. Узнав, что приближаются войска Сунь Цэ, он созвал своих военачальников на совет, и тогда один из них, Чжан Ин, молвил:
— Я с войском расположусь в Нючжу и не подпущу врага.
— А я хотел бы пойти впереди! — воскликнул стоявший у шатра Тайши Цы.
— Молод еще, — сказал Лю Яо. — Оставайся лучше возле меня.
Чжан Ин с войском двинулся в Нючжу и там, на отмели, встретился с противником. На поединок с Чжан Ином выехал Хуан Гай, но тут в войсках Чжан Ина произошло смятение — доложили, что кто-то поджег лагерь. Чжан Ин отступил и, преследуемый Сунь Цэ, бежал в горы.
Позднее стало известно, что лагерь подожгли два могучих воина — Цзян Цинь и Чжоу Тай. Они привели к Сунь Цэ под начало отряд из трехсот с лишним человек. Сунь Цэ захватил оружие и провиант, брошенные противником, взял более четырех тысяч пленных и двинулся на Шэньтин.
После того как Чжан Ин потерпел поражение, Лю Яо сам повел войска в Шэньтин и разбил лагерь у южного склона хребта. Сунь Цэ расположился у северного склона.
На вершине хребта стоял храм ханьского императора Гуанъу-ди. И Сунь Цэ решил пойти туда помолиться, тем более что ему приснилось, будто Гуанъу зовет его. Его пытались убедить, что это опасно, неподалеку враг, но Сунь Цэ все же поехал, уверенный, что в случае чего ему поможет дух покойного государя.
Помолившись, Сун Цэ вышел из храма, сел на коня и вместе с военачальниками перешел хребет, чтобы разведать, где находится лагерь Лю Яо.
К югу виднелись деревушки и рощицы, где в засаде укрывались небольшие отряды.
Гонец тотчас же доложил Лю Яо о появлении Сунь Цэ.
— Сунь Цэ хитрит! Он хочет вовлечь нас в бой, — сказал Лю Яо, — не преследуйте его.
— Если сейчас не схватить Сунь Цэ, какого же еще случая ждать? — с жаром возразил Тайши Цы. Не ожидая приказа Лю Яо, он облачился в латы, вскочил на коня и бросился из лагеря с громким криком: — Эй, храбрецы, за мной!
Никто не двинулся с места. Лишь один неизвестный воин последовал за Тайши Цы.
Тем временем Сунь Цэ двинулся в обратный путь. Как раз в тот момент, когда он преодолевал хребет, с вершины донесся громкий окрик:
— Сунь Цэ, стой!
Сунь Цэ обернулся и увидел двух всадников. Он развернул в ряд тринадцать своих спутников и сам с копьем на изготовку остановился в ожидании врага.
— Который тут Сунь Цэ? — крикнул Тайши Цы. — Я Тайши Цы из Дунлана и хочу его изловить!
— Сунь Цэ перед тобой, — со смехом ответил Сунь Цэ.
И начался бой. Противники схватывались пятьдесят раз, но ни один из них не в силах был одолеть другого.
Тайши Цы, видя, как искусно владеет Сунь Цэ копьем, притворился побежденным и стал отступать, чтобы завлечь Сунь Цэ в такое место, где его люди не смогут ему помочь. Сунь Цэ погнался за ним, и так они достигли равнины, где протекала река. Тут противники снова схватились. Тайши Цы нанес удар копьем, но Сунь Цэ ухватился за его копье и сам сделал выпад. Тайши Цы ухватил за копье Сунь Цэ и не отпускал. В конце концов, оба свалились с коней, копья выпали у них из рук, но они продолжали биться на кулаках. Кони их убежали неизвестно куда.
Сунь Цэ быстрым и ловким движением выхватил короткую алебарду, которая была у Тайши Цы за спиной, а Тайши Цы успел сорвать шлем с головы Сунь Цэ. Сунь Цэ напал на противника с алебардой, а тот отбивался его шлемом. Вдруг позади послышался шум — это шло войско Лю Яо. Сунь Цэ растерялся было, но на помощь ему прискакали Чэн Пу и другие всадники.
Воины Лю Яо ожесточенно набросились на Чэн Пу и стали с боем продвигаться по Шэньтинскому хребту, как вдруг со всех сторон раздались громкие крики — это проходил Чжоу Юй с войском.
Наступили сумерки, поднялся свирепый ветер, полил дождь. Обе стороны вынуждены были отвести войска.
На другой день Сунь Цэ со своим войском подступил к лагерю Лю Яо и стал вызывать противника на бой. Шум стоял невообразимый.
Каждая сторона громко хвасталась своими трофеями. В поединок вступили Тайши Цы и Чэн Пу. Однако на тридцатой схватке Лю Яо велел своим войскам отойти.
— Мне донесли, — сказал он, — что Чжоу Юй и Чэнь У завладели городом Цюйэ. А там у меня вся семья и имущество. Надо немедля идти на помощь.
Тайши Цы ушел с войском Лю Яо.
Сунь Цэ разделил войско на пять отрядов и двинул их на Лю Яо. Тот потерпел новое поражение, воины его разбежались. Тайши Цы с несколькими десятками всадников бежал в уездный город Цзиньсянь.
Пока Тайши Цы собирал там молодцов, готовясь отомстить за Лю Яо, Сунь Цэ обдумывал с Чжоу Юем, как захватить Тайши Цы живым. Чжоу Юй предложил напасть на Цзиньсянь с трех сторон, оставив свободными восточные ворота, чтобы противник мог бежать, а в двадцати пяти ли от города на трех дорогах устроить засады и так захватить Тайши Цы в плен.
Сунь Цэ велел Чэнь У взобраться ночью на стену и зажечь огонь. Тайши Цы, увидев пламя, вскочил на коня и через восточные ворота бежал из города. Сунь Цэ с войском преследовал его. Когда же Тайши Цы промчался пятьдесят ли, из зарослей тростника раздались воинственные возгласы, и не успел Тайши Цы опомниться, как конь его был опутан веревками, а сам он взят в плен и доставлен в большой лагерь.
Сунь Цэ вышел навстречу и, отослав стражу, сам освободил пленника от пут, надел на него шелковый халат и пригласил в лагерь. Обласканный Сунь Цэ, Тайши Цы изъявил ему свою покорность.
— Лю Яо недавно снова потерпел поражение, — молвил Тайши Цы, — и воины его пали духом. Я хотел бы собрать его войско и привести к вам. Не знаю только, поверите вы мне или не поверите.
— Поверю. Но завтра в полдень вы должны вернуться, — ответил Сунь Цэ.
На другой день у ворот лагеря поставили бамбуковый шест, и когда тень его показала полдень, Тайши Цы с тысячей воинов вернулся в лагерь.
Став во главе войск, Сунь Цэ повел своих воинов на юг, чтобы взять округ У. В то время там хозяйничал некий Янь Боху, самозвано величавший себя Дэским ваном — Добродетельным из Восточного У. Узнав о приближении войска Сунь Цэ, Янь Боху послал против него своего брата Янь Юя. Противники встретились у Кленового моста — Фынцяо.
В поединок с Янь Боху вступил Хань Дан. Он победил и довел свой отряд до городских ворот. Разбойники укрылись за стенами. Три дня из осажденного города никто не выходил. Тогда Сунь Цэ подвел своих воинов к главным городским воротам и стал вызывать противника на бой. На стену поднялся какой-то захудалый военачальник. Опираясь левой рукой на ограду, он громко бранился. Тайши Цы схватил лук, наложил стрелу и, обращаясь к военачальникам, сказал:
— Сейчас я попаду ему в левую руку!
Не умолк еще его голос, как зазвенела тетива и стрела пригвоздила к стене левую руку вражеского военачальника. Тут Янь Боху в страхе вскричал:
— Если у них все такие, то нам не устоять.
На другой день Янь Боху послал Янь Юя на переговоры с Сунь Цэ. Сунь Цэ пригласил посланца в шатер, угостил вином и спросил:
— Каковы намерения твоего брата?
— Он хочет поделить с вами земли к востоку от реки Янцзы.
— Этакая крыса! Равняет себя со мной, — вскипел Сунь Цэ. Он тут же приказал обезглавить Янь Юя, а голову его отправить Янь Боху.
Янь Боху понял, что ему не одолеть врага, и бежал, покинув город.
Вскоре Сунь Цэ повел войска против горных разбойников и разбил их. Во всем Цзяншане водворилось спокойствие. Выделив военачальников для охраны проходов в горах, Сунь Цэ написал донесение двору, завязал дружбу с Цао Цао, а затем послал человека с письмом к Юань Шу за государевой печатью.
Юань Шу втайне надеялся провозгласить себя государем, поэтому в ответном письме под разными предлогами отказался возвратить печать. Он созвал своих приближенных и обратился к ним с такими словами:
— Я дал Сунь Цэ войско, и он захватил все земли к востоку от Янцзы. А теперь требует у меня государеву печать. Такая неблагодарность заслуживает суровой кары!
— У Сунь Цэ отборные войска и много провианта, — заметил старший летописец Ян Дацзян. — Он удерживает труднодоступные земли к востоку от Янцзы, и справиться с ним сейчас трудно. Прежде всего надо отомстить Лю Бэю за то, что он на нас напал, а потом выступить против Сунь Цэ. Я знаю, как в короткий срок захватить Лю Бэя.
Вот уж поистине:
Он не пошел в Цзяндун, чтоб с тигром сразиться взъяренным.
Отправился он в Сюйцзюнь помериться силой с драконом.


Каков был этот план, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава шестнадцатая
Люй Бу стреляет в алебарду у ворот лагеря. Цао Цао терпит поражение на реке Юйшуй

— Какой же вы предлагаете план? — спросил Юань Шу, обращаясь к Ян Дацзяну.
— Войско Лю Бэя расположено в Сяопэе. Сяопэй взять легко. Но в Сюйчжоу, словно тигр в пещере, засел Люй Бу, который на вас в обиде за то, что до сих пор вы не дали ему обещанного золота, тканей, провианта и лошадей. Боюсь, он поможет Лю Бэю. Поэтому надобно тотчас же отправить ему провиант, задобрить его, чтобы не выступил, а Лю Бэя одного одолеть нетрудно. Прежде покончим с ним, потом с Люй Бу и захватим Сюйчжоу.
План пришелся Юань Шу по душе. Он отправил Люй Бу с посланцем провиант и секретное письмо.
Люй Бу радушно принял посланца, о чем тот по возвращении рассказал Юань Шу. И Юань Шу немедля двинул на Сяопэй войско под началом Цзи Лина.
Когда весть об этом дошла до Лю Бэя, он написал Люй Бу письмо с просьбой о помощи, и тот, решив, что ему больше следует опасаться Юань Шу, нежели Лю Бэя, тотчас же двинулся в поход.
Цзи Лин между тем, двигаясь ускоренным маршем, уже достиг юго-восточной окраины уезда Пэй и здесь разбил лагерь.
У Лю Бэя было всего пять тысяч воинов, и он счел за благо вывести их из города и расположиться лагерем. Но тут к нему пришла весть, что Люй Бу с войсками подходит к Сяопэю с юго-востока. Когда об этом узнал Цзи Лин, он тотчас же послал Люй Бу письмо, упрекая его в вероломстве.
Люй Бу же отправил гонцов к обоим военачальникам — Цзи Лину и Лю Бэю, приглашая их на пир.
Гуань Юй и Чжан Фэй, опасаясь за жизнь старшего брата, поехали вместе с ним.
— Сегодня я избавлю вас от опасности, — сказал им Люй Бу, — но обещайте мне, что никогда не забудете этого.
Тут доложили о прибытии Цзи Лина, и Люй Бу сказал Лю Бэю:
— Я пригласил вас обоих для переговоров.
Вошел Цзи Лин и, увидев Лю Бэя, вскричал:
— Вы хотите меня убить?
— Нет, — ответил Люй Бу.
— Значит, вы собираетесь убить этого Большеухого?
— Тоже нет.
— Тогда что все это значит?
— Вы напали на Лю Бэя, а я пришел спасти его, ибо мы с ним братья, — ответил Люй Бу.
— В таком случае убейте меня! — крикнул Цзи Лин.
— В этом нет никакого смысла. Я не люблю ссор, я люблю творить мир и хочу прекратить вражду между вами.
Сказав это, Люй Бу уселся в середине шатра, посадил Цзи Лина по левую руку, Лю Бэя по правую и велел начинать пир. Когда вино обошло несколько кругов, Люй Бу сказал:
— Я прошу вас из уважения ко мне прекратить войну.
Лю Бэй молчал. Цзи Лину это предложение не понравилось. Он возражал. А что касается Чжан Фэя, то он так и рвался в бой.
Тогда Люй Бу велел приближенным поставить алебарду за воротами лагеря и сказал, обращаясь к Цзи Лину и Лю Бэю:
— Отсюда до ворот сто пятьдесят шагов. Сейчас я выпущу стрелу. Если она попадет в среднее острие алебарды, вы прекратите войну. Не попаду — возвращайтесь к себе и готовьтесь к битве. Только не вздумайте мне перечить!
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Люй Бу стреляет в алебарду

Выпили еще по кубку вина. Люй Бу приказал подать лук и стрелы. Затем он засучил рукава, наложил стрелу и натянул тетиву до отказа. Лук изогнулся, словно осенний месяц в небе, стрела взвилась, подобно падающей звезде, и точно попала в цель. Военачальники и воины закричали от восторга.
Люй Бу, смеясь, бросил лук на землю, взял Цзи Лина и Лю Бэя за руки и сказал:
— Небо повелевает вам прекратить войну!
Вино обошло еще несколько кругов, и Цзи Лин удалился. Ушли и Лю Бэй с Гуань Юем и Чжан Фэем.
Возвратившись в Хуайнань, Цзи Лин поведал Юань Шу о том, как Люй Бу стрелял в алебарду и установил мир, и в подтверждение показал полученное от него письмо.
Юань Шу вознегодовал и решил сам повести войска, чтобы покарать обоих: Лю Бэя и Люй Бу, но Цзи Лин его отговорил.
— Люй Бу по силе и храбрости превосходит многих, — сказал он, — да к тому же еще владеет землями Сюйчжоу. Слышал я, что у Люй Бу от жены, урожденной Янь, есть дочь, которую он очень любит. Надо женить на ней вашего единственного сына и породниться с Люй Бу. Тогда он сам покончит с Лю Бэем, ибо известно, что «чужой не может стоять между родственниками».
В тот же день Юань Шу послал Хань Иня к Люй Бу с дарами и предложением породниться.
Люй Бу решил посоветоваться с женой.
— Сколько у Юань Шу сыновей? — спросила жена.
— Один-единственный, — отвечал Люй Бу.
— Тогда соглашайтесь. Лучшего брака и желать нельзя. Юань Шу — человек могущественный, рано или поздно он провозгласит себя императором. Тогда наша дочь со временем может стать государыней!
В это время пришел Чэнь Гун и обратился к Люй Бу:
— Я слышал, что вы отдаете дочь замуж за сына Юань Шу. Это прекрасно! На какой же день назначено бракосочетание?
— Пока не решил, — отвечал Люй Бу.
— Ныне все князья Поднебесной дерутся друг с другом, — сказал Чэнь Гун. — И разве не станут они завидовать вам, если вы породнитесь с Юань Шу? Они могут похитить невесту, когда свадебный поезд будет в пути. Поэтому лучше было бы отказаться от этого брака. Но раз уж вы согласились, действуйте без промедления, пока не узнали об этом князья: немедленно отправляйте дочь в Шоучунь.
Люй Бу послушался совета Чэнь Гуна, приготовил приданое, погрузил на повозки драгоценности и благовония и снарядил дочь в дорогу. Под музыку и барабанный бой поезд выехал из города.
Узнав об этом, отец Чэнь Дэна, старик Чэнь Гуй, превозмогая хворь, отправился к Люй Бу. При виде его Люй Бу удивился:
— Зачем вы, такой больной, пришли ко мне?
— Выразить соболезнование по поводу вашей близкой смерти.
— Что вы такое говорите? — еще больше удивился Люй Бу.
— В свое время Юань Шу прислал вам дары, собираясь погубить Лю Бэя, но вы предотвратили это метким выстрелом в алебарду, — пояснил Чэнь Гуй. — Теперь он решил породниться с вами, чтобы вы не могли прийти на помощь Лю Бэю, а сам нападет на него и возьмет Сяопэй. Тогда и Сюйчжоу окажется в опасности.
— Чэнь Гун меня обманул! — вскричал Люй Бу.
Он приказал вернуть дочь домой и послал гонца сообщить Юань Шу, что свадьба откладывается, ибо приданое еще не готово.
Вдруг явились Сунь Сянь и Вэй Сюй с жалобой на Лю Бэя.
— По вашему повелению мы отправились в Шаньдун, — говорили они. — Купили триста добрых коней, добрались до уезда Сяопэй, и тут разбойники отняли у нас половину. Мы слышали, что под видом разбойников орудовал Чжан Фэй, брат Лю Бэя, и его люди.
Люй Бу разгневался, собрал немедля войско и отправился в Сяопэй. Лю Бэй встревожился и вышел ему навстречу.
— Зачем вы, брат мой, привели сюда войско?
— Я спас тебя от беды, а твой Чжан Фэй отобрал у меня сто пятьдесят лучших коней! — кричал Люй Бу.
— Да, это я увел твоих коней! — заявил Чжан Фэй, с копьем наперевес выезжая вперед. — Чего же ты теперь хочешь?
— Эй ты, бесстыжий! Уже не первый раз ты оскорбляешь меня! — закричал Люй Бу и вступил в бой с Чжан Фэем.
Бились они ожесточенно, но ни один из них не мог победить. Тогда Лю Бэй отвел своих воинов в Сяопэй, а войска Люй Бу окружили город.
Лю Бэй послал к Люй Бу гонца, предлагая вернуть коней и прекратить войну. Люй Бу согласился было, но Чэнь Гун его отговорил. И Люй Бу повел наступление на город.
— Мы осаждены, — сказал Лю Бэй своим приближенным. — Надо проложить себе путь. Кто пойдет вперед?
— Я пойду, — отозвался Чжан Фэй.
Ночью, при ярком свете луны, Лю Бэй и Гуань Юй вышли из северных ворот и двинулись в путь. Чжан Фэй уже вел бой, прокладывая дорогу. Осада была прорвана. Люй Бу, узнав об уходе Лю Бэя, не стал его преследовать.
Лю Бэй подошел к Сюйчану, расположился лагерем у стен города и отправил к Цао Цао гонца с просьбой о помощи, а на другой день Цао Цао пригласил его к себе. Цао Цао принял Лю Бэя с почетом, как высокого гостя, выслушал и сказал:
— Люй Бу неведома справедливость, и мы с вами общими силами накажем его.
Цао Цао уговорил государя назначить Лю Бэя правителем округа Юйчжоу и отправил ему туда десять тысяч ху провианта. Лю Бэй, прибыв в Юйчжоу, стал тотчас же собирать своих воинов, готовясь выступить против Люй Бу, и известил об этом Цао Цао.
Но Цао Цао неожиданно получил донесение, что Чжан Сю, племянник погибшего Чжан Цзи, который хотел захватить Наньян, возглавил полчища своего дяди, заключил союз с Лю Бяо и расположился с войсками в Вэньчэне, собираясь напасть на столицу и захватить самого государя.
Тогда Цао Цао решил поднять войска и покарать дерзкого, но, опасаясь, что Люй Бу нападет на Сюйчан, прежде отправил к нему Ван Цзэ с письмом, в котором велел ему заключить мир с Лю Бэем, а заодно пожаловал ему новый титул. Лишь после этого Цао Цао, возглавив сто пятьдесят тысяч воинов, выступил в поход против Чжан Сю.
Чжан Сю испугался и отправил Цзя Сюя в лагерь Цао Цао с повинной. Цзя Сюй понравился Цао Цао своим красноречием, и он пожелал взять его к себе в советники. Но Цзя Сюй отказался. А на следующий день он привел к Цао Цао самого Чжан Сю, и дело таким образом уладилось.
Однажды, вернувшись с пира в свою опочивальню, Цао Цао попросил своих приближенных привести ему девицу. И ему привели вдову Чжан Цзи, настоящую красавицу.
Эту ночь они провели вместе, а назавтра Цао Цао увез женщину к себе в лагерь и проводил с ней все дни и ночи. Чжан Сю, узнав об этом, пришел в ярость.
— Злодей Цао Цао опозорил меня! — сказал он своим приближенным.
— Пока не надо этого разглашать! — промолвил Цзя Сюй. — Вот выйдет Цао Цао из шатра, и тогда…
На другой день к Цао Цао явился Чжан Сю и сказал:
— Многие из тех воинов, что сдались вам, разбегаются. Я просил бы расположить их среди ваших войск.
Цао Цао согласился. Чжан Сю привел свои войска, поставил в лагере Цао Цао и стал ждать удобного момента для нападения. Чжан Сю боялся Дянь Вэя, особенно его алебарды. Тогда один из его военачальников — Ху Чэр, человек поистине необыкновенный, который мог пройти за день восемьсот ли с грузом в пятьсот цзиней, посоветовал Чжан Сю пригласить Дянь Вэя к себе, напоить допьяна, а сам пообещал выкрасть за это время его алебарду.
Чжан Сю привел в готовность воинов, вооруженных луками и стрелами, а затем сделал все так, как советовал Ху Чэр.
Цао Цао в ту ночь веселился в своем шатре со вдовой Чжан Цзи, госпожой Цзоу, когда вдруг ему донесли, что загорелись повозки с сеном.
Вскоре пламя вспыхнуло со всех сторон.
В это время войско Чжан Сю подошло к воротам того лагеря, где находился Цао Цао. Грохот гонгов и барабанов разбудил Дянь Вэя, он вскочил, но не нашел своей алебарды и выхватил у какого-то воина меч. Конные и пешие латники с длинными копьями наперевес ворвались в лагерь. Дянь Вэй отважно бросился вперед и зарубил более двадцати всадников. Конных воинов сменили пешие. Со всех сторон лесом поднялись копья. Дянь Бэй был без лат, и ему нанесли много ран. Он сражался отчаянно до тех пор, пока у него не сломался меч. Тогда он поднял правой рукой одного вражеского воина, левой рукой — другого и бросился с ними на осаждающих. Так он убил еще с десяток латников. Остальные не смели приблизиться и лишь издали осыпали его стрелами.
Дянь Вэй упорно защищался, но враг уже ворвался в лагерь с другой стороны. Копье вонзилось в спину Дянь Вэя. Пока Дянь Вэй удерживал врага, Цао Цао на коне бежал из лагеря и вскоре очутился на берегу реки Юйшуй. Вместе с конем Цао Цао бросился в воду и добрался до противоположного берега. Его племянник и сын погибли. Конь тоже был сражен вражеской стрелой. Тогда Цао Цао вскочил на коня своего погибшего сына и умчался.
Воспользовавшись этим, его латники принялись грабить жителей деревни. Юй Цзинь за них вступился и перебил многих грабителей. Те разбежались и принесли Цао Цао весть о том, что Юй Цзинь поднял мятеж. Цао Цао решил двинуть против Юй Цзиня войска, Юй Цзинь, в свою очередь, приказал строить лагеря. Едва только войска Юй Цзиня расположились в лагерях, как Чжан Сю напал на них с двух сторон, но потерпел поражение. Его преследовали более ста ли. Силы Чжан Сю истощились, и он ушел к Лю Бяо.
Цао Цао делал смотр своим войскам, когда явился Юй Цзинь и рассказал, как его оклеветали.
— Вы не испугались клеветы и, действуя смело, превратили поражение в победу! — восхищался Цао Цао. — Кто из древних полководцев может сравниться с вами?
Он подарил Юй Цзиню золотую чашу и пожаловал титул хоу. На другой день Цао Цао отдал приказ о возвращении в Сюйчан…
Возвратившись в Сюйчан, Цао Цао прознал о том, что Люй Бу отказался породниться с Юань Шу, и очень обрадовался.
— Люй Бу, — говорил ему Чэнь Дэн, — смел, но глуп и вероломен, его следовало бы поскорее убрать.
— Я с вами совершенно согласен, — отвечал Цао Цао, — и прошу вас помочь мне избавиться от него.
— Если вы выступите против Люй Бу, я буду вашим сообщником в стане врага, — пообещал Чэнь Дэн.
Он вернулся в Сюйчжоу и обратился к Люй Бу с такими словами:
— Встретившись с Цао Цао, я сказал ему, что кормить вас все равно что кормить тигра. Если тигр не будет есть мяса вдоволь, он станет пожирать людей. Цао Цао рассмеялся и ответил: «Вы не правы. Я обращаюсь с Вэньским хоу, как с ястребом, который не бывает сыт, пока не съест лису или зайца. Когда он голоден, его можно использовать, а насытившись, он улетает». Я поинтересовался, кто же такие лисы и зайцы, и Цао Цао сказал: «Лисы и зайцы — это Юань Шу, Сунь Цэ, Лю Бяо, ичжоуский правитель Лю Чжан и ханьчжунский правитель Чжан Лу».
— Цао Цао хорошо знает меня! — Люй Бу расхохотался.
Как раз в это время доложили, что войска Юань Шу идут на Сюйчжоу. Люй Бу встревожился.
Поистине:
Они еще не примирились, как схватились Юэ и У.
Готовились к радостной свадьбе, а завязали войну.


О том, что случилось дальше, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава семнадцатая
Юань Шу выступает в поход с семью армиями. Цао Цао связывает союзом трех полководцев

У Юань Шу были обширные земли, провиант в изобилии, к тому же он обладал государственной печатью, которую ему оставил в залог Сунь Цэ. И он давно уже подумывал о том, как бы присвоить себе императорский титул. Он созвал всех своих приближенных на совет и объявил им, что отныне считает себя государем и каждого, кто дерзнет ему перечить, будет предавать смертной казни.
Он пожаловал своим чиновникам титулы, даруемые только государем, выезжал в колеснице, украшенной драконами и фениксами, и совершал жертвоприношения в северном и южном предместьях своей столицы [33]. Государыней он избрал дочь Фын Фана и заторопился было с женитьбой сына на дочери Люй Бу. Но узнав, что Хань Инь, которого Люй Бу отправил в Сюйчан, казнен Цао Цао, Юань Шу решил немедленно напасть на Сюйчжоу. Он разделил свое двухсоттысячное войско на семь армий и во главе их поставил Чжан Сюня.
Лазутчики донесли Люй Бу, что войска Чжан Сюня двигаются по большой дороге прямо на Сюйчжоу и грабят по пути селения.
Люй Бу срочно созвал совет.
— На Сюйчжоу навлекли беду Чэнь Гуй с Чэнь Дэном, — заявил Чэнь Гун. — Они лестью добыли себе при дворе награды и почести, а теперь все бедствия пали на нас. Надо отрубить обоим головы и отправить Юань Шу — тогда он уведет свое войско.
Но тут Чэнь Дэн со смехом произнес:
— Семь армий Юань Шу все равно что семь куч гнилого сена. Стоит ли им придавать значение?
— Если ты скажешь, как разбить врага, я пощажу тебя, — промолвил Люй Бу.
— Послушайте меня, старого дурака, господин, — сказал Чэнь Гуй, — и вы спасете Сюйчжоу.
— Говори, — приказал Люй Бу.
— Войско Юань Шу хоть и многочисленно, но подобно стае ворон, — промолвил Чэнь Гуй. — Его воины не доверяют друг другу. Их можно удержать даже силами простых лучников. Если же двинуть против них отборных воинов, победа будет полная. Еще есть у меня план, как захватить в плен самого Юань Шу. К нему перешли из страха перед Цао Цао верные слуги Ханьской династии — Хань Сянь и Ян Фын. Если сделать их нашими сообщниками в стане врага, а Лю Бэя привлечь как внешнего союзника, можно считать, что Юань Шу в наших руках.
— В таком случае Хань Сяню и Ян Фыну надо отвезти письма.
Это взял на себя Чэнь Дэн. Люй Бу приказал ему с несколькими десятками всадников ехать в Сяпи и ждать на дороге Хань Сяня. Когда Хань Сянь подошел со своими войсками и разбил лагерь, Чэнь Дэн явился к нему и сказал:
— Вы были опорой государя, а теперь перешли к мятежникам. Я не стал бы так поступать.
— Увы! Теперь уже ничего не поделаешь. Обратного пути нет.
Чэнь Дэн вручил ему письмо Люй Бу. Прочитав его, Хань Сянь молвил:
— Вы можете возвращаться, в нужный момент мы с Ян Фыном повернем копья. Передайте Люй Бу, чтобы по сигнальному огню двинул войска нам на помощь.
Чэнь Дэн вернулся, обо всем рассказал Люй Бу, и тот, разделив войско на пять отрядов по десять тысяч человек в каждом, в тридцати ли от города разбил лагерь. Навстречу ему выступило войско Чжан Сюня. Видя, что ему Люй Бу не одолеть, Чжан Сюнь остановился и стал подтягивать подкрепление.
В ту же ночь Хань Сянь и Ян Фын зажгли сигнальный огонь, и войско Люй Бу ворвалось во вражеский лагерь. Чжан Сюнь потерпел поражение и бежал. Люй Бу преследовал его, но вскоре увидел выступивших из-за горы воинов. Они несли знамена с изображением дракона и феникса, солнца и луны, стяги с изображением четырех небесных ковшей и пяти стран света [34]. Далее следовали государевы телохранители, вооруженные булавами с набалдашником в виде тыквы и серебряными секирами. И наконец появился Юань Шу под желтым парчовым балдахином. Он был облачен в золотые латы и в каждой руке держал по кривому мечу. Остановившись перед строем своих войск, Юань Шу стал громко поносить Люй Бу.
Разъяренный Люй Бу ринулся вперед. Завязался ожесточенный бой. Юань Шу потерпел поражение и бежал в Хуайнань, откуда послал гонца в Цзяндун к Сунь Цэ с просьбой о помощи.
— Не стану я помогать мятежнику! — в гневе вскричал Сунь Цэ. — Он изменник! Он воспользовался государевой печатью и присвоил себе императорский титул! Я пойду против него войной!
Узнав об этом, Юань Шу пришел в ярость.
— Желторотый юнец! — возопил Юань Шу. — Да как он смеет! Я убью его!
Тем временем Сунь Цэ привел в порядок свои войска, укрепился в устье Янцзы и послал Цао Цао письмо, в котором советовал ему отправиться походом на юг против Юань Шу, обещая подмогу с тыла.
Когда к Цао Цао одновременно прибыли два гонца — один с письмом от Сунь Цэ, а другой — с вестью, что Юань Шу грабит Чэньлю, Цао Цао немедля двинул войска на юг и отправил гонцов к Сунь Цэ, Лю Бэю и Люй Бу, чтобы заключить с ними союз.
Объединенная армия приблизилась к границам Сюйчжоу. Люй Бу вышел навстречу. Цао Цао любезно с ним обошелся, пожаловал ему чин полководца армии левой руки, а по возвращении в столицу обещал вручить пояс с печатью.
Юань Шу, узнав о приближении армии Цао Цао, повелел своему военачальнику Цяо Жую принять командование над сорокатысячной армией. Бой произошел у Шоучуни. Цяо Жуй в третьей схватке с Сяхоу Дунем был убит, а воины его бежали в город. Охваченный тревогой, Юань Шу созвал на совет своих приближенных, и один из них так сказал:
— Шоучунь вот уже несколько лет страдает от засухи. Если мы продолжим войну, в народе подымется ропот, и врага нам не одолеть. Надо выждать, когда истощится провиант у противника и в войске у него вспыхнет мятеж. А вы, государь, пока со своей армией уйдите за реку Хуанхэ.
Юань Шу так и сделал. Спустя некоторое время провиант в войске Цао Цао действительно стал истощаться, и Цао Цао хотел поскорее закончить войну, но военачальник Ли Фын затворился в городе и на бой не выходил. Осада длилась больше месяца. Наконец Цао Цао издал приказ, гласящий, что, если в течение трех дней город не будет взят, все военачальники поплатятся головой.
Цао Цао лично руководил воинами, засыпавшими городской ров землей и камнями. Со стены дождем сыпались на них стрелы и камни. Двух младших военачальников, которые в страхе пытались бежать, Цао Цао собственноручно обезглавил. Затем он спешился и стал наравне с другими таскать землю и засыпать ров. Воодушевленные его примером, воины бросились вперед, сломали ворота и ворвались в город. Ли Фына и других военачальников Юань Шу обезглавили. Все дома и дворцы, воздвигнутые лжеимператором, а также дома остальных преступников были сожжены. Город был разграблен дочиста.
В это время Цао Цао доложили, что Чжан Сю при поддержке Лю Бяо снова принялся за грабежи и насилие, что в уездах Наньян и Цзянлин вспыхнуло восстание и Цао Хун не может справиться с восставшими.
Цао Цао немедля отправил Сунь Цэ приказ переправиться через реку для устрашения Лю Бяо, и сам в тот же день стал готовить армию к походу. Лю Бэю он велел расположить войска в Сяопэе и заключить с Люй Бу братский союз.
Когда Люй Бу уходил в Сюйчжоу, Цао Цао тайно предупредил Лю Бэя:
— Я приказал вам расположиться в Сяопэе, чтобы осуществить план, который называется «Вырыть ров для поимки тигра», и буду служить вам подмогой извне.
Они распрощались, и Цао Цао возвратился в Сюйчан. Он представил государю доклад о том, что Чжан Сю поднял смуту, что надо пойти на него войной, и летом в четвертом месяце третьего года под девизом Установление спокойствия [35] выступил в поход во главе многочисленного войска. Повсюду пшеница уже созрела, но люди, завидев войско, разбегались, и никто не собирал урожай. Тогда Цао Цао послал людей объявить старикам в деревнях:
«Я получил повеление Сына неба покарать мятежников и избавить народ от зла. Каждый, кто посмеет топтать пшеничные поля, будет обезглавлен, будь то старший или младший военачальник. Военные законы строги, и народу бояться нечего».
Люди радовались и восхищались Цао Цао, глядели на пыльную дорогу и низко кланялись. Проходя по пшеничным полям, воины раздвигали руками колосья, чтобы их не попортить.
Случилось так, что, когда Цао Цао проезжал между полей, из-под ног его коня вспорхнул испуганный голубь. Конь шарахнулся в сторону и вытоптал большой участок поля. Цао Цао вызвал войскового письмоводителя и заявил, что нарушил приказ, а потому подлежит казни.
— Издревле ведется, что законы не распространяются на знатных, — возразил письмоводитель. — Вы командуете войском и казни не подлежите.
— Если нельзя казнить меня, то пусть будет так!.. — Он выхватил меч, отрезал себе клок волос и швырнул на землю, — Пусть эти волосы заменят мою отрубленную голову!..
Об этом было объявлено всему войску. Испуганные воины с еще большим рвением стали выполнять приказ.
Когда Чжан Сю узнал о приближении войска Цао Цао, он написал письмо Лю Бяо с просьбой оказать ему помощь с тыла, а сам вместе со своими военачальниками Лэй Сюем и Чжан Сянем вышел навстречу врагу.
Оба войска стали друг против друга. Чжан Сю выехал вперед на коне и, указывая на Цао Цао, закричал:
— Ты бесчестный и бесстыдный! Ты подобен дикому зверю!
По приказу полководцев с обеих сторон на поединок выехали Сюй Чу и Чжан Сянь. В третьей схватке Чжан Сянь был убит. Войска Чжан Сю понесли поражение, Цао Цао преследовал их до самых стен Наньяна, Чжан Сю заперся в городе, Цао Цао окружил Наньян, намереваясь взять его штурмом, и приказал засыпать ров землей. По его приказу из мешков с землей, травы и хвороста соорудили высокий холм и, приставив к нему лестницу, наблюдали за происходящим в городе.
Через три дня Цао Цао приказал собрать кучу хвороста у западных ворот и подтянуть туда войско, будто бы для того, чтобы подняться на стену. Заметив это, Цзя Сюй обратился к Чжан Сю:
— Я знаю, что Цао Цао собирается делать. На хитрость надо отвечать хитростью.
Вот уж правильно говорится:
На самых могучих людей могучая сила найдется.
Кто действует хитростью, сам на большую хитрость наткнется.


Каков был этот план, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава восемнадцатая
Цзя Сюй заранее предрешает победу. Сяхоу Дунь съедает свой глаз

Итак, Цзя Сюй разгадал намерение Цао Цао и, в свою очередь, составил собственный план.
— Я три дня наблюдал за действиями Цао Цао, — сказал он, — Цао Цао заметил, что в юго-восточном углу стены кирпич разного цвета, а «оленьи рога»[36] полуразрушены, старые кирпичи чередуются с новыми — стену чинили, и задумал в этом месте нанести нам удар. А сам для отвода глаз стал запасать хворост у северо-западного угла стены. Он хочет заставить нас оттянуть туда войска. Сам же намерен ворваться в город с юго-восточной стороны. Поэтому завтра надо отобрать лучших воинов и спрятать в домах на юго-восточной стороне. А жители пусть нарядятся воинами и делают вид, что готовятся защищать северо-западную сторону. Когда враг через юго-восточную сторону проникнет в город, по условному сигналу из засады выскочат наши воины. Так мы сможем взять в плен самого Цао Цао.
Утром разведчики донесли Цао Цао, что юго-восточная часть города опустела.
Тогда Цао Цао, уверенный в том, что план его удался, велел незаметно приготовить лопаты, крючья и все необходимое для того, чтобы взбираться на стены, и днем повел войско к северо-западному углу стены. Ночью же перебросил отборных воинов на юго-восточную сторону. Воины спустились в ров и разобрали «оленьи рога». В городе все было тихо. Но когда войско Цао Цао проникло туда, затрещали хлопушки и выскочили воины, скрывавшиеся в засаде. А тут еще Чжан Сю ударил с тыла. Воины Цао Цао пустились наутек и без оглядки бежали несколько десятков ли.
Между тем Чжан Сю обратился к Лю Бяо с просьбой, чтобы тот отрезал Цао Цао путь к отступлению, и Лю Бяо повел войска в Аньчжун, где условился встретиться с Чжан Сю.
Войска Цао Цао двигались медленно и возле Сянчэна вышли к реке Юйшуй. Вдруг Цао Цао испустил горестный вопль: он вспомнил о погибшем здесь Дянь Вэе и решил принести жертвы его душе. Войска остановились.
На другой день прибыл гонец от Сюнь Юя с вестью, что Лю Бяо выступил на помощь Чжан Сю и расположился лагерем в Аньчжуне.
— Чжан Сю будет разбит, — промолвил Цао Цао и поспешил со своим войском к Аньчжуну.
На рассвете Чжан Сю и Лю Бяо соединились и, полагая, что противник из-за малочисленности отступает, повели своих воинов к ущелью. Но тут из засады ударили войска Цао Цао и вклинились в ряды наступающих. После короткой битвы Цао Цао прошел через Аньчжунское ущелье и расположился лагерем у его входа.
Тем временем Сюнь Юй, узнав через лазутчиков, что Юань Шао собирается напасть на Сюйчан, немедля отправил донесение Цао Цао, и тот повернул войска обратно.
Чжан Сю и Лю Бяо с десятитысячной армией его преследовали, настигли, и завязался бой. Воины Цао Цао сражались с великим мужеством и разбили врага.
— Надо догнать Цао Цао сегодня же, — сказал Цзя Сюй, — и мы одержим полную победу!
Но Лю Бяо был напуган и отказался выступить, Чжан Сю пошел один и вернулся с победой, нанеся войску Цао Цао большой урон.
Но оставим пока Чжан Сю и Лю Бяо и вернемся к Цао Цао. Гонец привез ему письмо от Юань Шао, в котором тот сообщал, что собирается в поход против Гунсунь Цзаня, и просил Цао Цао дать ему провиант и подкрепление.
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Ни Хэн на пиру бранит Цао Цао

Прочитав письмо, Цао Цао сказал своему приближенному Го Цзя:
— Юань Шао так дерзок, что я охотно расправился бы с ним. Только сил у меня маловато.
Го Цзя ответил:
— У вас десять преимуществ перед Юань Шао. Он любит церемонии, вы просты в обращении. Он безрассуден, вы мудры. Он слабоволен, вы строги. Он назначает на должности своих родственников, вы — людей способных. Он придумывает планы, но не осуществляет их, вы все свои планы осуществляете. Юань Шао милостив лишь к тем, кто близок к нему, вы печетесь обо всех, кто того заслуживает. Юань Шао слушает только льстецов и каждого подозревает в крамоле, вы же не падки на лесть. Юань Шао не отличает добро от зла, вы знаете, что хорошо, а что плохо. Юань Шао хвалится своим могуществом, а в военном искусстве не смыслит. Вы же малыми силами одолеваете силы большие. Вот почему вам легко победить Юань Шао. Наш самый опасный враг — сюйчжоуский Люй Бу. Сначала надо уничтожить его, дабы избавиться от опасности на юго-востоке, а потом уже расправиться с Юань Шао.
Цао Цао отправил письмо Лю Бэю, щедро одарил гонца Юань Шао, самому Юань Шао пожаловал чин полководца, назначил его главнокомандующим войсками четырех округов и отправил ему такое послание: «Можете покарать Гунсунь Цзаня, я сочту своим долгом помочь вам».
Получив послание, Юань Шао выступил в поход.
А тем временем Люй Бу, находясь в Сюйчжоу, что ни день задавал пиры. Он приблизил к себе Чэнь Гуна и его сына, которые льстили ему. Чэнь Гун советовал Люй Бу остерегаться этих людей, но Люй Бу слушать ничего не хотел, и Чэнь Гун из-за этого предавался печали. И вот однажды, чтобы разогнать тоску, он с несколькими всадниками отправился на охоту в окрестности Сяопэя. Вдруг он увидел на дороге во весь опор скачущего гонца. Подозрение закралось в душу Чэнь Гуна. Он бросился наперерез всаднику и крикнул:
— Откуда ты и кем послан?
Гонец узнал в Чэнь Гуне одного из приближенных Люй Бу и растерялся. Чэнь Гун велел обыскать его и обнаружил секретный ответ Лю Бэя на письмо Цао Цао. На допросе гонец сказал:
— Цао Цао приказал мне доставить письмо Лю Бэю. Теперь я везу от него ответ, но что в нем — не знаю.
Люй Бу, когда Чэнь Гун привез ему письмо, вскрыл его, и вот что он там прочел:

«Получив ваше повеление убить Люй Бу, смею ли я не думать об этом непрестанно! Но войска мои малочисленны, и я пока не решаюсь действовать. Если же вы, со своей стороны, пошлете против Люй Бу большое войско, я поспешу выполнить вашу волю».

Люй Бу вначале перепугался, но после впал в ярость и велел обезглавить гонца.
Затем он послал Чэнь Гуна и Цзан Ба заручиться поддержкой тайшаньских разбойников, чтобы в области Шаньдун взять Яньчжоу. Гао Шуню и Чжан Ляо было приказано напасть на Сяопэй, а Сун Сяню и Вэй Сюю отправиться на запад. Сам Люй Бу возглавил большой отряд, намереваясь помогать на всех трех направлениях, там, где это будет необходимо.
О надвигающейся опасности известили Лю Бэя, и он решил донести об этом Цао Цао. Поехать в Сюйчан к Цао Цао вызвался Цзянь Юн.
Цзянь Юн был земляком Лю Бэя и занимал при нем должность главного письмоводителя. Лю Бэй вручил ему письмо и велел мчаться в Сюйчан, а сам стал готовиться к обороне.
Когда подошла армия Гао Шуня, Лю Бэй поднялся на сторожевую башню над воротами и крикнул:
— Зачем ты привел сюда войска? Я ведь не ссорился с твоим господином!
— Ты связался с Цао Цао и замышлял убить моего господина.
Гао Шунь дал войску сигнал начинать бой. Лю Бэй закрыл ворота и больше не показывался.
На другой день Чжан Ляо повел воинов к западным воротам. Гуань Юй с городской стены крикнул ему:
— Вы справедливы, зачем же тратите силы ради мятежника?
Чжан Ляо ничего не ответил и пошел к восточным воротам. Навстречу ему вышел Чжан Фэй. Гуань Юй поспешил туда и велел Чжан Фэю немедля возвращаться в город, сказав при этом:
— Чжан Ляо искусный воин, но он раскаялся и не хочет с нами воевать.
Тем временем Цзянь Юн добрался до Сюйчана и обо всем рассказал Цао Цао. Тот созвал советников и сказал:
— Я хочу напасть на Люй Бу. Он храбр, и если заключит союз с Юань Шу и они завоюют земли по рекам Хуай и Сы, дело осложнится.
— Надо воспользоваться тем, что Люй Бу выступил против нас первым, — молвил Го Цзя, — и действовать быстро.
Цао Цао тотчас же приказал Сяхоу Дуню, Сяхоу Юаню, Люй Цяню и Ли Дяню двинуться вперед во главе пятидесяти тысяч воинов.
Вскоре разведчики донесли об этом Гао Шуню, который тут же помчался к Люй Бу, и тот велел ему отступить на тридцать ли от Сяопэя, чтобы встретить войско Цао Цао.
Когда Лю Бэй увидел, что Гао Шунь отступил, он понял, что войска Цао Цао близко, и вместе с Гуань Юем и Чжан Фэем поспешил на соединение с войском Цао Цао.
Сяхоу Дунь, командовавший передовыми отрядами Цао Цао, встретился с войском противника и вступил с Гао Шунем в единоборство. Гао Шунь дрался долго и упорно, но устоять не смог и бежал. Сяхоу Дунь преследовал его по пятам, но тут в глаз ему попала вражеская стрела. Сяхоу Дунь взвыл от боли и выдернул стрелу вместе с глазом. «Отцовская плоть, материнская кровь — бросить нельзя», — подумал он и съел свой глаз. После этого он продолжал сражаться.
Гао Шунь подал сигнал к наступлению и, одержав победу над войском Цао Цао, направил свои силы против Лю Бэя. Как раз в это время подоспел Люй Бу с большим войском.
Поистине:
Свой глаз проглотил он и силу обрел на мгновенье.
Но может ли долго держаться, кто ранен в сраженье?


О судьбе Лю Бэя вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава девятнадцатая
Цао Цао сражается у стен Сяпи. Люй Бу принимает смерть у башни Белых ворот

Итак, Люй Бу одновременно напал на три лагеря Лю Бэя и разгромил их. Оставшиеся в живых воины Лю Бэя бежали в город. Преследуя их, Люй Бу ворвался в Сяопэй — охрана, находившаяся на стене, не успела убрать подъемный мост. Положение было безнадежным, и Лю Бэй покинул город.
— Давайте поедем сейчас к Цао Цао, а там подумаем, что делать дальше, — предложил ему Сунь Цянь.
И они направились в Сюйчан.
Между тем Цао Цао, узнав, что Люй Бу, Чэнь Гун и Цзан Ба заключили союз с тайшаньскими разбойниками Сунь Гуаном и другими и грабят яньчжоускую область, велел Цао Жэню с трехтысячным отрядом напасть на Сяопэй, а сам поднял большое войско и вместе с Лю Бэем двинулся в поход против Люй Бу. У Сяогуани тайшаньские разбойники с тридцатитысячным войском преградили им путь, но в бою потерпели поражение и бежали. Люй Бу к этому времени успел возвратиться в Сюйчжоу и, оставив Чэнь Гун охранять город, собирался идти на помощь Сяопэю.
Незадолго до выступления Люй Бу Чэнь Дэн сказал Чэнь Гую:
— Если Люй Бу будет разбит и вернется сюда, не выпускайте его из города, а у меня уже готов план, как от него избавиться.
После этого Чэнь Дэн пошел к Люй Бу и сказал:
— Сюйчжоу окружен врагами, и со дня на день надо ждать нападения Цао Цао. Возможно, придется отступить. Потому разумно было бы перевезти в Сяпи деньги и провиант. Если Сюйчжоу будет окружен, а запасы в Сяпи уцелеют, мы сможем спастись.
Люй Бу велел перевезти свою семью в Сяпи, а сам с войском, взяв с собой Чэнь Дэна, двинулся к Сяогуани.
Чэнь Дэн поспешил вперед, к перевалу, разузнать, нет ли там войск Цао Цао, и встретился с Чэнь Гуном и другими военачальниками.
Вечером, заметив вдали войско Цао Цао, Чэнь Дэн написал три письма, прикрепил их к стрелам и выпустил вниз с перевала. На другой день он примчался к Люй Бу и сказал:
— Сунь Гуань и его приспешники хотят сдать перевал Цао Цао! Я там пока оставил для обороны Чэнь Гуна. В сумерки вам надо бы предпринять внезапное нападение, чтобы помочь Чэнь Гуну.
Тогда Люй Бу велел Чэнь Дэну скакать вперед и договориться с Чэнь Гуном о том, чтобы на перевале зажгли сигнальные огни и тем облегчили наступление.
Чэнь Дэн приехал к Чэнь Гуну и заявил:
— Войска Цао Цао обошли перевал. Боюсь, что мы потеряем Сюйчжоу. Возвращайтесь скорее!
Чэнь Гун увел своих людей с перевала. Чэнь Дэн, как и было условлено, зажег сигнальный огонь. Люй Бу ночью приблизился к перевалу, и войска Чэнь Гуна, не разобравшись в темноте, что это свои, набросились на них. Цао Цао же по сигналу двинулся вперед и захватил перевал.
Лишь на рассвете Люй Бу понял свою ошибку и вместе с Чэнь Гуном поспешил в Сюйчжоу. Но ворота были заперты, и со стены на них посыпались стрелы.
Тогда Люй Бу, поддавшись уговорам Чэнь Гуна, заторопился в Сяопэй.
Люй Бу решил окружить город. Но в это время приблизился отряд пеших и конных воинов во главе с Чжан Фэем, а войско Цао Цао ударило с тыла. Воины Люй Бу бежали в восточном направлении, но здесь дорогу им преградил отряд Гуань Юя, а сзади Люй Бу настигал Чжан Фэй. Люй Бу ничего не оставалось, как бежать в Сяпи.
Так встретились Гуань Юй и Чжан Фэй. Они поведали друг другу о том, что произошло с ними за время разлуки, а затем повели свои войска к Лю Бэю. Лю Бэй представил братьев Цао Цао, и они вместе направились в Сюйчжоу.
Цао Цао созвал своих военачальников на совет и сказал, что хочет напасть на Сяпи.
— У Люй Бу осталось единственное пристанище — Сяпи, — сказал Цао Цао. — Он будет стоять насмерть и может заключить союз с Юань Шу. А обоих одолеть будет трудно. Надо перерезать Хуайнаньскую дорогу, чтобы задержать Люй Бу и помешать ему связаться с Юань Шу. Кроме того, в Шаньдуне еще остались приспешники тайшаньского разбойника Сунь Гуаня и вошедшего с ним в союз военачальника Люй Бу — Цзан Ба. Я сам буду держать Шаньдун, а Хуайнаньскую дорогу попрошу занять Лю Бэя.
На другой день Цао Цао выступил в поход на Сяпи, Люй Бу заготовил в Сяпи достаточное количество провианта и, защищенный рекой Сышуй, мог упорно обороняться.
Прошло несколько дней. Цао Цао соорудил лагерь и, подъехав к городским стенам, стал вызывать Люй Бу на бой.
— Цао Цао пришел издалека, и сил у него хватит ненадолго, — сказал Чэнь Гун, обращаясь к Люй Бу. — Вы, господин, расположитесь с конным и пешим войском за городскими стенами, а меня оставьте в городе. Когда Цао Цао нападет на нас, я ударю с тыла.
Но Люй Бу не решался выступить из города и от тоски весь день пил вино со своей женой, урожденной Янь, и наложницей Дяочань. Тогда советники Сюй Сы и Ван Кай сказали ему:
— Почему бы вам не обратиться за помощью к Юань Шу?
И Люй Бу тотчас же отправил с советниками письмо Юань Шу. Сопровождал советников отряд во главе с Хао Мыном и Чжан Ляо. Когда советники прибыли к Юань Шу, он сказал:
— Люй Бу — человек ненадежный. Он убил моего посла и отказался выдать дочь за моего сына, хотя и обещал. Пусть сначала пришлет дочь, а потом я отправлю войска.
Узнав, что Юань Шу не окажет никакой помощи, прежде чем ему не доставят невесту, Люй Бу на следующую ночь надел на дочь поверх парчового платья латы, вооружился алебардой, сел на коня, а дочь посадил за спину. За Люй Бу следовали Чжан Ляо и Гао Шунь с трехтысячным отрядом. Но Чжан Фэй с Гуань Юем преградили им путь. Люй Бу не стал вступать в бой, потому что боялся за дочь, и ему пришлось вернуться в город.
Целых два месяца бился Цао Цао у стен города, но никак не мог им овладеть. Тогда он созвал своих военачальников и так им сказал:
— На севере нам грозит Юань Шао, на востоке — Лю Бяо и Чжан Сю. Чтобы взять Сяпи, потребуется еще много времени. Я хочу сделать передышку и вернуться в Сюйчан.
— Люй Бу потерпел несколько поражений, и дух его войска подорван. Потому сейчас самое время напасть на него и захватить в плен.
— А не поднять ли нам воды рек И и Сы? — предложил Го Цзя.
Этот план привел Цао Цао в восторг, и он приказал запрудить воду в обеих реках. Воины Цао Цао стояли на возвышенности и наблюдали, как вода заливает Сяпи. Все городские ворота были затоплены, за исключением восточных. Об этом доложили Люй Бу, но он беспечно махнул рукой:
— Чего мне бояться? На своем Красном зайце я без труда переберусь через реку.
И он продолжал пить вино, разгоняя тоску.
Среди военачальников и приближенных Люй Бу росло недовольство.
— Люй Бу любит только своих жен и детей, а на нас смотрит как на сорную траву, — возмущался Сун Сянь.
— Город заливает вода, — добавил Вэй Сюй. — Не пройдет и дня, как все мы погибнем.
— Люй Бу — человек негуманный, несправедливый. Что, если мы уйдем от него? — сказал Сун Сянь.
— Надо схватить его и выдать Цао Цао, — предложил Вэй Сюй.
На том они и порешили. В ту же ночь Хоу Чэн пробрался на конюшню, вывел коня Красного зайца и помчался к восточным воротам. Он прибыл в лагерь Цао Цао, подарил ему коня и сообщил, что Сун Сянь и Вэй Сюй вывесят белый флаг и откроют ворота. Цао Цао тут же велел написать обращение к жителям и забросить в город. В обращении говорилось:

«Великий полководец Цао получил повеление покарать Люй Бу. Если кто-нибудь посмеет оказывать сопротивление великой армии, то в тот день, когда город падет, все население, от военачальников до простого народа, будет уничтожено! Тот, кто поможет схватить Люй Бу или принесет его голову, получит щедрую награду. Пусть об этом повелении знают все».

С рассветом войска Цао Цао ринулись на штурм города. Услышав крики, Люй Бу схватил алебарду и взбежал на городскую стену. Враг наседал. Люй Бу самому пришлось до самого полудня отражать его натиск. Он так устал, что, как только наступила передышка, присел и незаметно уснул.
Этим воспользовались Сун Сянь и Вэй Сюй. Сначала они похитили у Люй Бу алебарду, затем скрутили веревками его самого, вывесили на стене белый флаг и распахнули городские ворота. Войска Цао Цао хлынули в го- род…
Овладев городом, Цао Цао прежде всего распорядился отвести воду, успокоил жителей, а затем вместе с Лю Бэем поднялся на башню Белых ворот и приказал привести пленных.
Пленных привели. Завидев среди них Чэнь Гуна, Цао Цао собирался его пощадить, но тот сам не захотел оставаться в живых и лишь попросил, чтобы после его смерти позаботились о его матери и жене. Цао Цао обещал.
Притащили Люй Бу. Опутанный веревками, он был похож на клубок. При виде Лю Бэя, сидевшего рядом с Цао Цао, он взмолился:
— Неужто вы за меня не заступитесь? Вспомните, как я когда-то выручал вас!..
Лю Бэй промолчал. Цао Цао приказал увести пленника, задушить его у подножия башни, затем отрубить голову и выставить напоказ.
Последним привели Чжан Ляо. Увидев его, Цао Цао воскликнул:
— А это лицо мне знакомо!
— Еще бы! — ответил Чжан Ляо. — Встречались в Пуяне.
— Так ты помнишь об этом?
— И очень сожалею.
— О чем же?
— О том, что огонь тогда не сжег тебя, разбойник! — выпалил Чжан Ляо.
— Ах ты, битый волк! Как смеешь меня оскорблять! — задыхаясь от гнева, крикнул Цао Цао и обнажил меч.
Чжан Ляо смело подставил шею для удара. Но тут один из стоявших возле Цао Цао удержал его руку, а другой упал на колени.
— О господин, умоляю вас, пощадите его!
Вот уж поистине:
Люй Бу о пощаде молил, но спасся ли он от могилы?
Чжан Ляо злодея ругал, судьба и ему жизнь подарила.


Кто спас Чжан Ляо, об этом вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцатая
Цао Цао устраивает большую охоту. Дун Чэн получает халат и пояс

Итак, Цао Цао выхватил меч и хотел убить Чжан Ляо, но Лю Бэй удержал его руку, а Гуань Юй, стоявший рядом, пал перед ним на колени.
— Это человек с открытой душой, он заслуживает пощады, — сказал Лю Бэй.
— Чжан Ляо — честный и справедливый, — промолвил Гуань Юй, — могу за него поручиться!
— Я знаю, — сказал Цао Цао, — просто я пошутил!
И Цао Цао отбросил меч. Он дал пленнику новое платье и усадил на почетное место. Чжан Ляо был тронут и изъявил покорность. Цао Цао пожаловал ему высокое звание и поручил призвать к миру Цзан Ба. Но Цзан Ба сам привел свои войска и сдался, как только узнал, что Люй Бу погиб.
Войска Цао Цао возвратились в Сюйчан. Цао Цао представил Лю Бэя самому государю и подал доклад о его военных подвигах. Государь пожелал его видеть, пригласил в зал и спросил:
— Кто ваши предки?
— Ваш слуга — потомок Чжуншаньского вана Лю Шэна, праправнук благочестивого государя Цзин-ди, внук Лю Сюна и сын Лю Хуна, — с почтением отвечал Лю Бэй.
Император велел принести родословную книгу и, сличив записи, установил, что Лю Бэй приходится ему дядей.
Он пожаловал Лю Бэю чин полководца левой руки и титул Ичэнтинского хоу [37]. С тех пор Лю Бэя стали величать государевым дядюшкой Лю. Когда Цао Цао вернулся домой, к нему явились советники. Один из них, по имени Чэн Юй, желая угодить Цао Цао, сказал:
— Ваша слава растет день ото дня, почему бы вам не принять титул бавана — гегемона князей?
— У династии много советников, и я не хочу действовать опрометчиво, — отвечал Цао Цао. — Я уговорю Сына неба поехать на охоту, а там посмотрим.
Приказав выбрать лучших коней, ястребов и гончих собак, приготовив лук и стрелы и собрав за городом воинов, Цао Цао явился к государю, приглашая его на охоту.
— Охота не совсем пристойное дело для императора, — возразил государь. Но Цао Цао настаивал, и он не посмел отказаться.
Привесив к поясу драгоценный резной лук и колчан со стрелами с золотыми наконечниками, император сел на поданного ему коня и отправился на охоту.
Лю Бэй и его названые братья тоже решили принять участие в охоте.
Цао Цао ехал на своем рыжем коне, прозванном Летающая молния, в сопровождении многотысячной свиты. Охота предполагалась в Сюйтяне, и воины должны были оцепить это место на двести ли в окружности.
Цао Цао ехал рядом с Сыном неба, отставая от него лишь на голову коня. Сразу за ним следовали только его военачальники. Гражданские и военные чиновники, сопровождавшие государя, держались поодаль.
Когда подъезжали к Сюйтяню, Сын неба увидел Лю Бэя, который стоял у обочины дороги и почтительно его приветствовал.
— Мы хотели бы посмотреть охотничье мастерство нашего дядюшки, — промолвил государь.
Лю Бэй, выполняя повеление, вскочил на коня. Как раз в этот момент из травы выскочил заяц. Лю Бэй метким выстрелом сразил его на бегу. Император вскрикнул от изумления. Обогнув склон горы, они заметили, как из зарослей терновника выбежал большой олень. Император выстрелил раз, другой, третий, но промахнулся.
— Стреляйте вы! — обратился он к Цао Цао.
Цао Цао взял у императора лук и стрелу с золотым наконечником и выстрелил. Стрела вонзилась оленю в спину, и тот упал.
Увидев стрелу с золотым наконечником, все решили, что стрелял государь, и бросились его поздравлять. Но вперед выехал Цао Цао и стал принимать поздравления. Все побледнели от страха.
Лю Бэй с поклоном подошел к Цао Цао и произнес:
— Вы прекрасно стреляете, господин первый министр! В целом мире с вами никто не сравнится!
— Это счастливая удача Сына неба! — с улыбкой ответил Цао Цао и, повернувшись к государю, принес ему свои поздравления. Однако лук он государю не возвратил, а повесил себе на пояс.
По окончании охоты в Сюйтяне был устроен роскошный пир, после чего все возвратились в Сюйчан и разъехались по домам.
Вернувшись во дворец, государь со слезами жаловался государыне:
— Мы призвали Цао Цао быть хранителем трона, а он своевольничает и печется лишь о своей славе. Вот и сейчас на охоте он поступил со мной бесцеремонно, выехал вместо меня принимать поздравления! Рано или поздно он против нас что-либо замыслит.
— Все чиновники кормятся щедростью Ханьского двора, — заметила государыня Фу. — Неужели не найдется человека, который спас бы государство?
Не успела она это произнести, как вошел человек и молвил:
— Не печальтесь, государь и государыня! Я найду такого человека! — Это был Фу Бань, отец государыни.
— Вам тоже известно с недостойном поступке Цао Цао? — со слезами спросил государь.
— Выстрел в Сюйтяне, кто не знает о нем! — воскликнул Фу Вань. — Большинство при дворе если не родственники, то приспешники Цао Цао. И наказать злодея может один только человек: Дун Чэн. На него можно поло- житься.
— Велите пригласить его для обсуждения великого дела, — молвил государь.
— Не забывайте, что все ваши приближенные — приспешники Цао Цао, — заметил Фу Вань. — И если это раскроется, нам несдобровать.
— Как же нам быть?
— Я думаю так: пусть государь тайно подарит Дун Чэну халат и украшенный нефритовыми пластинками пояс, а в поясе будет зашит секретный указ. Обнаружив государево повеление, Дун Чэн будет днем и ночью обдумывать план, и ни духи, ни демоны о том не проведают.
После того как Фу Вань удалился, Сын неба прокусил себе палец, кровью написал на шелке указ и попросил государыню Фу зашить его в пояс. Затем он облачился в парчовый халат, надел пояс с зашитым указом и велел позвать Дун Чэна.
Когда же Дун Чэн предстал перед ним, Сын неба сказал:
— Мы помним, как вы спасли нас в западной столице. Но тогда мы не могли наградить вас, ныне же повелеваем надеть наш халат и подпоясаться нашим поясом, а дома тщательно осмотреть наш дар и выполнить нашу волю.
Дун Чэн облачился в государев халат, надел пояс и покинул зал. Но Цао Цао уже успели донести, что государь беседует с Дун Чэном. Цао Цао поспешил во дворец и в воротах столкнулся с Дун Чэном.
— О, на вас, я смотрю, государево одеяние! Но какому поводу Сын неба решил одарить вас? — спросил Цао Цао.
— Когда-то в западной столице я спас государя, — ответил Дун Чэн, — и он захотел меня наградить.
Цао Цао попросил его снять сначала пояс, потом халат, долго их разглядывал против солнца, потом надел на себя и спросил:
— Не подарите ли вы это одеяние мне?
— Как посмею я отдать то, что мне пожаловано Сыном неба? Дозвольте поднести вам в дар что-нибудь другое.
— Ничего не надо, — промолвил Цао Цао. — Я пошутил.
Цао Цао возвратил халат и пояс Дун Чэну.
Ночью у себя в кабинете Дун Чэн долго разглядывал государев подарок, но ни в халате, ни в поясе ничего не обнаружил.
Тогда Дун Чэн разложил пояс на столе, снова стал его рассматривать и невзначай задремал. В это время нагар от светильника упал на пояс. Дун Чэн очнулся и сквозь прожженную подкладку увидел что-то белое с кровавыми знаками. Дун Чэн вспорол подкладку и извлек секретный указ государя, который гласил:

«Злодей Цао Цао ныне захватил власть, обманывает и притесняет государя. Он попрал основы управления, жалует награды и наказывает, не считаясь с нашей волей. Дни и ночи мы скорбим о том, что Поднебесная в опасности. Вы, высший сановник в государстве, должны собрать всех верных и справедливых людей, дабы уничтожить тирана и его приспешников и восстановить алтарь династии. Наши предки возрадуются!
Мы, прокусив себе палец, кровью написали сей указ, повелевая вам быть вдвойне осторожным и не отступать перед препятствиями в выполнении нашей воли.
Писано весной, в третий месяц четвертого года Установления спокой- ствия»[38].
Всю ночь Дун Чэн не спал, думая о том, как уничтожить Цао Цао, но ничего не придумал и, утомившись, заснул.
Случилось так, что утром к нему явился друг Ван Цзыфу, офицер дворцовой стражи. Указ лежал на столе, под рукой Дун Чэна. Ван Цзыфу тихонько взял его и прочел. Тут Дун Чэн проснулся, и Ван Цзыфу ему сказал:
— Я прочел указ и все знаю. Можете рассчитывать на мою помощь. Ведь еще предки мои пользовались милостями Ханьского дома, и я обязан спасти династию от злодея Цао Цао. У меня есть близкие друзья У Цзылань, Чун Цзи и У Шо. Они нас поддержат.
И тут, словно на зов, явились Чун Цзи и У Шо.
— Небо помогает нам! — воскликнул Дун Чэн и попросил Ван Цзыфу спрятаться за ширмой. Он сам ввел гостей в кабинет и усадил.
Выпив чаю, Чун Цзи спросил:
— Вас не возмущает случай на охоте в Сюйтяне?
— Да, конечно, но что поделаешь? — притворившись равнодушным, ответил Дун Чэн.
— Я поклялся убить злодея, но некому мне помочь, — признался У Шо.
— Я готов помочь, — промолвил Чун Цзи.
— Вы, я слышу, собираетесь убить Цао Цао? Я должен донести! — пригрозил Ван Цзыфу, выходя из-за ширмы. — И дядюшка государя это подтвердит!
— Преданному слуге династии смерть не страшна! — гневно заявил Чун Цзи. — Лучше умереть, чем служить государственному преступнику.
— Как раз по этому делу мы и собирались пригласить вас. Мой друг просто пошутил…
С этими словами Дун Чэн вытащил из рукава указ и показал его Чун Цзи и У Шо.
Ван Цзыфу привел У Цзыланя, и они перешли во внутренние покои отдохнуть и выпить вина. Тут доложили, что к Дун Чэну пришел силянский правитель Ма Тэн.
Дун Чэн вышел к нему. Они обменялись приветствиями, и Ма Тэн сказал:
— Я был принят государем и теперь возвращаюсь домой. Вот зашел к вам проститься и сказать, что случай на охоте наполнил грудь мою гневом. Цао Цао ведет себя нагло!
— Цао Цао великий государственный муж и пользуется доверием императорского двора! Как вы можете так о нем говорить? — с притворным изумлением вскричал Дун Чэн.
Уверившись в том, что Ма Тэн человек честный и справедливый, Дун Чэн дал ему прочесть указ.
— Когда начнете действовать, — промолвил Ма Тэн, — рассчитывайте на мою помощь.
Дун Чэн представил Ма Тэна остальным участникам заговора.
— Все мы должны дать клятву, что скорей умрем, чем изменим нашему союзу! — воскликнул Дун Чэн. — Великое дело надобно довести до конца.
Ма Тэн попросил список чиновников и, читая его, всплеснул руками:
— Почему же вы не посоветуетесь с ним?
Все захотели узнать, о ком вспомнил Ма Тэн, и он, не торопясь, принялся рассказывать.
Правильно говорится:
Лишь потому, что Дун Чэну вручили суровый указ,
Помочь династии Ханьской нашелся потомок тотчас.


О ком рассказал Ма Тэн, вы узнаете из следующей главы.
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Глава двадцать первая
Цао Цао высказывает суждения о героях. Гуань Юй отрубает голову Чэ Чжоу

— Так вот, — сказал Ма Тэн, — я имел в виду юйчжоуского правителя Лю Бэя. Он сейчас здесь. Почему бы вам не обратиться к нему за помощью? Он охотно выступил бы против Цао Цао, но боится, что у него не хватит сил. Надо с ним поговорить, пожалуй, он согласится.
Следующей ночью Дун Чэн, захватив с собой государев указ, сам отправился на подворье к Лю Бэю.
— Не иначе как вы по важному делу, раз заявились так поздно, — промолвил Лю Бэй.
— Это чтобы не вызвать подозрений у Цао Цао, — произнес Дун Чэн. — Я видел, как во время охоты вы помешали Гуань Юю убить Цао Цао. Зачем вы это сделали? Ведь если бы все сановники походили на Гуань Юя, в государстве воцарилось бы спокойствие!
Опасаясь, что Дун Чэна подослал Цао Цао, Лю Бэй ответил:
— Разве в стране неспокойно?
— Не надо притворяться. Я говорю с вами откровенно.
— Я хотел проверить, не хитрите ли вы.
Тут Дун Чэн дал ему прочесть указ и протянул лист бумаги, на котором под торжественной клятвой стояло шесть подписей.
Лю Бэй поставил седьмую, свою.
— Я попытаюсь привлечь еще троих, и тогда мы сможем приступить к делу, — промолвил Дун Чэн.
Они совещались до часа пятой стражи и лишь тогда разошлись.
Чтобы отвести подозрения Цао Цао, Лю Бэй занялся разведением овощей у себя в саду. И вот однажды, когда он поливал грядки, а Чжан Фэя и Гуань Юя не было дома, неожиданно появились Сюй Чу и Чжан Ляо в сопровождении нескольких десятков воинов.
— Первый министр просит вас немедля явиться.
Когда Лю Бэй предстал перед Цао Цао, тот с улыбкой спросил:
— Вы, кажется, занимаетесь у себя дома великими делами? — и повел его в сад. — Нелегкое это дело — выращивание овощей, а?
У Лю Бэя отлегло от сердца.
— Какое же это дело? Так, пустая забава.
— Прошу вас, пойдемте в беседку, — промолвил Цао Цао и велел подогреть вина.
В беседке уже были расставлены кубки, блюда с черными сливами и сосуд для подогревания вина. Хозяин и гость уселись друг против друга и принялись с наслаждением потягивать вино.
Опершись на ограду, Цао Цао и Лю Бэй смотрели на темное грозовое небо.
— Вы долго странствовали по свету, — сказал Цао Цао, — и должны знать героев нашего века.
— Откуда мне их знать? Я добился должности при дворе благодаря вашей милости и покровительству, — уверял Лю Бэй.
— Если не знаете лично, то, наверно, слышали их имена? — настаивал Цао Цао.
— Ну вот, к примеру, хуайнаньский Юань Шу, у него сильное войско, изобилие провианта, — ответил Лю Бэй.
— Это гнилая кость из могилы. Рано или поздно я схвачу его!
— Тогда хэбэйский Юань Шао… Из четырех поколений его рода вышло три гуна [39], у него много приверженцев.
— Он только с виду храбр, а в душе труслив. Он любит строить планы, но не обладает решимостью, замышляет великие дела, но не любит трудиться. Ради маленькой выгоды готов забыть все на свете. Разве это герой?
— А Лю Бяо? Слава о нем гремит в десяти округах.
— Это не слава — одна только видимость!
— Ну, тогда цзяндунский Сунь Цэ. Он крепок и телом, и духом.
— Сунь Цэ не герой, он живет заслугами отца!
— А ичжоуский Лю Чжан?
— Всего лишь дворовый нес! — Цао Цао всплеснул руками и расхохотался. — Да ведь это все жалкие людишки! Герои — это люди, исполненные высоких устремлений и мудрых планов. Им одним ведомо, как объять всю вселенную.
— Где же найти таких героев?
— Это вы да я, — ответил Цао Цао.
Как раз в этот момент хлынул дождь, грянул гром. А как только дождь прекратился, два вооруженных мечами человека ворвались в сад и бросились к беседке. Слуги не смогли их удержать. Цао Цао узнал Гуань Юя и Чжан Фэя. Они вернулись из-за города, где упражнялись в стрельбе из лука, и, узнав, что Лю Бэя увели люди Цао Цао, бросились к нему во дворец. Однако увидев, что Лю Бэй с Цао Цао мирно распивают вино, остановились.
— Мы пришли, чтобы развлечь вас пляской с мечами, — нашелся Гуань Юй.
— Нам пляски Сян Чжуана и Сян-бо не нужны, это не праздник в Хунмыне![40] — отвечал Цао Цао.
Лю Бэй улыбнулся. Цао Цао велел налить вина и поднести обоим, Гуань Юю и Чжан Фэю. Вскоре Лю Бэй распрощался с Цао Цао и вместе с братьями вернулся домой.
На другой день Цао Цао снова пригласил Лю Бэя. Во время пира явился Мань Чун с вестью о том, что Юань Шао разбил Гунсунь Цзаня, а его войска привлек на свою сторону.
Лю Бэя охватила печаль. Он вспомнил милости, оказанные ему Гунсунь Цзанем, вспомнил о Чжао Юне. Где-то он теперь? И Лю Бэй обратился к Цао Цао с такими словами:
— Если Юань Шу пойдет к Юань Шао, ему не миновать Сюйчжоу. Прошу вас, дайте мне войско, я ударю на Юань Шу и возьму его в плен.
Цао Цао выделил Лю Бэю пятьдесят тысяч пешего и конного войска и послал вместе с ним Чжу Лина и Лу Чжао. Вернувшись домой, Лю Бэй взял оружие, оседлал коня и двинулся в путь. К этому времени Го Цзя и Чэн Юй вернулись из поездки по проверке провианта и казны и, узнав обо всем, поспешили к Цао Цао.
— Господин первый министр, — сказали они, — мы много раз советовали вам покончить с Лю Бэем, но вы не послушались нас, а теперь еще дали ему войско. Это все равно что отпустить дракона в море или тигра — в горы.
Цао Цао внял словам своих приближенных и приказал немедля вернуть Лю Бэя. Сюй Чу бросился выполнять приказание. Но Лю Бэй отказался вернуться.
— Выступив в поход, полководец не повинуется даже государю, — сказал он. — Так и доложите.
Сюй Чу вернулся и все передал Цао Цао.
— Лю Бэй не захотел вернуться, значит, он что-то замыслил, — сказали Го Цзя и Чэн Юй.
— При нем мои люди, — ответил Цао Цао. — Вряд ли он пойдет на измену.
Тем временем Лю Бэй прибыл в Сюйчжоу, где его встретил правитель округа Чэ Чжоу. А в скором времени вернулись лазутчики и донесли, что Юань Шу расточительствует сверх всякой меры и силы его значительно умень- шились.
Тогда Лю Бэй во главе пятидесяти тысяч воинов двинулся против Юань Шу и наголову разбил его войско. Вдобавок суншаньские разбойники Лэй Во и Чэнь Лань разграбили провиант и все прочие запасы Юань Шу, и он вынужден был уйти в Цзянтин. Семья и слуги его голодали, многие умерли. Вскоре скончался и сам Юань Шу. Случилось это в шестом месяце четвертого года периода Установления спокойствия.
Лю Бэй, узнав о смерти Юань Шу, написал донесение двору и отправил письмо Цао Цао. Чжу Лина и Лу Чжао он вернул в Сюйчан, а сам, оставив войска охранять Сюйчжоу, выехал из города, чтобы собрать разбежавшихся жителей.
Когда Чжу Лин и Лу Чжао доложили Цао Цао о том, что Лю Бэй с войском остался в Сюйчжоу, тот пришел в ярость и хотел казнить их, но его отговорил Сюнь Юй.
— Напишите лучше письмо Чэ Чжоу, пусть устроит Лю Бэю ловушку, — посоветовал он.
Цао Цао так и сделал. Чэ Чжоу, получив повеление, призвал на совет Чэнь Дэна.
— Все очень просто, — сказал Чэнь Дэн. — Не пройдет и дня, как Лю Бэй вернется. Устройте у крепости за городскими воротами засаду [41]. С ним можно будет покончить одним ударом. А я с городской стены стрелами перебью его стражу.
Придя домой, Чэнь Дэн обо всем рассказал отцу, и тот велел тотчас же уведомить Лю Бэя. Чэнь Дэн отправился в путь и вблизи Сюйчжоу встретил Гуань Юя и Чжан Фэя.
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Гуань Юй договаривается о трех условиях

Выслушав Чэнь Дэна, Чжан Фэй хотел сразу же перебить стражу у городских ворот, но Гуань Юй его удержал:
— Они нас ждут. Действовать надо наверняка. Сделаем вид, будто в Сюйчжоу прибыли войска Цао Цао. Чэ Чжоу выйдет из города, тогда мы с ним и покончим.
Ночью они подошли к городу, окликнули стражу и на вопрос, кто они такие, ответили, что это отряд Чжан Ляо, посланный первым министром. Об этом доложили Чэ Чжоу. Тот вызвал Чэнь Дэна и в замешательстве сказал ему:
— Я должен выйти, иначе могу впасть в немилость. Боюсь только угодить в ловушку.
Он поднялся на стену и сказал, что лучше подождать до рассвета, а то в темноте ничего не видно.
— Открывайте ворота, пока нас не настиг Лю Бэй! — закричали снизу.
Чэ Чжоу ничего не оставалось, как выехать за городские ворота.
— Где Чжан Ляо? — спросил он, при свете огня распознав Гуань Юя, который с поднятым мечом во весь опор несся ему навстречу.
— Презренный мятежник! Ты хотел убить моего брата! — кричал он.
Чэ Чжоу в страхе повернул было обратно. Но у подъемного моста Чэнь Дэн со стены стал осыпать его стрелами. Чэ Чжоу, пытаясь спастись, поскакал вдоль стены, но его настиг Гуань Юй и мечом отрубил ему голову. После этого Гуань Юй поскакал навстречу Лю Бэю и рассказал, как было дело.
— Ты убил одного из приближенных Цао Цао! — воскликнул Лю Бэй. — Что теперь будет?
— Я знаю, как заставить Цао Цао отступить, — заявил Чэнь Дэн.
Вот уж поистине:
И от тигра ушел, из логова выбравшись ловко,
И злодея убил, обманув его хитрой уловкой.


Какой план предложил Чэнь Дэн, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцать вторая
Юань Шао и Цао Цао выступают в поход с тремя армиями. Гуань Юй и Чжан Фэй берут в плен Ван Чжуна и Лю Дая

Итак, Чэнь Дэн обратился к Лю Бэю с такими словами: «Юань Шао — вот кого Цао Цао боится. Он, словно тигр, засел в землях Цзи, Цин, Ю и Вин. Почему бы не обратиться к нему с просьбой о помощи?»
Тотчас же к Юань Шао отправили посланца с письмом. А письмо попросили написать ученого мужа Чжэн Сюаня, давнишнего друга Юань Шао.
Прочитав письмо, Юань Шао созвал на совет четырех своих приближенных, но все они говорили по-разному, и Юань Шао не знал, кого слушать.
В это время вошли еще двое: Сюй Ю и Сюнь Чэнь. Услышав, о чем идет речь, оба в один голос вскричали:
— О князь! Своим многочисленным войском вы одолеете малочисленное, покараете злодея и поддержите правящий дом!
— Я и сам склонялся к такому решению, — сказал Юань Шао и по совету одного из своих приближенных велел, прежде чем выступить в поход, написать манифест об объявлении войны и перечислить в нем все злодеяния Цао Цао.
Манифест этот сочинил Чэнь Линь, личный секретарь Юань Шао, и дал его Юань Шао прочесть. Тот остался очень доволен, приказал воззвание переписать и разослать во все округа и уезды, вывесить на заставах, на перекрестках дорог и переправах.
Попало воззвание и в Сюйчан. Увидев его, Цао Цао задрожал всем телом и покрылся холодным потом.
— Кто это писал? — спросил он Цао Хуна.
— Как будто Чэнь Линь, — отвечал Цао Хун.
Цао Цао сразу успокоился и с улыбкой произнес:
— Литературный талант надобно подкреплять военным искусством. Чэнь Линь пишет отменно, но что в этом толку, если у Юань Шао нет военных способностей!
Цао Цао немедля созвал совет, дабы обсудить план похода против врага. Пришел на совет и Кун Жун.
— С Юань Шао воевать невозможно, чересчур велики его силы, — промолвил он. — С ним надо заключить мир.
— А по-моему, такого, как Юань Шао, бояться нечего, — сказал Сюнь Юй.
— Как же его не бояться, — стоял на своем Кун Жун, — если земли его обширны, народ там сильный, советники мудрые, а сановники верные?
— У Юань Шао войск много, но порядка в них нет, — промолвил Сюнь Юй. — Все его сановники ненавидят друг друга и сразу передерутся между собой. Полководцы его храбры, но храбрость у них безрассудная, как у зверей. В первом же бою их можно взять в плен.
Кун Жун ничего больше не сказал, и Цао Цао громко рассмеялся:
— Да, Сюнь Юй очень верно их изобразил!
Итак, решено было выступить в поход. Передовые отряды возглавил Лю Дай; прикрывающим тыл был назначен Ван Чжун. Пятьдесят тысяч воинов двинулись к Сюйчжоу против Лю Бэя. Сам Цао Цао возглавил двести тысяч воинов и повел их к Лияну, чтобы одновременно напасть и на Юань Шао.
Войско Цао Цао приблизилось к Лияну. Войско Юань Шао стояло в восьмидесяти ли от города. Противники обнесли места своих стоянок глубокими рвами, насыпали высокие валы, но в бой не вступали. Оборона длилась с восьмого месяца до десятого.
Наконец Цао Цао приказал военачальнику Цзан Ба охранять Цинсюй, другим — расположиться на реке Хуанхэ, третьим — с главными силами разместиться в Гуаньду, а сам с отрядом возвратился в Сюйчан.
Лю Дай и Ван Чжун стояли лагерем в ста ли от Сюйчжоу, над лагерем развевалось знамя Цао Цао, но в наступление военачальники не шли, ограничиваясь разведкой к северу от реки. Лю Бэй, не зная намерений противника, не решался нападать первым.
Неожиданно от Цао Цао прискакал гонец с приказом Лю Даю и Ван Чжуну немедля начать военные действия. Они бросили жребий, кому идти первым, и жребий пал на Ван Чжуна. Взяв с собой половину войск, Ван Чжун отправился на штурм Сюйчжоу.
Об этом стало известно Лю Бэю. Он позвал Чэнь Дэна и сказал:
— Юань Шао расположился в Лияне; его советники и сановники враждуют между собой, и он не двигается с места. Где сейчас Цао Цао, неизвестно. Я слышал, что в лиянской армии нет его знамени. Оно находится здесь. Что будет, если он нападет на нас?
— Цао Цао всегда хитрит, — заметил Чэнь Дэн. — Наиболее важным местом он считает Хэбэй и внимательно следит за ним, а знамя поднял не там, а здесь, чтобы ввести нас в заблуждение. Самого Цао Цао тут нет, я уверен.
— Братья мои, кто из вас может разведать, так ли это? — спросил Лю Бэй.
— Я готов! — вызвался Чжан Фэй.
— Тебе нельзя, ты слишком горяч.
— Если Цао Цао здесь, я притащу его к вам! — горячился Чжан Фэй.
— Дозвольте мне, — сказал Гуань Юй.
— Пусть едет Гуань Юй, так мне будет спокойнее, — промолвил Лю Бэй.
Гуань Юй с тремя тысячами конных и пеших воинов выступил из Сюйчжоу и, размахивая мечом, крикнул:
— Я хочу поговорить с Цао Цао, пусть он выйдет!
— Да он и смотреть на тебя не захочет! — крикнул в ответ Ван Чжун.
Гуань Юй, придя в ярость, стремительно кинулся на Ван Чжуна, а тот, струсив, повернул коня. Гуань Юй настиг его, стащил с коня, перекинул поперек седла и вернулся в строй. Воины Ван Чжуна разбежались.
Связанного Ван Чжуна Гуань Юй доставил к Лю Бэю.
— Кто ты такой? Как посмел выставить знамя первого министра? — спросил Лю Бэй.
— Таков был приказ Цао Цао, — отвечал Ван Чжун. — Чтобы ввести вас в заблуждение — его самого здесь нет.
Успех Гуань Юя задел самолюбие Чжан Фэя, и он заявил, что захватит Лю Дая. Лю Бэй разрешил. Он дал ему три тысячи воинов и велел взять Лю Дая живым, ни в коем случае не убивать. Но взять Лю Дая оказалось не так-то просто. Несколько дней Чжан Фэй его подстерегал, подъезжал к лагерю противника, бранился, вызывал его на бой, но Лю Дай не показывался.
Тогда Чжан Фэй, притворившись пьяным, придрался к нарушениям порядка и избил одного воина. Мнимого нарушителя порядка связали и положили посреди лагеря.
— Погоди у меня! — пригрозил ему Чжан Фэй. — Сегодня ночью перед выступлением принесу тебя в жертву знамени!
Вечером по приказанию Чжан Фэя воина тайно освободили, а тот бежал к Лю Даю и рассказал о готовящемся нападении на его лагерь. Лю Дай поверил, велел своим воинам уйти из лагеря и устроить засаду в стороне.
Ночью Чжан Фэй, разделив войско на три отряда, послал десятка три воинов поджечь лагерь врага, а остальные должны были обойти противника с тыла и напасть на него, как только будет дан сигнальный огонь.
Тридцать воинов пробрались к лагерю врага и подожгли его. Лю Дай напал на них, но тут подоспели два отряда Чжан Фэя. Воины Лю Дая не знали, как велики силы противника, и обратились в бегство. Лю Дай вырвался на дорогу, и тут его встретил Чжан Фэй. Враги всегда сходятся на узкой тропинке! Но положение Лю Дая было безвыходным. В первой же схватке он попал в плен. Пленного Чжан Фэй доставил к Лю Бэю. А тот распорядился, чтобы Ван Чжуна и Лю Дая освободили — вернули им их войска и проводили за город. На прощанье Лю Бэй им сказал:
— Первый министр заподозрил меня в бунте и решил наказать. Но разве дерзну я поднять смуту? Я желал лишь одного: оказать ему услугу в знак благодарности за большие милости.
Гуань Юй и Чжан Фэй пришли к Лю Бэю и сказали:
— Цао Цао снова придет.
— Если он нападет, нам в Сюйчжоу долго не продержаться, — промолвил Сунь Цинь. — Надо разделить войска и расположить их в Сяопэе и Сяпи.
Лю Бэй так и сделал.
Когда Лю Дай и Ван Чжун предстали перед Цао Цао и рассказали ему о том, как милостиво обошелся с ними Лю Бэй, Цао Цао в гневе воскликнул:
— Негодяи! Вы позорите государство! На что вы теперь пригодны?!
Он приказал увести несчастных и обезглавить.
Поистине:
Кто слышал, чтоб тигр бежал от свиньи иль собаки?
Сражаться с драконом не могут ни рыбы, ни раки.


О том, что произошло с Ван Чжуном и Лю Даем дальше, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцать третья
Ни Хэн сбрасывает с себя одежду и бранит злодея. Лекаря Цзи Пина карают за попытку отравления

Итак, Цао Цао приказал обезглавить Лю Дая и Ван Чжуна. Но за них вступился Кун Жун.
— Ну как им было тягаться с Лю Бэем? — сказал он. — Если убьете их — потеряете поддержку своих воинов.
Цао Цао казнь отменил, но лишил Лю Дая и Ван Чжуна всех должностей и жалованья. Он сам хотел вести войско против Лю Бэя, но Кун Жун стал его отговаривать.
— Раньше следует призвать к миру Чжан Сю и Лю Бяо, а потом уж идти походом на Сюйчжоу, — сказал он.
Цао Цао послал Лю Е на переговоры к Чжан Сю.
Чжан Сю очень обрадовался и в сопровождении Цзя Сюя отправился в Сюйчан изъявить покорность.
Цао Цао пожаловал Чжан Сю и Цзя Сюю высокие чины и просил их призвать к миру Лю Бяо.
— Лю Бяо любит водить дружбу с людьми знаменитыми, — сказал Цзя Сюй. — Пошлите к нему на переговоры прославленного ученого, и он покорится.
И вот решено было отправить к Лю Бяо ученого мужа Ни Хэна, испросив на то дозволение государя.
Как только высочайшее дозволение было получено, Цао Цао призвал к себе Ни Хэна и после приветственных церемоний пригласил сесть. Ни Хэн обратил лицо к небу и со вздохом сказал:
— Хоть и необъятен мир, но нет в нем достойных людей!
— Что это значит? — изумился Цао Цао. — У меня под началом несколько десятков человек, и все они герои!
— Хотел бы я знать их имена.
— Сюнь Юй, Сюнь Ю, Го Цзя, Чэн Юй, Сяо Хэ, Чэнь Пин, Чжан Ляо, Сюй Чу, Ли Дянь, Юэ Цзинь, Цинь Пэн, Ма У, Люй Цянь, Мань Чун, Юй Цзинь, Сюй Хуан, Сяхоу Дунь, Цао Жэнь.
— Вы заблуждаетесь, — возразил Ни Хэн со спокойной улыбкой. — Сюнь Юй разве что способен быть плакальщиком на похоронах или проведать больного. Сюнь Ю годен ухаживать за могилами, Чэн Юю можно поручить закрывать окна и двери. Го Цзя пригоден для чтения стихов, Чжан Ляо способен бить в барабаны и гонги, Сюй Чу — пасти коров да ходить за лошадьми, Юэ Цзинь может писать да читать указы, Ли Дянь — развозить письма да депеши, Люй Цянь — точить ножи да ковать мечи, Мань Чун — пить да есть, а Сюй Хуан — резать собак да колоть свиней. Сяхоу Дуня следовало бы назвать полководцем Неповрежденной головы, а Цао Жэня — тайшоу [42] — Люблю денежки. Все остальные могут служить вешалками для платья, мешками для риса, бочками для вина и коробами для мяса!
— Какими же способностями обладаешь ты сам? — едва сдерживая гнев, спросил Цао Цао.
— Я постиг все небесные знамения и земные законы, три учения и девять течений [43]. Я мог бы сделать Сына неба равным Яо и Шуню [44], а сам я в добродетелях могу сравняться с Куном и Янем [45]. Не к лицу мне толковать с людьми невежественными! — воскликнул Ни Хэн и спокойно направился к выходу.
Чжан Ляо, стоявший рядом с Цао Цао, схватился было за меч, но Цао Цао удержал его и сказал:
— Мне не хватает барабанщика для пиров и представлений при дворе. Не поставить ли на эту должность Ни Хэна?
— Его надо казнить! — воскликнул Чжан Ляо.
— Он прославился по всей Поднебесной, — промолвил в ответ Цао Цао, — и люди не простили бы мне его смерти, но я сделаю его барабанщиком и тем опозорю.
На следующий день Цао Цао устроил во дворце пир. Все барабанщики явились в праздничных одеждах, и только Ни Хэн пришел в старом платье.
— Ты почему не переоделся? — спросил Ни Хэна один из приближенных Цао Цао.
И тут Ни Хэн сбросил с себя свое платье и остался совершенно голым. Гости закрыли лица руками.
— Стыда у тебя нет! — закричал Цао Цао. — Не забывай, что ты в государевом храме предков!
— Обманывать Сына неба и высших — вот бесстыдство, — невозмутимо отвечал Ни Хэн. — Я обнажил тело, данное мне отцом и матерью. Пусть все видят, что я чист!
— Это ты чист? — съязвил Цао Цао. — А кто же, по-твоему, грязен?
— Ты не отличаешь мудрости от глупости, значит, у тебя грязные глаза. Ты не читаешь вслух книг и стихов, значит, грязен твой рот. Ты не выносишь правдивых слов, значит, грязны твои уши. Не отличаешь старого от нового, значит, ты грязен телом. Ты мечтаешь о захвате власти, значит, ты грязен душой. Я самый знаменитый ученый в Поднебесной, а ты унизил меня, сделав барабанщиком, подобно тому, как Ян Хо унизил Конфуция [46], а Цзан Цзи оскорбил Мэн-цзы [47]. Ты хочешь стать гегемоном, а сам презираешь людей!
— Ты поедешь моим послом в Цзинчжоу, — промолвил Цао Цао, обращаясь к Ни Хэну. — Если Лю Бяо покорится, я сделаю тебя сановником.
Цао Цао велел приготовить трех коней, чтобы Ни Хэна могли сопровождать два всадника, и в честь его отъезда распорядился устроить пир.
— Не вставайте, когда появится Ни Хэн, — предупредил присутствующих Сюнь Юй.
Ни Хэн вошел. Никто не встал с места. Ни Хэн заплакал навзрыд.
— В чем дело? — спросил Сюнь Юй. — Почему вы плачете?
— Как же мне не плакать? Я вошел к мертвецам…
— Если мы мертвецы, то ты безголовый дух, — возмутились все присутствующие.
— Я подданный ханьского государя, а не приспешник Цао Цао, — отвечал Ни Хэн. — И уже хотя бы поэтому меня нельзя назвать безголовым!
— Стойте! — остановил гостей Сюнь Юй, когда те хотели наброситься на Ни Хэна с мечами. — Он так же жалок, как воробей или мышь, стоит ли пачкать о него мечи?
— Пусть я воробей, мышь, кто угодно, зато у меня человеческая душа! Вы же черви и осы!
Охваченные негодованием, гости разошлись.
Между тем Ни Хэн прибыл в Цзинчжоу к Лю Бяо, но когда стал произносить хвалебные речи, Лю Бяо сразу понял, что это насмешка и что Цао Цао прислал Ни Хэна, чтобы разделаться с ним руками его, Лю Бяо. И он отправил Ни Хэна в Цзянся к Хуан Цзу.
Вскоре Лю Бяо сообщили, что Хуан Цзу обезглавил Ни Хэна, и он пожелал узнать, как это случилось. Вот что ему рассказали.
Хуан Цзу спросил у Ни Хэна, когда они пили вино, кто самый достойный человек в Поднебесной, и Ни Хэн ответил, что самые достойные — старший сын Кун Жуна и младший сын Ян Дацзу.
— А я? — спросил Хуан Цзу.
— Ты как божество в храме, оно принимает жертвоприношения, но, увы, не обладает умом, — ответил Ни Хэн.
— Значит, по-твоему, я все равно что деревянный идол! — в гневе закричал Хуан Цзу и обезглавил Ни Хэна.
Лю Бяо пожалел о Ни Хэне и велел похоронить его возле острова По- пугаев.
Цао Цао, узнав о смерти Ни Хэна, со смехом воскликнул:
— Негодяй сгубил себя своим языком!
Дун Чэн после отъезда Лю Бэя день и ночь совещался с Ван Цзыфу и другими своими сторонниками, но придумать ничего не мог. В первый день пятого года Установления спокойствия [48] во дворце был прием. Цао Цао держал себя вызывающе, и Дун Чэн от негодования заболел. Государь, прослышав о болезни шурина, послал к нему придворного лекаря Цзи Пина, самого знаменитого лекаря того времени. Цзи Пин стал лечить Дун Чэна настоями трав и не отходил от его ложа. Он часто замечал, что Дун Чэн сокрушенно вздыхает, но расспрашивать ни о чем не смел.
Однажды под вечер, когда Цзи Пин уже собрался уходить. Дун Чэн попросил его остаться поужинать. Они пили вино до часа первой стражи, и Дун Чэн, утомившись, задремал. Вдруг доложили, что пришел Ван Цзыфу со своими друзьями. Дун Чэн вышел их встречать.
— Великое дело улажено, — сообщил Ван Цзыфу. — Лю Бяо объединился с Юань Шао, и они ведут сюда по десяти направлениям пятьсот тысяч воинов. Ма Тэн, объединившись с Хань Суем, идет с севера во главе силянской армии численностью в семьсот тысяч человек. Цао Цао послал им навстречу все войска, которые были в Сюйчане. В городе пусто. Если собрать слуг и рабов пяти наших семей, — а их наберется более тысячи, — можно нынешней же ночью ворваться во дворец, где будет новогодний пир, и там убить Цао Цао. Нельзя упускать такой случай!
Дун Чэн тут же собрал слуг и рабов, вооружил их, сам облачился в латы и сел на коня. Пять заговорщиков условились встретиться у внутренних ворот дворца и по сигналу привели своих людей. Дун Чэн с мечом в руке вошел во дворец. Цао Цао сидел за столом во внутреннем зале.
— Ни с места, злодей! — закричал Дун Чэн и тут же одним ударом поверг его наземь.
В этот миг Дун Чэн проснулся и понял, что все это ему только снилось. Во сне Дун Чэн громко поносил Цао Цао.
— Много дней я замечал, что вы охаете и вздыхаете, но не осмеливался расспрашивать, и только слова, сказанные вами во сне, открыли мне ваши истинные чувства, — промолвил Цзи Пин. — Не будем обманывать друг друга. Если я могу быть чем-нибудь полезен, пусть уничтожат девять колен моего рода, я все равно не раскаюсь!
С этими словами Цзи Пин надкусил себе палец в знак клятвы. Тогда Дун Чэн вынул указ и велел Цзи Пину его прочесть.
— Боюсь, что наши нынешние планы не увенчаются успехом! — добавил он. — С тех пор как уехали Лю Бэй и Ма Тэн, мы ничего не можем предпринять.
— Не тревожьтесь, судьба Цао Цао в моих руках! — заявил Цзи Пин. — Цао Цао часто страдает головной болью, и я приношу ему лекарство. Подолью туда яду — и все.
Их разговор подслушал домашний раб Цинь Цинтун и стал шептаться с прислужницей Юньинь. Это увидел Дуя Чэн, который вошел во внутренние покои, и велел дать им по сорок палочных ударов, а после этого Цинь Цинтуна запереть в погребе. Но Цинь Цинтун ночью бежал к Цао Цао и сообщил ему о заговоре, назвав имена заговорщиков, и в том числе лекаря Цзи Пина.
На другой день Цао Цао притворился, что мается головной болью, и вызвал Цзи Пина. Лекарь захватил отраву и отправился во дворец. Но когда приготовил лекарство и предложил Цао Цао выпить, тот сказал:
— Вы читаете ученые книги и должны знать этикет. Когда государю предлагают лекарство, его прежде должны отведать сановники. Отчего же вам первому не попробовать лекарство, которое вы для меня приготовили?
Цзи Пин понял, что заговор раскрыт, и, бросившись на Цао Цао, хотел силой влить ему в рот отраву. Но Цао Цао отшвырнул чашу, а слуги схватили лекаря и связали.
Так, связанного, его и приволокли на допрос. Но сколько ни били Цзи Пина, сколько ни пытали, он ни в чем не признался.
— Ты злодей! — крикнул лекарь. — Ты обманываешь государя! Не я один — вся Поднебесная ждет твоей смерти. Никто меня не подсылал! Я сам хотел тебя убить, но не удалось!
На следующий день Цао Цао устроил пиршество и пригласил всех сановников. Не пришел лишь Дун Чэн, сославшись на болезнь. После того как вино обошло несколько кругов, Цао Цао сказал:
— Что-то невесело у нас на пиру! Но сейчас я вас развеселю!
И он крикнул страже:
— Введите!
К ступеням подтащили Цзи Пина с кангой на шее.
— Известно вам, что этот человек был связан с шайкой злодеев, которая собиралась изменить двору и убить меня? Небо разрушило их планы. Вот послушайте. Сейчас он вам все расскажет!
Цзи Пина снова стали бить, но он твердил одно:
— Цао Цао, злодей! Убей меня! Чего ты ждешь?
Ван Цзыфу и его сообщники сидели, словно на иголках. Поняв, что от Цзи Пина ничего не добьешься, Цао Цао велел его увести.
Все сановники разошлись. Цао Цао оставил только Ван Цзыфу и еще троих.
— О чем вы совещались с Дун Чэном? — спросил Цао Цао.
— Ни о чем, — ответил Ван Цзыфу.
— А что было написано на белом шелке?
Все твердили в один голос, что ничего не знают. Тогда Цао Цао велел привести Цинь Цинтуна, и тот сказал:
— Вы вшестером что-то писали. Я сам видел.
— Этот негодяй развратничал с прислужницей Дун Чэна, а теперь еще клевещет на своего господина! — вскипел Ван Цзыфу.
— Но кто же, если не Дун Чэн, велел Цзи Пину подсыпать мне яду? — спросил Цао Цао.
Все ответили в один голос, что это им неизвестно.
— Сегодня же вы принесете повинную, — потребовал Цао Цао. — Тогда я пощажу вас. А не хотите — пеняйте на себя.
Ван Цзыфу и его сообщники упорно твердили, что ничего не знают, и Цао Цао велел бросить их в темницу.
Наутро Цао Цао отправился к Дун Чэну, осведомился, почему тот не был на пиру, и спросил:
— Вы знали о намерениях Цзи Пина?
— Нет, не знал, — ответил Дун Чэн.
Цао Цао усмехнулся и велел привести лекаря. Тот по-прежнему проклинал Цао Цао, а когда его снова стали пытать, обещал во всем признаться и попросил его развязать.
— Развяжите его! — приказал Цао Цао.
Когда Цзи Пина развязали, он поднялся, обратился лицом к воротам дворца, поклонился:
— Увы! Слуге не удалось послужить государству. На то воля Неба.
С этими словами он разбил себе голову о ступени и умер. Цао Цао велел четвертовать его тело и выставить напоказ. После этого телохранители по знаку Цао Цао схватили Дун Чэна, а слуги бросились в спальню искать указ и письменную клятву заговорщиков. Под стражу были взяты семья Дун Чэна и все его домочадцы. С указом государя и клятвой, написанной на шелке, Цао Цао вернулся к себе во дворец и стал обдумывать план свержения Сянь-ди и возведения на престол другого государя.
Поистине:
Порой ни к чему не вели императорские указы,
Но клятву одну подписал – все беды обрушились сразу.


О дальнейшей судьбе государя Сянь-ди вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцать четвертая
Злодеи зверски убивают Дун-гуйфэй [49]. Лю Бэй терпит поражение и бежит к Юань Шао

Итак, Цао Цао решил свергнуть государя Сянь-ди, но Чэн Юй стал его отговаривать:
— Вы можете наводить страх и повелевать Поднебесной лишь до тех пор, пока действуете от имени ханьского государя. Его свержение послужит поводом к войне.
Цао Цао отказался от своего намерения, но заговорщиков приказал казнить вместе с их семьями, не пощадив ни старых, ни малых.
Этим Цао Цао не умерил свой гнев и отправился во дворец, чтобы убить Дун-гуйфэй, любимую наложницу государя, приходившуюся младшей сестрой Дун Чэну. Дун-гуйфэй была беременна на пятом месяце.
В тот день государь пребывал во внутренних покоях и беседовал с государыней, сокрушаясь о том, что до сих пор от Дун Чэна нет вестей, как вдруг ворвался Цао Цао с искаженным от гнева лицом и с мечом в руках.
— Государю известно, что Дун Чэн замышлял мятеж? — крикнул он.
— Нет, неизвестно.
— А о прокушенном пальце и кровью написанном указе забыли? — продолжал бушевать Цао Цао.
Государь молчал. Тогда Цао Цао распорядился привести Дун-гуйфэй.
Как ни молили государь и государыня пожалеть несчастную, Цао Цао был непреклонен.
— Оставить ее в живых, чтобы она потом натворила бед?
И Цао Цао приказал вывести Дун-гуйфэй за ворота дворца и задушить.
— Казнить каждого из родственников государя по женской линии, кто войдет во дворец без моего дозволения! — распорядился Цао Цао. — Тех же, кто проявит попустительство, считать соучастниками!
После этого Цао Цао набрал три тысячи верных ему телохранителей и поставил во главе их Цао Хуна.
— А теперь еще надо расправиться с Ма Тэном и Лю Бэем, они тоже смутьяны, — сказал Цао Цао, обращаясь к Чэн Юю.
В это время вошел Го Цзя, и Цао Цао сказал ему:
— Я хочу идти походом на Лю Бэя. Следует ли мне в этом случае опасаться Юань Шао?
— Нет, не следует, — отвечал Го Цзя. — Что же до Лю Бэя, то он не успел еще завоевать сердца своих новых воинов. Можете идти на восток и решить все в одной битве.
Вскоре двести тысяч воинов пятью отрядами двинулись на Сюйчжоу. Это стало известно Сунь Цяню, который поспешил донести о положении дел Гуань Юю в Сяпи и Лю Бэю в Сяопэе.
— Надо обратиться за помощью к Юань Шао, — сказал Лю Бэй и отправил Сунь Цяня с письмом к Юань Шао.
Но Юань Шао отказался двинуть войска.
— В случае опасности, — молвил он, — пусть Лю Бэй переходит ко мне, я найду способ ему помочь.
Сунь Цяню ничего не оставалось, как вернуться в Сяопэй и обо всем рассказать Лю Бэю.
— Что же делать? — встревожился Лю Бэй.
— Не печальтесь! — успокоил его Чжан Фэй. — Войска Цао Цао утомлены после долгого похода. Надо напасть на них и разбить, прежде чем они раскинут лагерь.
— Ты не только храбрый, но еще и хитроумный, — сказал Лю Бэй и дал брату войско для разгрома вражеского лагеря.
В это время Цао Цао вел свое войско к Сяопэю. Вдруг от резкого порыва ветра с треском сломалось древко одного из знамен. Цао Цао созвал советников и спросил у них, что бы это могло означать.
— С какой стороны налетел ветер и какого цвета знамя? — спросил Сюнь Юй.
— Ветер юго-восточный, знамя красное с синим, — отвечал Цао Цао.
— Это значит, что нынче ночью нападут на наш лагерь, — промолвил Сюнь Юй.
То же самое сказал и Ма Цзе.
— Само Небо предостерегает меня! Надо принять меры! — вскричал Цао Цао.
Он разделил войско на девять отрядов; один отряд остался, чтобы разбить лагерь, а другие засели в засаду в разных местах. Луна была на исходе и тускло светила. Лю Бэй и Чжан Фэй выступили в поход. Сунь Цянь остался охранять Сяопэй. Чжан Фэй решил действовать самостоятельно. Он повел вперед легкую конницу и внезапно ворвался в лагерь Цао Цао. Там почти никого не было, за исключением нескольких пеших и конных воинов. Вдруг со всех сторон вспыхнули огни, раздались крики. Чжан Фэй понял, что попал в ловушку, и повернул обратно. На него ударили сразу с нескольких сторон. Чжан Фэй храбро отбивался, но воины его, прежде служившие под началом Цао Цао, быстро сдались в плен.
С трудом вырвавшись из кольца, Чжан Фэй обратился в бегство. За ним следовало всего лишь несколько десятков всадников. Дорога в Сяопэй была отрезана. В Сюй-чжоу или Сяпи он идти боялся. Оставалось лишь двинуться к Манданским горам. Что же касается Лю Бэя, то он, вырвавшись из окружения, отправился к Юань Шао, который с большой свитой встретил его в тридцати ли от города Ецзюня и сердечно приветствовал.
— Из-за болезни сына, — сказал Юань Шао, — я не мог прийти вам на помощь, но рад видеть вас у себя.
— Клянусь достойно отблагодарить вас за дружбу и за радушный прием, — ответил с поклоном Лю Бэй.
Но оставим пока Лю Бэя и вернемся к Цао Цао. Захватив Сяопэй, он двинул войска против Сюйчжоу. Ми Чжу и Цзянь Юн вынуждены были бежать. Чэнь Дэн сдал Сюйчжоу, и войска Цао Цао вступили в город. Успокоив народ, Цао Цао созвал советников, чтобы обсудить, как поскорей взять Сяпи.
— Гуань Юй охраняет семью Лю Бэя и будет драться до последнего, — сказал Сюнь Юй. — Надо взять город немедля, иначе его захватит Юань Шао.
— Я всегда ценил Гуань Юя за военные способности и ум, — после долгого молчания заговорил Цао Цао. — Как бы уговорить его покориться?
— Гуань Юй — человек долга, — промолвил Го Цзя. — Вряд ли он поддастся на уговоры.
— Гуань Юй мой друг, — сказал один из тех, кто стоял у шатра. — Могу попытаться уговорить его.
Это был Чжан Ляо.
— Словами его не возьмешь, — возразил Чэн Юй. — Прежде надо поставить его в безвыходное положение, а уже потом начать переговоры.
Вот уж поистине:
Он яму и лук приготовил, чтоб тигра поймать и убить.
Он в воду бросил приманку, чтобы кита приманить.


Каков был план Чэн Юя, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава двадцать пятая
Сидя на вершине горы, Гуань Юй ставит три условия. Цао Цао на белом коне вырывается из окружения

— Один Гуань Юй стоит десяти тысяч врагов, — сказал Чэн Юй. — Только хитростью можно его победить. Пошлите пленных воинов Лю Бэя в Сяпи к Гуань Юю, и пусть они скажут, что им удалось бежать. Они укроются в городе и станут нашими лазутчиками. Потом мы вызовем Гуань Юя на бой, завлечем его подальше, отрежем путь к отступлению и предложим сдаться.
Цао Цао так и поступил. Что касается Гуань Юя, то он, ничего не подозревая, принял вернувшихся воинов. А на другой день Сяхоу Дунь во главе пятитысячного войска подступил к городским стенам Сяпи и после длительной перебранки заставил Гуань Юя выйти на бой. На одиннадцатой схватке Сяхоу Дунь обратился в бегство. Гуань Юй погнался за ним и промчался около двадцати ли, но, боясь потерять Сяпи, созвал своих воинов и двинулся обратно.
Вдруг затрещали хлопушки: слева Сюй Хуан, справа Сюй Чу с двумя отрядами преградили ему дорогу. Гуань Юю удалось прорваться, но тут из засады на него саранчой посыпались стрелы. Он повернул свой отряд и успешно отразил нападение Сюй Хуана и Сюй Чу. Однако путь на Сяпи уже отрезал Сяхоу Дунь. Гуань Юй сражался до самого заката солнца, после чего увел своих воинов на гору, чтобы они могли передохнуть.
Но войско Цао Цао окружило гору. Гуань Юй с высоты видел, как в Сяпи вспыхнуло пламя. Это перебежчики предательски открыли ворота, и Цао Цао, с огромной армией ворвавшись в город, приказал зажечь огонь, чтобы смутить сердце Гуань Юя.
Гуань Юй потерял присутствие духа. Ночью он несколько раз пытался прорваться, но его останавливали тучи стрел. На рассвете он заметил всадника, подымавшегося на гору, и узнал в нем Чжан Ляо. Чжан Ляо соскочил с коня, отбросил клинок и приветствовал Гуань Юя. Они уселись на вершине горы, и Гуань Юй спросил:
— Вы хотите уговорить меня сдаться?
— Нет, нет! Я хочу лишь спасти вас, как вы когда-то спасли меня.
— Значит, вы намерены мне помочь?
— Тоже нет.
— Зачем же вы приехали?
— Хочу уведомить вас, что прошлой ночью Цао Цао завладел Сяни, но не причинил вреда ни воинам, ни народу, даже распорядился охранять семью Лю Бэя. Так что беспокоиться вам не о чем.
— Напрасно морочите меня! — гневно вскричал Гуань Юй. — Вы приехали, чтобы уговорить меня сдаться, но из этого ничего не выйдет! Смерти я не боюсь! Я иду в бой!
— Над вашими словами будет потешаться вся Поднебесная, — с хохотом сказал Чжан Ляо.
— Кто станет потешаться над погибшим во имя долга и справедли- вости?
— Если вы погибнете, то будете виноваты втройне! Лю Бэй, заключив с вами союз, поклялся жить и умереть вместе с назваными братьями. Он только что потерпел поражение. Возможно, ему потребуется ваша помощь, а вас не будет в живых. Это первое. Кроме того, Лю Бэй поручил вам охранять свою семью. Если же вы погибнете, обе его жены останутся беззащитными. Это второе. И наконец, третье, вы обладаете недюжинными военными способностями, достойными войти в историю. Вы же, вместо того чтобы спасать Ханьский дом, предпочитаете броситься в кипяток или прыгнуть в огонь — такое деяние недостойно благородного мужа!
После долгого размышления Гуань Юй спросил:
— Чего же вы от меня хотите?
— Вы окружены войсками Цао Цао, — промолвил Чжан Ляо. — От вашей смерти не будет никакой пользы. Послушайтесь меня, сдайтесь, а потом уйдете к Лю Бэю, когда узнаете, где он. Так вы спасете жизнь двум женщинам, останетесь верным клятве, данной в Персиковом саду, и спасете себя, чтобы в будущем принести пользу.
— В свою очередь, я поставлю первому министру три условия, — ответил Гуань Юй. — Если он их примет, я снимаю латы, если нет, беру все три вины на себя. Итак, первое условие: я покорюсь, только не Цао Цао, а ханьскому государю. Второе: прошу обеспечить жен моего старшего брата деньгами и провиантом, а также распорядиться, дабы ни высокородные, ни простолюдины не дерзнули приблизиться к их дверям. Третье: по первой же моей просьбе мне должны разрешить уйти к Лю Бэю, будь он хоть в десяти тысячах ли отсюда.
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Гуань Юй увозит золовок

Чжан Ляо вернулся и все это доложил Цао Цао.
— Служить Ханьскому дому — значит, служить мне, — самодовольно промолвил Цао Цао. — Поэтому я принимаю первое его условие.
Второе условие Цао Цао тоже принял. Только третье условие вызвало у Цао Цао сомнения.
— Зачем же я стану его кормить, если он после уйдет к Лю Бэю? Нет, на это согласиться я не могу.
— Вам только надо привлечь добротой его сердце, как это сделал Лю Бэй, — промолвил Чжан Ляо. — И он никуда от вас не уйдет.
Цао Цао согласился. Тогда Чжан Ляо вновь поднялся на гору и сообщил Гуань Юю о том, что Цао Цао принял все его условия. Вскоре после этого Гуань Юй в сопровождении нескольких десятков всадников отправился к Цао Цао. Тот лично встретил его у ворот лагеря и радушно приветствовал. Гуань Юй спешился и, поклонившись, сказал:
— Чжан Ляо передал мне, что вы согласны на мои условия. Так вот, как только я узнаю, где мой старший брат, я уйду к нему, хоть бы мне пришлось пройти сквозь огонь и воду.
— Сдается мне, что Лю Бэй погиб, — ответил Цао Цао. — Не беспокойтесь и предоставьте мне это разузнать.
Вскоре Цао Цао задал пир, на который собрались все гражданские и военные чиновники. Гуань Юя встретили со всяческими почестями и поднесли ему дорогие дары: шелка, парчу, золотую и серебряную утварь.
Со дня прибытия в Сюйчан Цао Цао осыпал Гуань Юя милостями и не переставал им восхищаться.
Однажды он спросил Гуань Юя, сколько волос у него в бороде.
— Примерно несколько сот, — ответил Гуань Юй. — Осенью выпадает по три — пять волосков в месяц, а зимой помногу, и тогда я прячу бороду в шелковый мешочек, чтобы она совсем не вылезла.
Цао Цао заказал шелковый мешочек и подарил Гуань Юю. На другой день Гуань Юй предстал перед государем, а тот поинтересовался, что это за мешочек у него на груди.
— Моя борода очень длинна, и первый министр подарил мне мешочек, чтобы я прятал ее, — отвечал Гуань Юй.
Государь велел снять мешочек, и борода рассыпалась по груди Гуань Юя, достав до самого живота.
— Поистине, вы князь Прекрасной бороды! — воскликнул государь.
С той поры это имя так и закрепилось за Гуань Юем.
Как-то Цао Цао обратил внимание на то, что конь у Гуань Юя тощий, и тотчас же велел привести красавца коня огненно-рыжей масти.
— Не иначе как это конь Люй Бу Красный заяц! — воскликнул Гуань Юй.
— Он самый! — подтвердил Цао Цао и подарил Гуань Юю коня, а в придачу седло и сбрую. Гуань Юй дважды поклонился в знак благодарности и сказал:
— Имея такого коня, я смогу увидеть своего старшего брата в тот же день, как узнаю, где он.
И Цао Цао пожалел, что так опрометчиво подарил Гуань Юю коня. Тут Сюнь Юй обратился к Цао Цао с такими словами:
— Гуань Юй обещал не покидать вас, пока не окажет вам услуги. Постарайтесь не дать ему такой возможности, и он не уйдет.
А теперь вернемся к Лю Бэю. Все это время он жил у Юань Шао, находясь в мрачном расположении духа.
— Что с вами? — спросил его Юань Шао.
— Как же мне не горевать? Нет вестей ни от жен, ни от братьев. Государству помочь я не смог, семью защитить не сумел.
— Вот настанет весна, — принялся утешать его Юань Шао, — и я поведу войска на Сюйчан. Не печальтесь!
— Цао Цао злодей, он посягает на трон, — ответил Лю Бэй, — и покарать его — значит исполнить свой долг перед Поднебесной.
— Прекрасно сказано! — воскликнул Юань Шао и вскоре стал готовиться к походу.
Огромная армия стекалась к Лияну. Правитель округа донес в Сюйчан об опасности, и Цао Цао двинул свое войско навстречу врагу.
— Мне хотелось бы быть впереди, — обратился Гуань Юй к Цао Цао.
— Не смею пока беспокоить вас, но как только понадобится, сам попрошу вас об этом.
Цао Цао разделил на три отряда сто пятьдесят тысяч воинов и выступил в поход, в пути он получил донесение о том, что положение создалось тяжелое, и встревожился.
В схватке с Янь Ляном пали один за другим Сунь Сянь и Вэй Сюй, военачальники Цао Цао.
Сюй Хуану тоже не удалось одержать верх над Янь Ляном, и он едва спасся. Тогда Цао Цао отвел свое войско. Отошел и Янь Лян.
— Только Гуань Юй может сразить Янь Ляна, — промолвил Чэн Юй, и Цао Цао послал за Гуань Юем.
Гуань Юй вооружился мечом Черного дракона, вскочил на Красного зайца и в сопровождении нескольких воинов поскакал в Байма. Вместе с Цао Цао и военачальниками Гуань Юй поднялся на холм и оглядел войско против- ника.
— Куча глиняных кур и собак! — с презрением махнул рукой Гуань Юй.
— А вон тот, в расшитом халате, Янь Лян, — промолвил Цао Цао.
— Сдается мне, что он выставил свою голову на продажу! — произнес Гуань Юй.
— Не надо заранее хвалиться! — предостерег его Цао Цао.
— Пусть я бездарен, но я отрублю ему голову и преподнесу ее вам, — заявил Гуань Юй, — на глазах у всех воинов.
Гуань Юй вскочил на коня, схватил меч и помчался вниз с холма. Налившиеся кровью глаза его округлились, брови нахмурились. Прославленные хэбэйские воины расступились, и Гуань Юй устремился к Янь Ляну. Тот не успел и пальцем шевельнуть, как Гуань Юй оказался рядом. Сверкнул меч, и непобедимый воин рухнул с коня. Гуань Юй соскочил на землю, отрубил врагу голову, повесил ее на шею своего коня и снова вскочил в седло.
Хэбэйские воины пришли в смятение. Воспользовавшись этим, Цао Цао ударил на них. Убитых было не счесть. Цао Цао захватил множество коней и оружия.
Гуань Юй поднялся на холм и положил перед Цао Цао голову Янь Ляна.
— Да вы же настоящий герой! — восклицал Цао Цао.
Тем временем воины, бежавшие в страхе из разбитой армии Янь Ляна, встретили по пути Юань Шао и рассказали ему о поражении, которое нанес им воин с красным лицом и длинной бородой, ворвавшийся в строй и убивший Янь Ляна.
— Кто бы это мог быть? — спросил Юань Шао.
— Несомненно, Гуань Юй, младший брат Лю Бэя! — ответил Цзюй Шоу.
Юань Шао, задыхаясь от гнева и тыча пальцем в Лю Бэя, закричал:
— Я казню тебя! Твой брат убил моего любимого военачальника! Ты его сообщник, это мне ясно!
Юань Шао позвал палача, чтобы тот обезглавил Лю Бэя.
Вот уж поистине:
Сперва, как гость, он был у нас в почете,
Сейчас злодей – стоит на эшафоте.


О дальнейшей судьбе Лю Бэя вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцать шестая
Юань Шао терпит поражение и теряет военачальника. Гуань Юй оставляет печать и возвращает дары

— Вы выслушали только одну сторону и уже готовы порвать нашу дружбу, — спокойно произнес Лю Бэй, когда Юань Шао приказал его казнить. — Я даже не знаю, жив ли мой брат. Мало ли в Поднебесной краснолицых да длиннобородых! Необязательно это был Гуань Юй.
Юань Шао тут же отменил свой приказ и стал советоваться с Лю Бэем, как отомстить за Янь Ляна.
— Я любил Янь Ляна, словно брата, — промолвил воин, стоявший у шатра, — кто же, как не я, за него отомстит?
Это сказал знаменитый хэбэйский военачальник Вэнь Чоу.
— Кто лучше вас сможет это сделать? — поспешно ответил Юань Шао. — Я сам со стотысячной армией перейду Хуанхэ и нападу на злодея Цао Цао.
— Мне хотелось бы отправиться вместе с Вэнь Чоу, — промолвил Лю Бэй, — чтобы хоть чем-нибудь отплатить вам за добро и, кроме того, узнать правду о Гуань Юе.
Юань Шао дал на это свое согласие. Но Вэнь Чоу запротестовал.
— Лю Бэй не раз терпел поражения, — произнес он, — воины ему не верят. Но коль скоро мой господин желает, чтобы и он шел, я выделю ему тридцать тысяч воинов, и пусть следует за мной.
Как только Цао Цао стало известно, что Вэнь Чоу намерен переправиться через Хуанхэ и уже занял переправу у Яньцзиня, он прежде всего распорядился переселить местных жителей в Сихэ. Затем он повел свое войско навстречу врагу, причем провиант был отправлен вперед.
Это было сделано в расчете на то, что вражеские воины позарятся на провиант, попытаются его захватить, и это внесет смятение в их ряды.
Так оно и случилось.
Завладев повозками с провиантом, воины Вэнь Чоу погнались за брошенными конями. Это уже было не войско, а толпа грабителей — строй и порядок были нарушены. Цао Цао велел своим воинам спуститься с холмов и напасть на врага. В армии Вэнь Чоу произошло замешательство: сражался один Вэнь Чоу, а его воины топтали друг друга.
— Кто схватит знаменитого Вэнь Чоу? — спрооил Цао Цао у своих приближенных.
Тотчас же выехали вперед Чжан Ляо и Сюй Хуан.
При виде обоих военачальников Вэнь Чоу отбросил копье и схватился за лук. Выпущенная им стрела сбила кисть со шлема Чжан Ляо. Но тот упорно рвался вперед. Вэнь Чоу выстрелил еще раз, и стрела попала Чжан Ляо в скулу. Он потерял равновесие и свалился с коня. Вэнь Чоу бросился было к нему, чтобы добить, но путь ему преградил Сюй Хуан, размахивавший огромной секирой. Чжан Ляо удалось спастись. Однако в это время к месту боя подоспел тыловой отряд Вэнь Чоу. Сюй Хуан понял, что ему не устоять, и повернул назад. Вэнь Чоу преследовал его вдоль берега реки.
И вдруг появилось новое войско, и его военачальник с поднятым мечом ринулся на Вэнь Чоу. Это был Гуань Юй.
После трех схваток Вэнь Чоу обратился в бегство. Быстроногий конь Гуань Юя мгновенно настиг врага. Взмах меча, и голова скатилась с плеч Вэнь Чоу.
В это время ввел в бой свое войско Цао Цао. Добрая половина хэбэйских воинов была сброшена в реку.
В разгар схватки подоспел с тридцатитысячным отрядом Лю Бэй.
— Краснолицый воин с длинной бородой убил Вэнь Чоу! — донесли ему из передового отряда.
На другом берегу реки Лю Бэй заметил всадников, мчавшихся с быстротой ветра. Над их головами развевалось знамя с именем Гуань Юя.
«Значит, мой брат действительно у Цао Цао!» — подумал Лю Бэй, возблагодарив в душе Землю и Небо.
В это время Юань Шао, который со своим войском расположился в Гуаньду, доложили, что Гуань Юй убил Вэнь Чоу, а Лю Бэй притворяется, будто не узнает брата.
— Ах, длинноухий злодей! — в гневе вскричал Юань Шао. Вскоре прибыл и сам Лю Бэй. Юань Шао приказал схватить его и обезглавить.
— Ты подослал своего брата убить моего военачальника! — орал Юань Шао.
— Разрешите, я все объясню. Цао Цао меня ненавидит. Он знает, что я вам помогаю, и нарочно послал Гуань Юя, полагая, что вы об этом узнаете и убьете меня.
— Пожалуй, так и есть, — согласился Юань Шао и увел Лю Бэя к себе в шатер.
— Я столь многим обязан вам, — промолвил Лю Бэй, — что не знаю, как отплатить за все ваши милости! Разрешите мне написать письмо Гуань Юю, он придет немедля и поможет вам разбить врага.
— О, Гуань Юй для меня дороже, чем десять Янь Лянов и десять Вэнь Чоу! — воскликнул Юань Шао.
Лю Бэй написал Гуань Юю письмо, но не знал, с кем его послать.
Юань Шао отвел свои войска в Уян и временно прекратил войну.
Оставив Сяхоу Дуня оборонять Гуаньду, Цао Цао тоже возвратился в Сюйчан. Здесь ему сообщили, что в Жунани вновь начали бесчинствовать главари Желтых повязок Лю Би и Гун Ду и что в бою с ними Цао Хун потерпел пора- жение.
— Дозвольте мне пойти на жунаньских разбойников! — попросил Гуань Юй. — Я послужу вам верно, как собака и конь.
Цао Цао выделил ему пятьдесят тысяч воинов, а в помощники дал Юй Цзиня и Юэ Цзиня.
Между тем Гуань Юй подошел к Жунани и расположился там лагерем. Ночью ему привели двух лазутчиков. В одном из них Гуань Юй признал Сунь Цяня.
— У кого вы теперь? — спросил он, отослав приближенных. — Я не слышал о вас ни слова с тех пор, как мы потеряли друг друга из виду.
— Я скитался, пока не попал в Жунань, — ответил Сунь Цянь. — Тут мне повезло: Лю Би принял меня. А как вы оказались у Цао Цао? И что с женами Лю Бэя?
Гуань Юй в свою очередь рассказал ему о себе.
— Недавно довелось мне узнать, что Лю Бэй находится у Юань Шао, — сказал Сунь Цянь. — Я постараюсь устроить так, чтобы вы смогли перейти на ту сторону и повидаться с Лю Бэем.
— Это было бы прекрасно. Но вот беда — я убил двух военачальников Юань Шао.
— Тогда давайте сначала поеду я, разузнаю, что там да как, а потом сообщу вам, — предложил Сунь Цянь.
— Хорошо, — сказал Гуань Юй. — Но только до этого мне надо вернуться в Сюйчан и проститься с Цао Цао…
В ту же ночь он тайком отпустил Сунь Цяня. На другой день Гуань Юй повел войска в бой и полностью разгромил мятежников. После этого он возвратился в Сюйчан, где Цао Цао устроил в честь победителя пир…
Между тем Цао Цао узнал от Юй Цзиня, что Лю Бэй находится у Юань Шао, и решил подослать Чжан Ляо к Гуань Юю выведать, что тот собирается теперь предпринять. Чжан Ляо застал Гуань Юя в мрачном расположении духа.
— Вы, кажется, на поле битвы узнали новости о Лю Бэе? Поздравляю вас, — сказал Чжан Ляо.
— С чем меня поздравлять? Брат мой жив, это так, но я его не видел, — ответил Гуань Юй.
— Вы хотите уехать к нему? — осведомился Чжан Ляо.
— Я не нарушу клятвы! Вы уж как-нибудь объясните это первому министру.
По возвращении Чжан Ляо рассказал обо всем Цао Цао. Выслушав его, Цао Цао сказал:
— Я знаю, как его удержать.
Тем временем к Гуань Юю явился незнакомец.
— Кто вы такой? — спросил Гуань Юй.
— Я Чэнь Чжэнь из Наньяна, служу у Юань Шао, — ответил незнакомец.
— Должно быть, вас привело сюда важное дело?
Чэнь Чжэнь вручил Гуань Юю письмо Лю Бэя, где говорилось:

«Некогда в Персиковом саду мы заключили союз и поклялись умереть вместе. Почему же ты сейчас, на полпути, позабыл о долге, погнался за славой и богатством и ради них готов пожертвовать моей головой? В письме всего не выскажешь. Буду уповать на судьбу».

Прочитав письмо, Гуань Юй зарыдал:
— Мог ли я помышлять об измене? Я просто не знал, где искать брата.
— Если то, что вы сказали, правда, немедленно отправляйтесь к Лю Бэю, он возлагает на вас большие надежды.
— Я пришел сюда открыто и уйду тоже открыто, — заявил Гуань Юй. — Сейчас я напишу письмо моему брату, вы передадите его, я скоро приеду к нему сам с обеими его женами. Но прежде я должен попрощаться с Цао Цао.
Чэнь Чжэнь взял письмо и удалился, а Гуань Юй отправился к Цао Цао. Но на воротах висела дощечка с надписью, что первый министр никого не принимает. Пришлось Гуань Юю вернуться ни с чем. Так продолжалось несколько дней. Тогда Гуань Юй пошел к Чжан Ляо, но и тот, сказавшись больным, не при- нял его.
«Цао Цао пустился на хитрость, чтобы не дать мне уйти, — подумал Гуань Юй. — Но я не останусь!»
Он велел приготовить коляски для жен Лю Бэя и написал Цао Цао прощальное письмо:

«С молодых лет я служу Лю Бэю и поклялся жить и умереть с ним вместе. Эту клятву слышали Небо и Земля.
Вы милостиво приняли условия, поставленные мною в Сяпи. И вот я узнал, что господин мой находится в войсках Юань Шао. Помня о союзе, я не смею изменить ему. Хотя и велики милости ваши, но о своем долге забывать нельзя. Я пишу вам прощальное письмо и смиренно прошу подождать иных дней, когда я смогу отблагодарить вас за милости, еще не оплаченные».

Отправив человека с письмом во дворец Цао Цао, Гуань Юй собрал все золото и серебро, полученное в подарок, разложил в кладовой, повесил свою печать в приемном зале и попросил женщин сесть в коляски. Сам он вскочил на Красного зайца, взял меч Черного дракона и в сопровождении верных людей, пришедших с ним когда-то, направился к северным воротам.
Цао Цао размышлял, как ему поступить с Гуань Юем, когда неожиданно ему подали письмо.
— Гуань Юй уходит! — заволновался он, пробежав письмо глазами.
Прискакал с донесением начальник стражи городских ворот:
— Гуань Юй ушел на север с женами Лю Бэя и двадцатью своими слу- гами.
Из дома Гуань Юя прибежал человек:
— Гуань Юй оставил все вещи и служанок во внутренних покоях, повесил печать в приемном зале и ушел из города.
— Дайте мне три тысячи закованных в броню всадников, и я доставлю Гуань Юя живым! — воскликнул один из военачальников.
Взоры всех обратились к нему — это был Цай Ян.
Вот уж поистине:
Пещеру большого дракона едва лишь покинул он,
Как встретил свирепое войско, что было страшней, чем дракон.


О том, как Цай Ян собирался преследовать Гуань Юя и что из этого получилось, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцать седьмая
Князь Прекрасной бороды один совершает путешествие за тысячу ли. Гуань Юй у пяти застав убивает шестерых военачальников

Итак, Цай Ян вызвался преследовать Гуань Юя, но Цао Цао про- молвил:
— Гуань Юй остался верным своему господину, и я отпустил его. Но мне хотелось бы его проводить. Догоните его и скажите, пусть подождет, — обратился он к Чжан Ляо.
Увидев Чжан Ляо, Гуань Юй схватился за меч, но Чжан Ляо промолвил:
— Первый министр пожелал проводить вас и просит его подождать. Иных намерений у него нет.
Гуань Юй выехал на мост и увидел Цао Цао, который ехал в сопровождении нескольких десятков всадников.
Приблизившись, Цао Цао обратился к Гуань Юю с такими словами:
— Я хотел проводить вас и дать немного денег на дорогу.
— Очень обязан вам за милости! — ответил Гуань Юй. — Но я не нуждаюсь в деньгах. Отдайте их лучше воинам.
— Тогда примите этот парчовый халат в знак моей благодарности, — сказал Цао Цао. — Вы самый верный долгу человек, таких не найдешь во всей Поднебесной! Жаль, что мне не удалось привлечь вас на свою сторону!
Один из военачальников подал халат. Гуань Юй не спешился, опасаясь подвоха, принял халат на острие меча и облачился в него.
— Благодарю за подарок, господин первый министр. Надеюсь, мы еще встретимся! — Гуань Юй повернул коня и во весь опор помчался в северном направлении.
А Цао Цао вернулся в город, по дороге с грустью размышляя о Гуань Юе.
Близился вечер. Гуань Юй заметил усадьбу и направился туда, чтобы остановиться на ночлег. Его встретил убеленный сединами старик и спросил:
— Кто вы и к какому роду принадлежите?
— Я младший брат Лю Бэя, а зовут меня Гуань Юй, — ответил тот с поклоном.
— Так это вы сразили Янь Ляна и Вэнь Чоу?
— Да, я, — ответил Гуань Юй.
Старик обрадовался и пригласил его в дом.
— В колясках едут еще две женщины, — предупредил его Гуань Юй.
Хозяин позвал жену и дочь, велел им ввести жен Лю Бэя в сад, а потом проводить их во внутренние покои.
Сам же он принялся угощать Гуань Юя.
Старика звали Ху Хуа. Во времена государя Хуань-ди он был доверенным советником, но со временем отказался от должности и уехал в деревню. Сын его Ху Бань служил у правителя Синъянского округа, и старик попросил Гуань Юя, если ему случится проходить это место, передать правителю письмо.
После утренней трапезы путники снова двинулись в дорогу, взяв направление на Лоян. У заставы Дунлин, охраняемой военачальником Кун Сю с полтысячей воинов, Гуань Юя остановили, и Кун Сю после приветствий попросил Гуань Юя предъявить разрешение на проезд в Хэбэй, куда Гуань Юй направлялся.
— Я очень торопился и не успел его получить.
— В таком случае подождите, я пошлю человека к первому министру за указаниями.
— Я не могу так долго ждать.
— А я не могу вас пропустить, я следую закону!
Рассерженный Гуань Юй обнажил меч. Кун Сю ушел на заставу и ударил в барабан, собирая воинов. Те быстро вскочили на коней и помчались вниз с громкими криками:
— Попробуй-ка пройди!
Гуань Юй отвел коляски женщин в сторону, а сам схватился с Кун Сю и первым же ударом его убил. После этого он прошел через заставу и продолжал свой путь к Лояну.
О случившемся стало известно лоянскому правителю округа Хань Фу, и он созвал на совет военачальников.
— Гуань Юй храбр и свиреп, — промолвил Хань Фу. — Силой его не возьмешь. Надо действовать хитростью!
— Давайте преградим путь к заставе «оленьими рогами», — предложил Мынь Тань. — Как только Гуань Юй подойдет, я вступлю с ним в бой и сделаю вид, что потерпел поражение. Он погонится за мной, а вы стрелой из засады его убьете.
Хань Фу с тысячей воинов укрылся в засаде по обеим сторонам дороги и, когда Гуань Юй был совсем близко, крикнул:
— Ты кто такой?
— Я Гуань Юй, хочу пройти по этой дороге.
— А письменное разрешение первого министра Цао Цао у тебя есть?
— Не успел взять.
— Я получил приказ охранять эту землю и вылавливать лазутчиков. Раз у тебя нет казенной бумаги, — значит, ты лазутчик!
— Кун Сю уже нашел свою смерть, и ты хочешь того же! — вскипел Гуань Юй.
— А ну, кто его схватит? — закричал Хань Фу.
Мынь Тань, размахивая мечом, устремился на Гуань Юя, но после третьей схватки обратился в бегство. Гуань Юй погнался за ним на своем быстроногом коне, в мгновение ока его настиг и разрубил пополам. Тут Хань Фу выстрелил из лука и ранил Гуань Юя. Гуань Юй зубами вытащил стрелу из руки и, не обращая внимания на то, что кровь льется ручьем, во весь дух помчался вперед прямо на Хань Фу. Удар меча — и голова Хань Фу покатилась по земле.
Гуань Юй едва держался на ногах от слабости, но приказал двигаться к Ишуйской заставе.
Охранял эту заставу военачальник Бянь Си, и оружием ему служила булава — Летящая комета. Родом он был из Бинчжоу, когда-то служил у Желтых повязок, затем перешел к Цао Цао. Узнав о приближении Гуань Юя, он решил пойти на хитрость и, устроив засаду в храме Хранителя страны, выехал встречать путников.
— Имя ваше гремит по всей Поднебесной! — сказал он Гуань Юю. — Вы возвращаетесь к брату! Это ли не доказывает ваше благородство и преданность!
Они миновали Ишуйскую заставу и подъехали к храму Хранителя страны. Монахи при колокольном звоне вышли им навстречу.
Один из них оказался земляком Гуань Юя, и они оба радовались встрече.
— Прошу господина пожаловать к столу! — промолвил Бянь Си.
Монах, со своей стороны, предложил Гуань Юю зайти в келью и выпить чаю.
— Здесь в колясках две женщины, пусть они вначале войдут, — сказал Гуань Юй.
Вдруг он заметил, как монах, который разливает чай, коснулся висевшего на поясе ножа и указал глазами на Бянь Си. Гуань Юй сразу понял, в чем дело, и велел своим людям с оружием следовать за ним. Бянь Си привел его в зал, где было приготовлено угощение.
— С добрым или злым намерением пригласили вы меня сюда? — обратился к нему Гуань Юй.
Бянь Си не успел ответить, как Гуань Юй увидел за ширмами вооруженных людей.
— Как ты посмел? А я считал тебя честным человеком! — воскликнул Гуань Юй.
— Бейте его! — крикнул Бянь Си.
Воины, рискнувшие выполнить это приказание, в следующий миг пали от меча Гуань Юя. Бянь Си бежал в боковую галерею. Гуань Юй отбросил свой короткий меч и побежал вслед за ним. Бянь Си хотел метнуть в него свою булаву, но Гуань Юй ударом длинного меча разрубил ее надвое, настиг Бянь Си и зарубил его.
Расправившись с коварным врагом, Гуань Юй поблагодарил монаха и двинулся в направлении Синъяна. Правитель округа Синъян, по имени Ван Чжи, доводившийся родственником Хань Фу, стал придумывать, как погубить Гуань Юя.
Он послал людей охранять заставу, а сам выехал Гуань Юю навстречу и с улыбкой промолвил:
— Вы, господин, очень торопитесь, и женщины в колясках, должно быть, притомились. Отдохните в городе, на подворье, а завтра поедете дальше.
Когда же Гуань Юй и его люди расположились на подворье, Ван Чжи тайно вызвал своего приближенного Ху Баня и сказал ему так:
— Гуань Юй бежал, изменив первому министру. По дороге он убивал начальников застав; тяжки его преступления, но он храбр, и в единоборстве противостоять ему невозможно. Подготовьте тысячу воинов с факелами и во время третьей стражи подожгите подворье. Я приду туда с войском.
Выслушав приказание, Ху Бань, прежде чем выполнить его, решил взглянуть на Гуань Юя, которого никогда не видел, и заглянул в комнату.
Гуань Юй, опершись правой рукой о низенький столик, левой поглаживал бороду и читал при светильнике.
— Поистине небесный человек! — прошептал Ху Бань.
— Кто там? — окликнул Гуань Юй.
— Чиновник правителя Синъянского округа Ху Бань, — ответил тот, входя и кланяясь.
— Так вы сын Ху Хуа, который живет возле Сюйчана?
— Он самый, — ответил Ху Бань.
Гуань Юй передал ему письмо отца. Прочитав письмо, Ху Бань вздохнул.
— По ошибке я едва не погубил замечательного человека! — тихо произнес он и добавил: — Ван Чжи хочет вас погубить, он велел окружить подворье и во время третьей стражи поджечь его. Я сейчас открою городские ворота, а вы поскорей собирайтесь и уезжайте.
Гуань Юй поспешно собрался, усадил в коляски жен Лю Бэя и двинулся к окраине города. Ворота были открыты. Не успели они пройти и нескольких ли, как вдали замелькали факелы: их преследовал отряд воинов.
Ван Чжи с копьем наперевес бросился на противника, но тут же был разрублен надвое мечом Гуань Юя. Преследователи разбежались, и Гуань Юй двинулся дальше.
По пути ему еще пришлось убить Цинь Ци, охранявшего въезд на переправу через Хуанхэ. Лишь после этого воины Цинь Ци по приказу Гуань Юя подогнали к берегу лодки, чтобы он и его люди могли переправиться на другой берег и вступить в земли Юань Шао.
Так Гуань Юй прошел пять застав и сразил шестерых военачальников!
— Не хотелось мне убивать людей, но пришлось! — вздохнул Гуань Юй. — Цао Цао, наверно, сочтет меня неблагодарным человеком.
— Гуань Юй, остановись! — послышался возглас.
С севера мчался всадник. Гуань Юй узнал в нем Сунь Цяня.
— Что нового с тех пор, как мы расстались в Жунани? — спросил его Гуань Юй.
— Когда вы ушли, Лю Би и Гун Ду снова завладели городом, — ответил Сунь Цянь. — Меня послали в Хэбэй для переговоров с Юань Шао, а он пригласил на совет Лю Бэя, чтобы обсудить, как разбить Цао Цао. Но они не учли, что хэбэйские военачальники враждуют друг с другом. Тянь Фын — в темнице, Цзюй Шоу — в изгнании, Шэнь Пэй и Го Ту борются за власть. Юань Шао колеблется. Мы посоветовались с Лю Бэем и решили, что он поедет в Жунань к Лю Би, а я встречу вас, чтобы вы не попали к Юань Шао. Спешите в Жунань, там вы увидитесь с вашим братом.
Гуань Юй повернул в сторону Жунани, но в пути их настигла погоня.
— Стой, Гуань Юй! — во весь голос кричал скакавший впереди войска Сяхоу Дунь.
Вот уж поистине:
Сразил он шесть полководцев – и вот сметена преграда.
Но армию новую встретил, и снова сражаться надо.


О том, как спасся Гуань Юй, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава двадцать восьмая
Обезглавив Цай Яна, братья разрешают сомнения. Гуань Юй и Чжан Фэй вновь встречаются с Лю Бэем

Итак, Сяхоу Дунь взял копье на изготовку, но тут заметил мчавшегося ему навстречу всадника.
Это был гонец Цао Цао. Он вынул из-за пазухи бумагу и обратился к Сяхоу Дуню:
— Первый министр любит и ценит полководца Гуань Юя за его верность и справедливость и вот велел мне передать ему охранную грамоту с разрешением на свободный проезд.
— А известно первому министру, что Гуань Юй убил нескольких начальников застав? — спросил Сяхоу Дунь.
— Пока еще нет, — ответил гонец.
— Ну, так я не отпущу его, а отправлю к первому министру, пусть он решает, что делать.
И Сяхоу Дунь вступил с Гуань Юем в бой.
Они схватились десять раз, как вдруг примчался еще один гонец. Это был Чжан Ляо.
— Первый министр узнал, что Гуань Юй убил начальников пяти застав, и, опасаясь, как бы его не преследовали в пути, велел передать, что он может ехать, куда пожелает! — сказал Чжан Ляо.
Пришлось Сяхоу Дуню отступить.
А Гуань Юй, простившись с Чжан Ляо, отправился дальше, в Жунань.
Неожиданно впереди на дороге появился какой-то отряд. Возглавлял его чернолицый военачальник богатырского сложения, вооруженный копьем. Звали его Чжоу Цан.
Гуань Юй остановился и приготовился к бою.
— Да это же полководец Гуань Юй! — воскликнул, к его удивлению, чернолицый, спрыгнул с коня и пал ниц.
— Откуда ты меня знаешь? — еще больше удивился Гуань Юй.
— Мне приходилось вас видеть, когда я служил у главаря Желтых повязок Чжан Бао. Потом я ушел от мятежников. Если вы не отвергнете меня, я готов всегда держать вашу плеть и следовать пешком у вашего стремени!
Гуань Юй согласился. Чжоу Цан отпустил своих людей и последовал за ним.
Через несколько дней путники увидели на горе город.
— Как этот городок называется? — спросил Гуань Юй у местных жителей.
— Гучэн, — ответили ему. — Не так давно военачальник по имени Чжан Фэй пришел сюда с отрядом и, прогнав уездного начальника, овладел городом. Сейчас он покупает коней, запасается провиантом и набирает воинов. У него уже около пяти тысяч человек, и никто вокруг не смеет ему противиться.
— Кто мог подумать, что мой брат здесь! Ведь я о нем ничего не слышал с тех пор, как он потерял Сюйчжоу! — радостно воскликнул Гуань Юй.
Сунь Цяню было приказано поспешить в город и известить Чжан Фэя об их прибытии. Чжан Фэй, не проронив ни слова, облачился в доспехи и во главе тысячного отряда выехал из города. Сунь Цянь был изумлен, но расспрашивать не решился. Завидев приближавшегося Чжан Фэя, Гуань Юй передал свой меч одному из воинов, а сам двинулся навстречу брату. Но у Чжан Фэя глаза засверкали гневом, усы стали торчком, как у тигра, и он в гневе вскричал:
— Как ты посмел явиться ко мне? Ты замарал свою честь! Покорился Цао Цао и изменил старшему брату! А теперь и меня хочешь предать?! Вон, я вижу, приближается твое войско!
Гуань Юй обернулся и действительно увидел, что среди облака пыли к ним приближается отряд пеших и конных воинов с развевающимися на ветру знаменами. Это была армия Цао Цао.
— Ты и теперь посмеешь меня обманывать! — закричал Чжан Фэй и снова вскинул копье.
— Стой! — крикнул Гуань Юй. — Сейчас я убью их военачальника и тем докажу тебе мою преданность!
— Ладно! Я поверю тебе, если ты его убьешь прежде, чем я успею тысячу раз ударить в барабан!
Отряд войск Цао Цао вел Цай Ян, который мчался на коне и кричал:
— Ты убил моего племянника Цинь Ци и бежал! Первый министр велел схватить тебя!
Гуань Юй ничего не ответил, поднял меч и устремился вперед. Чжан Фэй ударил в барабан. И не успели еще отзвучать первые удары, как голова Цай Яна слетела с плеч, а воины его обратились в бегство.
Чжан Фэй наконец поверил в искренность Гуань Юя, и на радостях братья устроили пир. А на другой день Гуань Юй и Сунь Цянь собрались ехать в Жунань. Чжан Фэй непременно хотел поехать вместе с ними. С трудом удалось Гуань Юю убедить его остаться в Гучэне и охранять жен Лю Бэя.
Гуань Юй и Сунь Цянь отправились в путь. Они добрались до Жунани, но Лю Бэя там не застали — он уехал к Юань Шао в Хэбэй.
Потолковав между собой, они решили, что Сунь Цянь один поедет к Лю Бэю, а Гуань Юй пока останется здесь. Сунь Цянь уехал, а Гуань Юй остановился на ночлег в деревенской усадьбе, где хозяином был старик, прозывавшийся Гуань Дин.
Сунь Цянь между тем разыскал Лю Бэя и рассказал ему, зачем приехал.
Лю Бэй призвал Цзянь Юна, и втроем они стали советоваться о том, как устроить Лю Бэю побег.
— Скажите Юань Шао, — промолвил Цзянь Юн, — что вам нужно поехать к Лю Бяо обсудить совместное нападение на Цао Цао.
— Прекрасно! — воскликнул Лю Бэй. — Но как выберетесь отсюда вы сами?
— Об этом я уже подумал.
На другой день Лю Бэй предстал перед Юань Шао и сказал:
— Лю Бяо владеет девятью областями Цзинчжоу и Сянъяна, войско у него отборное, провианта много. Хорошо бы уговорить его вместе с нами напасть на Цао Цао.
— Он об этом и слышать не хочет, я уже посылал к нему гонца, — ответил Юань Шао.
— Я с Лю Бяо договорюсь! — заверил Лю Бэй. — Мы с ним из одного рода!
Получив разрешение на отъезд, Лю Бэй удалился, и вошел Цзянь Юн.
— Вряд ли Лю Бэй вернется! — сказал он. — Мне надо бы поехать с ним вместе; во‐первых, я сам переговорю с Лю Бяо, а во‐вторых, буду следить за Лю Бэем.
— Хорошо, поезжайте, — согласился Юань Шао, и Цзянь Юн отправился в путь.
Тем временем Лю Бэй послал Сунь Циня предупредить Гуань Юя и следом за ним выехал сам вместе с Цзянь Юном. Они встретились в условленном месте и отправились в усадьбу Гуань Дина. Гуань Юй встретил их за воротами. У входа в дом гостей приветствовали старик хозяин и оба его сына, Гуань Нин и Гуань Пин.
Старик представил Лю Бэю своих сыновей. Лю Бэй поинтересовался, чем они занимаются. Гуань Дин сказал, что Гуань Нин увлекается науками, а Гуань Пин питает склонность к военному искусству, и выразил пожелание отдать младшего сына в услужение Гуань Юю.
— У моего брата пока нет детей, — сказал Лю Бэй, — так пусть Гуань Пин будет ему приемным сыном.
Старик этому обрадовался и велел Гуань Пину поклониться Гуань Юю как отцу.
Опасаясь преследования, Лю Бэй торопился в дорогу.
Достигнув Гучэна, братья зарезали быка и лошадь, принесли жертвы Земле и Небу, наградили всех воинов и несколько дней пировали. Потом Лю Бэй решил покинуть Гучэн и занять оборону в Жунани.
О том, как братья там жили, как набирали воинов и какие строили планы, речь пойдет ниже. А сейчас вернемся к Юань Шао.
Он несколько раз порывался поднять войско и идти на беглеца Лю Бэя войной, но его отговаривал Го Ту.
— Лю Бэя бояться нечего, — убеждал он. — Самый сильный наш враг — Цао Цао, с ним надо покончить! А для этого необходимо заключить союз с цзяндунским Сунь Цэ, который держит в руках земли шести округов, расположенные по трем рекам. У него огромное войско и много советников.
Юань Шао послушался его и послал Чэнь Чжэня с письмом к Сунь Цэ.
Вот уж поистине правильно сказано:
Едва ушел из Хэбэя один могучий герой,
На место его из Цзяндуна уже появился другой.


О том, что случилось дальше, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава двадцать девятая
«Маленький тиран» казнит Юй Цзи. «Голубоглазый отрок» воцаряется в Цзяндуне

Рассказывают, что, завладев Цзяндуном, Сунь Цэ стал еще могущественнее. Сам Цао Цао его боялся и решил породниться с ним, выдав дочь брата своего, Цао Жэня, за брата Сунь Цэ. Но Сунь Цэ требовал, чтобы ему пожаловали звание главнокомандующего, а в случае отказа грозился напасть на Сюйчан.
И вот однажды к Сунь Цэ прибыл Чэнь Чжэнь, посол Юань Шао, который предлагал союз против Цао Цао с Восточным У.
Сунь Цэ возликовал и в тот же день на городской башне устроил пир в честь Чэнь Чжэня.
Во время пира он вдруг заметил, что его военачальники, пошептавшись о чем-то, один за другим спускаются вниз. Оказалось, что мимо башни проходил в это время бессмертный Юй Цзи, и они пошли поклониться ему.
Узнав об этом, Сунь Цэ посмотрел вниз и увидел даоса в накидке из перьев аиста. Он стоял на дороге, опершись на посох, а люди, воскуривая благовония, кланялись ему, падая ниц на дорогу.
— Что за волшебник такой? — в гневе вскричал Сунь Цэ. — Ведите его ко мне!
— Монах Юй Цзи раздает наговорную воду и исцеляет людей от болезней, — стали тут приближенные объяснять Сунь Цэ. — В мире его зовут «Бессмертным духом». Не надо его обижать!
Но Сунь Цэ слышать ничего не хотел и, когда привели даоса, завопил:
— Безумный! Кто дал тебе право смущать сердца людей?
— Я бедный даос — служитель дворца в Ланъе, — отвечал Юй Цзи. — Еще во времена императора Шуня я удалился в горы собирать целебные травы и там, у Цюйянского источника, нашел священную книгу «Путь к великому спокойствию и вечной молодости». В книге более ста свитков, и все они учат искусству врачевания. Я постиг эту книгу и теперь спасаю людей от недугов. Это единственное мое занятие. За это я ничего не беру. И уж тем более никого не подстрекаю на дурные дела.
— Ничего не берешь? — заорал Сунь Цэ. — А откуда у тебя одежда и пища? Наверняка ты приспешник Чжан Цзяо. Если тебя не убить, будет беда!
— Не убивайте его! — предостерег Чжан Чжао. — Юй Цзи не один десяток лет прожил в Цзяндуне и никогда ничего дурного не совершал.
За Юй Цзи вступился даже Чэнь Чжэнь, но и это не помогло. Сунь Цэ приказал бросить праведника в темницу. Гости разошлись. А Сунь Цэ вернулся во дворец.
Как ни уговаривали приближенные Сунь Цэ пощадить даоса, он был не- умолим.
— Что пользы в этих учениях? — твердил Сунь Цэ. — Они только смущают народ. Я твердо намерен предать Юй Цзи казни.
— Даос Юй Цзи умеет вызывать ветер и дождь, — заметил Юй Фэнь. — А у нас сейчас засуха. Велите ему вызвать дождь, дабы он искупил этим свою вину.
— Что ж, посмотрим, какой он чародей, — отвечал Сунь Цэ.
С Юй Цзи сняли оковы, приказали ему подняться на помост и вызвать дождь. Юй Цзи совершил омовение, сменил одежду, обвязался веревкой и лег на солнцепеке. Толпы людей запрудили улицы.
— Я буду молиться о трех чи благотворного дождя, чтобы спасти народ, — сказал он, — но смерти все равно не избегну.
К помосту подошел Сунь Цэ.
— Помни, — сказал он даосу, — если к полудню дождя не будет, я тебя сожгу.
По его приказанию люди начали собирать хворост.
Около полудня поднялся сильный ветер, небо нахмурилось, стали собираться черные тучи.
— Вот так волшебник! — издевался Сунь Цэ. — Время подходит, а дождя все нет!
Он велел положить Юй Цзи на кучу хвороста и поджечь ее с четырех сторон. Ветер раздувал пламя, столб черного дыма поднимался к небу. И вдруг грянул гром, засверкали молнии, хлынул дождь. В одно мгновение улицы превратились в реки, горные потоки вздулись. Поистине три чи живительного дождя!
Юй Цзи, возлежа на куче хвороста, восклицал:
— О тучи, остановите дождь! Солнце, засияй снова!
Люди помогли Юй Цзи подняться, освободили от пут и благодарили, почтительно кланяясь. Но Сунь Цэ взревел:
— Никакого чуда здесь нет! Солнце и дождь — подвластны Небу, волшебник этим воспользовался!
И Сунь Цэ велел палачу немедля обезглавить даоса. Один взмах меча, и голова праведника скатилась на землю. Клубы густого дыма вырвались из нее и унеслись к северо-востоку. Сунь Цэ велел убрать тело даоса, а в указе перечислить его преступления.
Всю ночь бушевал ветер, лил дождь, а наутро не нашли ни головы, ни тела Юй Цзи. Об этом доложили Сунь Цэ. В ярости он хотел расправиться со стражей, но вдруг увидел медленно входившего в зал Юй Цзи.
Сунь Цэ схватился за меч, но тут же упал без памяти. Когда же сознание, вернулось к нему, навестить его пришла мать, госпожа У.
— Сын мой, — промолвила она, — ты поступил несправедливо! Убив праведника, ты накликал на себя беду!
Ночью, когда Сунь Цэ лежал у себя в покоях, пронесся порыв холодного ветра. Светильники погасли, затем вспыхнули снова. При их слабом свете Сунь Цэ увидел Юй Цзи, стоявшего возле ложа.
Сунь Цэ метнул в него свой меч, но призрак исчез.
Узнав об этом, госпожа У еще больше встревожилась и распорядилась устроить жертвоприношения в храме Нефритовой чистоты [50].
— Пойди помолись, — сказала она Сунь Цэ, — может быть, воцарится спокойствие!
Сунь Цэ ослушаться не посмел и в паланкине отправился в храм. Даосы встретили его и проводили внутрь. По их просьбе Сунь Цэ воскурил благовония, но возносить моления не стал. К его удивлению, дым, подымавшийся из курильницы, превратился в цветистый зонт, а на верхушке зонта сидел Юй Цзи. Сунь Цэ бросился вон из храма, но снова увидел волшебника: он стоял у ворот.
— Этот храм — прибежище чародеев! Разрушить его!
Воины принялись снимать черепицу, и Сунь Цэ снова увидел Юй Цзи — он тоже сбрасывал черепицу с крыши.
Тогда Сунь Цэ велел разогнать даосов, храм сжечь, но в языках пламени ему снова почудился Юй Цзи. В страшном гневе Сунь Цэ помчался во дворец и у ворот снова увидел праведника.
С тремя отрядами воинов Сунь Цэ выехал из города и разбил лагерь. Там он собрал военачальников и держал с ними совет, как оказать помощь Юань Шао в войне против Цао Цао.
Ночью ему все время чудился Юй Цзи с распущенными волосами. Сунь Цэ кричал и метался в шатре.
Утром он глянул в зеркало, но вместо себя увидел Юй Цзи.
Испустив пронзительный вопль. Сунь Цэ ударил рукой по зеркалу. Сознание его помутилось, раны раскрылись, и он упал. А когда пришел в себя, про- молвил:
— Не жить мне больше!
Он призвал к себе Чжан Чжао, брата своего Сунь Цюаня и других приближенных и обратился к ним с такими словами:
— В Поднебесной царит смута. Укрепившись в Саньцзяне, с помощью людей из земель У и Юэ многого можно добиться. Вы, Чжан Чжао, да и остальные должны всеми силами помогать моему брату! — Сказав это, он вручил Сунь Цюаню печать с поясом.
— Помни, с каким трудом твоему отцу и брату досталось то, чем мы владеем ныне.
Сунь Цюань со слезами на глазах принял печать и поклонился. Сунь Цэ умер. Было ему от роду двадцать шесть лет.
Мы не будем говорить о том, как хоронили Сунь Цэ, а расскажем об его преемнике, младшем брате Сунь Цюане.
Он был голубоглазый, рыжебородый, с крупным ртом и квадратным подбородком. Некогда ханьский посол Лю Вань, посетивший княжество У, так отозвался о братьях Сунь:
— Все они талантливы и умны, но невезучи, смерть постигает их в раннем возрасте. Одному лишь Сунь Цюаню предначертано долголетие.
И вот, когда Сунь Цюань вступил во владение Цзяндуном, на Бацю с войсками прибыл Чжоу Юй. Он оплакал умершего друга и сказал Сунь Цюаню:
— Я готов на все, чтобы отблагодарить покойного благодетеля моего за оказанные мне милости.
— Тогда дайте совет, как наилучшим образом продолжить деяния отца и брата.
— Еще в древности говорили: процветает тот, за кем идут люди, и тот гибнет, кто их теряет! Разыщите мудрых советников, и Цзяндун будет в безопас- ности!
— Покойный брат завещал мне во внутренних делах полагаться на Чжан Чжао, а во внешних — на вас.
— Чжан Чжао достоин этого, мне же с моими ничтожными способностями, пожалуй, не справиться с такой трудной задачей! Но могу порекомендовать вам одного человека…
— Кого именно?
— Лу Су из Линьхуэя, — отвечал Чжоу Юй. — Голова у него полна военных хитростей и хитроумных планов. Он богат, великодушен, щедр, помогает бедным. Больше всего он любит биться на мечах, ездить верхом и стрелять из лука. Надо не мешкая его пригласить.
Получив согласие Сунь Цюаня, Чжоу Юй тотчас же отправился к Лу Су и изложил ему планы Сунь Цюаня.
Лу Су вначале заколебался, но потом поехал следом за Чжоу Юем.
Сунь Цюань принял его с почестями, и они весь день толковали о делах.
Однажды Сунь Цюань сказал Лу Су:
— Ханьский дом клонится к упадку, в стране царит смута, и я, наследуя великое дело отца и старшего брата, хочу поступить так же, как в свое время поступили Хуань-гун и Вэнь-гун [51]. Что вы на это скажете?
— В старину ханьский Гао-цзу хотел служить государю И-ди, но ему помешал Сян Юй [52], — заметил Лу Су. — Ныне же с Сян Юем можно сравнить Цао Цао. Ханьский дом не спасти. Цао Цао сразу не уничтожить. Самое разумное, что вы можете сделать, это удержать Цзяндун и наблюдать за тем, как распадается Поднебесная… Воспользуйтесь беспорядками на севере и уничтожьте Хуан Цзу, потом идите войной на Лю Бяо. Вы завладеете великой рекой Янцзы и тогда сможете назвать себя государем или ваном, как вам угодно, и подумать о Поднебесной. Точно так поступил Гао-цзу.
Сунь Цюань остался доволен ответом.
Между тем Цао Цао, узнав о смерти Сунь Цэ, решил было двинуть войска на Цзяннань, но, опасаясь поражения, почел за лучшее поддерживать с Сунь Цюанем мир и даже подал доклад государю о назначении Сунь Цюаня на должность правителя округа Гуйцзи.
Слава о Сунь Цюане распространилась по всему Цзяндуну. Народ его полюбил.
Тем временем Чэнь Чжэнь, возвратившись в Хэбэй, сообщил Юань Шао о смерти Сунь Цэ и о союзе Сунь Цюаня с Цао Цао. В великом гневе Юань Шао поднял войска численностью более семисот тысяч и двинулся на Сюйчан.
Поистине:
Едва лишь в Цзяннани затих грохот военной грозы,
Как тысячи копий уже поднялись на севере Цзи.


О том, кто победил и кто потерпел поражение, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцатая
Юань Шао терпит поражение у Гуаньду. Цао Цао сжигает житницы в Учао

Как только Юань Шао подступил к переправе Гуаньду, Цао Цао двинул в поход семидесятитысячное войско и пошел в наступление.
Юань Шао в золотом шлеме и латах, верхом на коне выехал перед строем. Справа и слева рядами расположились военачальники.
Раздвинулись знамена над рядами воинов Цао Цао, и сам он выехал вперед, окруженный приближенными.
После словесной перепалки Цао Цао приказал Чжан Ляо вступить в поединок с Чжан Хэ. До пятидесяти раз сходились воины, но ни один из них не добился победы. Тогда вступили в единоборство Сюй Чу и Гао Лэнь. Четыре воина, двое на двое, бились в жестокой схватке. Цао Цао приказал Сяхоу Дуню и Цао Хуну начать большой бой.
В этот момент Шэнь Пэй дал сигнал хлопушками. С двух сторон одновременно открыли стрельбу лучники. Воины Цао Цао дрогнули и отступили. Юань Шао бросил войска в завершающий бой и разбил наголову армию Цао Цао, преследуя его до самого Гуаньду. Там Юань Шао раскинул несколько лагерей, и по совету Шэнь Пэя его воины стали насыпать земляные холмы, чтобы с высоты следить за тем, что делается в лагере врага, и метать туда стрелы. За десять дней было насыпано более пятидесяти холмов. На них соорудили высокие дозорные башни, где укрылись лучники. Оттуда непрерывно летели стрелы. Воины Цао Цао вынуждены были все время прикрываться щитами, а стрелки Юань Шао покатывались со смеху. Цао Цао вновь созвал советников.
— Надо изготовить камнеметы, — предложил Лю Е.
Очень быстро машины соорудили и привели их в действие совершенно неожиданно для врага, когда все лучники находились в башнях. В воздух полетели камни, причиняя огромные разрушения. Стрельба с башен прекратилась.
Тогда Шэнь Пэй предложил прокопать подземный ход в лагерь врага. Это стало известно Цао Цао, и он снова обратился за советом к Лю Е.
— Надо вырыть вокруг лагеря ров, — сказал Лю Е.
Ров был выкопан в ту же ночь. И когда воины Юань Шао стали рыть подземный ход, они наткнулись на края рва и увидели, что напрасно потрати- ли силы.
Цао Цао приказал усилить оборону.
Разведка донесла Цао Цао, что тысячи повозок с провиантом, охраняемых Хань Мыном, направляются к лагерю Юань Шао. По приказу Цао Цао Сюй Хуан и Ши Хуань ночью в горах преградили им путь. Хань Мын вступил в бой с Сюй Хуаном, а тем временем Ши Хуань перебил людей и поджег обоз. Хань Мын бежал.
Когда о случившемся стало известно в лагере Юань Шао, Шэнь Пэй сказал:
— В походе для войска самое важное — провиант. Его надо тщательно охранять. Следовало бы усилить охрану складов на озере Учао.
— Вы правы, — ответил Юань Шао. — Отправляйтесь наблюдать за снабжением и постарайтесь, чтобы мы ни в чем не терпели недостатка.
Между тем в войске Цао Цао весь провиант вышел. Но тут случилось счастливое для него событие. На его сторону перешел Сюй Ю, советник Юань Шао, человек умный и дельный.
Увидев его, Цао Цао очень обрадовался и сказал:
— Ну, теперь все в порядке, раз вы пришли! Посоветуйте, как мне разбить Юань Шао.
— С малым войском сопротивляться превосходящему по числу врагу, да еще длительное время — значит обречь себя на гибель. Но у меня есть план, как заставить огромную армию Юань Шао за три дня развалиться без боя. У Юань Шао весь провиант хранится на озере Учао. Охраняет его Шуньюй Цюн, пьяница и бездельник. Отберите лучших воинов, пусть они выдадут себя за людей Цзян Ци, одного из военачальников Юань Шао, и скажут, что посланы охранять провиант, а потом, выбрав подходящий момент, сожгут житницы… После этого не пройдет и двух дней, как войска Юань Шао взбунтуются!
Поблагодарив Сюй Ю, Цао Цао оставил его в своем лагере и на следующий день сам отобрал пять тысяч конных и пеших воинов.
Для отряда, отправляющегося к озеру Учао, были изготовлены знамена, такие же, как в войсках Юань Шао. У каждого воина за спиной было по связке сена и хвороста. С наступлением сумерек отряд, возглавляемый самим Цао Цао, тронулся в путь.
Наступила ночь. У одного из лагерей Юань Шао отряд заметили и окликнули.
— Цзян Ци идет к озеру Учао охранять житницы! — ответили они.
К исходу четвертой стражи отряд подошел к Учао. Цао Цао приказал обложить житницы связками сена и хвороста, поджечь их со всех сторон и под бой барабанов ворваться в укрепление.
Шуньюй Цюн после попойки мертвым сном спал в шатре. Его разбудил гром барабанов. Не успел он опомниться, как крючьями был вытащен из шатра. Все житницы сгорели.
Шуньюй Цюна доставили к Цао Цао. Он приказал отрезать ему уши, нос и пальцы на руках, посадить на коня и с позором гнать в лагерь Юань Шао.
Когда Юань Шао доложили, что на севере пылает зарево пожара, он все понял и спешно созвал советников.
— Мы с Гао Лэнем пойдем спасать Учао! — предложил Чжан Хэ.
— Не надо, — возразил Го Ту. — Отряд, уничтоживший наш провиант, наверняка возглавил сам Цао Цао, и сейчас в лагере у него никого нет. Нападайте на лагерь. Цао Цао поспешит вернуться, и все будет так, как некогда было у Сунь Виня, который окружил Вэй, чтобы спасти царство Чжао [53].
Юань Шао послушался Го Ту и решил послать Чжан Хэ и Гао Ляо с пятитысячным отрядом захватить лагерь в Гуаньду, а Цзян Ци с десятью тысячами воинов отправил спасать житницы.
Тем временем Цао Цао, перебив и рассеяв воинов Шуньюй Цюна, отобрал у них одежду, оружие и знамена. Переодев своих людей, он создал видимость, будто разбитый отряд Шуньюй Цюна возвращается в лагерь Юань Шао. На глухой дороге переодетые воины столкнулись с отрядом Цзян Ци. Тот ничего не заподозрил и поскакал дальше. Неожиданно на него напали Сюй Чу и Чжан Ляо. Цзян Ци не успел опомниться, как его сбили с коня. Воины его все до единого были уничтожены, а к Юань Шао был послан гонец с вестью, что Цзян Ци якобы разбил врага на озере Учао. Юань Шао отменил приказ о посылке туда подкрепления и отправил войска лишь в Гуаньду.
В лагере Юань Шао началась смута. Узнав, что Шуньюй Цюн был пьян, когда враг напал на Учао, Юань Шао в гневе казнил его. Го Ту, опасаясь, что Чжан Хэ и Гао Лэнь расскажут все, как было, стал клеветать на них, будто бы они замыслили перейти к Цао Цао, а сам отправил к ним гонца с вестью, что Юань Шао намерен их казнить.
Гао Лэнь зарубил гонца и сказал Чжан Хэ:
— Юань Шао поверил, что мы покорились Цао Цао. Чего же нам ждать смерти? Лучше и в самом деле покориться.
— Я давно об этом думаю, — откликнулся Чжан Хэ.
И они со своими отрядами отправились в лагерь Цао Цао.
Цао Цао милостиво с ними обошелся, пожаловал им чины и титулы.
А Юань Шао, оставшись без провианта и оттолкнув от себя Сюй Ю, Чжан Хэ и Гао Лэня, совсем пал духом.
Сюй Ю посоветовал Цао Цао предпринять стремительное нападение на лагерь врага; Чжан Хэ и Гао Лэнь вызвались вести войска.
Ночью они вступили в бой, который длился до самого рассвета. Армия Юань Шао была разгромлена и обратилась в бегство.
Вслед за тем Цао Цао отдал приказ о нападении на Цзичжоу.
Поистине:
Один был хитер и врагов сразил небольшою силой,
Другой был силен, но глуп, и глупость его погубила.


Кто, в конце концов, оказался победителем, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцать первая
Цао Цао разбивает Юань Шао в Цантине. Лю Бэй находит убежище у Лю Бяо в Цзинчжоу

Итак, Цао Цао разгромил Юань Шао, и тот с остатками войска бежал, преследуемый врагом, в Лиян, к северу от реки Янцзы. Воины Юань Шао, узнав, что он жив, стали потихоньку к нему собираться, как муравьи. А еще пришли вести, что на помощь ему идут его сыновья: из Ючжоу с большим войском — Юань Си, из Цинчжоу — Юань Тань, а из Бинчжоу во главе пятидесяти тысяч воинов — племянник его — Гао Цянь. Юань Шао обрадовался и снова стал готовиться к войне с Цао Цао.
Цао Цао тем временем со своим войском расположился вдоль берега реки Хуанхэ. Когда ему донесли, что Юань Шао собрал из четырех округов войска численностью до трехсот тысяч и стал лагерем возле Цантина, Цао Цао двинулся туда и тоже расположился лагерем. Обе армии заняли боевые порядки.
После словесной перепалки между Цао Цао и Юань Шао первыми вступили в схватку Юань Шан, третий сын Юань Шао, а со стороны Цао Цао — военачальник Ши Хуань. После третьей схватки Юань Шан повернул коня и обратился в бегство. Ши Хуань помчался за ним. Но Юань Шан выстрелил из лука и попал противнику в глаз. Тот замертво упал с коня.
Юань Шао плетью подал знак, и войско его ринулось в битву. Но победы одержать не удалось, и обе стороны гонгами созвали воинов и вернулись в свои лагеря.
Цао Цао держал совет, как разбить Юань Шао. Советник Чэн Юй предложил ему отвести войско на берег Хуанхэ, укрыть там десять отрядов и заманить Юань Шао к берегу.
— Нашим воинам некуда будет отступать, и, сражаясь насмерть, они одолеют врага, — заключил он.
План этот получил название «десяти засад». Цао Цао принял его и на следующую ночь приказал Сюй Чу с отрядом подойти вплотную к вражескому лагерю, якобы с целью нападения. Когда же воины Юань Шао все разом поднялись на ноги, Сюй Чу вынужден был отступить и, преследуемый, бежал до самого рассвета, пока не очутился на берегу Хуанхэ.
Тут Цао Цао крикнул:
— Пути к отступлению нет. Сражайтесь насмерть!
И воины Сюй Чу с яростью обрушились на врага. Сам Сюй Чу скакал на коне впереди всех и разил мечом направо и налево. Войска Юань Шао стали в смятении отступать и укрылись у себя в лагере.
Но только было принялись они за еду, как на лагерь напали Чжан Ляо и Чжан Хэ. Юань Шао вскочил на коня и поскакал к Цантину. Люди и кони падали от усталости, их настигала многочисленная армия Цао Цао.
С огромным трудом вырвались они из окружения. Почти все воины погибли или разбрелись в пути. Обняв своих сыновей, Юань Шао горько заплакал и сказал:
— Никогда не думал я, что дойду до столь жалкого состояния! Это Небо карает меня! Сыновья мои, возвращайтесь по своим округам и поклянитесь мне до конца бороться со злодеем Цао Цао!
Он приказал Синь Пину и Го Ту с быстротою пламени мчаться вместе с Юань Танем в Цинчжоу, опасаясь, как бы Цао Цао не вторгся в его владения, второму сыну — Юань Си — велел возвратиться в Ючжоу, а сам вместе с Юань Шаном ушел в Цзичжоу.
Одержав победу у Цантина, Цао Цао решил пока не предпринимать нападения на Цзичжоу, а возвратиться в Сюйчан, на который, как ему донесли, намеревался напасть Лю Бэй с помощью сдавшихся ему разбойников Лю Би и Гун Ду.
Встреча Цао Цао с Лю Бэем произошла вблизи Жаншаня. Лю Бэй разбил лагерь, расположив свои войска треугольником: Гуань Юй — на юго-востоке, Чжан Фэй — на юго-западе, сам он вместе с Чжао Юнем — на юге.
Цао Цао привел свою армию в боевой порядок и вызвал Лю Бэя на переговоры. Они всячески поносили друг друга, после чего со стороны Цао Цао вперед выехал на коне Сюй Чу, а со стороны Лю Бэя Чжао Юнь. Однако в схватке ни один не одержал победы. Но тут с юго-восточной стороны с криками бросились в бой воины Гуань Юя, а с юго-запада — Чжан Фэя. Воины Цао Цао, утомленные долгим походом, устоять не могли и обратились в бегство. Лю Бэй, одержав победу, возвратился в свой лагерь.
На другой день Лю Бэй послал Чжао Юня вызвать врага на бой, но воины Цао Цао не показывались. Лю Бэй встревожился, а тут еще пришло известие, что Гун Ду, который вез провиант, окружен войсками Цао Цао. Пришлось Чжан Фэю отправиться ему на выручку. Следом донесли, что Сяхоу Дунь со своим отрядом пробрался в тыл и двинулся на Жунань.
— Мы окружены! — вскричал Лю Бэй.
Он немедленно отправил Гуань Юя в Жунань. Но вскоре оттуда прибыл гонец с вестью, что Сяхоу Дунь захватил город. Лю Бэй бежал, а Гуань Юй и Чжан Фэй попали в окружение.
— О Небо! — горестно вскричал Лю Бэй. — За что ты посылаешь мне такие страдания? Уж лучше смерть!
Он хотел заколоть себя мечом, но Лю Би его удержал.
После поражения у Лю Бэя не осталось и тысячи воинов. Покинув лагерь, они с боями прошли через горы и вскоре подошли к реке Ханьцзян. Здесь они остановились, и Лю Бэй за трапезой обратился к военачальникам с такими словами:
— Таланты ваши велики, а вы следуете за безвестным Лю Бэем! Злая у меня судьба. Даже нет пристанища. Покиньте меня!
— Вы не правы, — промолвил Гуань Юй.
— Отчаиваться незачем, — сказал Сунь Цянь. — Отсюда недалеко до Цзинчжоу. У правителя его, Лю Бяо, много войска и провианта, к тому же он, как и вы, потомок Ханьского дома. Почему бы вам не отправиться к нему? Я уговорю его принять вас…
— Боюсь, что он не примет, — усомнился Лю Бэй, но согласился с предложением и послал Сунь Цяня в Цзинчжоу.
Когда после приветственных церемоний Сунь Цянь изложил Лю Бяо цель своего приезда, тот, польщенный, ответил:
— Лю Бэй — мой младший брат. Я давно мечтаю встретиться с ним.
И Лю Бяо велел Сунь Цяню отправиться за Лю Бэем.
Тем временем весть о том, что Лю Бэй подался к Лю Бяо, дошла до Цао Цао, и он решил немедленно напасть на Цзинчжоу, но Чэн Юй его отговорил.
Однако весной, в первый месяц восьмого года правления под девизом Установление спокойствия [54], Цао Цао двинул огромную армию и, прибыв в Гуаньду, расположился лагерем.
Узнав об этом. Юань Шао послал гонцов за Юань Танем в Цинчжоу, за Юань Си в Ючжоу и за племянником Гао Цянем в Бинчжоу, с тем чтобы напасть на Цао Цао с четырех сторон.
Вот уж поистине:
Едва лишь барабанный бой в Жунани возвестил поход,
Как сразу под литавров гром в Цзибэе выступил народ.


Кто победил на этот раз, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцать вторая
Юань Шан с боем захватывает Цзичжоу. Сюй Ю предлагает запрудить реку Чжанхэ

Итак, Юань Шан, не ожидая подхода Юань Таня и других, во главе нескольких десятков тысяч воинов двинулся к Лияну навстречу наступающей армии Цао Цао.
В первом же бою Юань Шан вступил в единоборство с Чжан Ляо, но, не выдержав и трех схваток, отошел с войском в Цзичжоу. Когда весть об этом дошла до Юань Шао, он был так потрясен, что у него открылась старая болезнь, и он вскоре скончался.
Согласно завещанию преемником его был назначен младший сын Юань Шан. Юань Шан назначил своего старшего брата Юань Таня командующим конницей и колесницами и велел ему выступить против войска Цао Цао, которое подошло к самым границам их владений.
Юань Тань без промедления отправился в поход и вблизи Лияна столкнулся с армией Цао Цао. Ван Чжао, один из военачальников, погиб в первом же поединке с врагом. Тогда Юань Тань укрылся в Лияне и отправил к брату гонца просить помощи.
Юань Шан тотчас же двинулся к Лияну и расположился со своим войском за его стенами, а Юань Тань остался в городе. На другой день к ним присоединились Юань Си и Гао Цянь.
Они много раз вступали в бой с Цао Цао, но победа неизменно оставалась на стороне последнего.
В начале второго месяца восьмого года Установления спокойствия, после очередного крупного поражения, объединенные силы Юань Таня, Юань Си и Гао Цяня бежали из Лияна. Цао Цао преследовал их до самых стен Цзичжоу. Юань Тань и Юань Шан заперлись в городе и упорно оборонялись, а Юань Си и Гао Цянь разбили лагерь в тридцати ли от Цзичжоу. Несколько дней кряду войска Цао Цао вели наступление, но безуспешно. Тогда Го Цзя обратился к Цао Цао с такими словами:
— В роде Юаней назначили преемником младшего сына, обойдя старшего. У обоих силы и права одинаковые, и у каждого есть сторонники. Перед лицом опасности они объединились, но как только опасность пройдет, братья передерутся. И тогда их можно брать голыми руками. Так что отправляйтесь пока на юг, против Лю Бяо.
Цао Цао так и сделал. И действительно, как и предсказывал Го Цзя, едва войско Цао Цао ушло, между братьями Юань начались раздоры.
— До чего же обидно! — жаловался Юань Тань. — Меня, старшего сына, обошли, а рожденному мачехой Юань Шану пожаловали высокий титул.
— Держите войска неподалеку от города, — посоветовал Го Ту. — При случае пригласите Юань Шана с Шэнь Пэем к себе, устройте пир, а во время пира убейте. Тогда дело решится просто.
Юань Тань послал к брату гонца с приглашением. Но Шэнь Пэй, заподозрив недоброе, отговорил его ехать и посоветовал напасть на Юань Таня.
Тогда Юань Шан, облачившись в латы, сел на коня и во главе пятидесяти тысяч воинов выступил из города.
Видя, что замысел его разгадан, Юань Тань стал готовиться к бою.
Он выехал из строя и стал поносить Юань Шана.
— Негодяй! — кричал он. — Ты отравил отца и присвоил себе титул, а теперь и меня хочешь убить!
Братья скрестили оружие. Юань Тань потерпел поражение и бежал в Пинъюань. Затем он вторично напал на Юань Шана и снова был разбит.
Юань Шан преследовал его по пятам и окружил город.
Юань Тань призвал на совет Го Ту.
— В городе мало провианта, — сказал Го Ту, — так что вряд ли мы долго продержимся, тем более что враг воодушевлен победой. Лучше, пожалуй, перейти к Цао Цао. Он нападает на Цзичжоу, и вашему брату придется туда возвратиться. Тогда вы ударите на него с другой стороны и захватите в плен. Если Цао Цао победит Юань Шана, мы присоединим остатки его войска к своему и прогоним Цао Цао; долго воевать он с нами не сможет из-за недостатка провианта. Так мы завладеем северной частью округа Цзичжоу, а там подумаем о дальнейшем.
— Кого же послать к Цао Цао? — спросил Юань Тань.
— Можно Синь Пи, правителя Пинъюаня. Он человек смекалистый и говорить мастер.
Юань Тань отправил Синь Пи с письмом к Цао Цао. Цао Цао в это время сражался с Лю Бэем, которого Лю Бяо поставил во главе передовых отрядов. Когда к нему в лагерь прибыл Синь Пи с письмом, то Цао Цао созвал на совет гражданских и военных чиновников.
И вот один из советников, Сюнь Ю, сказал:
— Лю Бяо не так опасен, как братья Юань. Он не собирается расширять свои границы, а лишь обороняет собственные владения. А братья владеют четырьмя округами, у них несколько сот тысяч воинов, и если они станут жить в согласии, дружно охраняя завещанное им отцом наследство, то неизвестно, как повернутся дела в Поднебесной. Надо воспользоваться распрей между ними и истощить их силы. Тогда мы уничтожим сначала Юань Шана, а потом Юань Таня. И в Поднебесной воцарится мир. Не упускайте такой возможности, господин первый министр!
— Братья Юань несколько лет подряд терпят поражения, — сказал Синь Пи, когда Цао Цао стал держать с ним совет. — Они враждуют между собой. Добавьте к этому неурожай, стихийные бедствия и страдания народа… Само Небо обратило свой гнев на род Юаней! Если вы нападете на Ецзюнь, Юань Шан уведет войска обратно в свои владения. И тогда Юань Тань ударит ему в спину. Ваше войско может рассеять утомленное войско Юаней так же легко, как осенний ветер уносит желтые листья. В Цзинчжоу вы не добьетесь успеха. Это край богатый, и люди там спокойные. К тому же главное зло для вас в Хэбэе, и если вы усмирите Хэбэй, то достигнете своей цели.
— Как жаль, что мы раньше не встретились с вами! — воскликнул Цао Цао.
В тот же день он повел войска на Цзичжоу. А Лю Бэй вернулся в Цзинчжоу.
Между тем Юань Шан, проведав, что войско Цао Цао переправилось через реку, поспешил отойти в Ецзюнь. Юань Тань с большой армией двинулся за ним следом, но вскоре был атакован отрядами Люй Куана и Люй Сяна. После коротких переговоров они изъявили Юань Таню свою покорность, но тот сказал:
— Не мне сдавайтесь, а первому министру Цао Цао.
Вскоре подошел со своими войсами Цао Цао, и Юань Тань представил ему братьев Люй. В благодарность за это Цао Цао обещал отдать в жены Юань Таню свою дочь, а Люй Куану и Люй Сяну велел быть сватами.
— Тут какая-то ловушка для хэбэйцев, — сказал Го Ту. — Цао Цао непременно нападет на нас. Пока не поздно, закажите две полководческие печати и передайте их братьям Люй, чтобы они были вашими сообщниками в стане врага. Надо подождать, пока Цао Цао разобьет Юань Шана, а потом при первом же удобном случае разделаться с ним самим.
Юань Тань так и поступил. Печати были посланы, но братья Люй донесли об этом Цао Цао.
— Юань Тань хочет, чтобы вы служили ему, находясь у меня, — рассмеялся Цао Цао. — Дайте мне разбить Юань Шана, а потом я займусь этим делом. Пока держите печати у себя. Я кое-что придумал.
С того дня Цао Цао стал помышлять об убийстве Юань Таня.
Как-то Юань Шан сказал Шэнь Пэю:
— Цао Цао наверняка собирается напасть на Цзичжоу: иначе он не стал бы подвозить провиант по каналу Байгоу. Что будем делать?
— Предложите уаньскому правителю Инь Каю расположиться лагерем в Маочэне и закрыть врагу дорогу для подвоза провианта, — посоветовал Шэнь Пэй. — Цзюй Гу, сын Цзюй Шоу, пусть охраняет Ханьдань, а вы сами выступайте с войсками в Пинъюань и бейте Юань Таня. Сначала уничтожим его, а потом разобьем Цао Цао.
Той же ночью Юань Шан выступил на Пинъюань, послав вперед военачальников Ма Яня и Чжан Кая.
Юань Тань уведомил Цао Дао о приближении врага.
— Теперь Цзичжоу мой! — воскликнул Цао Цао.
Одержав над врагом подряд две победы, Цао Цао повел свои войска к Цзичжоу и осадил город. Шэнь Пэй все предусмотрел и упорно оборонялся, установив в городе строжайший порядок. Как-то он жестоко наказал Фын Ли, охранявшего восточные ворота, за то, что тот выпил лишнее, и Фын Ли, затаив на Шэнь Пэя злобу, тайком выбрался из города и сдался Цао Цао.
— Под воротами есть потайной ход, засыпанный землей, — сказал он Цао Цао. — Его можно раскопать и проникнуть в город.
Цао Цао велел Фын Ли с тремя сотнями храбрецов под покровом ночи раскопать ход и пробраться в город.
Но Шэнь Пэй, который после бегства Фын Ли сам каждую ночь подымался на стену проверять дозоры, как-то заметил, что во вражеском лагере нет огней, и сразу догадался, что Фын Ли решил пробраться в город подземным ходом. Тогда он велел забить ход камнями. Фын Ли и его триста храбрецов погибли под землей.
Потерпев неудачу, Цао Цао отвел свое войско к реке Хэншуй и стал дожидаться Юань Шана, который, узнав о победах Цао Цао, собрал войско и двинулся на Цзичжоу. Но он не пошел по большой дороге, чтобы не встретиться с армией Цао Цао, а решил выйти в устье реки Фушуй со стороны Западных гор, оттуда напасть на вражеский лагерь и снять осаду с Цзичжоу. Об этом Цао Цао узнал через лазутчиков. Тем временем Юань Шан прошел через Фушуйский проход на восток и расположил войска возле Янпина, в семнадцати ли от Цзичжоу. С наступлением ночи в город пробрался военачальник Ли Фу и договорился с Шэнь Пэем об одновременном нападении на Цао Цао.
— В городе мало провианта, — сказал он Шэнь Пэю. — Вам следовало бы отправить к Цао Цао всех старых и малых, а также женщин и раненых воинов. Пусть они сдадутся Цао Цао, это будет для него неожиданностью. А мы пойдем вслед за народом и нанесем врагу сокрушительный удар.
Шэнь Пэй принял совет Ли Фу. И наутро над городской стеной взвился белый флаг с надписью: «Жители Цзичжоу сдаются».
— Это хитрость Шэнь Пэя, — промолвил Цао Цао. — За народом он пошлет войско!
Цао Цао велел Чжан Ляо и Сюй Хуану взять по три тысячи воинов и укрыться в засаде недалеко от ворот. Сам он на коне под раскрытым зонтом подъехал к городским стенам.
Ворота распахнулись, и жители толпой, с детьми на руках, поддерживая стариков, вышли с белыми флагами. Вслед двинулось войско. Цао Цао тут же красным флагом дал сигнал. Отряды Чжан Ляо и Сюй Хуана бросились в бой одновременно. Войска Шэнь Пэя отступили в город. Их преследовал сам Цао Цао. Из города дождем посыпались стрелы; одна пробила верхушку шлема Цао Цао. Военачальники бросились ему на выручку и увели в лагерь. Цао Цао переоделся, сменил коня и повел войска в наступление на Юань Шана. Оба войска сошлись в жестокой схватке. Юань Шан потерпел поражение и отступил к Западным горам. Здесь он разбил лагерь и стал дожидаться Ма Яня и Чжан Кая с войсками, не зная, что оба они сдались Цао Цао.
Цао Цао между тем послал Ма Яня и Чжан Кая перерезать дорогу, по которой Юань Шану подвозили провиант. Тогда Юань Шан ночью ушел к Фукоу, где расположился лагерем, не зная, что предпринять. Неожиданно со всех сторон вспыхнули огни; из засады выскочили воины Цао Цао. Натиск их был столь стремителен, что воины Юань Шана не успели даже оседлать коней и бежали до полного изнеможения.
Юань Шан скрылся в горах.
— Почему бы вам, господин первый министр, не запрудить реку Чжанхэ и не затопить город? — предложил советник Сюй Ю.
Цао Цао план понравился, и он распорядился прорыть ров протяжением в сорок ли. Всю ночь шла работа, а утром ров глубиною в два чжана был вырыт. Воды Чжанхэ хлынули в город и затопили улицы. Вдобавок у Шэнь Пэя кончился провиант, и в войсках начался голод. Синь Пи, находившийся в стане врага, повесил на копье печать с поясом и одежду, захваченную у Юань Шана, подъехал к городской стене и призвал осажденных сдаваться.
Это привело в ярость Шэнь Пэя. Он приказал казнить на стене всех родственников Синь Пи, более восьмидесяти человек, и сбросить их головы вниз. Синь Пи неутешно рыдал, а племянник Шэнь Пэя по имени Шэнь Жун, видя такую бесчеловечность, затаил в душе гнев и написал Цао Цао, что готов открыть ворота. Письмо он прикрепил к стреле и выпустил ее со стены. Воины доставили стрелу Синь Пи, и тот передал письмо Цао Цао.
На рассвете Цао Цао подошел к городу.
Западные ворота были широко распахнуты, первым устремился в город Синь Пи, за ним последовало все войско. Шэнь Пэй попал в плен и был казнен.
А теперь расскажем о Цао Пэе, втором сыне Цао Цао. В ту пору ему было восемнадцать лет. В день, когда он появился на свет, темно-пурпурное облако, круглое, как балдахин над колесницей, целый день висело над домом.
— Это облако Сына неба, — шепотом произнес Цао Цао, — оно предвещает такие почести, о которых нельзя говорить вслух.
Уже в восьмилетнем возрасте Цао Пэй умел писать сочинения и обладал многими талантами, был сведущ в истории древней и современной, прекрасно ездил верхом, стрелял из лука, ловко владел мечом, в верховой езде не было ему равных.
В походе на Цзичжоу Цао Пэй следовал за отцом. Теперь он со своими телохранителями направился прямо к дому Юаней.
— Первый министр запретил кому бы то ни было входить в покои Юаней, — предупредил Цао Пэя один из воинов.
Цао Пэй прикрикнул на него, обнажил меч и вошел во внутренние покои. Там он увидел двух плачущих женщин и хотел их убить.
Поистине:
Четыре прошло поколения гуннов и хоу – и вот
В тяжелой беде оказался Юаней прославленный род.


О судьбе этих женщин вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцать третья
Цао Пэй берет в жены госпожу Чжэнь. Го Цзя предлагает план покорения Ляодуна

Итак, Цао Пэй хотел убить женщин, но вдруг вложил меч в ножны и спросил:
— Кто вы такие?
— Я вдова полководца Юань Шао, урожденная Лю, — ответила одна из женщин.
— А эта девушка?
— Жена Юань Си, второго сына Юань Шао, урожденная Чжэнь. Она не пожелала ехать с Юань Си в Ючжоу и осталась здесь.
Цао Пэй посмотрел на растрепанные волосы молодой женщины, привлек ее к себе и рукавом халата вытер ей измазанное грязью лицо. И тут он увидел, что кожа у нее — прекрасная яшма, лицо — нежный цветок, — красота ее могла свести с ума целое царство.
— Я сын первого министра Цао Цао и буду охранять вашу семью, — заявил Цао Пэй. — Можете ни о чем не беспокоиться.
В это время Цао Цао подъехал к городским воротам. Тут ему сообщили, что его сын Цао Пэй во дворце Юань Шао. Цао Цао направился туда и вначале стал сына упрекать за непослушание, но за Цао Пэя вступилась госпожа Лю.
— Простите его, — промолвила она. — Ваш сын оберегает нас, и в благодарность я хочу отдать ему в жены госпожу Чжэнь.
— Вот это для моего сына подходящая пара! — воскликнул Цао Цао, окинув взглядом красавицу. Так Цао Пэй взял в жены госпожу Чжэнь.
Заняв Цзичжоу, Цао Цао, по повелению государя, стал правителем этого округа.
В советники он взял Цуй Яня, который был не у дел, и сделал его своим помощником, иными словами — помощником правителя округа Цзичжоу.
К этому времени Юань Тань, победивший войско Юань Шана, решил еще раз попытаться отбить у Цао Цао Цзичжоу и послал в Лю Бяо гонца с просьбой о помощи.
Лю Бяо по совету Лю Бэя отказал Юань Таню в поддержке. Цао Цао, узнав о том, что Юань Тань собирался напасть на Цзичжоу, разгневался и во главе огромного войска пошел на Юань Таня войной.
Юань Тань знал, что одному ему не справиться с Цао Цао, покинул Пинъюань и ушел в Наньпи. Цао Цао его преследовал.
Юань Тань выступил из Наньпи навстречу Цао Цао, и оба войска выстроились друг против друга. Цао Цао выехал на коне вперед и, указывая плетью на Юань Таня, стал его поносить:
— Изменник! Вот твоя благодарность за мою доброту к тебе!
— Я изменник? — крикнул в ответ Юань Тань. — Ты сам вторгся в мои владения, захватил мои города, отнял у меня жену и еще говоришь о какой-то измене!
В бою войско Юань Таня было разбито и укрылось в городе.
Юань Тань был в отчаянии.
Тогда советник Го Ту обратился к нему с такими словами:
— Давайте погоним впереди войска жителей города и вступим с Цао Цао в смертельный бой.
Юань Таню этот план понравился. Ночью по его приказу жителям раздали мечи и копья и сказали, что надо делать.
На рассвете распахнулись городские ворота, и воины Юань Таня, которые гнали впереди жителей, с воинственными кличами напали на лагерь Цао Цао. До полудня продолжалась жестокая битва, ни один из противников не одержал победы.
Тогда Цао Цао взошел на гору и приказал бить в барабан, чтобы поднять боевой дух своих воинов.
Цао Хун врезался в ряды противника и, столкнувшись лицом к лицу с Юань Танем, одним ударом меча сразил его.
Голову Юань Таня выставили напоказ за северными воротами; при этом велено было казнить каждого, кто осмелится его оплакивать.
Однажды Цао Цао спросил у Го Цзя:
— Что делать с Юань Шаном, который укрылся у Юань Си?
— Пусть на него нападут Цзяо Чу и Чжан Нань, изъявившие вам покорность, — ответил тот.
Цао Цао послушался его совета и по трем дорогам послал в Ючжоу отряды Цзяо Чу, Чжан Наня и других военачальников, а Юэ Цзиню и Ли Дяню велел соединиться с Чжан Янем и идти войной на Бинчжоу против Гао Цяня. Между тем Юань Си и Юань Шан, понимая, что им не устоять против армии Цао Цао, покинули Ючжоу и бежали в земли ухуаней [55].
А в это время ючжоуский правитель Ухуань Чо изъявил непокорность Цао Цао.
Покорив Бинчжоу, Цао Цао задумал идти походом в земли Ухуань.
В этом его поддержал Го Цзя.
— Жители пустыни, полагаясь на свою отдаленность, не ожидают нашего нападения. Поэтому достаточно одного удара, чтобы их разгромить. Не забывайте, что Юань Шао при жизни покровительствовал Ухуаню, и поскольку еще живы Юань Шан и Юань Си, сыновья Юань Шао, они найдут там поддержку. Их надо непременно разгромить.
Итак, Цао Цао двинулся в поход во главе трех армий с несколькими тысячами повозок. Когда войско вступило в бескрайние пески пустыни, поднялся свирепый ветер. Дорога была зыбкая и извилистая, люди и кони передвигались с трудом. Цао Цао стал подумывать о возвращении и обратился за советом к Го Цзя, который заболел и все время лежал в повозке.
— Быстрота — бог войны, — отвечал Го Цзя. — Лучше послать вперед легковооруженное войско, чтобы застать врага врасплох, чем идти в поход за тысячи ли с большим обозом без всякой уверенности в успехе. Только надо прежде подыскать проводников.
Цао Цао оставил Го Цзя в Ичжоу на излечение, а сам по совету людей сведущих пригласил Тянь Чоу, одного из бывших военачальников Юань Шао, хорошо знавшего здешние места, пожаловал ему звание полководца — Умиротворителя севера и назначил старшим проводником. Тянь Чоу шел впереди, за ним следовал Чжан Ляо, а Цао Цао прикрывал тыл. У гор Байланшань их поджидали несколько десятков тысяч воинов Юань Си и Юань Шана.
Чжан Ляо по приказу Цао Цао спустился с гор и перешел в стремительное наступление. Не выдержав натиска, войска противника сдались. Юань Си и Юань Шан бежали в Ляодун.
А Цао Цао возвратился в Лючэн.
Цао Цао милостиво обошелся с гуннами, получил от них в дар множество коней и двинулся в обратный путь.
Когда он возвратился наконец в Ичжоу, то узнал, что несколько дней назад умер Го Цзя, и очень горевал.
Слуги Го Цзя передали Цао Цао письмо, написанное их господином незадолго до смерти.
— Наш господин, — промолвили они, — велел передать вам, что дела с Ляодуном уладятся, если вы последуете совету, изложенному в письме.
Цао Цао, читая письмо, лишь кивал головой и тяжело вздыхал. Так никто и не узнал, что там было написано.
На другой день к Цао Цао явился Сяхоу Дунь и сказал:
— Ляодунский правитель Гунсунь Кан давно вышел из повиновения. Теперь к нему бежали Юань Шан и Юань Си, чтобы вместе с ним строить против вас козни. Хорошо бы напасть на них и захватить Ляодун.
— Через несколько дней, — с улыбкой отвечал Цао Цао, — Гунсунь Кан пришлет головы обоих Юаней.
Никто этому, конечно, не поверил.
Тем временем ляодунский правитель Гунсунь Кан, сын прославленного полководца Гунсунь Ду, узнав о приезде Юань Си и Юань Шана, созвал своих советников.
— Юань Шао всегда мечтал о захвате Ляодуна, — сказал ему Гунсунь Гун. — А его сыновья пришли сюда искать пристанища после поражения. Если вы их примете, они против вас же замыслят зло. Надо завлечь их в город и убить, а головы отослать Цао Цао; этим мы завоюем его доброе расположение.
— Но в случае, если Цао Цао пошлет против Ляодуна войска, — возразил Гунсунь Кан, — Юани нам помогут.
— А мы вышлем разведку, — сказал Гунсунь Гун. — Если Цао Цао готовится к походу, оставим Юаней у себя, если же нет, сделаем так, как я сказал.
Лазутчики донесли, что Цао Цао не собирается нападать на Ляодун. Тогда Гунсунь Кан позвал братьев Юаней к себе, велел обезглавить их, а головы отослать Цао Цао.
В это время Сяхоу Дунь и Чжан Ляо стали говорить Цао Цао:
— Раз мы не идем в Ляодун, надо возвращаться в Сюйчан, а то как бы у Лю Бяо не возник соблазн захватить город!
— Подождем, — невозмутимо отвечал Цао Цао. — Вот пришлют мне головы Юаней, тогда и вернемся.
Все, кто это слышал, про себя посмеивались. Но тут вдруг прибыли посланцы Гунсунь Кана и привезли головы Юань Шана и Юань Си. Все так и ахнули от изумления.
— Все вышло так, как предсказывал Го Цзя! — с торжествующей улыбкой воскликнул Цао Цао.
— Что же такое он предсказал? — поинтересовались чиновники.
— А вот что! — Цао Цао вынул письмо Го Цзя и прочитал:

«Мне стало известно, что Юань Си и Юань Шан бежали в Ляодун. Вам, господин первый министр, незачем посылать туда войска. Гунсунь Кан давно боится, что Юани захватят его земли, и теперь, когда братья Юани пришли к нему, он, безусловно, начнет тревожиться. Если вы нападете на Ляодун, Гунсунь Кан объединится с братьями Юань; если же вы не будете торопиться, Гунсунь Кан и Юани сами передерутся — это несомненно».

Все были поражены. А Цао Цао еще раз совершил жертвоприношение у гроба Го Цзя.
Останки Го Цзя перевезли в Сюйчан и там похоронили.
— Сейчас, когда север завоеван, хорошо бы предпринять поход на Цзяннань, прежде чем возвращаться в Сюйчан, — промолвил Чэн Эй.
— Я уже думал об этом, — ответил Цао Цао.
Цао Цао провел ночь на восточной башне Цзичжоу, наблюдая небесные знамения. Рядом стоял Сюнь Ю.
— Взгляните, — обратился к нему Цао Цао, — что за сияние там на юге? Боюсь, в той стороне мне не добиться успеха!
— Что вы! — удивился Сюнь Ю. — Кто во всем мире может устоять против вашей чудесной силы?
Вдруг они увидели золотистый блеск, исходивший из земли неподалеку от башни.
— Там зарыто сокровище! — воскликнул Сюнь Ю.
Цао Цао спустился с башни и велел людям копать в том месте.
Поистине:
Все знаменья Неба вели полководцев на юг,
А клад богатейший открылся на севере вдруг.


О том, что было найдено, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцать четвертая
Госпожа Цай подслушивает тайный разговор. Лю Вэй на коне перескакивает через поток Тань

Итак, в том месте, от которого исходило золотое сияние, откопали бронзового воробья.
— Это что за предзнаменование? — спросил Цао Цао, обращаясь к Сюнь Ю.
— Думаю, что это счастливое предзнаменование, — ответил тот. — В древности одна женщина увидела как-то во сне воробья, слетевшего к ней на грудь, и родила будущего государя Шуня.
В честь столь счастливого события Цао Цао приказал на месте находки соорудить башню и дать ей название башни Бронзового воробья. А Цао Чжи, младший сын Цао Цао, предложил построить по обе стороны от нее еще две башни — башню Яшмового дракона и башню Золотого феникса и соединить их перекидными мостами.
— А пожалуй, сын мой прав! — воскликнул Цао Цао. — Эти башни будут мне утешением в старости.
Из пятерых сыновей Цао Цао самым умным и самым любимым был Цао Чжи. Поэтому Цао Цао оставил его вместе с Цао Пэем в Ецзюне на строительстве башни.
В это время Лю Бэй жил у Лю Бяо в Цзинчжоу. Однажды, только они собрались выпить вина, как им доложили, что военачальники Чжан У и Чэнь Сунь занимаются грабежом в Цзянся и замышляют мятеж.
— Беда с этими разбойниками! — встревожился Лю Бяо.
— Да вы не беспокойтесь, брат мой, — сказал Лю Бэй. — Я живо их усмирю!
Взяв у Лю Бяо тридцать тысяч воинов, Лю Бэй выступил в поход и вскоре достиг Цзянся. Чжан У и Чэнь Сунь с войском выступили против него.
— Вот это скакун! — воскликнул Лю Бэй, пораженный красотой коня под вражеским военачальником Чжан У.
Не успел он это сказать, как Чжао Юнь с копьем бросился на Чжан У и сразил его в третьей же схватке, а коня поймал за поводья и вернулся с ним в строй. Его стал было преследовать вражеский военачальник Чэнь Сунь, но Чжан Фэй перехватил его и убил наповал.
Войско врага разбежалось. Восстановив порядок во всех уездах Цзянся, Лю Бэй возвратился в Цзинчжоу.
На пиру, устроенном в его честь, Лю Бяо сказал:
— Благодаря вам, брат мой, Цзинчжоу теперь в безопасности. Одно лишь меня тревожит: как бы на нас не напали с юга Чжан Лу и Сунь Цюань.
— Не тревожьтесь, — успокоил его Лю Бэй. — С такими военачальниками, как у меня, я смогу выполнить любой ваш приказ. Чжан Фэя пошлю сторожить южные границы, Гуань Юя — охранять Гуцзычэн, чтобы держать в страхе Чжан Лу, а Чжао Юня — в Саньцзян, против Сунь Цюаня.
Эти слова не понравились Цай Мао, младшему брату жены Лю Бяо, происходившему из рода Цай, и он сказал сестре:
— Своих военачальников Лю Бэй посылает на окраины, а сам хочет поселиться в Цзинчжоу.
Ночью, оставшись наедине с мужем, госпожа Цай вскользь заметила:
— Будь поосторожней с Лю Бэем, у него в Цзинчжоу много доброжелателей. Напрасно ты позволяешь ему жить в городе, лучше послал бы его куда-нибудь с поручением.
— Лю Бэй — человек гуманный, — возразил Лю Бяо.
На следующий день Лю Бэй вместе с Лю Бяо верхом выехали на прогулку за город. Прекрасный конь Лю Бэя вызвал у Лю Бяо восхищение. Лю Бэй подарил ему коня.
Лю Бяо вернулся в город очень довольный. Но повстречавшийся ему Куай Юэ, поглядев на коня, вдруг спросил:
— Откуда у вас этот конь?
— Мне подарил его Лю Бэй, — ответил Лю Бяо.
— Посмотрите, у этого коня от глаз идут канальцы для слез, а на лбу белая мета. Таких коней называют Дилу, они приносят несчастье. Не советую вам на нем ездить.
На другой день Лю Бяо пригласил Лю Бэя на пир и сказал:
— Я глубоко тронут вашей добротой, но хочу с благодарностью возвратить вам коня, которого вы мне подарили. Он нужен вам больше, чем мне: вы постоянно в походах, в сраженьях. И еще я вот что хотел вам сказать: в последнее время вы совсем забросили военное дело. В округе Сянъян у меня есть небольшой, но богатый уездный городок Синье. Не согласитесь ли расположиться там со своим войском?
Лю Бэй с готовностью согласился, попрощался с Лю Бяо и на следующий день отправился в Синье.
Весной двенадцатого года периода Установления спокойствия [56] жена Лю Бэя, госпожа Гань, родила сына Лю Шаня. В ту ночь белый журавль пролетел над уездным ямынем и, прокричав сорок раз, скрылся на западе. Перед тем как младенец появился на свет, по дому разлился необыкновенный аромат.
Новорожденного нарекли детским именем А-доу, потому что незадолго до того, как госпожа Гань понесла, ей приснилось, будто она проглотила созвездие Северного ковша — Бэй-доу [57].
В это время Цао Цао находился в северном походе. Лю Бэй поспешил в Цзинчжоу к Лю Бяо и сказал ему:
— Сейчас в Сюйчане нет войска. Если мы нападем на него, успех обеспечен.
— Зачем мне нападать на других? — спросил Лю Бяо. — У меня своей земли достаточно.
Вскоре они распрощались, и Лю Бэй уехал в Синье.
С наступлением зимы пришла весть, что Цао Цао вернулся из Лючэна в Сюйчан.
И вдруг однажды Лю Бяо пригласил Лю Бэя к себе в Цзинчжоу, радушно принял его и повел во внутренние покои на пир.
— Я раскаиваюсь, что не последовал вашему совету, — промолвил Лю Бяо. — Теперь Цао Цао непременно нападет на Цзинчжоу и Сянъян.
— В Поднебесной каждый день вспыхивают войны, — отвечал Лю Бэй. — Чего же раскаиваться? Еще не все возможности исчерпаны.
Они выпили вина, Лю Бяо захмелел, и из глаз у него покатились слезы.
— Что с вами? — недоумевал Лю Бэй.
— Есть у меня одно дело, о котором я давно собираюсь вам рассказать.
— Я к вашим услугам, — произнес Лю Бэй. — Можете на меня рассчитывать — умру, но не отступлюсь!
— Видите ли, — продолжал Лю Бяо, — моя первая жена из рода Чэнь родила мне старшего сына — Лю Ци. Но он слаб, и ему не поднять великое дело. Вторая жена, из рода Цай, родила младшего сына — Лю Цуна. Он очень умен, и я хочу сделать наследником его, обойдя старшего сына, а это идет вразрез с законами и обычаями… Если же я сделаю наследником старшего сына, начнутся интриги со стороны рода Цай, который ведает всеми военными делами, и пойдет смута… Вот я и не знаю, что делать.
— Да, назначение наследником младшего сына с древних времен порождало смуты, — согласился Лю Бэй. — Но раз уж вы так боитесь рода Цай, то можете ослабить его постепенно. Нельзя же из чрезмерной привязанности к сыну нарушать обычаи!
Лю Бяо согласился. Но госпожа Цай, подслушивающая за ширмой, — она делала это всякий раз, когда приходил Лю Бэй, — воспылала к нему ненавистью.
После ухода Лю Бэя она позвала своего брата Цай Мао и обо всем ему рассказала.
— Я сейчас проберусь на подворье и убью Лю Бэя, — сказал Цай Мао.
Лю Бэй уже собирался лечь спать, как вдруг кто-то постучал в дверь. Вошел И Цзи.
— Скорее уходите! Цай Мао собирается вас убить! — заторопил он Лю Бэя.
— Как-то неудобно, не попрощавшись с Лю Бяо…
— Уходите, не то падете жертвой Цай Мао!
Лю Бэй кликнул слуг, велел седлать коней и, не дожидаясь рассвета, уехал в Синье. Когда Цай Мао со своими людьми подошел к подворью, Лю Бэй был уже далеко.
Тогда Цай Мао, нацарапав на стене стишок, пошел к Лю Бяо и заявил:
— Лю Бэй замышляет мятеж! Я видел, какие он написал стихи на стене, и уехал, даже не попрощавшись!
Лю Бяо не поверил и сам отправился на подворье. Вот что было написано на стене:
Я жил в страданьях много лет на свете.
Чем государству мог помочь я сам?
Дракон не может жить в болоте мелком.
Он с громом хочет взвиться к небесам.


— Клянусь, я убью этого неблагодарного! — в гневе вскричал Лю Бяо, обнажая меч, но потом его одолело сомнение. — Никогда не видел, чтобы Лю Бэй писал стихи, — произнес он. — Кто-то коварный хочет нас с ним рассорить!..
Острием меча Лю Бяо соскоблил со стены стихи и покинул подворье.
— Воины готовы, — сказал ему Цай Мао. — Можно отправляться в Синье и схватить Лю Бэя.
— Погоди ты, дай мне подумать! — оборвал его Лю Бяо.
Вскоре по случаю обильного урожая должны были съехаться на праздник чиновники.
Лю Бяо сказался больным и велел Цай Мао послать за Лю Бэем, сказав:
— Пусть вместо меня принимает гостей.
Цай Мао обрадовался, надеясь на этот раз осуществить свои коварные замыслы, и немедля послал за Лю Бэем гонца.
Лю Бэй не знал, то ли ехать ему, то ли не ехать.
— По-моему, лучше не ехать, — сказал Чжан Фэй, узнав, какая грозила опасность Лю Бэю.
— Я возьму с собой триста воинов и поеду вместе с господином, — промолвил Чжао Юнь. — Уж я его в обиду не дам!
В тот же день они отправились в Сянъян. Цай Мао почтительно встретил их за городской стеной. Вместе с ним были оба сына Лю Бяо — Лю Ци и Лю Цун с целой свитой гражданских и военных чиновников.
Лю Бэй остановился на подворье. Вокруг расположились его воины. Чжао Юнь, облаченный в латы, все время находился неподалеку.
На другой день собрались чиновники из девяти округов и сорока двух областей. Цай Мао вызвал на совет Куай Юэ и сказал:
— Мы сегодня же должны разделаться с Лю Бэем. Если он здесь надолго останется, может случиться беда. Так приказал Лю Бяо. Большую дорогу от восточных ворот к горам Сяньшань займет мой младший брат Цай Хэ, за южными воротами будет стоять Цай Чжун, за северными — Цай Сюнь, а западные ворота можно не охранять — там течет быстрая горная река Тань. Через нее нелегко переправиться.
Вскоре все чиновники собрались на пиршество. Лю Бэй прибыл в окружной ямынь, велел отвести коня на задний двор, а сам занял место в зале на хозяйской циновке. Оба сына Лю Бяо сидели с ним рядом. Остальные чиновники расселись по чинам. Чжао Юнь с мечом стоял возле Лю Бэя.
Вошли Ван Вэй и Вэнь Пинь и пригласили Чжао Юня к себе на пир. Чжао Юнь отказался. Удалился он лишь после приказания Лю Бэя.
Вокруг ямыня Цай Мао расставил своих людей, а воинов, прибывших с Лю Бэем, отправил обратно на подворье. Он только ждал, когда Лю Бэй опьянеет, чтобы дать сигнал. После того как вино обошло три круга, к Лю Бэю приблизился И Цзи.
— Выйдите на минутку, — шепнул он.
Лю Бэй вышел. И Цзи последовал за ним.
— Цай Мао устроил вам ловушку, — быстро произнес он. — Северные, южные и восточные ворота охраняют его воины. Бегите через западные!
Лю Бэй отвязал своего коня, вскочил в седло и, не ожидая слуг, помчался к западным воротам. Смотритель ворот окликнул его, но Лю Бэй только подхлестнул коня и ускакал без оглядки. Смотритель тотчас же донес об этом Цай Мао, и тот с пятьюстами воинами бросился в погоню…
За воротами Лю Бэю преградила путь быстрая река шириною в несколько саженей. Это был приток Сянцзяна, горный поток Тань.
Лю Бэй придержал коня и повернул обратно, но из города быстро двигалось войско: видно было облако пыли, вздымаемое копытами коней.
— Я погиб! — воскликнул Лю Бэй и, повернув коня, бросился в реку. Сделав несколько шагов, конь припал на передние ноги, и Лю Бэй замочил полы халата.
— О Дилу, ты погубил меня! — вскричал охваченный страхом Лю Бэй и хлестнул коня плетью.
И вдруг — о, чудо! — конь поднялся из воды и одним прыжком перемахнул на западный берег! Лю Бэю показалось, будто он вышел из облаков и тумана.
Перепрыгнув на западный берег, Лю Бэй оглянулся: Цай Мао и его воины были у самой реки.
— Почему вы покинули пир? — крикнул Цай Мао.
— А ты за что хотел меня убить? — крикнул в ответ Лю Бэй. — Ведь я с тобой не враждовал!
— Не слушайте наветов, — отвечал Цай Мао. — У меня даже и в мыслях этого не было!
Но тут Лю Бэй заметил, что Цай Мао украдкой натягивает тетиву, хлестнул коня и во весь опор поскакал на юго-запад.
— И какой это дух ему помог?! — воскликнул раздосадованный Цай Мао.
Он уже хотел возвращаться, как вдруг заметил Чжао Юня, мчавшегося из западных ворот во главе своего отряда.
Вот уж поистине:
Он был готов упасть, стрелой пронзенный,
Но был спасен прыжком коня-дракона.


О том, что случилось с Цай Мао дальше, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцать пятая
Лю Бэй в Наньчжане встречает мудрого отшельника. Шань Фу в Синье находит достойного господина

Итак, Цай Мао увидел Чжао Юня, мчавшегося от западных ворот во главе своего отряда.
— Где мой господин? — крикнул он.
— Он покинул пир и уехал в неизвестном направлении! — ответил Цай Мао.
Чжао Юнь приблизился к реке и на противоположном берегу увидел свежие следы конских копыт. «Неужто на коне можно перепрыгнуть через такую реку?» — подумал Чжао Юнь.
Он послал своих воинов в разные стороны на поиски, но никаких следов больше обнаружить не удалось.
Возвращаться в Сянъян Чжао Юнь не решился и уехал в Синье.
Между тем Лю Бэй, перепрыгнув через поток, по извилистой тропинке направился к Наньчжану. Солнце уже садилось. Вдруг он увидел пастушка, который ехал верхом на быке и играл на свирели.
Пастушок остановил быка, пристально посмотрел на всадника и вдруг воскликнул:
— Вы полководец Лю Бэй, победитель Желтых повязок!
— Откуда ты меня знаешь? — изумился Лю Бэй.
— Мой учитель так много о вас рассказывал, так подробно описывал вашу наружность, что я, как только увидел вас, тотчас узнал.
— Кто же твой учитель? — поинтересовался Лю Бэй.
— Мой учитель — Сыма Хуэй из Инчуани, — отвечал мальчик, — а даосское прозвание его — Шуйцзин, Водяное зеркало. Есть у него друзья: Пан Дэ и его племянник Пан Тун.
— А где живет твой учитель?
— Вон там, в лесу, в усадьбе, — указал рукой мальчик.
— Отведи-ка меня к нему, — попросил Лю Бэй, — я хочу ему поклониться.
Из дома Сыма Хуэя доносились нежные звуки цитры. Лю Бэй остановился и стал прислушиваться. Вдруг музыка смолкла, и в дверях появился человек, высокий, словно сосна, худощавый, как журавль.
— Это мой хозяин, — промолвил мальчик, — а это — господин Лю Бэй.
Человек пригласил Лю Бэя в дом. Когда они уселись, как надлежит гостю и хозяину, Лю Бэй огляделся: на полке — груды книг и рукописей, за окном сосны и бамбук, на каменной скамье — цитра. По дому гулял легкий ветер.
Когда Лю Бэй поведал Шуйцзину обо всем, что с ним случилось в Сянъяне, Шуйцзин сказал:
— Я сразу понял, что вы бежали от опасности, как только увидел вашу мокрую одежду. — И, помолчав, добавил: — Мне давно приходилось слышать ваше славное имя, но объясните, почему вы до сих пор живете бездомным скитальцем?
— Такая уж, видно, у меня судьба, — вздохнул Лю Бэй.
— Нет, совсем не потому, — возразил Шуйцзин. — Просто нет у вас мудрого советника.
— А где его найдешь? — промолвил Лю Бэй. — Я сколько ни искал, все напрасно.
— Напрасно? — удивился Шуйцзин. — А помните, у Конфуция сказано: «В каждом селении на десять дворов непременно найдется хоть один мудрый и достойный человек».
— Я глуп и не просвещен, дайте мне ваш мудрый совет, — попросил Лю Бэй.
— Вы, наверно, слышали, как на улицах Цзинчжоу и Сянъяна ребятишки распевали:
В восьмом году падение начнется,
В тринадцатом – опора упадет.
Спасенье в ком, – то Небо указует.
Дракон взлетит до облачных высот.


Песенка эта появилась в первом году периода Установления спокойствия [58]. В восьмом году Лю Бяо потерял первую жену, и в семье пошли раздоры — это и было началом падения. В тринадцатом году умрет Лю Бяо, но среди близких ему людей некого сделать наследником — это значит, что Цзинчжоу останется без опоры. А две последние строки касаются вас.
— Меня? — изумился Лю Бэй.
— Самые мудрые люди Поднебесной живут в здешних местах, — сказал Шуйцзин, — отыщите их, и тогда сможете восстановить в Поднебесной порядок.
— Кто же они, эти люди? — спросил Лю Бэй.
— Дремлющий Дракон — Волун и Птенец феникса — Фынчу.
— Я их не знаю, — произнес Лю Бэй.
— Не знаете? — Шуйцзин всплеснул руками и рассмеялся. — Я расскажу вам о них только завтра. Сегодня уже поздно.
Лю Бэй поужинал, выпил вина и лег спать в комнате, смежной с залом для приема гостей.
В полночь кто-то постучался в ворота и вошел в дом.
— Откуда вы, Юаньчжи? — услышал Лю Бэй голос Шуйцзина.
— От Лю Бяо, — ответил пришелец. — Он не умеет использовать способных людей, и я ушел от него.
— Неужто с вашими талантами вы не могли выбрать себе достойного господина? Ведь рядом с вами есть настоящий герой, а вы его не замечаете.
Лю Бэй решил, что это Волун или Фынчу, и очень обрадовался.
Утром Лю Бэй как бы невзначай спросил Шуйцзина:
— Кто это приходил к вам ночью?
— Так, один друг, — уклончиво ответил Шуйцзин. Лю Бэй попросил разрешения повидаться с незнакомцем.
— Его нет, он ушел искать себе просвещенного господина, — отвечал Шуйцзин.
— А как его зовут?
— Ладно, ладно, потом! — засмеялся Шуйцзин.
Лю Бэй стал просить Шуйцзина помочь ему спасти Ханьский дом.
— Живущие в горах и глухих местах не годятся для таких дел, — возразил тот. — Найдите тех, кто годится. Они в десять раз способнее меня.
В это время возле дома вдруг послышались крики и конское ржание. Лю Бэй бросился к дверям и, к своей великой радости, увидел Чжао Юня.
— Наконец-то я вас нашел, — сказал Чжао Юнь. — Едемте скорее, а то как бы враги не напали на наш город.
Лю Бэй попрощался с Шуйцзином и вместе с Чжао Юнем отправился в Синье. Дорогой они встретили Гуань Юя и Чжан Фэя, и Лю Бэй рассказал братьям обо всем, что с ним произошло.
Однажды, проезжая по базару, Лю Бэй заметил человека с повязкой из грубой ткани на голове, в простом халате с черным поясом и в черных сандалиях. Человек распевал песню:
Династия славная рухнет. Последняя гнется опора.
Смешается небо с землею, и в мире не будет огня [59].
В долине мудрец проживает. Он хочет служить господину.
Тот ищет мудрейших из мудрых, но только не знает меня.


Лю Бэй спешился и пригласил незнакомца в уездный ямынь.
— Я Шань Фу из Иншана, — промолвил незнакомец. — Узнал, что вы ищете способных людей, но не дерзнул к вам явиться, и вот запел песню, чтобы привлечь ваше внимание.
Лю Бэй принял Шань Фу как почетного гостя.
— Разрешите мне взглянуть на вашего коня, — попросил Шань Фу и, когда коня привели, воскликнул: — Да это же Дилу! Как вы не боитесь на нем ездить? Он хоть и быстроногий, но приносит несчастье!
Тут Лю Бэй рассказал Шань Фу, как конь перескочил через реку.
— На этот раз Дилу спас хозяина, и все же, в конце концов, он принесет несчастье. Но я знаю, как отвратить зло. Подарите коня своему врагу и, когда с ним случится беда, возьмите коня обратно и можете ездить на нем сколько угодно.
— Не ожидал я от вас такого совета, никак не ожидал! — Лю Бэй даже в лице изменился и, не скрывая своего недовольства, продолжал: — Я думал, вы будете учить меня добродетели, а вы учите, как вредить людям!
— Простите! — сказал Шань Фу. — Я просто хотел испытать вас, узнать, действительно ли вы так гуманны и добродетельны, как о вас говорят. Когда я пришел из Иншана, то услышал в Синье такую песенку:
С тех пор как Лю Бэй приехал в Синье,
Богатство и радость в каждой семье.


Лю Бэй назначил Шань Фу на должность ведающего обучением войска.
Тем временем Люй Куан и Люй Сян, военачальники Цао Цао, узнали, что Лю Бэй расположился в Синье и готовится к войне, и донесли Цао Жэню. Цао Жэнь дал им отряд в пять тысяч отборных воинов и приказал идти на Синье.
Лазутчики донесли об этом Лю Бэю. Тот созвал на совет своих военачальников и пригласил Шань Фу.
— Главное, — сказал Шань Фу, — не допустить врага в наши земли. Гуань Юй с отрядом пусть зайдет слева и перехватит противника в пути, Чжан Фэю надлежит выйти врагу в тыл справа и отрезать дорогу для отступления. А вы сами с Чжао Юнем ударите врагу в лоб, и победа обеспечена.
Лю Бэй сделал все, как сказал Шань Фу, и выиграл сражение. Люй Куан и Люй Сян в этом бою были убиты.
Тем временем остатки разбитого войска принесли Цао Жэню печальную весть о поражении и о гибели братьев Люй. Цао Жэнь призвал на совет Ли Дяня и сказал ему:
— За гибель наших военачальников надо мстить немедленно!
— Лю Бэй опасный противник, он талантливый полководец, — возразил Ли Дянь.
— Ты трусишь, да к тому же еще двоедушен! — в гневе вскричал Цао Жэнь. — Вот увидишь, я возьму Лю Бэя живым.
Ли Дяню пришлось подчиниться. Выбрав двадцать пять тысяч воинов, они с Цао Жэнем ночью переправились через реку и двинулись к Синье.
Поистине:
Когда переживешь позор и тех, кто пал в бою, зароешь,
Тогда лишь войско поднимай и свой позер победой смоешь.


Кто победил в этот раз, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава тридцать шестая
Лю Бэй хитростью захватывает Фаньчэн. Сюй Шу рассказывает Лю Бэю о Чжугэ Ляне

Как только победители вернулись в город, Шань Фу сказал Лю Бэю:
— Цао Жэнь потерял двух своих военачальников и теперь придет мстить с войском, которое у него стоит в Фаньчэне. Мы же воспользуемся случаем и захватим Фаньчэн.
Сказав это, Шань Фу поклонился Лю Бэю и зашептал ему на ухо свой план. Выслушав Шань Фу, Лю Бэй сделал соответствующие приготовления. Вскоре лазутчики донесли, что Цао Жэнь с большим войском переправился через реку. Лю Бэй двинулся навстречу врагу.
Обе армии выстроились друг против друга. Чжао Юнь выехал вперед, вызывая на бой вражеского военачальника. В поединок с ним вступил Ли Дянь, но после нескольких схваток он понял, что ему не одолеть противника, и вернулся в строй. Враги прекратили сражение и отошли в свои лагеря.
На следующий день войска Цао Шэня построились в какой-то необычный боевой порядок. Шань Фу, поднявшись на возвышенность, долго и внимательно смотрел на них, а затем сказал Лю Бэю:
— Это построение называется «Восемь ворот на золотом замке». Там все правильно, только в центре не хватает опоры. И если мы нанесем удар с юго-восточного угла и пройдем прямо на запад, вражеский строй сме- шается.
Тогда Чжао Юнь по приказу Лю Бэя вместе с пятьюстами воинами стремительно ударил с юго-восточного угла и вышел к центру. Цао Жэнь отступил к северу, но Чжао Юнь не стал его преследовать, а, прорвавшись через западный проход, проделал то же самое, только в обратном порядке. Войска Цао Жэня пришли в смятение и обратились в бегство. Шань Фу приказал не преследовать их и вернулся в лагерь.
Шань Фу беседовал с Лю Бэем, когда вдруг налетел вихрь.
— Это знак, что сегодня ночью Цао Жэнь нападет на наш лагерь! — заявил Шань Фу. — Я предвидел это и сделал необходимые приготовления.
Когда войско Цао Жэня подошло к лагерю Лю Бэя, там повсюду вспыхнули огни и загорелся лагерный частокол. Цао Жэнь понял хитрость врага и хотел отступить, но на него так стремительно налетел Чжао Юнь, что он вынужден был бежать на северный берег реки, где столкнулся с Чжан Фэем. Цао Жэню под прикрытием отряда Ли Дяня едва удалось переправиться через реку. Более половины его воинов погибло в волнах. С великим трудом Цао Жэнь добрался до Фаньчэна и велел открыть ворота.
Ворота распахнулись, и навстречу Цао Жэню вышел отряд под предводительством Гуань Юя.
Цао Жэнь в страхе бросился бежать. Насилу отбился он от преследовавшего его Гуань Юя и ушел в Сюйчан.
Лю Бэй, одержав победу, во главе своих войск торжественно въехал в Фаньчэн, но вскоре покинул его, оставив Гуань Юя охранять город, а сам вернулся в Синье.
Тем временем Цао Жэнь и Ли Дянь добрались до Сюйчана и со слезами, пав ниц перед Цао Цао, подробно рассказали о своем поражении, моля помиловать их.
— Победы и поражения — для воина дело обычное, — успокоил их Цао Цао. — Вы лучше скажите мне, кто у Лю Бэя советник.
— Шань Фу, — ответил Цао Жэнь. — Это все дело его рук.
— Кто же он, этот Шань Фу?
— Никакой он не Шань Фу, — с улыбкой промолвил советник Чэн Юй. — Человек этот некогда убил своего обидчика, после чего изменил свой внешний облик, переменил имя и скрылся. Затем он стал заниматься наукой, посещал именитых ученых и был завсегдатаем у Сыма Хуэя. Настоящее его имя — Сюй Шу.
— Как же быть? — задумался Цао Цао. — Если такие способные люди будут служить Лю Бэю, у него быстро отрастут крылья!
— Переманите его к себе, — посоветовал Чэн Юй.
— Каким образом?
— Очень просто: Сюй Шу почтительный сын. Отца он потерял еще в детстве, недавно скончался его младший брат. Теперь мать Сюй Шу осталась одна, и некому ее кормить. Привезите ее в Сюйчан и вызовите сюда сына. Он тотчас явится!
Вскоре привезли мать Сюй Шу. Цао Цао ласково встретил ее и сказал:
— Слышал я, что ваш сын — самый талантливый во всей Поднебесной, но ныне он, изменив законному государю, помогает Лю Бэю, мятежнику. Он словно упавший в грязь прекрасный нефрит! Попросите его приехать в Сюйчан. Вы — мать, и он вас послушает. А уж я найду случай замолвить за него словечко перед Сыном неба, и он получит щедрое вознаграждение.
— А что за человек Лю Бэй? — спросила старая женщина.
— Проходимец из Пэйцзюня, наглец, который осмеливается называть себя государевым дядюшкой.
— Неправда! — возмутилась мать Сюй Шу. — Я знаю, что Лю Бэй — потомок Чжуншаньского вана и праправнук государя Сяоцзин-ди. Он человек гуманный, настоящий герой, с уважением относится к людям. Раз мой сын ему служит, значит, он нашел себе достойного господина. А ты злодей! Хочешь, чтобы я заставила сына покинуть свет и перейти во тьму! И не стыдно тебе?
С этими словами она схватила каменную тушечницу и ударила Цао Цао. Тот разгневался и велел страже обезглавить строптивую старуху, но Чэн Юй его отговорил.
— Стоит вам ее казнить, — сказал он, — и Сюй Шу по гроб жизни будет верен Лю Бэю. Лучше оставьте ее здесь, тогда Сюй Шу не сможет больше служить Лю Бэю. А там мы придумаем, как переманить его к нам!
Цао Цао согласился и велел поместить мать Сюй Шу в отдельном доме. Каждый день ее навещал Чэн Юй, справлялся о ее здоровье, посылал ей подарки и письма, и она вынуждена была ему отвечать. Так он узнал почерк старухи. Подделав его, он отправил Сюй Шу с гонцом письмо, в котором просил его поскорее приехать в Сюйчан.
Обливаясь слезами, Сюй Шу прочел письмо и пошел к Лю Бэю.
— Я вовсе не Шань Фу, — промолвил он. — Обстоятельства вынудили меня переменить имя. — Я — Сюй Шу из Инчуани. Отшельник Шуйцзин укорял меня за то, что я до сих пор не нашел себе достойного господина, и посоветовал пойти служить вам. Вы взяли меня на высокую должность, и я вам благодарен за это. Но как мне быть с моей престарелой матушкой? Цао Цао хитростью завлек ее в Сюйчан и бросил в темницу, ей угрожает казнь! И вот она прислала письмо, умоляя меня ее спасти. Я готов был служить вам верно, как служат конь и собака, но теперь, когда матушка моя в беде, должен покинуть вас. Верю, что мы еще встретимся.
— Узы родства между матерью и сыном священны, — со слезами промолвил Лю Бэй. — Поезжайте. Но я надеюсь, что после того, как вы повидаетесь с вашей высокочтимой матушкой, мне еще посчастливится слушать ваши наставления.
Сюй Шу сердечно поблагодарил Лю Бэя и стал готовиться к отъезду.
Предупрежденные об отъезде Сюй Шу военачальники устроили Сюй Шу проводы у главных городских ворот. Сам Лю Бэй провожал его до первого придорожного павильона [60]. Здесь они сошли с коней и стали прощаться. Подняв кубок с вином, Лю Бэй сказал:
— Как я несчастлив, что вы меня покидаете!
— Я искренне тронут тем, что вы оказали великую честь мне, человеку с ничтожными талантами и скудным умом, — произнес Сюй Шу. — Клянусь вам, что никогда в жизни не дам Цао Цао ни одного совета!
После этого Сюй Шу обратился к военачальникам:
— Я хочу пожелать вам преданно служить своему господину, чтобы имя его было увековечено в летописях, а ваши подвиги сияли на страницах истории! Прошу вас, не уподобляйтесь мне в моем непостоянстве!
Лю Бэй никак не мог отпустить Сюй Шу. Он прошел с ним еще один переход, потом еще один; наконец Сюй Шу сказал:
— Не утруждайте себя. Мы расстанемся здесь.
Оба заплакали.
Стоя на опушке леса, Лю Бэй долго смотрел вслед удалявшемуся другу, а когда тот скрылся из виду, со вздохом сказал:
— О, как бы мне хотелось сейчас вырубить эти деревья!
— Почему? — спросили Лю Бэя.
— Потому что они заслонили от меня друга!
Вдруг Лю Бэй заметил, что Сюй Шу во весь опор мчится обратно, и радостно воскликнул:
— Сюй Шу возвращается, наверно, он изменил свое намерение!
И он бросился навстречу другу.
Приблизившись, Сюй Шу сказал:
— Мысли мои путаются, словно пенька, я забыл сказать вам о главном. В горах, в Лунчжуне, всего в тридцати ли от Сянъяна, живет один замечательный человек. Почему бы вам не обратиться к нему? Постарайтесь уговорить его служить вам, вспомните, как некогда династии Чжоу удалось заполучить Люй Вана [61], а династии Хань — Чжан Ляна [62].
— Неужели он талантливее вас?
— Меня? — воскликнул Сюй Шу. — Сравнивать меня с ним все равно что захудалую клячу с цилинем [63], а ворону — с фениксом! Он считает себя равным Гуань Чжуну [64] и Юэ И[65], но, по-моему, им далеко до него! Этот человек постиг все законы Земли и Неба и своей мудростью затмит любого ученого в Поднебесной!
— Кто же он такой? — спросил Лю Бэй.
— Чжугэ Лян из Лянъе, потомок инспектора столичной области Чжугэ Фына. Отец его, Чжугэ Гуй, был правителем округа Тайшань, но рано умер, и Чжугэ Лян переехал к своему дяде Чжугэ Сюаню, который жил в Сянъяне и был другом цзинчжоуского правителя Лю Бяо. После смерти Чжугэ Сюаня Чжугэ Лян со своим братом переселился в Паньян. Там они занялись земледелием, а в часы досуга он охотно ноет «Песни Лянфу»[66] под аккомпанемент цитры. В той местности есть гора, которая носит название Волун — гора Дремлющего Дракона, поэтому Чжугэ Лян называет себя господином Волуном. Много веков такой талант не появлялся на свет. Поскорее навестите его, и если он станет вашим советником, вам не придется беспокоиться о порядке в Поднебесной!
— Мне однажды Шуйцзин говорил о каких-то Волуне и Фынчу. Значит, Чжугэ Лян и есть тот самый Волун?
— Да. А Фынчу — это Пан Тун из Сянъяна.
Лю Бэй даже подпрыгнул от радости:
— Наконец-то я узнал, кто такие Волун и Фынчу! Мудрецы, можно сказать, живут у меня под боком, а я их не вижу, словно слепой. Спасибо, что вы открыли мне глаза!
Распрощавшись с Сюй Шу, Лю Бэй возвратился в Синье, приготовил дары и вместе с братьями Гуань Юем и Чжан Фэем отправился в Наньян к Чжугэ Ляну.
Тем временем Сюй Шу, опасаясь, как бы Чжугэ Лян не отказал Лю Бэю, по пути сам заехал к нему.
— Я служил Лю Бэю, — сказал Сюй Шу, — но Цао Цао бросил в темницу мою матушку, и она призывает меня на помощь. Перед отъездом я рассказал о вас Лю Бэю, и он в скором времени посетит вас. Надеюсь, вы не откажете помочь ему своим талантом. Это было бы для него великим счастьем!
— Значит, вы решили совершить жертвоприношение и жертвой выбрали меня? — с раздражением произнес Чжугэ Лян, сердито встряхнул рукавами халата и вышел. Пристыженный Сюй Шу сел на коня и поскакал в Сюйчан, к своей матушке.
Вот уж поистине:
Он другу сказал только слово, любя своего господина.
Домой он уехал, ведомый лишь чувствами верного сына.


章节结束
О том, что было дальше, вы узнаете из следующей главы.

Глава тридцать седьмая
Сыма Хуэй рассказывает еще об одном прославленном мудреце. Лю Бэй трижды посещает хижину Чжугэ Ляна

Итак, Сюй Шу прибыл в Сюйчан и предстал перед Цао Цао.
— Почему вы, такой талантливый ученый, унизили себя службой Лю Бэю? — спросил Цао Цао, как только они обменялись приветствиями.
— В молодости я долго скитался по рекам и озерам, скрываясь от опасности, и случайно попал в Синье, где сдружился с Лю Бэем. Но узнав, что матушка моя здесь, не мог не приехать и вынужден был покинуть своего господина.
— Зато теперь вы сможете сколько душе угодно заботиться о вашей матушке, а я — получать от вас наставления, — сказал Цао Цао.
Сюй Шу поблагодарил и тотчас же отправился повидаться с матерью.
— Ты зачем здесь? — удивилась старуха.
— Я получил ваше письмо. Разве вы не просили меня приехать?
— Ты плохой сын! — в гневе закричала старуха, ударив кулаком по столу. — Бродяга! Сколько лет учила тебя уму-разуму, а ты стал хуже, чем был! Читаешь книги, а не знаешь, что ради верности господину иногда приходится жертвовать сыновним долгом. Неужели тебе неизвестно, что Цао Цао обманщик и злодей, а твой господин человек гуманный и справедливый? Ведь он потомок Ханьского дома! Ох и глупец же ты! Ну как можно, поверив подложному письму, покинуть свет ради тьмы! И после этого показаться мне на глаза! Напрасно ты живешь на свете, только позоришь своих предков!
Сюй Шу повалился матери в ноги, не смея поднять глаз. Она скрылась за ширмами, и тотчас же вбежал слуга с криком:
— Госпожа повесилась!
Сюй Шу бросился на помощь, но опоздал, — матушка уже испустила дух.
Сюй Шу долго не мог прийти в себя, так и лежал без памяти на полу подле мертвой матери. Похоронил он ее к югу от Сюйчана и остался там охранять ее могилу [67]. Цао Цао несколько раз присылал ему дары, но Сюй Шу ничего не принял.
Тем временем Лю Бэй, приготовив подарки, собрался в Лунчжун к Чжугэ Ляну, когда вдруг к нему пожаловал Сыма Хуэй. Лю Бэй радушно принял его и усадил на почетное место.
— Как поживаете? — спросил он. — Счастлив, что вы удостоили меня своим посещением!
— Я, собственно, пришел повидаться с Сюй Шу, мне говорили, что он у вас, — сказал Сыма Хуэй.
— Он недавно уехал в Сюйчан, — промолвил Лю Бэй. — Его вызвала матушка, с ней случилась беда.
— Тут Цао Цао что-то схитрил, — встревожился Сыма Хуэй. — Матушка Сюй Шу ни за что не стала бы вызывать сына, пусть даже ее бросили бы в темницу. А вот теперь она наверняка погибнет, просто ие захочет жить после того, как сын ее совершил такой позорный поступок.
— Не скажете ли вы мне, кто такой наньянский Чжугэ Лян? — спросил Лю Бэй. — Перед отъездом Сюй Шу посоветовал мне к нему обратиться.
— Чжугэ Лян водит дружбу с Цуй Чжоупином из Болина, с Ши Гуанъюанем из Инчуани, Мын Гунвэем из Жунани и с Сюй Шу, — ответил Сыма Хуэй. — Еще в давние времена астролог Инь Куй предсказал, что именно в Инчуани появится множество мудрецов, когда увидел над нею скопление ярких звезд. Обычно Чжугэ Лян сравнивает себя с Гуань Чжуном и Юэ И. А я сравнил бы его скорее с Люй Ваном, который помог основать династию Чжоу, и с Чжан Ляном, прославившим Ханьскую династию.
Сказав это, Сыма Хуэй удалился. Он вышел за ворота, взглянул на небо и с громким смехом произнес:
— Вот Дремлющий Дракон и нашел себе господина!
— Поистине удивительный старец! — со вздохом произнес Лю Бэй.
На другой день Лю Бэй с братьями отправился в Лунчжун. Еще издали путники заметили у подножия гор крестьян, которые рыхлили землю мотыгами и напевали:
Земли поверхность, как шахматное поле.
Как дивный купол – небесный кругозор.
Людей всех делят на белых и на черных.
Позор и слава в разладе с древних пор.
Тот, кто прославлен, в довольстве пребывает.
Тот, кто унижен, лишен последних благ.
Живет в Наньяне таинственный отшельник,
Спит дни и ночи – не выспится никак.


Лю Бэй придержал коня и окликнул одного из крестьян:
— Эй, скажи-ка мне, кто сложил эту песню?
— Ее сочинил господин Дремлющий Дракон, — ответил тот.
— А где он живет?
— Вон там… К югу от этой горы есть холм Волун, перед ним небольшая роща, а в роще — хижина, в ней и живет господин Чжугэ Лян.
Лю Бэй поблагодарил крестьянина и поехал дальше.
Подъехав к хижине, Лю Бэй постучал в грубо сколоченную дверь. Вышел мальчик и спросил, кто он такой.
— Передай своему господину, что ему желает поклониться ханьский полководец Правой руки, Ичэнский хоу, правитель округа Юйчжоу, государев дядя Лю Бэй.
— Ой, ой! Я не запомню столько титулов! — воскликнул мальчик.
— Тогда доложи просто, что его хотел бы видеть Лю Бэй.
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Чжугэ Лян оплакивает Чжоу Юйа в Чайсане

— Господина сейчас нет дома, — сказал тогда мальчик. — Он ушел на рассвете и до сих пор не вернулся.
— Куда же он ушел?
— Не знаю, пути его неизвестны.
— А когда вернется?
— Тоже не знаю. Может быть, дней через пять, а то и через десять.
Лю Бэй расстроился.
— Что ж, нет так нет — поехали домой! — сказал Чжан Фэй.
Братья сели на коней и двинулись в обратный путь. Вокруг были горы, невысокие, но живописные, речка неглубокая, но чистая, поля необширные, но ровные, роща небольшая, но густая. Резвились обезьяны, рядом разгуливали аисты; сосны и заросли бамбука соперничали друг с другом в пышности. Такая была красота вокруг, что Лю Бэй остановил коня и невольно залюбовался.
Вдруг Лю Бэй заметил человека благородной наружности и гордой осанки. Он спускался с горы, опираясь на посох. Одет он был в черный холщовый халат, на голове — повязка.
— Вы, должно быть, господин Дремлющий Дракон? — воскликнул Лю Бэй, соскочив с коня и приветствуя незнакомца.
— А вы кто такой? — спросил человек.
— Я — Лю Бэй.
— А я — Цуй Чжоупин из Волина, друг Чжугэ Ляна, Дремлющего Дракона.
— Давно слышал ваше славное имя, — обрадовался Лю Бэй, — и охотно выслушаю ваши мудрые наставления.
— А зачем вам понадобился Чжугэ Лян? — поинтересовался Цуй Чжоупин.
— Я хотел просить его помочь мне покончить со смутой в Поднебесной и установить порядок в стране, — ответил Лю Бэй.
— Это стремление ваше поистине гуманно, — промолвил Цуй Чжоупин. — Но так уж исстари повелось: порядок сменяет смута, смуту — порядок. Что суждено — того не изменить, что предопределено — того не избежать.
— Благодарю за наставления, — сказал Лю Бэй. — Вы правы, кто станет с вами спорить? Но не могу я, потомок Ханьского дома, оставить династию на произвол судьбы. Потому и пришел к Чжугэ Ляну. Не знаете ли вы, где он сейчас?
— Не знаю. Я тоже хотел с ним повидаться.
Сказав это, Цуй Чжоупин поклонился и ушел, а братья сели на коней и поехали дальше.
Спустя несколько дней стало известно, что Чжугэ Лян вернулся, и Лю Бэй снова решил отправиться к нему.
— Зачем вам самому ездить к какому-то деревенщине, старший брат? — ворчал Чжан Фэй. — Только прикажите, и его вызовут!
— Помолчи! — прикрикнул на него Лю Бэй. — Разве мудрецов вызывают? Вспомни слова Мэн-цзы о том, что если хочешь видеть мудреца, так иди к нему сам!
Лю Бэй приказал оседлать коня, и братья отправились в путь. Стояла зима, небо заволокли тучи, было холодно. Не проехали путники и нескольких ли, как подул ледяной ветер и повалил снег. Горы стали похожи на нефритовые, побелели деревья, словно оделись в серебряный убор.
Когда путники приблизились к деревушке, они услышали, что в кабачке у края дороги кто-то поет. Лю Бэй придержал коня и прислушался.
И подвигов не совершал, и славы еще не стяжал он,
Он долго весны не встречал, что каждому сердцу желанна.
И жаль, что не видели вы, как старец Духайский [68] покинул
Лачугу свою и пошел вслед за колесницей Вэнь-вана.
Как, не ожидая, пока князья соберутся под знамя,
Вдруг на переправе Мынцзинь белая рыба прыгнула в лодку [69],
Как в битве великой в Муе[70], где крови пролито немало,
Могучим орлом воспарил, отваги и верности полон.
И жаль, что не видели вы, как пьяница из Гаояна,
Бедняк низкородный, почтил Манданского гуна поклоном [71],
С каким величавым лицом сидел на пиру, удивляя
Сужденьем своим о князьях, пророчески непреклонным.
Как княжества Ци города он забрал у врага на востоке,
Но в Поднебесной никто его дела продолжить не мог.
Хоть не были оба они в родстве с императорским домом,
А все же героев таких на свете не сыщется целом.


Песня кончилась. И кто-то, ударяя в такт по столу, запел другую песню:
Мечом, озарившим весь мир, взмахнул государь и основу
Династии заложил, сиявшей четыреста лет.
Сановники злые пришли, и царственный род истощился,
И при Хуань-ди и Лин-ди померкнул величия свет.
И радуги дивной дуга является в Яшмовой зале,
И черной змеей раздор обвил императорский трон [72].
Разбойники, как муравьи, повсюду кишат в Поднебесной,
Коварных героев толпа со всех налетает сторон.
Не стоит стонать и скорбеть, все жалобы наши напрасны.
От скуки идем мы в трактир и пьем беззаботно вино.
Пусть каждый живет для себя – и жизнь наша будет спокойна,
А будут ли нас прославлять в грядущем, не все ли равно!


— Уверен, что Дремлющий Дракон тоже здесь! — воскликнул Лю Бэй, слезая с коня и направляясь в трактир.
За столиком друг против друга сидели двое и пили вино.
— Не скажете ли, кто из вас господин Волун? — поклонившись, спросил Лю Бэй.
— А зачем он вам? — спросил один из них, длиннобородый и бледнолицый.
— Я Лю Бэй. Хочу у господина Волуна спросить совета, как помочь стране и дать народу покой…
— Волуна здесь нет, но мы его друзья, — ответил длиннобородый. — Я Ши Гуанъюань из округа Инчуань, а это Мын Гунвэй из Жунани.
— О, я много слышал о вас, — обрадовался Лю Бэй, — и счастлив встретиться с вами! У меня с собой есть запасные кони, и если вы не против, мы можем поехать к господину Волуну и там побеседовать!
— Лучше вы сами поезжайте к Волуну, без нас. Живущие в горах и глуши не разбираются в делах управления государством.
Лю Вэй откланялся и направился к холму Дремлющего Дракона. Возле дома Чжугэ Ляна он сошел с коня и постучал в ворота. На стук вышел мальчик.
— Дома твой господин? — спросил Лю Бэй.
— Дома. Он занят чтением. Входите, пожалуйста.
Лю Бэй последовал за мальчиком и услышал доносившееся из комнаты пенье. Он заглянул в дверь и увидел возле очага юношу, который сидел, обхватив руками колени, и напевал:
Феникс летает только в заоблачной выси,
Лишь на утуне[73] строит свой временный дом.
Муж многомудрый держится данного слова.
Видит опору лишь в господине своем.
Он с наслажденьем пашню свою поднимает,
В хижине бедной живу я один в тишине.
Скучно мне станет, играю на цитре, читаю.
Чтобы дождаться славы, обещанной мне.


Лю Бэй подождал, пока юноша кончил петь, и лишь тогда вошел.
— Я давно стремлюсь к вам, учитель, — с поклоном промолвил он, — но до сих пор не имел счастья вас видеть, хотя прихожу уже во второй раз.
— Вы, наверно, не кто иной, как Лю Бэй, и хотите видеть моего второго брата? — произнес юноша, торопливо ответив на приветствия.
— Значит, вы не Волун? — спросил Лю Бэй.
— Нет, я его младший брат — Чжугэ Цзюнь. Нас трое. Старший — Чжугэ Цзинь — служит у Сунь Цюаня в Цзяндуне, а Чжугэ Лян мой второй брат…
— А он сейчас дома? — спросил Лю Бэй.
— Они вчера договорились с Цуй Чжоупином пойти побродить.
— И куда же они отправились?
— Может быть, поехали на лодке или же ушли навестить буддийских монахов и отшельников-даосов в горах, а может быть, зашли к другу в какой-либо дальней деревне; возможно, что они играют на цитре или в шахматы где-нибудь в уединенной пещере. Никто не знает, когда они уходят и когда приходят.
— До чего же мне не везет! — воскликнул Лю Бэй. — Ни в первый, ни во второй раз не застал великого мудреца! Дайте мне кисть и бумагу, я напишу вашему брату, что непреклонен в своем решении!
Чжугэ Цзюнь принес «четыре сокровища кабинета ученого»[74], Лю Бэй дыханием растопил замерзшую тушь, развернул лист бумаги и написал:

«Я давно восхищаюсь вашей славой! Вот уже дважды посещал я ваш дом, но ухожу разочарованный, не имея счастья вас лицезреть.
Потомок Ханьской династии, я незаслуженно получил славу и титулы. Мое сердце разрывается, когда я смотрю, как гибнет правящий дом, как рушатся устои Поднебесной, как полчища разбойников возмущают страну и злодеи обижают Сына неба. Я искренне желаю помочь династии, но у меня нет способностей к управлению государством, и потому я с надеждой взираю на вас, уповая на вашу гуманность и доброту. Ваши таланты равны талантам Люй Вана, так совершите же великие подвиги, равные подвигам Цзыфана [75], — и Поднебесная обретет счастье.
Это письмо я пишу, дабы ведомо было вам, что после поста и омовений я вновь перед вами предстану.
Выражаю вам свое искреннее почтение и, как повелений, жду ваших мудрых советов».

Лю Бэй передал письмо Чжугэ Цзюню и откланялся. Но когда вскочил в седло и хотел тронуться в путь, услышал, как мальчик крикнул:
— Старый господин едет!
К западу от небольшого мостика Лю Бэй заметил человека в лисьей шубе и теплой шапке. Он ехал верхом на осле. За ним пешком следовал юноша в черной одежде и нес в руке тыквенный сосуд с вином. Проехав мостик, человек стал нараспев читать стихи:
Всю ночь дул ветер, нагоняя тучи,
На сотни ли безумствует пурга.
Отроги гор в седом тумане тают.
И реки, вздувшись, бьются в берега.
Лицо поднимешь – кажется, что в небе
Ведут драконы небывалый бой.
От них летят и падают чешуйки,
Всю землю закрывая пеленой.
Проехав мостик, я вздохнул тоскливо:
Зима пришла, и цвет роняет слива.


— Это господин Волун! — воскликнул Лю Бэй, поспешно соскочив с коня, и приблизился к человеку.
— Господин, должно быть, нелегко ездить в мороз! — с поклоном произнес Лю Бэй. — Я давно ожидаю вас…
Человек сошел с осла и ответил на приветствие.
— Вы ошибаетесь, господин, — обратился к Лю Бэю Чжугэ Цзинь. — Это не Волун, а его тесть — Хуан Чэнъянь.
— Какие прекрасные стихи вы только что прочли! — сказал Лю Бэй.
— Это стихотворение из цикла «Песни Лянфу», — ответил тот. — Я как-то слышал его в доме своего зятя, оно мне запомнилось.
— А вы не встретились по дороге с вашим зятем? — спросил Лю Бэй.
— Я как раз еду повидаться с ним.
Лю Бэй, разочарованный, попрощался с Хуан Чэнъянем, сел на коня и двинулся в обратный путь. Ветер крепчал. Сильнее повалил снег. Лю Бэй с грустью смотрел на высившийся вдали холм Дремлющего Дракона.
Время летело быстро, и незаметно наступила весна. Лю Бэй велел прорицателю погадать на стеблях травы и выбрать благоприятный день. Три дня он постился, потом совершил омовение, сменил платье и снова собрался в путь к холму Дремлющего Дракона.
Но Чжан Фэй и Гуань Юй стали его удерживать.
Поистине:
Героя влечет к мудрецу, пока независим мудрец,
Но слово нарушит свое – и вере героя конец.


Если вы хотите узнать, как братья пытались удержать Лю Бэя, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава тридцать восьмая
Чжугэ Лян задумывает план трех царств. В битве на реке Янцзы род Сунь мстит за обиду

Итак, когда Лю Бэй хотел в третий раз отправиться на гору Дремлющего Дракона, Гуань Юй сказал:
— Брат мой, поведение Чжугэ Ляна переходит все границы приличия! Что вас прельщает в нем? По-моему, он боится встречи с вами, потому что не обладает настоящей ученостью и пользуется славой незаслуженно!
— Ты не прав, брат, — прервал его Лю Бэй. — Вспомни, как в древности цискому Хуань-гуну пять раз пришлось ездить, чтобы взглянуть на отшельника Дунго [76]. Ведь Чжугэ Лян величайший мудрец!
— Подумайте, брат, — перебил его Чжан Фэй, — разве может простолюдин быть великим ученым? Не следовало бы вам в третий раз к нему ехать. Пусть сам явится. А не явится — я приволоку его на веревке!
— Не хочешь ехать, не надо, — сказал Лю Бэй, — мы поедем с Гуань Юем вдвоем. Но если поедешь, не смей непочтительно отзываться о Чжугэ Ляне.
Чжан Фэй обещал, и они втроем отправились в путь. Неподалеку от жилища мудреца Лю Бэй сошел с коня и пошел пешком. Вдруг он увидел Чжугэ Цзюня.
— Дома ваш старший брат? — поклонившись, спросил Лю Бэй.
— Вчера вечером вернулся, вы можете с ним повидаться, — сказал юноша и удалился.
— Какое счастье, я увижу его! — вскричал обрадованный Лю Бэй.
Братья приблизились к дому и постучались в ворота. Вышел мальчик-слуга и спросил, кто они такие.
— Передай своему господину, что Лю Бэй пришел ему поклониться.
— Господин дома, но еще спит, — ответил мальчик.
— Тогда погоди докладывать.
Оставив братьев у ворот дожидаться, Лю Бэй тихонько вошел в дом. В прихожей на циновке спал человек. Лю Вэй остановился поодаль и почтительно сложил руки. Прошло довольно много времени, но мудрец не просыпался. Гуань Юю и Чжан Фэю наскучило ждать, и они вошли в дом.
— До чего же высокомерен этот мудрец! — с досадой вскричал Чжан Фэй. — Спит себе как ни в чем не бывало, а брат наш уже сколько времени стоит на ногах! Сейчас я подожгу дом, быть может, тогда он проснется.
Лю Бэй приказал братьям выйти и ждать.
Прошел еще час. Лю Бэй продолжал стоять. Вдруг Чжугэ Лян открыл глаза и сразу нараспев стал читать стихи:
Кто первым поднимется с жесткого ложа?
Я первым проснусь от глубокого сна!
Так снится приятно весною в прихожей:
Спускается солнце, вокруг тишина…


Чжугэ Лян умолк и обратился к мальчику-слуге:
— Есть кто-нибудь из простых посетителей?
— Государев дядя Лю Бэй дожидается вас, — отвечал мальчик.
— Почему ты мне раньше не доложил? — всполошился Чжугэ Лян и удалился во внутренние покои переодеваться.
Вскоре он в полном облачении вышел к гостю. Высокий, с лицом белым, словно прекрасный нефрит, с шелковой повязкой на голове, в белоснежной накидке из перьев аиста, которую обычно носят даосы. Движения его были плавны, непринужденны, осанка, как у бессмертного духа. Лю Бэй поклонился.
— Я, недостойный потомок Ханьского правящего дома, давно слышал ваше славное имя — оно поражает, как гром. Дважды пытался я повидать вас, но неудачно. Тогда я дерзнул написать вам письмо… Не смею спросить, пал ли на него ваш взор?
— Мне очень жаль, что я заставил вас понапрасну ездить, — отвечал Чжугэ Лян.
Совершив церемонии, положенные при встрече, они уселись, как полагается гостю и хозяину. Слуга подал чай. Выпив чашку, Чжугэ Лян заговорил:
— Из вашего письма я понял, что вы печетесь о народе и государстве… Но вам не стоило обращаться ко мне — слишком я молод, и способности мои ничтожны.
— Мне говорили о вас Сыма Хуэй и Сюй Шу. Разве стали бы они болтать попусту? — вскричал Лю Бэй. — Прошу вас, не оставьте меня, неразумного, своими мудрыми советами!
Чжугэ Лян улыбнулся:
— Расскажите о ваших намерениях.
Отослав слуг, Лю Бэй придвинулся поближе к Чжугэ Ляну и сказал:
— Вам известно, что Ханьский дом идет к упадку, что коварный Цао Цао захватил власть! Я не щажу сил, чтобы восстановить справедливость в Поднебесной, но для такого дела у меня не хватает ума. Просветите же меня и спасите от бед!
— У Цао Цао бесчисленные полчища, он держит в руках Сына неба и от его имени повелевает всеми князьями, — промолвил Чжугэ Лян. — Вступить с ним в борьбу невозможно. На юге род Сунь в течение трех поколений владеет Цзяндуном. Владение это неприступно, и народ любит своего князя. Добейтесь его помощи, но ни в коем случае не замышляйте против него поход! А вот Цзинчжоу и Ичжоу вам следует взять. Места эти труднодоступны, земли плодородны. Укрепитесь в них, упрочьте на западе мир с племенами жунов, покорите на юге племена и и юэ, вступите в союз с Сунь Цюанем, создайте в своих владениях хорошее управление и потом, выждав момент, когда в Поднебесной произойдут изменения, пошлите своего лучшего полководца с цзинчжоускими войсками на города Ваньи и Лоян, а сами во главе ичжоуских полков выступайте на Циньчуань. Не сомневайтесь, народ выйдет встречать вас с корзинами яств и с чашками рисового отвара. Вы совершите великое дело и возродите Ханьскую династию. Последуйте моему совету, и я во всем буду вам помогать.
Чжугэ Лян велел мальчику-слуге принести карту, повесил ее на стену и продолжал:
— Вот карта пятидесяти четырех округов Сычуани… Если хотите стать могущественным правителем, делайте уступки Цао Цао на севере — пусть он властвует там; на юге Сунь Цюань пусть берет себе земли и доходы от них, а вы добивайтесь одного: согласия в своих отношениях с народом. Сделайте Цзинчжоу своей опорой, возьмите Западную Сычуань, заложите основы династии и потом можете думать о всей Срединной равнине.
Лю Бэй встал с циновки и с благодарностью поклонился:
— Ваши слова, учитель, прояснили мой разум! Мне кажется, что рассеялись тучи, и я узрел голубое небо! Одно лишь меня смущает: могу ли я отнять владения у цзинчжоуского правителя Лю Бяо и у ичжоуского правителя Лю Чжана, которые, как и я, принадлежат к Ханьскому императорскому роду?
— Об этом не тревожьтесь! — успокоил его Чжугэ Лян. — Ночью я наблюдал небесные знамения: Лю Бяо проживет недолго, а Лю Чжан не сможет основать свою династию и перейдет к вам.
Лю Бэй с поклоном произнес:
— Я готов с благоговением внимать вашим наставлениям, только покиньте горы и поезжайте вместе со мной.
Чжугэ Лян долго отказывался, но, тронутый мольбами Лю Бэя, в конце концов, согласился.
Братья заночевали в доме у Чжугэ Ляна, а когда наутро возвратился Чжугэ Цзюнь, Чжугэ Лян, собираясь в дорогу, сказал ему:
— Я уезжаю. Долг повелевает мне последовать за государевым дядей Лю Бэем. Не доведи наше поле до запустения, прилежно занимайся хозяйством и жди меня. Как только служба моя окончится, я вернусь.
Распрощавшись с Чжугэ Цзюнем, Чжугэ Лян, Лю Бэй и его братья отправились в Синье.
Лю Бэй относился к Чжугэ Ляну, как к своему учителю. Они ели за одним столом, спали на одном ложе и целыми днями обсуждали великие дела Поднебесной.
— Цао Цао вырыл в Цзичжоу огромный пруд и обучает свое войско ведению войны на воде, — говорил Чжугэ Лян. — Ясно, что он задумал вторгнуться в Цзяннань. Следовало бы послать туда людей на разведку.
И Лю Бэй тотчас же последовал его совету.
Тем временем Сунь Цюань после смерти Сунь Цэ успел укрепиться в Цзяндуне. Унаследовав великое дело, он стал отовсюду приглашать к себе мудрых и способных людей и с этой целью открыл в Ухуэе подворье. Сюда стекались знаменитые люди со всех концов страны. Среди них было множество мудрых государственных деятелей и способных военачальников.
В седьмом году периода Установления спокойствия [77] Цао Цао, завершив разгром войск Юань Шао, направил в Цзяндун послов с повелением Сунь Цюаню прислать в столицу своего сына для зачисления его в свиту государя, но Сунь Цюань сына не отпустил.
Спустя некоторое время Сунь Цюань пошел в поход против Хуан Цзу и разгромил его на великой реке Янцзы, но потом положение изменилось не в пользу Сунь Цюаня, и он вынужден был возвратиться к себе в Восточное У.
У Сунь Цюаня был младший брат Сунь И, он правил округом Даньян. Несдержанный и своенравный, Сунь И часто напивался допьяна и избивал своих воинов. И вот однажды после пира Гуй Лань, ведающий военными делами округа Даньян, и помощник правителя этого округа Дай Юань убили Сунь И, а вину взвалили на приближенного Сунь И, некоего Бянь Хуна, с которым вместе замыслили это дело, и казнили лютой казнью. Сами они, воспользовавшись беспорядками, забрали себе все имущество и наложниц Сунь И. А Гуй Лань решил еще завладеть женой Сунь И, госпожой Сюй, умной и красивой женщиной.
Госпожа Сюй обещала стать его женой, но попросила подождать немного, чтобы выбрать для бракосочетания счастливый день, а также совершить жертвоприношение душе усопшего.
И вот, когда настал счастливый день для вступления в брак, госпожа Сюй спрятала преданных ей людей, Сунь Гао и Фу Ина, за пологом в своей комнате. После церемонии жертвоприношения душе умершего она сняла траурные одежды, искупалась, умастила тело благовониями и облачилась в богатый наряд.
Вечером госпожа Сюй отпустила своих служанок и рабынь и пригласила Гуй Ланя к себе. Стол был уставлен яствами и винами. Когда Гуй Лань опьянел, госпожа Сюй провела его в свою опочивальню и крикнула:
— Сунь Гао, Фу Ин!
Из-за полога с мечами в руках выскочили оба воина. Гуй Лань не успел опомниться, как упал под ударами меча. Эти же воины покончили с Дай Юанем, которого госпожа Сюй пригласила на пир.
Вскоре в Даньян прибыл Сунь Цюань с войском и увез госпожу Сюй.
Сунь Цюань становился все могущественней и сильнее. В пределах Восточного У были уничтожены шайки горных разбойников, на великой реке Янцзы создан флот более чем из семи тысяч военных судов. Сунь Цюань поставил во главе армии и флота Чжоу Юя, пожаловав ему звание главного полководца.
Весной Сунь Цюань вновь стал помышлять о походе против Хуан Цзу, но колебался.
Все решил приезд Люй Мына, командующего войсками столичной области, который рассказал Сунь Цюаню о том, что Гань Нин, один из военачальников Хуан Цзу, отважный воин, ушел от своего господина и готов перейти к Сунь Цюаню, но боится его гнева. Ведь он в битве на Янцзы, спасая Хуан Цзу, убил Лин Цао, военачальника Сунь Цюаня.
— Я уговорил его перейти к вам, — сказал Люй Мын, — только вы уж примите его порадушнее.
— Ну, с помощью Гань Нина я непременно разобью Хуан Цзу! — обрадовался Сунь Цюань и велел Люй Мыну тотчас же пригласить Гань Нина.
Когда Гань Нин явился, Сунь Цюань ему сказал:
— Глубоко признателен вам за то, что вы согласились ко мне прийти. Стану ли я вспоминать о прежних обидах? Вы только посоветуйте мне, как разделаться с Хуан Цзу!
— Прежде всего, — промолвил Гань Нин, — вам следовало бы взять Цзинчжоу, пока вас не опередил Цао Цао. А для этого вам нужно сначала разгромить Хуан Цзу. С ним справиться нетрудно. Он стар и скуп, гоняется лишь за выгодой, и народ ненавидит его за непосильные поборы. К войне он не готов, войско его распадется при первом же ударе. Разгромив Хуан Цзу, вы с барабанным боем двинетесь на запад, овладеете Чускими перевалами и завоюете земли Ба и Шу. Вот тогда могущество ваше будет полным!
Сунь Цюань не стал медлить. Он поставил Чжоу Юя во главе всего войска и флота, назначил Люй Мына начальником головного отряда, а Дун Си и Гань Нина его помощниками и со стотысячным войском выступил в поход против Хуан Цзу.
Хуан Цзу, находившийся в это время в Цзянся, созвал совет, и навстречу врагу решено было двинуть войско под командой Су Фэя. Чэнь Цзю и Дэн Лун своими судами преградили вход в устье реки Мяньшуй. На судах было установлено более тысячи мощных луков и самострелов. Суда стояли сплошной стеной, связанные канатами.
Когда противник приблизился, на судах загремели барабаны. Луки и самострелы вступили в действие. Воины Сунь Цюаня вынуждены были отступить на несколько ли вниз по реке.
Тогда Гань Нин, отделив сотню легких судов, на каждое посадил по пятьдесят отборных воинов и по двадцать гребцов. Приблизившись вплотную к противнику, они принялись рубить канаты, связывавшие суда. На храбрецов сыпались стрелы и камни, однако воины сделали свое дело. Строй врага был нарушен.
Когда на помощь подоспел Су Фэй, войска Сунь Цюаня успели высадиться на берег. Армия Хуан Цзу была полностью разбита. Войска Сунь Цюаня захватили Сякоу.

Если вы хотите узнать, что сталось с самим Хуан Цзу, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава тридцать девятая
Лю Ци трижды просит совета в Цзинчжоу. Чжугэ Лян дает первую битву у Бовина

Итак, армия Хуан Цзу была наголову разбита, а сам он решил спасаться в Цзинчжоу. Это предвидел Гань Нин и поджидал Хуан Цзу неподалеку от восточных ворот города. Едва лишь в сопровождении нескольких десятков всадников появился Хуан Цзу, как Гань Нин встал на его пути.
Хуан Цзу попытался бежать, но Гань Нин бросился за ним следом, выхватил лук и выстрелил. Хуан Цзу мертвым свалился с коня. За это Сунь Цюань повысил Гань Нина в чине. На этом мы его оставим и вернемся к Лю Бэю.
Лазутчики, которых он послал на разведку в Цзяндун, донесли, что Сунь Цюань уничтожил Хуан Цзу и теперь расположился в Чайсане. Лю Бэй решил узнать, что думает об этом Чжугэ Лян. Тут как раз прибыл гонец из Цзинчжоу: Лю Бяо приглашал Лю Бэя обсудить некоторые дела.
— Лю Бяо хочет спросить у вас совета, как отомстить за Хуан Цзу, — промолвил Чжугэ Лян. — Я поеду вместе с вами и буду действовать в соответствии с обстоятельствами. Мы можем извлечь из этого немалую пользу!
Оставив Гуань Юя охранять Синье, Лю Бэй и Чжугэ Лян в сопровождении пятидесяти всадников под командой Чжан Фэя направились в Цзинчжоу.
Лю Бэй остановился на подворье; Чжан Фэя с охраной он оставил за городом, а сам в сопровождении Чжугэ Ляна направился к Лю Бяо. После приветственных церемоний Лю Бяо перешел к делу.
— Я пригласил вас, — начал он, — чтобы посоветоваться, как отомстить за потерю Цзянся и за гибель Хуан Цзу. Если пойти на юг, Цао Цао может напасть с севера. Вот я и хотел спросить вас, как мне поступить.
— Хуан Цзу погиб, потому что не умел использовать людей, и еще из-за своей жестокости, — ответил Лю Бэй. — А что до Цао Цао, то я, право, не знаю, что вам и сказать.
— Я уже стар, — продолжал Лю Бяо, — и хочу просить вас о помощи. Ведь после моей смерти правителем Цзинчжоу станете вы.
— Да разве посмею я? — запротестовал Лю Бэй. — Впрочем, дозвольте мне немного подумать, — добавил он, заметив выразительный взгляд Чжугэ Ляна.
Вскоре после того, как Лю Бэй возвратился на подворье, слуга доложил, что пришел Лю Ци, сын Лю Бяо.
Лю Ци поклонился и со слезами на глазах обратился к Лю Бэю:
— Спасите меня, дядюшка! Мачеха ненавидит меня, и я утром не знаю, доживу ли до вечера!
Лю Бэй насторожился.
— Зачем ты обращаешься ко мне, дорогой племянник? Ведь это дело семейное.
Провожая Лю Ци, Лю Бэй шепнул ему:
— Завтра я пришлю к тебе Чжугэ Ляна, он что-нибудь посоветует.
На следующий день Лю Бэй, как и обещал, попросил Чжугэ Ляна навестить Лю Ци. Лю Ци пригласил гостя во внутренние покои и после чая сказал:
— Прошу вас, посоветуйте, как мне спастись от мачехи, которая терпеть меня не может!
— Я гость и не вправе вмешиваться в ваши семейные дела, — ответил Чжугэ Лян, встал и начал прощаться.
— Нет, нет, не уходите! — засуетился Лю Ци. — Раз уж вы пришли, я вас не отпущу без угощения.
Он увел Чжугэ Ляна в потайную комнату и стал угощать вином.
— Умоляю вас, спасите меня от мачехи! — снова начал Лю Ци. — Она так ненавидит меня!
— В таких делах я не советчик! — отрезал Чжугэ Лян и хотел уйти.
— Хорошо, пусть будет так, — сказал Лю Ци. — Но почему вы так торопитесь? У меня есть древняя рукопись. Не хотите ли взглянуть? — И Лю Ци повел Чжугэ Ляна на небольшую башенку.
— Где же рукопись? — спросил Чжугэ Лян.
— О учитель! Неужели вы ни слова не скажете, не спасете меня? — Лю Ци поклонился, и слезы навернулись ему на глаза.
Чжугэ Лян вспыхнул и хотел спуститься с башни, но лестницы не оказалось.
— Дайте мне совет, — умолял Лю Ци. — Здесь можно говорить смело. Ваши слова не дойдут до неба и не достигнут земли. Сошедшее с уст ваших войдет в мои уши…
— Ну что я могу вам посоветовать? — перебил его Чжугэ Лян. — Нельзя же сеять вражду между родными!
— В таком случае судьба моя решена! Я умру здесь, перед вами!
Лю Ци выхватил меч и хотел покончить с собой.
— Постойте! — остановил его Чжугэ Лян. — Выслушайте меня. Если вам известна история Шэньшэна и Чжунъэра, то вы должны помнить, что Шэньшэн остался дома и погиб, а Чжунъэр уехал и тем спасся. Почему бы вам не поселиться в Цзянся, подальше от опасности? Ведь после гибели Хуан Цзу там некому нести охрану.
Обрадованный Лю Ци трижды поблагодарил Чжугэ Ляна за совет.
На другой день Лю Ци заявил отцу, что хочет охранять Цзянся. Отец, посоветовавшись с Лю Бэем, согласился, и Лю Ци с тремя тысячами воинов вскоре двинулся в путь.
А теперь вернемся к Цао Цао.
Однажды он созвал своих военачальников и стал держать с ними совет о походе на юг. Сяхоу Дунь сказал:
— Я думаю, что прежде всего следует заняться Лю Бэем. Недавно мне стало известно, что он обучает войско в Синье. Боюсь, он доставит нам немало хлопот.
Цао Цао назначил Сяхоу Дуня командующим стотысячным войском и велел отправляться в Бован, чтобы оттуда неусыпно следить за Синье.
— Смотрите, не ввязывайтесь в драку необдуманно! — предупредил Сяхоу Дуня советник Сюнь Юй. — Лю Бэй герой, и войско его обучает Чжугэ Лян!
— А кто такой этот Чжугэ Лян? — спросил Цао Цао.
— Своими талантами Чжугэ Лян может укрыть все небо и заполонить всю землю. А какие планы он сочиняет! Не смотрите на него свысока — это поистине великий человек нашего времени! — промолвил Сюй Шу.
— Сюй Шу ошибается! — вскричал Сяхоу Дунь. — Чжугэ Лян — ничтожная былинка! Если я в первом же бою не схвачу Лю Бэя, а вместе с ним и Чжугэ Ляна, пусть отрубят мне голову!
— Прекрасно! Только поспешите сообщить мне о победе. Не томите ожиданием! — подбодрил Цао Цао своего военачальника.
Воодушевленный Сяхоу Дунь попрощался с Цао Цао и выступил в поход.
Между тем Лю Бэй, заполучив Чжугэ Ляна к себе в советники, оказывал ему всяческие знаки внимания, чем и вызвал недовольство Гуань Юя и Чжан Фэя.
Когда они сказали об этом Лю Бэю, тот сердито ответил:
— Чжугэ Лян для меня все равно что вода для рыбы!
Однажды Чжугэ Лян спросил у Лю Бэя:
— Подумали ли вы, как противостоять Цао Цао, если вдруг он нападет на вас?
— Именно это меня и тревожит, — признался Лю Бэй. — Но плана у меня пока нет.
— Советую вам немедленно приступить к набору воинов из народа, чтобы мы, если понадобится, смогли достойно встретить врага.
На призыв Лю Бэя откликнулись три тысячи жителей Синье. Они изъявили готовность служить, и Чжугэ Лян с утра до вечера обучал их воинскому делу.
Неожиданно пришла весть, что Цао Цао послал против Синье стотысячную армию под командованием Сяхоу Дуня.
Лю Бэй тотчас же пригласил Чжугэ Ляна на совет.
— Если хотите, чтобы войну вел я, вручите мне печать и властодержавный меч, — заявил Чжугэ Лян. — Иначе, боюсь, братья ваши, Чжан Фэй и Гуань Юй, не станут мне повиноваться.
Лю Бэй исполнил просьбу Чжугэ Ляна и лишь после этого собрал военачальников.
— Послушаем, что он скажет, — шепнул Чжан Фэй Гуань Юю.
— Слева от Бована, — начал речь Чжугэ Лян, — есть гора Сомнений, справа — лес Спокойный. Гуань Юй с тысячей воинов устроит засаду у горы Сомнений. Когда подойдет враг, он пропустит его, но по сигналу огнем с южной стороны, не медля ни минуты, нападет и подожжет провиантский обоз противника. Чжан Фэй с тысячей воинов укроется в долине у леса Спокойного. По тому же сигналу с южной стороны он подойдет к Бовану и сожжет вражеские склады с провиантом. Гуань Пин и Лю Фын с пятьюстами воинов пусть заготовят сухой хворост и тростник и ждут врага за бованским склоном, расположившись там по обеим сторонам дороги.
Чжугэ Лян вызвал Чжао Юня и поручил ему командовать головным отрядом, предупредив, чтобы тот не стремился к победе, а наоборот — делал вид, будто побежден.
— Наш господин, — сказал Чжугэ Лян, — будет командовать вспомогательными войсками. Всем действовать по плану и не допускать нарушений приказа.
— Любопытно, а что будете делать вы? — не утерпел Чжан Фэй.
— Защищать город!
Чжан Фэй громко рассмеялся:
— Ловко! Нам всем идти на кровавый бой, а вы будете сидеть дома и наслаждаться покоем!
— Это меч и печать! Видите? — строго оборвал его Чжугэ Лян. — Ослушников буду казнить!
— Повинуйтесь, братья мои! — промолвил Лю Бэй. План Чжугэ Ляна был непонятен и остальным военачальникам, и они сомневались в успехе.
Когда Чжан Фэй и Гуань Юй удалились, Чжугэ Лян обратился к Лю Бэю:
— А теперь, господин мой, вы можете расположиться со своим отрядом у подножия горы Бован. Завтра в сумерки, когда подойдет неприятельская армия, вы покинете лагерь и обратитесь в бегство. Но по сигнальному огню поворачивайте обратно и вступайте в бой. Ми Чжу и Ми Фан, вместе со мной и пятьюстами воинов, будут охранять город.
Между тем Сяхоу Дунь и Юй Цзинь подошли к Бовану.
Стояла осень. Бушевал ветер. Люди и кони передвигались с трудом. Вдруг впереди поднялось облако пыли. Сяхоу Дунь отдал войску приказ развернуться и спросил проводника:
— Что это за место?
— Впереди — Бованский склон, а позади — устье реки Лочуань, — ответил тот.
Сяхоу Дунь приказал Юй Цзиню приостановить построение в боевые порядки, а сам выехал вперед посмотреть на приближающийся отряд врага. Вдруг он расхохотался и обратился к своим военачальникам:
— Сюй Шу до небес превозносил Чжугэ Ляна перед Цао Цао, а вы взгляните на его отряд! Стадо баранов, которых выпустили против тигров и барсов!
Сяхоу Дунь галопом поскакал вперед. Навстречу ему выехал Чжао Юнь, в ярости бросился на противника, но после нескольких схваток притворился побежденным и отступил. Сяхоу Дунь его преследовал. Более десяти ли бежал Чжао Юнь, потом снова вступил в бой, снова притворился побежденным и бежал.
Сяхоу Дунь продолжал преследование до самого Бованского склона. Внезапно раздался треск хлопушек — навстречу врагу со своим отрядом вышел из засады Лю Бэй и тут же обратился в бегство.
Сяхоу Дунь и его стал преследовать, надеясь к вечеру дойти до самого Синье!
Начало темнеть. Небо заволокли тучи. Ветер все крепчал.
Военачальник Юй Цзин догнал Сяхоу Дуня и сказал ему:
— Дальше к югу дорога слишком узка, ее сжимают горы, поросшие лесом. Надо бы принять меры против огневого нападения!
Сяхоу Дунь повернул коня и приказал воинам остановиться. И тотчас же где-то позади вспыхнул огонь, раздался оглушительный треск. Загорелся тростник по обеим сторонам дороги. Через мгновение уже пылало все вокруг. Яростный ветер раздувал пламя.
Воины Сяхоу Дуня бросились кто куда, в свалке топча друг друга. Многие погибли. Тут на них и ударил Чжао Юнь. Сяхоу Дуню и его военачальнику Ли Дяню едва удалось бежать.
Гуань Юй поджег неприятельский обоз. Юй Цзинь тоже бежал, спасая жизнь. Сяхоу Лань и Хань Хао, спешившие на выручку обозу, столкнулись с Чжан Фэем. После нескольких схваток Чжан Фэй копьем поразил Сяхоу Ланя. Хань Хао удалось спастись.
Битва продолжалась до рассвета. Кровь лилась рекою, тела убитых покрыли все поле.
Сяхоу Дунь собрал остатки своего разбитого войска и ушел в Сюйчан.
Собрал свое войско и Чжугэ Лян. Гуань Юй и Чжан Фэй в восхищении говорили друг другу:
— Да! Чжугэ Лян настоящий герой!
Войско возвратилось в Синье. Жители города стояли по обеим сторонам пыльной дороги и кланялись победителям, на все лады хваля Чжугэ Ляна.
По возвращении Чжугэ Лян сказал Лю Бэю:
— То, что разбит Сяхоу Дунь, еще ничего не значит! Теперь ждите самого Цао Цао с большим войском!
— Что же нам делать? — спросил Лю Бэй.
— У меня есть план, как отразить нападение Цао Цао! — успокоил его Чжугэ Лян.
Вот уж поистине:
Врага сокрушив, не слезай с коня боевого.
Окончив войну, готовься к сражениям снова.


Если хотите узнать, какой план был придуман Чжугэ Ляном, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сороковая
Госпожа Цай решает отдать Цао Цао Цзинчжоу. Чжугэ Лян сжигает Синье

Итак, Чжугэ Лян сказал:
— Синье — городок маленький, долго в нем не продержишься. Надо воспользоваться тем, что Лю Бяо болен, и обосноваться в Цзинчжоу. Только так можно будет отразить нападение Цао Цао.
— Совет ваш разумен, — ответил Лю Бэй. — Но я лучше умру, чем совершу такое несправедливое дело! Ведь Лю Бяо мне оказал столько милостей!
— Если вы не возьмете Цзинчжоу теперь, потом будет поздно, — сказал Чжугэ Лян.
Так они ни до чего и не договорились.
Между тем Лю Бяо становилось все хуже и хуже. Он решил объявить своим наследником Лю Бэя и послал за ним гонца. Лю Бэй вместе с братьями явился в Цзинчжоу.
— Единственное, чего я желаю, это помочь моему племяннику, — со слезами отвечал Лю Бэй.
Тут пришла весть, что Цао Цао с огромным войском идет на Цзинчжоу, и Лю Бэй поспешил вернуться в Синье. После его отъезда Лю Бяо написал завещание, в котором умолял Лю Бэя помогать его старшему сыну Лю Ци в делах управления округом. Но госпожа Цай все устроила так, что Лю Ци, когда он прибыл в Цзинчжоу, в город не впустили, и ему пришлось возвратиться в Цзянся.
Лю Бяо ничего об этом не знал. Он с нетерпением ждал сына, но, так и не дождавшись, скончался.
Тогда госпожа Цай написала подложное завещание, согласно которому правителем округа Цзинчжоу назначался Лю Цзун, второй сын Лю Бяо, и лишь после этого объявила о смерти мужа.
Лю Цзуну шел четырнадцатый год. Он был умен. Созвав чиновников, Лю Цзун сказал:
— Батюшка мой покинул бренный мир. Старший брат находится в Цзянся, а дядюшка — в Синье. Как оправдаюсь я перед ними, если они задумают поднять войска и наказать меня за то, что я, младший сын, стал правителем?
Все молчали. Один лишь письмоводитель Ли Гуй дерзнул сказать:
— Вы совершенно правы! Немедля сообщите старшему брату о смерти батюшки и передайте ему дела правления, а Лю Бэй пусть ему помогает.
— Да как ты смеешь идти против завещания нашего господина? — вскричал тут Цай Мао.
— Завещание подложное! — крикнул в ответ Ли Гуй. — Ты со своими сообщниками его подделал! Теперь все девять областей Цзинчжоу и Сянъяна попали в руки рода Цай!
— Эй, стража! Рубите голову этому наглецу! — приказал Цай Мао.
Ли Гуя вывели и казнили.
Так цзинчжоуская армия оказалась под властью родственников госпожи Цай. Лю Цзун стал правителем, и госпожа Цай вместе с ним перебралась на временное жительство в Сянъян, где им не грозила опасность от Лю Бэя и Лю Ци.
Но тут пришла весть, что к городу подходит армия Цао Цао, и Лю Цзун созвал на совет сановников.
— Надо опасаться не только Цао Цао, — сказал сановник Фу Сунь, — но также Лю Ци и Лю Бэя! Если они поднимут против нас войска, Цзинчжоу и Сянъян окажутся в опасности! Поэтому самое лучшее отдать их Цао Цао и тем снискать его благосклонность.
— Что вы! Что вы! — вскричал Лю Цзун. — Как дерзну я отдать владения покойного батюшки? Ведь это значит стать посмешищем во всей Поднебесной.
— Фу Сунь прав, — промолвил Куай Юэ. — Цао Цао действует от имени государства и двора, и если вы пойдете против него, вас сочтут непокорным! Вы лишь недавно вступили во владение наследством, внешние враги наши еще не подавлены, внутри вот-вот разгорится смута! Народ Цзинчжоу дрожит от страха при одном упоминании о войске Цао Цао.
— Фу Сунь и Куай Юэ желают вам добра, а вы не слушаетесь их советов! — сказал Ван Цань родом из Гаопина, что в Шаньяне. Маленький ростом, худощавый и невзрачный на вид, он отличался прозорливостью, недюжинным умом, глубокими знаниями и великолепной памятью. Стоило ему взглянуть на какую-нибудь стелу у дороги, как он тотчас же запоминал надпись на ней. Он в совершенстве владел искусством счета и писал удивительные стихи. В семнадцатилетнем возрасте он отказался от предложенной ему должности и уехал в Цзинчжоу, подальше от смут. Лю Бяо принял его как высокого гостя…
— Можете ли вы поставить себя в один ряд с Цао Цао? — спросил Ван Цань.
— Я стою ниже, — ответил Лю Цзун.
— Тогда послушайтесь совета Фу Суня и Куай Юэ. Потом раскаиваться будет поздно.
— Вы правы, — промолвил Лю Цзун, — но мне надо посоветоваться с матушкой.
Тут из-за ширмы появилась госпожа Цай и сказала:
— А что со мной советоваться? Достаточно и того, что три таких мужа, как Ван Цань, Фу Сунь и Куай Юэ, сходятся во мнении…
Лю Цзун наконец решился. Он написал письмо о своей готовности изъявить покорность и приказал Сун Чжуну тайно отвезти его к Цао Цао. Цао Цао обрадовался, наградил Сун Чжуна и велел передать Лю Цзуну, что навечно утверждает его в должности правителя Цзинчжоу.
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Лю Бэй принимает титул Ханьчжунского вана

На обратном пути, у переправы через реку, Сун Чжун наткнулся на отряд всадников во главе с Гуань Юем, и тот стал расспрашивать его о цзинчжоуских делах. Сун Чжун сначала увиливал, но потом выложил все начистоту. Гуань Юй захватил Сун Чжуна с собой и помчался в Синье. Лю Бэй заплакал от горя и негодования, когда брат ему обо всем рассказал, и напустился на Сун Чжуна:
— Разве ты не знал, что они замышляют такое дело? Почему раньше не сообщил мне об этом? Снять тебе голову — так от этого пользы никакой не будет. Убирайся отсюда поживей!
Сун Чжун в страхе обхватил голову руками и бросился бежать.
В это время Лю Бэю доложили, что приехал И Цзи, посланец Лю Ци, сына Лю Бяо. Представ перед Лю Бэем, И Цзи сказал:
— Лю Ци возмущен тем, что ему не сообщили о смерти батюшки и что правителем Цзинчжоу назначен его младший брат Лю Цзун. Он просит вас вместе с ним поднять войска и идти на Сянъян покарать негодяев.
— Вы еще не знаете о том, что Лю Цзун отдал Цао Цао Цзинчжоу и Сянъян.
Лю Бэй подробно рассказал И Цзи все, что ему было известно от Сун Чжуна.
— В таком случае вам лучше всего под предлогом похорон отправиться в Сянъян, — посоветовал И Цзи, — выманить Лю Цзуна из города, схватить, а сообщников перебить и овладеть Цзинчжоу.
И Цзи говорит правильно, — подтвердил Чжугэ Лян. — Последуйте его совету, господин!
— Но мой старший брат перед смертью вручил мне судьбу своих сирот! — со слезами возразил Лю Бэй. — Какими глазами я буду смотреть на него в стране Девяти источников [78], если схвачу его сына и приберу к рукам его земли?
— Но как еще вы можете отразить нападение Цао Цао, который уже подошел к Ваньчэну?
В это время примчался конный разведчик с вестью, что войско Цао Цао уже подошло к Бовану. Лю Бэй приказал И Цзи немедля возвратиться в Цзянся и поднять войска, а сам стал обсуждать с Чжугэ Ляном план действий.
— Вам нечего беспокоиться, господни мой, — сказал Чжугэ Лян. — Я приготовил Цао Цао ловушку. Мы уйдем из Синье в Фаньчэн. Прикажите вывесить у четырех ворот города воззвание к населению: кто хочет, пусть уходит с нами.
Чжугэ Лян собрал военачальников и приказал:
— Гуань Юй с тысячей воинов пусть идет к верховьям реки Байхэ и соорудит там запруду из мешков с песком. Завтра, во время третьей стражи, когда в нижнем течении реки послышатся крики людей и конское ржание, запруду немедленно разобрать и врага потопить. Отряду двигаться вниз по течению вдоль берега, навстречу противнику. Чжан Фэю с тысячей воинов сесть в засаду у Белинской переправы. Тут вода разольется широко, и воинам Цао Цао трудно будет бежать. Напасть на врага следует внезапно, выждав удобный момент. Чжао Юню дать три тысячи воинов, разделить их на четыре отряда, три из которых укрыть у западных, северных и южных ворот города, а самому Чжао Юню с четвертым отрядом устроить засаду у восточных ворот. На крышах всех домов в городе сложить легковоспламеняющееся горючее. Войско Цао Цао, вступив в город, расположится на отдых в домах. Завтра в сумерки подымется сильный ветер, тогда воины у западных, южных и северных ворот должны начать обстрел города огненными стрелами. Когда разгорится пламя, за городом надо поднять шум, дабы усилить смятение в стане врага. Восточные ворота пусть остаются открытыми, чтобы противнику было куда бежать. Когда уже он окажется вне города, надо ударить ему в спину. Гуань Юй и Чжан Фэй пусть на рассвете соединят войска и уходят в Фаньчэн. Ми Фан и Лю Фын с двумя тысячами воинов должны разбить лагерь у Сивэйского склона в тридцати ли от Синье и там ждать войско Цао Цао. Когда оно подойдет, тысяча воинов с пурпурными знаменами обратится в бегство по правой стороне дороги, а еще тысяча, с черными знаменами, по левой стороне. Враг растеряется и не посмеет их преследовать. Эти отряды должны укрыться в засаде. Как только в городе вспыхнет пожар, считайте, что враг разбит и его можно преследовать. Все встретимся в верховьях реки Байхэ.
Отдав распоряжения, Чжугэ Лян и Лю Бэй поднялись на гору и стали ждать донесений о победах.
Между тем войска Цао Цао наступали. Цао Жэнь и Цао Хун возглавляли стотысячную армию. Впереди, прокладывая путь, ехал Сюй Чу с тремя тысячами всадников в латах. Войско бурным, неудержимым потоком катилось к Синье. Сюй Чу торопил свой отряд. В полдень он уже был у Сивэйского склона.
Выполняя указания Чжугэ Ляна, воины Ми Фана и Лю Фына двумя отрядами начали отступление, красные знамена справа, черные — слева.
— Стой! Впереди засада! — крикнул Сюй Чу и, повернув коня, поскакал к Цао Жэню.
— Никакой засады там нет! — ответил Цао Жэнь. — Враг хочет нас обмануть! Поторапливайтесь! Сейчас я тоже подтяну войска.
Сюй Чу возвратился к своему отряду и двинулся дальше. Подошли к лесу. Солнце клонилось к западу. Сюй Чу хотел продолжать путь, как вдруг до его слуха донеслись звуки музыки. Он поднял голову и на вершине горы увидел целый лес знамен, а справа и слева два больших зонта, под которыми Лю Бэй и Чжугэ Лян распивали вино.
Вне себя от ярости, Сюй Чу бросился на гору, оттуда с грохотом покатились бревна и камни. Сюй Чу хотел добраться туда другим путем, но уже совсем стемнело.
Подошел Цао Жэнь со своим отрядом. Он приказал занять Синье и дать отдых коням. Когда войска добрались до города, все ворота, ко всеобщему удивлению, оказались открытыми. Воины ворвались в Синье, не встретив никакого сопротивления. Город был пуст.
— Вот видите! Силы у них иссякли, и они бежали, как крысы, уведя с собой и всех жителей! — воскликнул Цао Хун. — Отдохнем, а завтра с рассветом двинемся дальше!
Усталые воины разбрелись по домам и занялись приготовлением пищи. Цао Жэнь и Цао Хун расположились в ямыне. Прошла первая стража, когда вдруг налетел ветер. Один из воинов прибежал доложить, что в городе начался пожар.
— Не подымайте тревоги! — сказал Цао Жэнь. — Это воины, которые готовят пищу, неосторожно обращаются с огнем.
Но вскоре один за другим прибежали несколько воинов с донесением, что пожар разгорается у западных, южных и северных ворот. Цао Жэнь отдал приказ садиться на коней, но город уже пылал. Небо озарилось багровым пламенем.
Пробиваясь сквозь дым и пламя, Цао Жэнь и его военачальники искали путь к спасению. У восточных ворот огня не было, и они устремились туда. Воины в смятении топтали друг друга. Многие погибли. Но едва воины Цао Жэня оказались за городом, как им в спину ударил Чжао Юнь. Воины Цао Жэня бросились врассыпную, спасая свою жизнь.
Врага преследовал отряд Ми Фана. Цао Жэню едва удалось уйти живым. Тут еще подоспел Лю Фын и ударил наперерез остаткам разгромленного войска Цао Жэня.
Наступило время четвертой стражи. Почти все воины пострадали от ожогов. Они радовались, что наконец добрались до реки, где можно хоть немного освежиться и утолить жажду.
Гуань Юй, находившийся у запруды в верхнем течении реки, в сумерки увидел огонь, полыхавший в Синье, а во время четвертой стражи до него донесся шум с низовьев реки. Тогда он приказал своим воинам разобрать запруду. Вода мощным потоком хлынула вниз, захлестнув воинов Цао Жэня.
Цао Жэнь и его военачальники в поисках места, где течение не такое стремительное, бросились к Болинской переправе. Но тут путь им преградил Чжан Фэй.
— Стой, злодей Цао! Получай то, что тебе суждено!
Воины задрожали от страха.
Вот уж поистине:
В городе жарко от пламени было врагу.
Ветер пробрал его холодом на берегу.


Если хотите узнать о дальнейшей судьбе Цао Жэня, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сорок первая
Лю Бэй переправляет людей через реку. Чжао Юнь спасает молодого господина

Итак, Чжан Фэй повел свой отряд вниз по течению реки и отрезал путь Цао Жэню. Сюй Чу первый столкнулся с Чжан Фэем, но сражаться не стал и обратился в бегство. Чжан Фэй преследовал его до тех пор, пока не встретил Лю Бэя и Чжугэ Ляна. Они вместе повернули войска и пошли вверх по течению реки. Лю Фын и Ми Фан уже подготовили лодки и поджидали их. Они переправились через реку и двинулись к Фаньчэну. Все суда Чжугэ Лян приказал сжечь.
Цао Жэнь с остатками разбитого войска расположился в Синье и послал к Цао Цао своего брата Цао Хуна с вестью о поражении.
Цао Цао пришел в ярость и тотчас же двинул к Синье три армии. Воинам велено было запрудить реку Байхэ. Из Синье выступило к Фаньчэну огромное войско, разделенное на восемь отрядов.
Незадолго до этого Цао Цао по совету Лю Е отправил к Лю Бэю Сюй Шу с предложением сдаться без боя. Но Лю Бэй отказался, и Цао Цао отдал приказ выступить в поход в тот же день.
После отъезда Сюй Шу Чжугэ Лян обратился к Лю Бэю с такими словами:
— Прежде всего надо покинуть Фаньчэн и занять Сянъян, чтобы иметь небольшую передышку.
— А как быть с народом, который пошел за нами? — спросил Лю Бэй. — Могу ли я его покинуть?
— Объявите всем: кто хочет — пусть следует за нами дальше, а кто не хочет — пусть остается, — ответил Чжугэ Лян.
Лю Бэй так и сделал.
В городе никто не остался. Мужчины и женщины, старые и малые, все со слезами и причитаниями двинулись в путь.
Лю Бэй велел Гуань Юю перевезти их через реку, а сам сел на коня. Приблизившись к восточным воротам Сянъяна, Лю Бэй придержал коня и крикнул:
— Лю Цзун, дорогой племянник! Открой ворота! Я хочу спасти народ! Иных помыслов у меня нет! Клянусь!
Но Лю Цзун не появлялся. Вскоре на сторожевую башню поднялись Цай Мао и Чжан Юнь и приказали воинам стрелять из луков. Люди, стоявшие под стенами, простирали руки к башне и плакали. Вдруг на стене появился какой-то военачальник огромного роста, с лицом темным, как перезрелый финик, и грозно вскричал:
— Цай Мао, Чжан Юнь, вы изменники! Лю Бэй гуманный и справедливый человек! Он пришел сюда, чтобы спасти народ, а вы ему противитесь!
Это был Вэй Янь, родом из Инна.
Ловко орудуя мечом, Вэй Янь перебил стражу и открыл ворота.
Но в это время появился еще один отряд во главе с Вэнь Пинем.
— Эй, Вэй Янь, негодяй безродный! — крикнул Вэнь Пинь. — Как ты смеешь бунтовать!
Разгневанный Вэй Янь с копьем наперевес бросился на противника, и оба отряда вступили в яростную схватку. Глядя на них, Лю Бэй решительно заявил:
— Нет, я не войду в Сянъян! Я хотел спасти народ, а выходит, что я принес ему новые беды…
— Тогда возьмем Цзянлин, — сказал Чжугэ Лян. — Это один из наиболее важных городов округа Цзинчжоу.
— И я так думаю, — ответил Лю Бэй.
Толпы народа направились к Цзянлину. Многие жители Сянъяна, воспользовавшись суматохой, бежали из города, чтобы последовать за Лю Бэем.
Между тем схватка у стен Сянъяна продолжалась до полудня. Все воины Вэй Яня были перебиты.
Лю Бэй стал отходить от Сянъяна. За ним следовали толпы народа, и двигаться приходилось медленно.
— Цао Цао нас скоро настигнет, — предупредил Чжугэ Лян. — Пошлите Гуань Юя в Цзянся, к Лю Ци. Пусть он поднимет войска и приготовит для нас лодки в Цзянлине.
Лю Бэй написал письмо Лю Ци, прося его о помощи, и отправил Гуань Юя и Сунь Цяня с пятьюстами воинов в Цзянся. Чжан Фэй вел головной отряд; Чжао Юнь охранял семью Лю Бэя, остальные шли вместе с народом и поддерживали порядок.
Тем временем войско Цао Цао переправилось через реку и подошло к Сянъяну. Цао Цао велел вызвать Лю Цзуна, но тот из страха не явился, как ни уговаривали его Цай Мао и Чжан Юнь.
Тогда Цай Мао и Чжан Юнь сами отправились в Фаньчэн на поклон к Цао Цао. Цао Цао спросил, сколько войск и провианта в Цзинчжоу. Цай Мао отвечал:
— Всего двести восемьдесят тысяч воинов, из коих сто пятьдесят тысяч пеших, пятьдесят тысяч конных, да на судах восемьдесят тысяч. Большая часть провианта и казны — в Цзянлине, все прочее — в разных местах. Запасов хватит на год.
— А сколько у вас кораблей? Кто ими командует?
— Больших и малых судов более семи тысяч, а командуем ими мы с Чжан Юнем.
Цао Цао пожаловал Цай Мао и Чжан Юню титулы и звания и на прощанье сказал:
— Лю Цзун, сын Лю Бяо, мне покорился, и я представлю государю доклад, чтобы его навечно назначили правителем Цзинчжоу.
Узнав об этом, Лю Цзун очень обрадовался и, взяв с собой печать и пояс [79], а также грамоту на право командования войсками, на другой день вместе с матушкой переправился через реку встречать Цао Цао.
Цао Цао ласково обошелся с ним и повел свое войско к стенам Сянъяна.
Войдя в город, Цао Цао расположился в доме Лю Бяо, пригласил к себе Куай Юэ и сказал:
— Я рад, что приобрел Цзинчжоу, но еще больше рад тому, что привлек на свою сторону вас.
Цао Цао пожаловал Куай Юэ должность правителя Цзянлина, а Лю Цзуна назначил инспектором округа Цинчжоу. Лю Цзун стал отказываться:
— Я не хочу быть чиновником, я хочу лишь оберегать земли своих предков.
— Цинчжоу находится вблизи столицы, и я посылаю вас туда по повелению государева двора, — сказал Цао Цао. — А здесь, в Цзинчжоу и Сянъяне, вы можете стать жертвой интриг.
Пришлось Лю Цзуну вместе с матерью отправиться в Цинчжоу.
Не успели они тронуться в путь, как Цао Цао вызвал к себе Юй Цзиня, приказал ему догнать их и убить.
Юй Цзинь выполнил этот приказ, за что был щедро награжден.
Итак, Сянъян был взят. Но оставался еще Цзянлин. Сюнь Ю советовал Цао Цао побыстрее занять этот город.
— Если Лю Бэй успеет там укрепиться, его нелегко будет выбить.
— Я помню об этом! — ответил Цао Цао и приказал военачальнику Вэнь Пиню вести войско на Цзянлин.
В это время Лю Бэй со своей малочисленной армией тоже двигался к Цзянлину. За ним следовало несколько десятков тысяч людей. Чжао Юнь охранял стариков и детей. Чжан Фэй прикрывал тыл. Шли очень медленно.
— Что-то нет вестей от Гуань Юя из Цзянся, — промолвил Чжугэ Лян. — А пора бы уже. Он давно уехал.
— Осмелюсь просить вас поехать к Лю Ци, — сказал Чжугэ Ляну Лю Бэй. — Лю Ци обязан вам за ваши советы, и вы сможете быстрей все уладить.
Чжугэ Лян согласился и вместе с Лю Фыном, под охраной пятисот воинов, отправился в Цзянся.
Лю Бэй продолжал путь, как вдруг налетел вихрь, и столб пыли скрыл солнце.
— Что это за предзнаменование? — спросил он.
Сведущий во взаимодействии «инь» и «ян»[80] — Цзянь Юн погадал и растерянно сказал Лю Бэю:
— Нам грозит великая беда! Нынешней ночью придется оставить народ и бежать!
— Люди следуют за мной от самого Синье, и я их не брошу! — решительно заявил Лю Бэй.
— Тогда гибель неминуема! — промолвил Цзянь Юн.
— А что за место виднеется впереди? — спросил Лю Бэй.
— Уездный город Данъян, — ответил приближенный. — А дальше — гора Цзиншань.
Лю Бэй приказал раскинуть лагерь на горе. Погода стояла холодная, начиналась зима. Ветер пронизывал до костей. По всему полю слышался плач. Во время четвертой стражи с северо-запада донеслись оглушительные крики. Лю Бэй вскочил на коня и повел свой отряд навстречу врагу. Но противостоять превосходящим силам Цао Цао было невозможно. Лю Бэй сражался насмерть. Он едва не погиб, его спас подоспевший Чжан Фэй, и они вместе бежали на восток. Близился рассвет. Крики преследователей постепенно затихали, и Лю Бэй сошел с коня, чтобы отдохнуть. У него осталось немногим более сотни всадников. Его семья, военачальники Ми Чжу, Ми Фан и все остальные куда-то исчезли.
— Несколько сот тысяч людей из любви ко мне терпят такое бедствие! — рыдал Лю Бэй. — Где моя семья, где мои военачальники? Живы ли они?
Вдруг появился Ми Чжу. Лицо его было изранено стрелами. Он сказал, что Чжао Юнь перешел на сторону Цао Цао.
— Не верю! — вскричал Лю Бэй. — Чжао Юнь мой старый друг. Он не предатель! Вместе со мной он прошел все беды и трудности, сердце его твердо, как камень, он не польстится ни на богатство, ни на почести!
Чжао Юнь между тем до самого рассвета сражался с войсками Цао Цао. Потеряв Лю Бэя и его семью, которую ему было поручено охранять, Чжао Юнь думал:
«Мой господин поручил мне своих жен и своего сына, а я их не уберег. Какими же глазами мне теперь смотреть на него? Нет, я должен их разыскать, чего бы мне это ни стоило!»
У Чжао Юня оставалось всего десятка три-четыре всадников. Однако он бросился на поиски. Повсюду бродили толпы людей. Их крики и вопли потрясали небо. Многие, пораженные копьями и стрелами, лежали на земле. В одном из них Чжао Юнь узнал Цзянь Юна.
— Вы не видели жен Лю Бэя? — торопливо спросил Чжао Юнь.
— Видел. Они вышли из колясок и бежали пешком, с ними был ребенок, — ответил Цзянь Юн. — Я последовал за ними, но, когда обогнул склон горы, на меня напал какой-то воин, ранил копьем и забрал коня. Драться я больше не могу, так и лежу здесь.
Чжао Юнь приказал посадить Цзянь Юна на коня, дал ему в помощь двух воинов и велел догонять Лю Бэя.
— Передайте господину, — крикнул ему Чжао Юнь, — что я найду его жен, даже если бы мне пришлось для этого подняться на небо или спуститься под землю! Если же не найду, умру в этой песчаной пустыне!
Подхлестнув коня, он поскакал по направлению к Чанбаньскому склону.
— Куда вы, полководец Чжао? — вдруг окликнул его кто-то.
— Ты кто такой? — обернувшись, спросил Чжао Юнь.
— Я один из телохранителей Лю Бэя. Я сопровождал коляски его жен, но меня сразила стрела.
И он рассказал, что видел, как госпожа Гань, босая, с непокрытой головой, ушла на юг с толпой простых женщин.
Чжао Юнь хлестнул коня и помчался на юг. Вскоре он увидел мужчин и женщин, которые шли, держась за руки.
— Эй, есть среди вас госпожа Гань?
Одна из женщин оглянулась и, узнав Чжао Юня, громко вскрикнула. Чжао Юнь соскочил с коня и, воткнув копье в землю, поклонился:
— Простите меня, я потерял вас из виду! А не знаете ли вы, где госпожа Ми с ребенком?
— Не знаю. Мы сначала шли вместе, а потом на нас напал отряд врага, и я убежала.
Разговор прервался: снова появился какой-то отряд, Чжао Юнь вскочил на коня и взял копье наперевес.
Отряд приближался. Впереди на коне сидел связанный человек. Чжао Юнь узнал в нем Ми Чжу. Следом за ним с мечом в руке ехал военачальник, сопровождаемый тысячей воинов.
Это был Шуньюй Дао, один из подчиненных Цао Жэня. Ему удалось захватить в плен Ми Чжу, и он торопился сообщить о своем подвиге. С громовым возгласом Чжао Юнь бросился на Шуньюй Дао и в первой же схватке ударом копья сбил его с коня.
Чжао Юнь освободил Ми Чжу и захватил двух коней. Он помог госпоже Гань сесть на коня, и они направились к Чанбаньскому склону. Вдруг Чжао Юнь увидел на мосту Чжан Фэя. Тот сидел на коне, держа копье поперек седла.
— Эй, Чжао Юнь, почему ты изменил моему брату?
— Я не изменил. Я разыскиваю госпожу Ми с ребенком, потому и отстал.
Сказав это, Чжао Юнь повернул коня и поехал своей дорогой.
Вскоре Чжао Юнь встретил неприятельскою воина с небольшим отрядом и копьем сбил его с коня.
Убитый оказался оруженосцем Цао Цао, звали его Сяхоу Энь. За спиной у него висел меч с рукояткой, оправленной золотом, на которой были выбиты два иероглифа: «Черное острие». Этот меч рубил железо, как глину.
Чжао Юнь подхватил меч, сунул его за пояс и, вскинув копье, снова бросился на врагов. Он остался один, но об отступлении и не помышлял и обратил врагов в бегство. Чжао Юнь продолжал поиски, мечась из стороны в сторону и расспрашивая встречных. Наконец один человек ему сказал:
— Какая-то раненая женщина с мальчиком сидит вон там у стены, на земле. Она не может идти.
Чжао Юнь поспешил в указанном направлении. У опаленной огнем стены разрушенного дома, возле пересохшего колодца сидела госпожа Ми с Адоу на руках и плакала. Чжао Юнь соскочил с коня и отвесил ей низкий поклон.
— О, как я счастлива! — воскликнула жена Лю Бэя. — Теперь Адоу спасен, и я могу умереть спокойно.
— Что вы, что вы, госпожа! — вскричал Чжао Юнь. — Не говорите так! Садитесь скорее на коня, я помогу вам выбраться из кольца врагов!
— Нет! Это невозможно: воину нельзя остаться без коня! — возразила госпожа Ми, положила ребенка на землю, а сама бросилась в колодец.
Чжао Юнь развязал шнуры, скрепляющие латы, снял пластину, прикрывавшую сердце, спрятал Адоу у себя на груди, схватил копье и вскочил на коня. Прокладывая себе дорогу мечом «Черное острие» и разя направо и налево врагов, Чжао Юнь вырвался из окружения и покинул поле битвы.
Вся одежда его была пропитана кровью врагов. Он мечтал лишь об одном — поскорее уехать подальше и отдохнуть. Но у склона холма он снова столкнулся с двумя отрядами противника; во главе их были братья Чжун Цзинь и Чжун Шэнь. Чжун Цзинь размахивал огромной секирой, брат его держал в руке алебарду.
— Чжао Юнь, сдавайся! — крикнули они.
Вот уж правильно говорится:
Едва лишь от смерти бежав, покинул он тигра притон,
Как сразу же в пруд угодил, где буйствует злобный дракон.


Если хотите узнать, пак спасся Чжао Юнь, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сорок вторая
Чжан Фэй сражается на Чанбаньском мосту. Лю Бэй терпит поражение и бежит в Ханьцзинькоу

Итак, Чжун Цзинь и Чжун Шэнь преградили путь Чжао Юню, намереваясь его убить. Но Чжао Юнь своим мечом «Черное острие» сразил обоих противников и направился к Чанбаньскому мосту. Тут его стал настигать Вэнь Пинь со своим отрядом. Выбившийся из сил Чжао Юнь заметил на мосту готового к бою Чжан Фэя и крикнул:
— Чжан Фэй, помоги!
— Ладно, помогу! Только уезжай побыстрее, я сам расправлюсь с преследователями.
Чжао Юнь проехал двадцать ли и вдруг увидел Лю Бэя и его воинов, они отдыхали под деревьями. Чжао Юнь спешился и с низким поклоном, не сдержав слез, обратился к Лю Бэю:
— Я так перед вами виноват! Даже десятью тысячами смертей мне не искупить своей вины! Не уберег я госпожу Ми! Она была ранена, но ни за что не хотела сесть на коня и бросилась в колодец! А сына вашего я спрятал у себя на груди и вырвался из окружения. Его счастливая судьба помогла и мне избежать смерти! Что-то малыш притих. Жив ли он?
Чжао Юнь взглянул на ребенка. Тот спал безмятежным сном.
— Ваш сын невредим! — обрадовался Чжао Юнь и протянул ребенка Лю Бэю.
Лю Бэй взял сына и бросил его наземь:
— Из-за тебя, негодник, я чуть не лишился храбрейшего воина!
Чжао Юнь быстро наклонился и подхватил Адоу.
— О господин! — вскричал он. — Даже если бы я согласился быть истертым в порошок, этого было бы недостаточно, чтобы отблагодарить вас за вашу доброту!
Между тем Вэнь Нинь, преследуя Чжао Юня, достиг Чанбаньского моста. Там с копьем наготове стоял Чжан Фэй. Глаза его пылали гневом, усы ощетинились, как у тигра. К тому же за рощей, к востоку от моста, Вэнь Пинь заметил облако пыли и, боясь попасть в засаду, остановился.
Вскоре подоспели Цао Жэнь, Ли Дянь, Сяхоу Дунь, Сяхоу Юань, Юэ Цзинь, Чжан Ляо, Чжан Го и Сюй Чу и тоже затрепетали от страха, увидев, какой грозный вид у Чжан Фэя. Опасаясь, кроме того, какой-либо хитрости со стороны Чжугэ Ляна, они тоже остановились в нерешительности, отправив гонца к Цао Цао. Тот не замедлил лично прибыть.
Чжан Фэй, приметив в задних рядах войск противника темный шелковый зонт, бунчуки и секиры, знамена и флаги, понял, что это явился сам Цао Цао, и громоподобным голосом крикнул:
— Эй! Кто хочет насмерть драться со мной? Я Чжан Фэй из удела Янь!
У воинов Цао Цао от страха задрожали поджилки. Цао Цао велел тотчас же убрать зонт.
— Я слышал от Гуань Юя, — обратился Цао Цао к своим приближенным, — что Чжан Фэй на глазах многотысячной армии противника может снять голову полководцу так же легко, как вынуть из своего кармана какую-нибудь вещицу! С ним надо быть поосторожнее!
— Чжан Фэй из удела Янь здесь! — снова раздался голос Чжан Фэя. — Кто дерзнет сразиться со мной?
Голос Чжан Фэя был так грозен, что Цао Цао бросился бежать без оглядки, а за ним и все его войско.
Шапку он потерял, волосы растрепались. Чжан Ляо и Сюй Чу едва поспевали за ним.
— Господин первый министр! — кричал вдогонку ему Чжан Ляо. — Не бойтесь! Ведь Чжан Фэй один! Прикажите вернуть войска, и мы захватим Лю Бэя в плен!
Цао Цао немного пришел в себя и приказал Чжан Ляо и Сюй Чу вернуться к Чанбаньскому мосту на разведку.
Чжан Фэй тем временем приказал своим воинам перерубить балки моста, чтобы затруднить переправу врагу, и отправился к Лю Бэю.
Узнав о случившемся, Лю Бэй промолвил:
— В храбрости тебе отказать нельзя, а вот хитрости у тебя не хватает. Не надо было разрушать мост. Ведь теперь Цао Цао начнет нас преследовать! Подумает, что мы его испугались.
Лю Бэй велел тотчас же двигаться к Маньяну по малой дороге, проходившей мимо Ханьцзинькоу.
Чжан Ляо и Сюй Чу, посланные на разведку к Чанбаньскому мосту, донесли Цао Цао, что Чжан Фэй разрушил мост и ушел.
— Значит, он струсил! — заключил Цао Цао. Он послал десятитысячный отряд к реке навести три плавучих моста, чтобы этой же ночью переправиться на восточный берег, и отдал приказ войскам выступать.
Приближаясь к Ханьцзиню, Лю Бэй услышал позади крики и барабанный бой. Казалось, дрожала земля.
— Что делать? — воскликнул Лю Бэй. — Впереди великая река Янцзы, позади враг.
Лю Бэй приказал Чжао Юню приготовиться к бою. Тем временем Цао Цао обратился к своим войскам:
— Лю Бэй сейчас словно рыба, попавшая в котел, или тигр, провалившийся в яму. Не захватить его — все равно что пустить рыбу в море, а тигра в горы. Вперед, воины! Не жалейте сил!
Воодушевленные воины бросились в погоню, однако за склоном горы натолкнулись на конный отряд противника. Загремели барабаны, послышался громовой голос:
— Стойте! Я давно вас здесь поджидаю!
Впереди отряда верхом на Красном зайце, с мечом Черного дракона в руке стоял Гуань Юй. Он узнал о битве на Чанбаньском мосту и поспешил из Данъяна сюда, чтобы отрезать путь врагу.
— Ну вот, мы опять попали в ловушку, все это козни Чжугэ Ляна! — крикнул Цао Цао и приказал своему войску отступать.
Гуань Юй преследовал противника несколько десятков ли, а потом собрал своих воинов и вернулся, чтобы охранять Лю Бэя, направлявшегося в Хань- цзинь.
Вдруг со стороны южного берега донесся гром боевых барабанов. С попутным ветром множество больших судов и легких лодок стремительно приближались к беглецам. На носу одной из лодок стоял человек в белом халате и серебряном шлеме и громко кричал:
— Дядюшка! Вы живы? Ваш племянник идет вам на помощь!
Это был Лю Ци. Когда лодки причалили, Лю Ци сошел на берег, приблизился к Лю Бэю, поклонился и сказал:
— Я слышал, дядюшка, что на вас напал Цао Цао, и поспешил на помощь.
Они соединили свои войска и тронулись в путь.
Вдруг Лю Ци встрепенулся и, указывая рукой на юго-восток, откуда, вытянувшись в линию, приближались боевые суда, встревоженно произнес:
— Смотрите! Чьи это могут быть корабли? Уж не Цао Цао ли это или Сунь Цюань из Цзяндуна?
На носу одного из кораблей сидел человек с шелковой повязкой на голове, в одежде даоса. Это был Чжугэ Лян, а рядом с ним Сунь Цянь.
Лю Бэй знаком велел Чжугэ Ляну перейти к нему в лодку, и когда тот предстал перед ним, спросил, как он здесь очутился.
— А вот так. Прибыв в Цзянся, я высадил Гуань Юя с воинами на берег реки у Ханьцзиня, потому что знал, что Цао Цао будет вас преследовать и вы пойдете не в Цзянлин, а в Ханьцзинь. Племянника вашего я попросил выехать вам навстречу, сам же отправился в Сякоу, поднял там войско и пришел вам на помощь, — объяснил Чжугэ Лян. — Я думаю, господин мой, что вам всего разумнее было бы уехать в Сякоу. Город хорошо защищен, там много всяких припасов и можно долго держать оборону. Племянник же ваш пусть едет в Цзянся привести флот в порядок и запасти оружие. Так, расположив войска треугольником, мы сможем отразить нападение Цао Цао.
— Вы, конечно, правы, — согласился Лю Ци, — но мне бы хотелось просить дядюшку поехать со мною в Цзянся, побыть там, пока я приведу в порядок войска, а после этого немедля уехать в Сякоу.
— И ты прав, дорогой племянник, — промолвил Лю Бэй. — Я поеду с тобой.
Лю Бэй оставил Гуань Юя с пятью тысячами воинов охранять Сякоу, а сам вместе с Лю Ци и Чжугэ Ляном уехал в Цзянся.
Когда Гуань Юй преградил путь Цао Цао, тот перестал преследовать Лю Бэя, опасаясь попасть в засаду. К тому же он боялся, что Лю Бэй, идя по реке, опередит его и займет Цзянлин. Поэтому Цао Цао изменил направление и поспешил к Цзянлину.
В Цзинчжоу уже знали о том, что произошло в Сянъяне, и решили сдаться без сопротивления. Цао Цао торжественно въехал в город и вскоре созвал на совет своих военачальников.
— Лю Бэй ушел в Цзянся, — сказал Цао Цао. — Он может вступить в союз с Восточным У и так укрепить свои силы. Не посоветуете ли вы, как с ним разделаться?
— Пожалуй, вам следовало бы отправить гонца в Цзяндун и пригласить Сунь Цюаня в Цзянся поохотиться, — промолвил советник Сюнь Ю. — Там вы вместе с Сунь Цюанем захватите Лю Бэя, разделите между собой цзинчжоуские земли и заключите вечный союз. Слава ваша разнесется далеко, и устрашенный Сунь Цюань покорится вам без сопротивления.
Цао Цао принял этот план. В Восточное У к Сунь Цюаню помчался гонец с грамотой, а вслед за ним двинулось огромное войско.
Цзяндунский правитель Сунь Цюань, находившийся со своим войском в Чайсане, узнал, что армия Цао Цао заняла Сянъян и что Лю Цзун сдался. И вот теперь, когда Цао Цао направлялся к Цзянлину, Сунь Цюань созвал своих советников, чтобы обсудить с ними план обороны от врага.
— Мне кажется, — сказал Лу Су, — что вам, господин мой, следовало бы занять Цзинчжоу. Округ это богатый и примыкает непосредственно к нашим границам. А я, с вашего дозволения, отправлюсь к Лю Бэю и буду просить его помочь нам разбить Цао Цао.
Сунь Цюаню этот план пришелся по душе, и он отправил Лу Су в Цзянся.
Лю Бэй, Чжугэ Лян и Лю Ци стали держать совет. Чжугэ Лян сказал:
— Самим нам с Цао Цао не справиться, — войско у него слишком уж велико. Попросим помощи у Сунь Цюаня. Пусть север схватится с югом, а мы, находясь посередке, от этого только выиграем.
— Не знаю, согласится ли Сунь Цюань иметь с нами дело, — промолвил Лю Бэй. — Цзяндун — земля обширная, там множество жителей, и у них свои планы.
— Ну что ж, подождем, — отвечал Чжугэ Лян. — Не может быть, чтобы сейчас, когда Цао Цао, как тигр, засел на реках Янцзы и Хань, из Цзяндуна не прислали к нам посла для переговоров. Но если такое случится, я сам отправлюсь в Цзяндун и добьюсь, чтобы юг схватился с севером. Победит юг — мы вместе уничтожим Цао Цао и завладеем округом Цзинчжоу; победит север — мы захватим земли к югу от Янцзы, вот и все.
Как раз в эту минуту Лю Бэю доложили, что от Сунь Цюаня прибыл Лу Су. Он хочет выразить соболезнование в связи с кончиной Лю Бяо.
— Вот и прекрасно! — с улыбкой произнес Чжугэ Лян и, обращаясь к Лю Ци, спросил: — Скажите, вы посылали кого-нибудь выразить соболезнование, когда умер Цунь Цэ?
— До этого ли было тогда? — воскликнул Лю Ци. — Ведь они мстят нам за гибель Сунь Цзяня!
— Вот вам доказательство, что Лу Су приехал с целью выведать обстановку! — сказал Чжугэ Лян, обращаясь к Лю Бэю. — Если он станет расспрашивать вас о действиях Цао Цао, отвечайте, что вам ничего не известно. А будет настаивать, пошлите его ко мне.
Прибыв в город, Лу Су первым долгом явился к Лю Ци, поднес ему дары и выразил соболезнование по поводу смерти его отца. Лю Ци принял дары и пригласил Лу Су к Лю Бэю. После приветственных церемоний Лю Бэй попросил гостя пройти во внутренние покои и выпить вина.
— Как я счастлив, что наконец вижу вас! — воскликнул Лу Су, оставшись наедине с Лю Бэем. — Я давно слышал ваше славное имя, но все не представлялось случая встретиться с вами! Недавно мне стало известно, что вы сражались с Цао Цао и, вероятно, многое о нем знаете. Меня интересует численность его войска.
— Что вы, что вы! — воскликнул Лю Бэй. — Я вовсе не сражался с Цао Цао, а обратился в бегство, как только услышал, что его армия приближается! Ведь войск у меня мало. Так что ничего мне не известно.
— Может ли такое быть? — дерзнул выразить недоверие Лу Су. — Я слышал, что вы пользуетесь услугами Чжугэ Ляна, а он дважды нанес такой урон Цао Цао, что тот едва ноги унес!
— А вот об этом вам надо спросить самого Чжугэ Ляна.
И Лю Бэй велел пригласить Чжугэ Ляна. После приветственных церемоний Лу Су спросил:
— Не знаете ли вы, что намерен сейчас предпринять Цао Цао?
— Цао Цао хитер и коварен, — ответил Чжугэ Лян. — Но, увы, нам пришлось уклониться от боя с ним. Сил у нас мало.
— А что собирается делать господин Лю Бэй?
— Поедет к У Чэню, правителю округа Цанъу. Они старые друзья, — промолвил Чжугэ Лян. — Раз нет ничего лучшего, приходится хотя бы временно искать убежища там.
— А по-моему, вам лучше всего заключить союз с Восточным У, — сказал Лу Су. — У Сунь Цюаня отборное войско, много провианта и всяких запасов. К тому же он почитает мудрых и способных людей: многие герои из-за реки Янцзы идут к нему. Пошлите к Сунь Цюаню своих людей, и они обо всем договорятся.
— У Лю Бэя с Сунь Цюанем никогда не было никаких связей, и мне кажется, это будет лишь напрасной тратой слов, — возразил Чжугэ Лян. — Кроме того, мне некого послать.
— А не согласились бы вы сами поехать? — спросил Лу Су. — Талантами я не обладаю, но помог бы вам встретиться с Сунь Цюанем и обсудить великое дело! Да и ваш старший брат, который сейчас служит советником у Сунь Цюаня, очень вам обрадуется!
— Нет, нет! — вмешался Лю Бэй. — Чжугэ Лян — мой учитель, и я не могу и на минуту с ним расстаться!
Лу Су настойчиво продолжал упрашивать, но Лю Бэй делал вид, что не собирается уступать. Наконец Чжугэ Лян сказал:
— А все же я просил бы вас разрешить мне поехать, господин мой. Дело великой важности!
Лю Бэй согласился.
Поистине:
Лишь потому, что Чжугэ Лян на лодке маленькой отплыл,
Так получилось, что Лю Бэй войска противника разбил.


Если хотите узнать, что случилось дальше, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сорок третья
Чжугэ Лян ведет диспут с учеными-конфуцианцами. Лу Су доказывает людям собственную правоту

Итак, Чжугэ Лян и Лу Су сели в лодку и отправились в Чайсан, по пути продолжая совещаться.
Когда приехали, Лу Су устроил Чжугэ Ляна на подворье, а сам поспешил к Сунь Цюаню.
— Ну что? Узнали вы, как обстоят дела в Цзянся? — спросил Сунь Цюань.
— Да, я узнал, но чтобы подготовить обстоятельный доклад, мне потребуется какое-то время.
Сунь Цюань передал Лу Су бумагу, полученную от Цао Цао, в которой, между прочим, говорилось:

«Недавно я принял повеление Сына неба покарать мятежников и направил войско в поход на юг. Лю Цзун стал моим пленником, а население округов Цзинчжоу и Сяньяна покорилось мне, лишь услышав о моем приближении. Я собрал под свои знамена бесчисленное множество храбрых воинов и хотел бы вместе с вами устроить «охоту» в Цзянся. Мы изловим Лю Бэя, поделим между собой земли и заключим союз навеки. Я буду огорчен, если вы не примете во внимание мое предложение, и посему прошу вас ответить без промед- ления».

— Что же вы собираетесь ответить? — спросил Лу Су, прочитав бумагу.
— Пока не решил, — ответил Сунь Цюань.
— По-моему, благоразумнее всего покориться, — вмешался в разговор Чжан Чжао. — Ведь у Цао Цао несметные полчища, и он карает всех от имени Сына неба. Все равно нам с ним не справиться.
Остальные поддержали Чжан Чжао.
Сунь Цюань, опустив голову, молчал. Вскоре он вышел «сменить платье»[81]. Лу Су последовал за ним.
— Я знаю, что вас одолевают сомнения, — промолвил Лу Су, — но я вот что хочу вам сказать. Все мы можем покориться Цао Цао, а вы — нет! Нас он отпустит в разные места, где мы станем чиновниками. Терять нам нечего, земель у нас нет. А вы что будете делать? Допустим, вам пожалуют титул хоу. У вас будет один конь, одна коляска да несколько слуг. Разве сможете вы тогда сидеть лицом к югу [82] и величать себя владетельным князем? Не слушайтесь своих советников: они заботятся лишь о себе!
— Согласен с вами, — ответил Сунь Цюань. — Само Небо мне вас послало! Вот только боюсь, что нам трудно будет устоять против Цао Цао, особенно после того, как он присоединил к своим силам полчища Юань Шао и все войска округа Цзинчжоу.
— Я привез из Цзянся Чжугэ Ляна, брата вашего советника Чжугэ Цзиня. Посоветуйтесь с ним, — предложил Лу Су.
— Так господин Волун здесь! — воскликнул Сунь Цюань, не скрывая радости. — Завтра же созову на совет всех чиновников, и вы представите им Чжугэ Ляна.
Утром Лу Су провел Чжугэ Ляна к шатру Сунь Цюаня и представил гражданским и военным чиновникам. Все они в парадных одеждах расселись по чинам. Чжугэ Лян был представлен каждому в отдельности. После этой церемонии Чжугэ Ляна усадили на почетное место. Внешность Чжугэ Ляна, его изящные манеры и гордая осанка произвели на Чжан Чжао глубокое впечатление.
«Человек этот, несомненно, приехал посостязаться с нами в красноречии», — подумал он и решил вызвать гостя на разговор.
— Мне, недостойному, приходилось слышать, — начал он, — что вы, пребывая в уединении в Лунчжуне, часто сравнивали себя с прославленными мудрецами Гуань Чжуном и Юэ И. Это правда?
— Да, в известной мере, — спокойно ответил Чжугэ Лян.
— Кроме того, я недавно узнал, что Лю Бэй трижды навещал вас в вашей хижине, — продолжал Чжан Чжао. — Говорят, что теперь, когда вы согласились стать его советником, он чувствует себя как рыба в воде и собирается отвоевать Цзинчжоу и Сянъян.
«Чжан Чжао — первый советник Сунь Цюаня, и если не поставить его в тупик, вряд ли удастся договориться с самим Сунь Цюанем», — подумал Чжугэ Лян и сказал:
— Мне кажется, что овладеть землями вдоль реки Хань было так же легко, как взмахнуть рукой. Но мой господин, гуманный и справедливый Лю Бэй, не пожелал захватить владения, принадлежащие человеку одного с ним рода. К несчастью, Лю Цзун, глупый мальчишка, тайно покорился Цао Цао, поддавшись на его льстивые уговоры, и стал жертвой его коварства. Теперь, надеюсь, вам ясно, что господин мой принял наиболее благоразумное решение — расположиться в Цзянся и выждать.
— В таком случае ваши слова расходятся с делом! — заявил Чжан Чжао. — Вы сравниваете себя с Гуань Чжуном и Юэ И, а ведь Хуань-гун, когда ему служил Гуань Чжун, объединил под своей властью всех князей Поднебесной! Вам должно быть также известно, что Юэ И поддержал ослабевшее княжество Янь и покорил более семидесяти городов княжества Ци [83]. Это были настоящие мудрецы, которые прославили свой век! А вы? Вы жили отшельником в своей хижине, свысока смотрели на простых людей, насмехались над ними, а сами ничего не делали. Но раз уж вы стали служить Лю Бэю, можно было полагать, что это принесет народу благоденствие, что прекратятся грабежи и смуты. Ведь прежде Лю Бэй бродил с места на место, захватывал города, теперь же, когда ему служите вы, все взирают на него с надеждой! Даже малые дети говорят, что Лю Бэй подобен тигру, у которого выросли крылья, что вскоре Ханьский правящий дом снова начнет процветать, а род Цао Цао будет уничтожен! И все бывшие сановники императорского двора, живущие ныне в уединении, усиленно трут глаза, чтобы спала завеса мрака и открылось сияние солнца и луны, чтобы народ спасся из пучины бедствий! Но все получилось наоборот! Почему, когда вы стали советником Лю Бэя, воины его побросали латы и копья и обратились в бегство, лишь заслышав о приближении Цао Цао? Вы не смогли помочь Лю Бяо успокоить простой народ, а его сироте-сыну — защитить свои владения. Вы покинули Синье и бежали в Фаньчэн; вас разбили в Данъяне — вы бежали в Сякоу. Вам даже негде приютиться! С вашим приходом дела у Лю Бэя пошли еще хуже! Скажите, случалось ли такое с Гуань Чжуном и Юэ И? Надеюсь, вы не прогневаетесь на меня за мои глупые слова?
В ответ Чжугэ Лян рассмеялся.
— Птица Пэн [84] летает за десять тысяч ли, но разве понимают ее стремления простые птицы? Вот, к примеру, заболел человек. Сперва он пьет только рисовый отвар и целебные настои, а когда деятельность внутренних органов налаживается и тело крепнет, больной начинает есть мясо, которое придает ему силы, и пьет крепкие снадобья для полного исцеления. Болезнь проходит, и человек снова здоров. Но предположим, больной не хочет ждать, пока восстановятся его жизненные силы, и, желая добиться скорейшего выздоровления, начинает преждевременно пить крепкие настои. Тогда ему становится все хуже и хуже… Мой господин после поражения в Жунани нашел приют у своего родича Лю Бяо. У него оставалась тогда едва ли тысяча воинов, а из военачальников — только Гуань Юй, Чжан Фэй да Чжао Юнь. Лю Бэй был все равно что больной. Он избрал своим временным убежищем Синье, небольшой уездный городок, затерявшийся среди гор, с небольшим населением и скудными запасами провианта. Может ли в таком городишке обороняться настоящий полководец? Но даже при нехватке войск и оружия, при непрочности городских стен, при недостатке провианта мы все же сожгли лагерь врага в Боване и с помощью вод реки Байхэ обратили в бегство войска Цао Жэня и Сяхоу Дуня. Вряд ли Гуань Чжун и Юэ И смогли бы добиться большего! Что же до Лю Цзуна, то к этому Лю Бэй не имеет никакого отношения. Пусть бы даже он знал, что Лю Цзун собирается сдаться Цао Цао, разве согласился бы он захватить земли человека, носящего ту же фамилию, что он сам? Вот где великая гуманность, вот где великая справедливость! Вспомните, как несколько сот тысяч человек, жаждущих справедливости, вместе со стариками и малолетними детьми последовали за Лю Бэем, когда он вынужден был бежать из Синье. Он не покинул свой народ, хотя из-за этого ему приходилось делать всего лишь по десять ли в день! Он и не подумал укрыться за стенами Цзянлина, а предпочел делить с народом все тяготы и лишения! Интересно, что малому не устоять против большого, что победы и поражения — обычное дело для воина. Подлинное искусство управления государством, прочность и безопасность династии зависят от главного советника. Из сотни человек, которые умеют судить да рядить так искусно, что кажется, никому с ними не сравниться, едва ли найдется один, способный, когда придет время, действовать, сообразуясь с обстоятельствами. Вот эти-то люди и служат посмешищем для Поднебесной!
Чжан Чжао нечего было возразить, и он молчал. Тогда заговорил Юй Фань:
— А что вы скажете на то, что Цао Цао со своими полчищами стремительно, как дракон, надвигается на нас, собираясь проглотить Цзянся?
— Конечно, после того как Цао Цао присоединил к своей армии все войска Юань Шао и Лю Бяо, у него появилось несметное число воинов. Но это не значит, что его нужно бояться!
— Странно! — ехидно заметил Юй Фань. — Армия ваша разбита в Данъяне, вы просите помощи на стороне, а говорите, что не следует бояться Цао Цао! Это ли не хвастовство!
— Нисколько! — ответил Чжугэ Лян. — Подумайте, мог ли Лю Бэй с тысячей воинов противостоять бесчисленным полчищам врага? Знайте же, Лю Бэй не боится Цао Цао, и отступил он в Сякоу лишь для того, чтобы выждать время! А вы здесь, в Цзяндуне, имея отборные войска и обилие провианта, к тому же защищенные такой преградой, как великая река Янцзы, хотите встать на колени перед разбойниками и молить о мире! Да вы заслужите презрение всей Поднебесной!
Юй Фаню тоже нечего было сказать в ответ.
— Позвольте спросить, как вы относитесь к Цао Цао? — спросил Се Цзун.
— Зачем вы об этом спрашиваете? Цао Цао мятежник, восставший против правящего дома Хань.
— Вы заблуждаетесь, — перебил его Се Цзун. — Судьба Ханьской династии решена. Цао Цао владеет двумя третями Поднебесной; все именитые люди склоняются на его сторону, один только Лю Бэй пробует с ним бороться! Ведь это все равно что пытаться яйцом разбить камень!
— Ваши кощунственные слова, Се Цзун, показывают, что вы не почитаете ни отца, ни государя! — сердито произнес Чжугэ Лян. — Для людей, рожденных в Поднебесной, верность Сыну неба и послушание родителям — крепкие корни, на которых держится все их достоинство! И если вы подданный Ханьской династии, ваш долг дать клятву уничтожить всякого, кто изменит своему государю! Только таким путем должен идти верноподданный! Предки Цао Цао пользовались милостями Ханьского дома, а сам Цао Цао и не помышляет о том, чтобы отблагодарить за добро. Наоборот, он думает о захвате престола! Вся Поднебесная возмущена этим, а вы полагаете, что это угодно Небу! Замолчите, я не хочу больше вас слушать!
Лицо Се Цзуна залилось краской стыда. Ему нечего было ответить Чжугэ Ляну.
— А достоин ли Лю Бэй меряться силой с Цао Цао? — подал голос Лу Цзи. — Ведь Цао Цао — потомок первого министра Цао Цаня. Он держит в страхе Сына неба и от его имени повелевает князьями. Правда, Лю Бэй называет себя потомком Чжуншаньского вана, но нет тому никаких доказательств. Все считают его циновщиком и башмачником…
Чжугэ Лян смерил Лу Цзи взглядом и засмеялся:
— Скажите, не тот ли вы Лу Цзи, который прятал за пазуху мандарины во время пира у Юань Шу?[85] Сидите же смирно и слушайте, что я скажу вам! Вот вы говорите, что Цао Цао — потомок Цао Цаня. Значит, он тоже подданный ханьского государя. А он притесняет государя и чинит произвол, выказывая тем самым непочтение не только к Сыну неба, но и к собственным предкам. Лю Бэй же — благородный потомок государя, и государь в соответствии с родословной записью пожаловал ему титул! Как же вы смеете говорить, что нет доказательств? А в том, что Лю Бэй плел циновки и торговал башмаками, нет ничего зазорного. Как известно, великий государь Гао-цзу начал свою деятельность начальником волости! Вы рассуждаете наивно, как ребенок, и недостойны вести беседы с великими учеными.
Лу Цзи сразу осекся, и тотчас же заговорил Янь Цзюнь:
— Говорите вы убедительно, но рассуждаете неверно, и дальнейший спор, я полагаю, бесполезен. Хотелось бы мне только узнать, какие классические книги вы изучали?
— На это я вам отвечу, — сказал Чжугэ Лян. — Философы-начетчики всех времен вечно ищут цитаты, выдергивая из текстов отдельные фразы, но дел вершить не умеют и тем более неспособны помочь процветанию государства. В древности И Инь [86] был землепашцем в княжестве Синь, Цзян Цзыя [87] занимался рыболовством на реке Вэй, а взять, к примеру, Чжан Ляна, Чэнь Пина, Дэн Юя и Гэн Яня [88] — все это были люди незаурядные, талантливые. Скажите же, каким классическим канонам они следовали, каким писаниям подражали? Может быть, вы уподобите их тем книжным червям, которые всю жизнь проводят за кистью и тушечницей, вдаваясь в непонятные рассуждения, и своими литературными упражнениями лишь понапрасну изводят тушь?
Янь Цзюнь опустил голову и умолк.
— Может быть, вы и сами любите только громкие фразы и не обладаете даже сотой долей учености? — раздался чей-то насмешливый голос.
Это сказал Чэндэ Шу из Жунани, и Чжугэ Лян, смерив его взглядом, спокойно заметил:
— Вообще, ученые-философы делятся на людей благородных и низких. Ученый из людей благородных верен своему государю, любит свою страну, борется за справедливость, ненавидит всяческое зло и действует в соответствии с требованиями времени. Имена таких людей живут в веках. Ученый же из людей низких может быть только книжным червем. Его единственное занятие — каллиграфия. В юности он сочиняет оды, а когда голова его убелится сединами, пытается затвердить наизусть классические книги. Тысячи слов бегут из-под его кисти, но в голове у него нет ни единой глубокой мысли. Вот, например, Ян Сюн — он прославился своими сочинениями, но склонился перед Ван Маном и кончил свою жизнь, бросившись с башни [89]. Таковы ученые-конфуцианцы из людей низких. Пусть они сочиняют оды по десять тысяч слов в день, какая от них польза?
Чэндэ Шу нечего было возразить. А Чжугэ Лян на вопросы отвечал без запинки, приведя всех в замешательство. Вдруг вошел какой-то человек и сердито сказал:
— Что болтать попусту? Чжугэ Лян — мудрец нашего века, а вы пытаетесь поставить его в тупик своими вопросами! Это неуважение к гостю. К тому же нашли время спорить! Армия Цао Цао подходит к нашим границам.
Все взоры обратились к вошедшему. Это был не кто иной, как Хуан Гай из Линлина. Он служил в Восточном У и ведал войсковым провиантом.
— Я слышал, что лучше помолчать, чем говорить впустую, — сказал Хуан Гай, обращаясь к Чжугэ Ляну. — Зачем вы спорите с ними, вместо того чтобы все свои драгоценные речи высказать прямо нашему господину?
— Эти почтенные люди не знают положения дел в Поднебесной, потому и задавали мне вопросы, — сказал Чжугэ Лян. — Пришлось объяснять!
Хуан Гай и Лу Су через средние ворота повели Чжугэ Ляна к Сунь Цюаню, который после приветственных церемоний пригласил Чжугэ Ляна сесть.
Гостю поднесли чай.
— Я много слышал от Лу Су о ваших талантах, — заговорил Сунь Цюань, — и счастлив, что наконец встретился с вами. Прошу вас, удостойте меня своими советами! Недавно вы помогли Лю Бэю разбить войско Цао Цао в Синье и, конечно, должны знать положение дел в стане врага.
— Что вы! Разве мог Лю Бэй с малочисленной армией, при нехватке провианта долго удержаться в таком захудалом городишке, как Синье!
— Ну а как велика армия Цао Цао?
— Если считать пеших воинов, конницу и флот, наберется много сотен тысяч.
— Нет ли тут обмана? — усомнился Сунь Цюань.
— Никакого! Посчитайте сами: когда Цао Цао шел на Яньчжоу, у него уже было более двухсот тысяч воинов, набранных в округе Цинчжоу; когда он усмирил Юань Шао — прибавилось еще пятьсот — шестьсот тысяч; да триста — четыреста тысяч он набрал в Чжунъюани. Недавно он присоединил двести — триста тысяч воинов округа Цзинчжоу. Сколько всего получается? Я не хочу называть точную цифру, чтобы не переполошить цзяндунских военачальников.
При этих словах Лу Су, стоявший рядом с Чжугэ Ляном, побледнел и бросил на него многозначительный взгляд.
— Сколько же у Цао Цао военачальников? — спросил Сунь Цюань.
— Умных и способных — одна-две тысячи, не больше, — ответил Чжугэ Лян.
— А как вы думаете, какие планы у Цао Цао теперь, после того, как он покорил чуские земли?
— Надо полагать, он замышляет поход против Цзяндуна. Иначе зачем бы ему строить укрепления вдоль Янцзы и готовить боевые суда?
— Прошу вас, посоветуйте, воевать мне с ним на воде?
— Я, конечно, мог бы кое-что вам сказать, но, боюсь, вы не пожелаете слушать, — отвечал Чжугэ Лян.
— Говорите! Говорите! Мне не терпится узнать ваше высокое мнение! — произнес Сунь Цюань.
— Хорошо, слушайте! В Поднебесной давно началась великая смута. Вам следовало бы как можно скорее поднять свои войска и вместе с Лю Бэем, который соберет людей к югу от реки Хань, начать битву против Цао Цао за власть в Поднебесной. Подсчитайте свои силы и решайте! Если вы с армиями земель У и Юэ можете бороться против Цао Цао, то немедля порвите с ним всякие отношения. Если же нет — последуйте совету мудрых мужей; сложите оружие, повернитесь лицом к северу и служите этому злодею!
Не давая возможности Сунь Цюаню возразить, Чжугэ Лян продолжал:
— Я знаю, в душе вы продолжаете сомневаться! Решайте же скорее! Дело спешное — через день будет поздно, нагрянет беда!
— Если действительно все обстоит так, как вы говорите, то почему же Лю Бэй не покорился Цао Цао? — спросил Сунь Цюань.
— Вы помните, как в древности Тянь Хэн, знаменитый богатырь из царства Ци, защищал справедливость и не посрамил себя? — промолвил Чжугэ Лян. — А Лю Бэй — потомок императорского дома, таланты и храбрость его известны всей Поднебесной, все взирают на него с любовью. Правда, успеха в делах он пока не добился, но на то воля Неба! И все же он не покорится!
При последних словах Чжугэ Ляна Сунь Цюань изменился в лице, гневным движением подобрал полы одежды и удалился.
— Зачем вы это сказали? — упрекнул Чжугэ Ляна Лу Су. — Счастье, что господин наш великодушен и не наказал вас! Но ваши слова сильно его задели.
— Ну что за обидчивый человек! — воскликнул Чжугэ Лян. — Я придумал план, как разгромить Цао Цао, а он и спрашивать меня ни о чем не стал! Не навязываться же мне со своими советами!
— Если у вас действительно есть план, я упрошу князя выслушать вас.
— Несметное войско Цао Цао — муравьиная куча, не больше! — воскликнул Чжугэ Лян. — Стоит лишь поднять руку, и оно будет повергнуто в прах!
Лу Су направился в покои Сунь Цюаня. Тот все еще был раздражен.
— Вот как оскорбил меня ваш Чжугэ Лян! — сказал он Лу Су.
— Я упрекнул его в этом, а он улыбнулся и заметил, что вам не следует быть таким обидчивым, — ответил Лу Су. — У Чжугэ Ляна есть план, но он не стал вам о нем рассказывать, потому что вы не просили…
— Значит, у него есть план? — Гнев Сунь Цюаня сменился радостью. — А я-то, неразумный, едва не испортил великое дело!
И Сунь Цюань вместе с Лу Су вернулся в зал.
— Простите меня! — произнес Сунь Цюань. — Я незаслуженно вас обидел.
— Я тоже был невежлив. Надеюсь, и вы меня простите, — сказал Чжугэ Лян.
Сунь Цюань пригласил Чжугэ Ляна в свои покои, где было приготовлено вино. Они выпили по нескольку кубков, и Сунь Цюань заговорил первым:
— Больше всего зла Цао Цао причинил Люй Бу, Лю Бяо, Юань Шао, Юань Шу, Лю Бэю и мне. В живых остались только я да Лю Бэй. Конечно, земли свои я никому не отдам. Против Цао Цао сейчас может бороться только Лю Бэй, но хватит ли у него сил после недавнего поражения?
— Да, Лю Бэй потерпел поражение, — согласился Чжугэ Лян. — Но не забывайте, что у Гуань Юя еще есть десять тысяч отборных воинов да у Лю Ци в Цзянся не менее десяти тысяч. Войско Цао Цао, преследуя Лю Бэя, совершило далекий поход: их легкая конница в сутки проходила по триста ли. Они сейчас все равно что стрела на излете, которая неспособна пробить даже тонкую шелковую ткань. К тому же северяне не обучены воевать на воде. Цзинчжоуских воинов Цао Цао принудил служить ему силой, и они не очень-то этим довольны. Если вы, господин, свои войска соедините с войсками Лю Бэя, Цао Цао, несомненно, будет разбит и, потерпев поражение, уйдет на север. Тогда положение Восточного У и округа Цзинчжоу станет устойчивым, как треножный сосуд!
— Вы просветили меня, и я сегодня же дам приказ о выступлении войск!
Сунь Цюань велел проводить Чжугэ Ляна на подворье и приказал Лу Су созвать военный совет.
На совете мнения разошлись: гражданские чины стояли за то, чтобы сдаться, военачальники — за то, чтобы воевать.
Сунь Цюань удалился в свои покои. Его снова терзали сомнения.
— Что у вас на душе? — спросила госпожа У, тетка Сунь Цюаня, заметив его подавленное состояние.
— Цао Цао расположил свои войска на реках Янцзы и Хань и собирается напасть на Цзяннань. Среди моих людей нет единства: одни хотят сдаться, другие предлагают воевать. Потому меня и одолевают сомнения.
— Вы разве забыли, что перед кончиной сказала вам моя старшая сестра? — спросила госпожа У.
Сунь Цюань словно очнулся от глубокого сна, будто отрезвел после долгого опьянения. В памяти всплыли слова, сказанные его матушкой на смертном одре.
Поистине:
Он вспомнил матушки слова и сразу же решил
Так поступить, чтоб Чжоу Юй свой подвиг совершил.


О том, что сказала Сунь Цюаню его матушка, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сорок четвертая
Чжугэ Лян хитростью побуждает Чжоу Юя к действиям. Сунь Цюань принимает решение воевать с Цао Цао

Итак, матушка когда-то говорила Сунь Цюаню:
— По делам внутренним вы должны советоваться с Чжан Чжао, а по делам внешним — с Чжоу Юем. Такова была последняя воля вашего брата Сунь Цэ. Вот и настало время призвать Чжоу Юя.
Сунь Цюань обрадовался совету и немедля отправил гонца за Чжоу Юем, который в это время обучал флот на озере Поянху.
Но Чжоу Юй уже знал, что против них движется армия Цао Цао, и, прежде чем к нему прибыл гонец, поспешно отправился в Чайсан.
Лу Су был близким другом Чжоу Юя. Он первый встретил его и поведал обо всем происходящем.
— Не беспокойтесь, я все улажу, — пообещал Чжоу Юй. — Сегодня же пригласите ко мне Чжугэ Ляна.
Лу Су ушел, а Чжоу Юй прилег отдохнуть.
Но отдыхать ему не пришлось. К нему то и дело приходили советники, высказывая свое мнение касательно войны с Цао Цао. И всем Чжоу Юй отвечал одно и то же:
— Завтра я изложу нашему господину, что думаю по этому поводу. А сейчас прошу меня оставить.
Вечером Лу Су, как и обещал, привел Чжугэ Ляна. Чжоу Юй встретил гостей у главных ворот и принял с изысканными церемониями.
— Цао Цао ведет свои полчища на юг, — начал разговор Лу Су, — но господин наш не может решить, быть войне или миру, и теперь ждет вашего совета. Что вы об этом думаете?
— Я думаю, что надо покориться Цао Цао и тем сохранить мир. Сопротивление ему бесполезно. Он действует от имени Сына неба, к тому же у него огромное войско. К этому решению я и постараюсь склонить нашего госпо- дина.
— Вы не правы! — Лу Су растерялся от столь неожиданного оборота дела. — Целых три поколения в Цзяндуне правит одна династия. Сунь Цэ завещал в делах внешних доверяться вам, и мы хотим, чтобы вы помогли сохранить наше государство таким же крепким, как гора Тайшань. Так неужели вы примете сторону трусов?
— Ничего не поделаешь, — сокрушенно вздохнул Чжоу Юй. — В шести округах Цзяндуна огромное население, и, ввергнув его в пучину войны, мы вызовем недовольство и гнев.
— Но у нас много героев. Кроме того, Цзяндун хорошо защищен, и может статься, что Цао Цао потерпит поражение.
Заложив руки в рукава и усмехаясь, Чжугэ Лян слушал спор Лу Су и Чжоу Юя.
— Почему вы улыбаетесь? — спросил Чжоу Юй.
— Мне смешно, что Лу Су не понимает требований времени…
— Я не понимаю требований времени! Да вы смеетесь надо мной! — вскричал Лу Су.
— Не понимаете, — промолвил Чжугэ Лян. — Чжоу Юй прав, надо сдаться Цао Цао. Он блестящий полководец, и никто в Поднебесной не дерзнет выступить против него. Один Лю Бэй собирается сражаться с Цао Цао, по непониманию, но он один, и неизвестно, что его ждет. Разве не убережет Сунь Цюань свою семью и благополучие государства, сдавшись Цао Цао?
— Неужели вы способны посоветовать нашему господину преклонить колена перед государственным преступником? Ведь это же позор! — гневно воскликнул Лу Су.
— Постойте! — вдруг прервал его Чжугэ Лян. — У меня есть план! Вам не придется посылать дары, уступать земли и самим ехать за реку — надо только на небольшой лодке отвезти туда двух человек, и войско Цао Цао свернет знамена и отступит без боя.
— Кто же они, эти люди? — поинтересовался Чжоу Юй.
— Для Цзяндуна такая потеря будет так же незаметна, как для дерева сорванный ветром листок, как для житницы утерянное зернышко, — продолжал Чжугэ Лян. — Зато Цао Цао обрадуется и уйдет.
— Что же это за люди? — снова спросил Чжоу Юй.
— В бытность свою в Лунчжуне мне довелось слышать, что Цао Цао построил на реке Чжянхэ величественную башню, которая называется башней Бронзового воробья, — сказал Чжугэ Лян, — и теперь по всей Поднебесной ищет красавиц, чтобы поселить их в этой башне. Он прознал, что у цзяндунского Цяо-гуна есть две дочери такой красоты, что перед ними меркнет луна и блекнут цветы. Старшая — Дацяо и младшая — Сяоцяо. Цао Цао поклялся совершить в жизни своей два дела: во‐первых, установить мир в стране и основать новую династию и, во‐вторых, добыть двух сестер-красавиц Цяо из Цзяндуна. «Пусть будут мне утехой на старости лет, — сказал он, — тогда я смогу умереть спокойно!» Не нужен ему Цзяндун, он жаждет заполучить красавиц. Купите у Цяо-гуна за каких-нибудь тысячу золотых этих девушек и отправьте ему. Уверен, что он немедля уведет свои полчища! Вспомните, как Фань Ли подарил Си Ши [90]. Только действовать надо быстро!
— А где доказательство, что Цао Цао хочет заполучить этих девушек? — спросил Чжоу Юй.
— Вы знаете, что младший сын Цао Цао, Цао Чжи, великий поэт. Стоит ему лишь взмахнуть кистью, и стихи готовы, — сказал Чжугэ Лян. — Так вот, Цао Цао приказал ему сочинить оду, посвященную башне Бронзового воробья. В этой оде говорится о том, что род Цао будет править Поднебесной, а сам Цао Цао клянется обладать двумя красавицами Цяо!
— Не можете ли вы прочесть мне эту оду? — спросил Чжао Юй.
— Разумеется! Я вообще люблю сочинения Цао Чжи и эту оду тоже записал себе на память.
И Чжугэ Лян прочел «Оду башне Бронзового воробья», где были такие строки:
И справа, и слева, как будто друг другом любуясь,
Две башни – Дракона и Феникса гордо стоят.
На юго-востоке пленивши двух Цяо прекрасных [91],
Веселью предаться хочу я с красотками тут.


— Злодей! — вскипел Чжоу Юй. — Такого оскорбления я тебе не прощу!
— Что с вами? — удивился Чжугэ Лян. — Неужели вам так жаль двух простых женщин? Ханьский император не пожалел отдать гуннскому шаньюю [92] красавицу из своего гарема, чтобы добиться мира с гуннами, когда те вторглись в страну. А вам ведь ничего отдавать не придется.
— Ничего? — распалился Чжоу Юй. — А известно ли вам, что старшая Цяо была женой Сунь Цэ, а младшая — моя жена?
— Простите меня, я ничего не знал! — испуганно воскликнул Чжугэ Лян. — Я сказал возмутительную глупость! Я виноват перед вами!
— Клянусь, что не жить нам под одним небом с этим старым злодеем! — бушевал Чжоу Юй.
— Но прежде вам следует все хладнокровно обдумать, чтобы потом не раскаиваться, — молвил Чжугэ Лян.
— Чтобы я склонился перед Цао Цао! — не унимался Чжоу Юй. — Не бывать этому! Не для того пользовался я доверием Сунь Цэ, чтобы предать его память! Мне просто хотелось вас испытать. Скажу больше: у меня уже была мысль о походе на север, когда я уезжал с озера Поянху! Намерения своего я не изменю, пусть хоть палач занесет топор над моей головой! Помогите мне, и мы вместе разгромим Цао Цао.
— Если вы не отвергнете меня, я готов служить вам так же преданно, как служат человеку собака и конь, — сказал Чжугэ Лян.
Наутро, когда Сунь Цюань вошел в зал совещаний, три десятка гражданских чинов во главе с Чжан Чжао и Гу Юном расположились по левую руку, а военные чины, возглавляемые Чэн Пу и Хуан Гаем, встали справа. Блистали парадные одежды, бряцали мечи. Все с нетерпением ждали прихода Чжоу Юя. Вскоре появился и он и, осведомившись о здоровье Сунь Цюаня, обратился к нему с такими словами:
— Мне стало известно, что Цао Цао со своим войском расположился на реке Хань и прислал вам письмо. Что же вы собираетесь предпринять, господин мой?
Сунь Цюань молча протянул Чжоу Юю письмо Цао Цао. Чжоу Юй прочел его, улыбнулся и спросил:
— Обсуждали вы это дело с гражданскими и военными чинами?
— Вот уже несколько дней обсуждаем, — ответил Сунь Цюань, — только единого мнения нет: одни советуют сдаться, другие — воевать. Не знаю, как быть. Дайте вы мне совет.
— Воевать с Цао Цао, гнусным разбойником, — вот мой совет. Вы талантливый полководец и можете смело вступить с ним в борьбу, чтобы избавить страну от злодеев. Зачем покоряться мятежнику? Поражение Цао Цао неизбежно. Во-первых, в тылу у него на севере неспокойно, там ему угрожают Ма Тэн и Хань Суй. Во-вторых, воины-северяне не привыкли воевать на воде, а в войне против Восточного У Цао Цао приходится опираться исключительно на флот. В-третьих, сейчас зима, и нет корма для коней. И, наконец, послать против нас воинов, уроженцев центральной части страны, не приспособленных к жаркому южному климату, — значит обречь их на болезни. Дайте мне несколько тысяч отборных воинов, и я возьму в плен Цао Цао!
— Старый злодей хочет уничтожить Ханьскую династию и возвеличить себя! — Сунь Цюань в возбуждении вскочил с места. — Но клянусь, я не успокоюсь до тех пор, пока жив этот разбойник! Вашими устами, Чжоу Юй, меня будто поучает само Небо.
— За вас, господин, я готов умереть! — пылко воскликнул Чжоу Юй. — Одно меня страшит — ваши колебания.
Сунь Цюань выхватил висевший у пояса меч и, ударив по столу, отрубил угол.
— Так я буду рубить голову каждому, кто посмеет заговорить о покорности врагу!
Он тут же назначил Чжоу Юя на должность главнокомандующего и, протягивая ему меч, сказал:
— Казните этим мечом без пощады всех нарушителей ваших приказаний!
Чжоу Юй принял меч и обратился ко всем с такими словами:
— Я получил повеление нашего господина вести войска против Цао Цао. Всем военачальникам и чиновникам завтра собраться в лагере на берегу реки, чтобы выслушать мой приказ! И не опаздывать! К опоздавшим буду применять все пятьдесят четыре казни, предусмотренные законом.
Чжоу Юй распрощался с Сунь Цюанем и покинул дворец. Гражданские и военные чины разошлись молча.
Чжоу Юй, вернувшись к себе, пригласил Чжугэ Ляна и, когда тот пришел, сказал ему:
— Сегодня наш господин принял решение разгромить Цао Цао и желает выслушать ваш мудрый совет.
— Пока еще рано составлять план, — возразил Чжугэ Лян. — Ведь в душе Сунь Цюань еще сомневается.
— Почему вы так думаете? — спросил Чжоу Юй.
— Потому что у Цао Цао многочисленное войско, и Сунь Цюань боится, что меньшему не устоять против большего. Поговорите с ним еще раз и добейтесь твердого решения воевать. Вот тогда мы обсудим план и дело наше увенчается успехом!
— Вы правы, — согласился Чжоу Юй и, несмотря на позднее время, пошел к Сунь Цюаню.
— Завтра мы выступаем в поход, — без обиняков заявил Чжоу Юй. — Скажите, господин мой, есть у вас еще какие-либо сомнения?
— Есть одно. Меня тревожит численность войск Цао Цао, — сказал Сунь Цюань. — Сумеем ли мы одолеть его нашим малым войском?
— Затем я и пришел, чтобы рассеять вашу тревогу, — произнес Чжоу Юй. — Вы, господин мой, узнали, что у Цао Цао несметное войско, и испугались. А подумали вы об истинном положении вещей? О том, что воины у него изнурены болезнями и не всегда преданы ему? Со своим пятидесятитысячным войском я нанесу ему поражение, так что вам не о чем беспокоиться.
Сунь Цюань похлопал Чжоу Юя по спине:
— Вы наконец рассеяли мои сомнения! Берите же Лу Су и Чэн Пу и выступайте в поход без промедления, а я с остальным войском и запасами провианта выступлю вслед за вами.
Чжоу Юй поблагодарил Сунь Цюаня и вышел. И тут в душу ему закралась тревога. «Если Чжугэ Ляну удалось разгадать мысли Сунь Цюаня, значит, он в десять раз проницательнее меня. И от него надо избавиться, иначе он будет опасен для Цзяндуна».
Ночью Чжоу Юй позвал Лу Су в свой шатер и рассказал о своих намерениях.
— Не делайте этого! — взволновался Лу Су. — Мы еще не разгромили Цао Цао, и погубить сейчас такого мудрого человека, как Чжугэ Лян, все равно что оказать помощь врагу!
— Но ведь Чжугэ Лян помогает Лю Бэю, а это беда для Цзяндуна, — возразил Чжоу Юй.
— Можно попытаться склонить его на нашу сторону, — предложил Лу Су. — Прикажите это сделать его брату — Чжугэ Цзиню.
На следующий день Чжоу Юй вызвал к себе Чжугэ Цзиня и сказал ему так:
— Таланты вашего младшего брата Чжугэ Ляна столь велики, что он достоин быть помощником вана! Зачем же он унижает себя службой Лю Бэю? Осмелюсь побеспокоить вас просьбой: пойдите к нему и постарайтесь добиться, чтобы он покинул Лю Бэя и перешел на службу к Сунь Цюаню. Наш господин обретет прекрасного помощника, а вы будете жить рядом с братом! Желаю успеха!
Чжугэ Цзинь сел на коня и отправился на подворье. Чжугэ Лян со слезами поклонился брату, пригласил его войти и рассказал ему обо всем.
— Брат мой, тебе известна история Бои и Шуци?[93] — роняя слезы, спросил Чжугэ Цзинь.
— Конечно! Бои и Шуци — первые мудрецы древности! — ответил Чжугэ Лян, а про себя подумал: «Все ясно. Чжоу Юй подослал его уговорить меня перейти на службу к Сунь Цюаню!»
— Мы с тобой единоутробные братья, — продолжал Чжугэ Цзинь, — вскормленные одной грудью, а служим разным людям, не имея возможности видеться друг с другом ни утром, ни вечером. Мне становится стыдно, когда я вспоминаю о Бои и Шуци.
— В тебе говорит лишь одно родственное чувство, брат мой, — ответил Чжугэ Лян, — а я не могу не помнить о долге! Мы с тобой подданные ханьского государя, а Лю Бэй — потомок Ханьского правящего дома, и если бы ты покинул Сунь Цюаня и стал служить Лю Бэю, мы с тобой всегда были бы вместе. Ни родственное чувство, ни долг не понесли бы от этого никакого ущерба. Что ты об этом думаешь?
Чжугэ Цзинь вернулся к Чжоу Юю и обо всем ему рассказал.
— Как же вы теперь думаете поступить? — спросил Чжоу Юй.
— Сунь Цюань щедр и милостив ко мне, — ответил Чжугэ Цзинь. — Могу ли я его покинуть?
— Это хорошо, что вы верно служите нашему господину, а я уже придумал, как переманить вашего брата на нашу сторону.
Вот уж поистине:
С умом повстречается ум – и в мире живут меж собой.
С талантом столкнется талант – и вмиг загорятся враждой.


Каков был план Чжоу Юя, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сорок пятая
Цао Цао терпит поражение у Саньцзянкоу. Цзян Гань попадает в ловушку

После разговора с Чжугэ Цзинем Чжоу Юй воспылал ненавистью к Чжугэ Ляну и решил его убить.
На следующий день состоялся смотр войск, выступающих в поход. После смотра Чжоу Юй пришел попрощаться с Сунь Цюанем.
— Выступайте первым, а я двинусь вслед за вами, — сказал Сунь Цюань.
Чжоу Юй шел в поход с Чэн Пу и Лу Су и предложил Чжугэ Ляну отправиться вместе с ним. Тот с радостью согласился. Они сели на корабль, подняли паруса и направились к Сякоу. Суда следовали за ними в строгом порядке.
В нескольких десятках ли от Саньцзянкоу корабли остановились. Чжоу Юй создал в центре расположения своего флота подобие укрепленного лагеря и, отдав все необходимые указания, послал за Чжугэ Ляном, который устроился в отдельной лодке.
— Простите, что побеспокоил вас, — сказал он, когда Чжугэ Лян явился, — мне нужно с вами переговорить. Цао Цао с небольшим сравнительно войском победил огромную армию Юань Шао лишь потому, что воспользовался советом Сюй Ю и захватил у врага провиант. Вот и мы должны поступать так же. Весь провиант войска Цао Цао находится в горах Цзюйте, и я прошу вас, поскольку вы долго жили на реке Хань и хорошо знаете местность, вместе с Гуань Юем, Чжан Фэем и Чжао Юнем отправиться туда и отрезать пути подвоза провианта войску Цао Цао. Я дам вам тысячу воинов. Надеюсь, вы не откажетесь?
«Посылает меня на верную гибель, — подумал Чжугэ Лян, — но отказываться нельзя, засмеют. Ладно, соглашусь, а там что-нибудь придумаю».
Лу Су знал о замысле Чжоу Юя и решил выяснить, подозревает ли что-нибудь Чжугэ Лян.
Когда Лу Су пришел, Чжугэ Лян спокойно готовился к походу.
— Как вы думаете, увенчается ваш поход успехом? — спросил Лу Су.
— А почему бы и нет? — невозмутимо ответил тот. — Я прекрасно разбираюсь в законах ведения войны всюду: и на воде, и на суше, в конных и в пеших войсках, на колесницах, не то что вы с Чжоу Юем. Недаром мальчишка в Цзяндуне распевал про вас такую песенку:
Выбирайте Лу Су, на суше с врагами воюя;
А для битв на воде всегда выбирайте Чжоу Юя.


Это значит, что вы умеете воевать только на суше, а Чжоу Юй — только на воде.
Лу Су передал эти слова Чжоу Юю.
— Как он смеет меня унижать? — вскричал Чжоу Юй. — Не посылать его никуда! Возьму десять тысяч всадников и сам пойду в Цзюйте!
Когда Лу Су рассказал об этом разговоре Чжугэ Ляну, тот промолвил:
— Чжоу Юй хотел расправиться со мной руками Цао Цао. Но не время сейчас строить козни друг другу, так можно обречь на провал великое дело. Сунь Цюань и Лю Бэй должны действовать единодушно. Передайте Чжоу Юю, чтобы не ходил в Цзюйте. Цао Цао хитер и не допустит, чтобы были перерезаны пути доставки провианта, а Чжоу Юй со своим малочисленным войском может попасть в плен. Самое важное в настоящий момент — вести решительные бои на воде и подорвать дух северной армии.
От Чжугэ Ляна давно не было вестей, и Лю Бэй отправил Ми Чжу в Восточное У разузнать, в чем там дело.
В честь Ми Чжу был устроен богатый пир, во время которого он попросил Чжоу Юя отпустить Чжугэ Ляна.
— Отпустить я его сейчас не могу, мы постоянно с ним обсуждаем планы действий в походе против Цао Цао, а вот с Лю Бэем я бы охотно встретился.
Ми Чжу пообещал передать это Лю Бэю, попрощался и уехал.
— Зачем вам понадобился Лю Бэй? — спросил Лу Су, когда они остались вдвоем с Чжоу Юем.
— Лю Бэй — человек опасный, надо поскорей с ним разделаться, — ответил Чжоу Юй. — Я завлеку его сюда и убью. Так я спасу от грядущих бед государство.
И Чжоу Юй приказал, когда приедет Лю Бэй, спрятать между двойными стенками своего шатра пятьдесят вооруженных телохранителей, которые должны были по его знаку покончить с Лю Бэем.
Гуань Юй не советовал Лю Бэю ехать, предупреждая, что Чжоу Юй коварен, но Лю Бэй не послушался его.
Гуань Юй не мог отпустить Лю Бэя одного и отправился вместе с ним. Еще они взяли с собой двадцать слуг.
Чжоу Юй встретил гостя и провел его в шатер, где уже было приготовлено вино.
Чжугэ Лян между тем, выйдя случайно на берег, услышал о том, что к Чжоу Юю прибыл Лю Бэй, и поспешил к шатру посмотреть, что там происходит. Ему не понравилось выражение лица Чжоу Юя, к тому же он заметил телохранителей, затаившихся между двойными стенками шатра.
Встревоженный, он снова заглянул в шатер и тут увидел Гуань Юя. Он стоял за спиной у Лю Бэя с мечом в руке.
«Гуань Юй здесь — значит, господин в безопасности», — обрадовался Чжугэ Лян и возвратился на берег.
Чжоу Юю не понравился человек, неподвижно стоявший за спиной у Лю Бэя, и он, поднявшись с кубком в руке, спросил, кто такой.
— Мой брат, Гуань Юй, — представил его Лю Бэй.
— Уж не тот ли это Гуань Юй, который убил Янь Ляна и Вэнь Чоу? — с тревогой спросил Чжоу Юй.
— Он самый.
Чжоу Юя прошиб холодный пот. Вошел Лу Су.
— А где Чжугэ Лян? — обратился к нему Лю Бэй. — Не возьмете ли вы на себя труд позвать его?
— Вот разобьем Цао Цао, тогда и повидаетесь с Чжугэ Ляном, — вмешался тут Чжоу Юй.
Гуань Юй бросил на брата многозначительный взгляд. Лю Бэй торопливо поднялся и попрощался.
Чжоу Юй не стал его удерживать и проводил до ворот. На судне Лю Бэя ждал Чжугэ Лян.
— Знаете, какая вам грозила опасность? — спросил Чжугэ Лян. — Если бы с вами не было Гуань Юя, вы пали бы от руки Чжоу Юя!
Лю Бэй стал упрашивать Чжугэ Ляна вместе с ним возвратиться в Фань- коу.
— Обо мне не беспокойтесь, — отвечал тот. — Я хоть и живу в пасти тигра, но спокоен и тверд, как гора Тайшань. А вы пока возвращайтесь, подготовьте боевые суда и ждите. В двадцать первый день одиннадцатого месяца пусть Чжао Юнь в небольшой лодке приедет за мной. Смотрите, не ошибитесь сроком!..
Цао Цао прислал к Чжоу Юю гонца с письмом, но Чжоу Юй в великом гневе изорвал послание, швырнул наземь, а гонца приказал обезглавить.
Ночью воинов сытно накормили, и к рассвету флот под грохот барабанов и боевые возгласы выступил в поход.
Цао Цао пришел в страшную ярость, узнав, что Чжоу Юй разорвал послание и убил гонца. Назначив Цай Мао и Чжан Юня командовать передовыми судами, Цао Цао направил свой флот к Саньцзянкоу. Вскоре показались корабли Восточного У, перекрыв собою всю реку. На носу головного судна стоял военачальник и громко кричал:
— Я Гань Нин! Кто осмелится сразиться со мной?
По приказу Цай Мао с ним сразился Цай Сюнь, младший брат Цай Мао. Два судна помчались навстречу друг другу. Гань Нин выхватил лук, наложил стрелу и выпустил ее в Цай Сюня. Тот упал.
Гань Нин повел свои суда в бой. Десять тысяч лучников непрерывно осыпали врага стрелами.
Справа и слева по вражеским кораблям открыли стрельбу лучники Цзян Циня и Хань Дана. Войску Цао Цао, наполовину состоявшему из уроженцев северных земель, прежде не приходилось воевать на воде. Их корабли обстреливались с трех сторон. Битва длилась почти целый день.
Враг не выдержал натиска и стал отступать, а сам Цао Цао вернулся в свой сухопутный лагерь и принялся наводить порядок. Он приказал Цай Мао и Чжан Юню обучить воинов воевать на воде.
Вдоль берега соорудили двадцать четыре шлюза. С внешней их стороны стеной стояли большие боевые корабли, малые суда разместились в самих шлюзах, где могли свободно маневрировать. По ночам учения шли при свете фонарей и факелов.
Ночью Чжоу Юй вышел из шатра, поднялся на холм и увидел на западе огромное зарево, залившее половину неба.
— Это горят фонари и факелы в войске Цао Цао, — доложили приближенные.
На другой день Чжоу Юй решил сам отправиться в разведку на многопалубном корабле, захватив с собой музыкантов и самых сильных воинов с тугими луками и самострелами.
Неподалеку от вражеского лагеря Чжоу Юй приказал бросить якорь. На корабле заиграла музыка, а Чжоу Юй тем временем занялся наблюдениями за врагом.
— Здорово устроено! — проговорил он наконец тревожным голосом. — Кто у них командует флотом?
— Цай Мао и Чжан Юнь, — ответили ему.
«Да, не так тут будет легко, как показалось вначале, — подумал Чжоу Юй. — Цай Мао и Чжан Юнь давно живут в Цзяндуне и войну на воде хорошо изучили. Придется хорошенько поломать голову над тем, как их убрать. Иначе с Цао Цао не справиться».
В это время из неприятельского лагеря заметили Чжоу Юя и доложили Цао Цао. Тот выслал отряд судов, чтобы захватить Чжоу Юя в плен, но Чжоу Юй успел уйти. Цао Цао был вне себя от гнева.
— Если вы позволите, я попытаюсь уговорить Чжоу Юя сдаться, — неожиданно произнес один из военачальников по имени Цзян Гань. — Мы с ним вместе учились и были друзьями.
Цао Цао обрадовался и спросил:
— Что вам нужно для поездки?
— Мальчик-слуга да два гребца. Больше ничего.
Цзян Гань оделся попроще и в лодке направился к лагерю Чжоу Юя. Когда Чжоу Юю доложили, что прибыл его старый друг, он шепотом дал указания каждому военачальнику в отдельности, привел в порядок свою одежду и в сопровождении нескольких сот воинов, важно выступавших впереди и позади с пучками стрел в руках, вышел из лагеря навстречу гостю.
— Надеюсь, вы пребываете в добром здравии с тех пор, как мы с вами расстались? — с поклоном обратился Цзян Гань к Чжоу Юю.
— Зато вы, я полагаю, будучи советником Цао Цао, изрядно трудитесь, предпринимая далекие путешествия по рекам и озерам! — улыбнулся в ответ Чжоу Юй.
— И не совестно вам так говорить? — растерянно произнес Цзян Гань. — Я просто хотел встретиться с вами, ведь мы столько лет не виделись, а вы… Что же, я вижу, мне здесь нечего делать, разрешите откланяться.
— Извините, — с улыбкой сказал Чжоу Юй. — Я думал, Цао Цао подослал вас уговорить меня помириться. Но если вы приехали с иной целью, я вас так быстро не отпущу.
Они вместе направились в шатер, где в честь гостя был устроен пир.
Чжоу Юй снял висевший у пояса меч и протянул Тайши Цы:
— Возьмите и помните: сегодня дозволяется говорить только о дружбе, тому, кто заведет разговор о войне, — рубите голову.
Он рассмеялся и принялся осушать кубок за кубком. Веселье длилось до поздней ночи. Когда гости разошлись и остался один Цзян Гань, Чжоу Юй едва дотащился до постели и как был, в одежде, повалился на нее. Цзян Гань тоже лег. Но как только Чжоу Юй уснул, он осторожно встал и огляделся. На столе лежала связка писем. Цзян Гань тихонько стал их просматривать. На одном из конвертов стояли имена Цай Мао и Чжан Юня. Цзян Гань лихорадочно раскрыл его и прочел:

«Не своей волею служим мы Цао Цао. Как можем, стараемся причинить ему зло. Беспорядки, возникшие здесь в лагере, — дело наших рук. Надеемся положить голову Цао Цао у вашего знамени. Не сомневайтесь в нас.
Вот наш почтительный ответ на ваше предыдущее письмо».

«Оказывается, Цай Мао и Чжан Юнь давно связаны с Восточным У». Цзян Гань быстро спрятал письмо за пазуху и хотел просмотреть остальные письма, но тут Чжоу Юй заворочался на своем ложе. Цзян Гань поспешно задул светильник и лег.
— Друг мой, — сквозь сон проговорил Чжоу Юй, — через несколько дней я покажу тебе голову злодея Цао Цао.
Цзян Гань что-то пробормотал в ответ.
— Поживи у меня несколько дней и увидишь голову злодея Цао Цао… — повторил Чжоу Юй.
Цзян Гань не ответил. Выждав немного, Цзян Гань окликнул Чжоу Юя, но тот крепко спал.
Близилось время четвертой стражи.
— Господин командующий! — В шатер просунулась чья-то голова. — Господин командующий, вы спите?
Кто-то осторожно вошел в шатер. Чжоу Юй поднялся с ложа.
— Кто рядом со мной лежит? — удивился он.
— Разве вы забыли, что пригласили своего друга Цзян Ганя заночевать у вас в шатре? — был ответ.
— Я вчера выпил лишнего и ничего не помню, — виновато произнес Чжоу Юй. — Может быть, я и сболтнул лишнее…
— С северного берега приехал человек, — сказал вошедший.
— Говорите тише! — замахал руками Чжоу Юй и позвал: — Цзян Гань! Цзян Гань!
Но Цзян Гань продолжал притворяться спящим. Тогда Чжоу Юй скинул одежды и тоже лег.
«Чжоу Юй человек осторожный, — размышлял Цзян Гань. — Утром он хватится, что исчезло письмо, и убьет меня…»
Пролежав до пятой стражи, Цзян Гань неслышно встал, повязал голову, тайком выскользнул из шатра и, разбудив своего слугу, направился к воротам. На вопрос стражи, куда он так рано уходит, Цзян Гань ответил:
— Боюсь, что отвлекаю господина командующего от важных дел, и потому решил уехать…
Цзян Ганя не стали задерживать. Он сел в свою лодку и поспешил вернуться к Цао Цао.
— Ну как дела? — спросил тот, едва завидев Цзян Ганя.
— Чжоу Юй непоколебим, никакими уговорами…
— Вы ничего не добились, и над вами еще посмеялись! — гневно оборвал его Цао Цао.
— Не гневайтесь, господин, — ответил Цзян Гань. — Обещания своего я не смог выполнить, но привез одну важную новость! Прикажите всем удалиться.
Цзян Гань вынул письмо и прочел его Цао Цао.
— Неблагодарные разбойники! — яростно вскричал тот. — Ведите их сюда!
Цай Мао и Чжан Юнь явились.
— Пора вести корабли в бой! — заявил им Цао Цао.
— Воины наши еще недостаточно обучены, господин первый министр, — возразил Цай Мао. — Выступать пока рано!
— А если бы они были обучены, моя голова была бы уже у Чжоу Юя, да?
Цай Мао и Чжан Юнь молчали в недоумении. Цао Цао приказал страже вывести их и обезглавить. Вскоре головы несчастных положили у шатра. Тут только Цао Цао понял, какую совершил ошибку, и с горечью произнес:
— И я попался на хитрость!
Он назначил командовать флотом Мао Цзе и Юй Цзиня.
Лазутчики донесли об этом в Цзяндун.
— Теперь мне некого опасаться! — радостно вскричал Чжоу Юй.
— Ловко вы все устроили! — в восхищении заметил Лу Су. — С такими, как вы, военачальниками мы без труда разобьем Цао Цао.
— Военачальники наши об этой хитрости ничего не знают, разве что Чжугэ Лян догадался, — сказал Чжоу Юй. — Постарайтесь это выведать у него и сообщите мне.
Поистине:
Хоть план его внести вражду был выполнен им смело,
Он испытать решил того, что непричастен к делу.


Если хотите узнать, что сказал Чжугэ Лян, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сорок шестая
Чжугэ Лян хитростью добывает стрелы. Хуан Гай сам подвергает себя наказанию

Итак, Лу Су отправился к Чжугэ Ляну и сказал:
— Простите, учитель, все эти дни из-за ратных дел у нас даже не было времени слушать ваши наставления.
— Пустяки, — промолвил в ответ Чжугэ Лян. — Вот я действительно виноват, что до сих пор не поздравил Чжоу Юя с великой удачей. У него хватило хитрости обмануть Цзян Ганя, и теперь, после казни Цай Мао и Чжан Юня, Цзяндуну больше не грозит опасность.
Лу Су не знал, что сказать, и поспешно откланялся.
— Смотрите, не говорите Чжоу Юю, что мне обо всем известно, — напутствовал гостя Чжугэ Лян. — А то как бы он из зависти опять не стал искать случая погубить меня!
Однако Лу Су обо всем рассказал Чжоу Юю, хотя обещал молчать.
— Чжугэ Ляна нельзя оставлять в живых, — заявил Чжоу Юй. — Я предам его казни на законном основании, и меня не в чем будет обвинить.
— Как же вы это сделаете? — поинтересовался Лу Су.
— Пока не спрашивайте, сами увидите.
На следующий день Чжоу Юй созвал к себе в шатер всех военачальников, велел пригласить на совет Чжугэ Ляна и обратился к нему с такими сло- вами:
— В ближайшие дни нам предстоит сражение с Цао Цао. Не скажете ли вы, какое оружие целесообразнее всего применять во время боя на воде?
— Прежде всего необходимо иметь луки и стрелы, — ответил Чжугэ Лян.
— Вполне с вами согласен, — промолвил Чжоу Юй, — но беда в том, что у нас не хватит стрел! Вот я и решил обратиться к вам, не возьмете ли вы на себя труд изготовить сто тысяч стрел. Дело очень важное, и я надеюсь, вы не откажетесь!
— Разумеется, раз вы приказываете, я не пощажу сил! — ответил Чжугэ Лян. — Осмелюсь лишь спросить, когда стрелы должны быть готовы?
— Через десять дней.
— Если мы так будем тянуть, то провалим великое дело! Ведь корабли Цао Цао придут со дня на день! — ответил Чжугэ Лян. — Дайте мне письменный приказ, и если я не исполню его, накажите!
Чжоу Юю только этого и надо было. Он вызвал войсковых писцов, которые тут же составили бумагу, потом велел подать вино. Чжугэ Лян выпил несколько кубков и откланялся.
— Он обманул вас! — воскликнул Лу Су.
— Что ж, пусть пеняет на себя! Все слышали, как он потребовал от меня письменный приказ. Теперь он в моих руках! Вот только надо приказать войсковым мастерам, чтобы они всеми способами тормозили дело и не снабжали его необходимыми материалами. Тогда он не поспеет в срок, и вина его будет очевидна. А сейчас пойдите разузнайте, что он там делает.
Повинуясь приказанию, Лу Су отправился к Чжугэ Ляну. Тот встретил его упреками:
— Ведь просил же я вас ничего не говорить Чжоу Юю! Видите, что получилось? Теперь только вы один можете спасти меня! Дайте мне на время двадцать легких судов, и чтобы на каждом было по тридцать воинов. На судах надо сделать навесы из черной материи и по бортам привязать по тысяче снопов соломы. Ручаюсь, что через три дня у меня будет сто тысяч стрел! Только прошу вас ничего не говорить Чжоу Юю, иначе он расстроит мой план.
Лу Су обещал молчать и на этот раз обещание свое сдержал. Чжоу Юю он сказал, что у Чжугэ Ляна есть свой способ изготовления стрел и что ему не нужны ни бамбук, ни лак, ни клей, ни перья.
Лу Су между тем подготовил двадцать быстроходных судов и снарядил их так, как ему было сказано.
Однако ни в первый, ни во второй день Чжугэ Лян ничего не предпринял. Лишь на третий, во время четвертой стражи, он пригласил Лу Су к себе в лодку и сказал:
— Едемте за стрелами.
Чжугэ Лян приказал все двадцать судов связать веревками и так идти к северному берегу. К счастью, в ту ночь все вокруг было окутано туманом, который скрыл даже небо.
Во время пятой стражи они приблизились к водному лагерю Цао Цао, и Чжугэ Лян приказал судам стать носом на запад и ударить во все гонги и барабаны.
— Что вы делаете? А если Цао Цао нападет на нас? — встревожился Лу Су.
— В такой туман он не рискнет, — уверенно возразил Чжугэ Лян. — Как только туман рассеется, мы уйдем. А пока давайте веселиться и пить вино.
— Немедленно выставить лучников! — распорядился Цао Цао, когда в лагере услышали звуки гонгов и барабанов. — Пусть отбивают врага стрелами. В бой не вступать: за туманом ничего не видно. Будьте осторожны! Как бы не попасть в ловушку!
Цао Цао послал людей в сухопутные лагеря передать Чжан Ляо и Сюй Хуану, чтобы немедля отправили на берег по три тысячи лучников.
Мао Цзе и Юй Цзинь, опасаясь, что враг ворвется на их корабли, приказали лучникам осыпать стрелами пространство перед водным лагерем. Десять тысяч человек стреляли не переставая. Стрелы сыпались дождем.
Чжугэ Лян повелел развернуть суда в линию с востока на запад и подставить их под стрелы. До самого восхода солнца на его судах гремели барабаны и раздавались воинственные крики воинов. А когда рассеялся туман, Чжугэ Лян приказал идти в обратный путь. Снопы соломы, привязанные к бортам судов, были сплошь утыканы стрелами.
И снова Цао Цао сокрушался, что поддался на хитрость Чжугэ Ляна. Преследовать вражеские суда было бесполезно — они ушли очень далеко.
На обратном пути Чжугэ Лян сказал Лу Су:
— Не так уж плохо достать сто тысяч стрел без малейших усилий. Верно?
— Вы необычайно мудры! — воскликнул Лу Су. — Но дозвольте спросить, как вы узнали, что сегодня будет туман?
— Быть полководцем и не разбираться в небесных знамениях, не понимать законов Земли, ничего не смыслить в темных и светлых силах природы, не обладать способностью изобретать военные планы, не знать, когда какими приемами вести бой, не уметь оценивать силу войск — значит быть бездарным! — отвечал Чжугэ Лян. — Еще три дня назад я рассчитал, что сегодня будет туман! Вот почему я и назначил трехдневный срок. Чжоу Юй предлагал мне десять дней, но не хотел предоставить в мое распоряжение ни мастеров, ни материалов. Он полагал, что я ничего не сделаю и у него будут все основания обвинить меня в нарушении военного приказа. Он хотел предать меня смерти! Жалкая попытка! Что может сделать Чжоу Юй, если судьба моя связана с Небом!
Лу Су почтительно склонился перед Чжугэ Ляном.
Когда суда подходили к берегу, пятьсот воинов, присланных Чжоу Юем, уже ожидали их. Чжугэ Лян велел им вытаскивать стрелы из соломы и складывать у шатра Чжоу Юя. Стрел было более ста тысяч!
Чжоу Юй сначала растерялся, когда Лу Су рассказал, каким образом Чжугэ Лян достал стрелы, а потом, печально вздохнув, произнес:
— Чжугэ Лян намного превосходит меня в изобретательности и способности предвидения!
Вскоре и сам Чжугэ Лян явился в лагерь. Чжоу Юй вышел из шатра ему навстречу и на все лады стал расхваливать:
— Какой у вас удивительный дар предвидения!
— Небольшая хитрость, только и всего, — отвечал Чжугэ Лян.
— Прошу вас дать мне совет, — продолжал Чжоу Юй, приглашая Чжугэ Ляна в шатер выпить вина. — Мой господин вчера прислал гонца: он торопит меня с выступлением, а у меня еще нет плана действий! Вчера мне удалось осмотреть водный лагерь Цао Цао. Устроен он великолепно, и обычным путем напасть на него невозможно. Я придумал один способ, но не уверен, годится ли он. Может быть, вы скажете мне…
— Подождите, господин командующий, ничего не говорите! — прервал его Чжугэ Лян. — Давайте напишем каждый у себя на ладони по одному слову, а потом сверим, совпадут ли слова или не совпадут.
Чжоу Юй приказал принести кисточку и тушечницу, что-то написал у себя на ладони и передал кисточку Чжугэ Ляну. Тот тоже написал. Они сели рядом и открыли друг другу ладони. У обоих было написано: «Огонь».
Израсходовав понапрасну более ста пятидесяти тысяч стрел, Цао Цао не переставал досадовать.
— Чжоу Юй и Чжугэ Лян большие хитрецы, — сказал ему советник Сюнь Ю, — голыми руками, как говорится, их не возьмешь! Может быть, заслать в Цзяндун лазутчиков? Пусть сделают вид, что перешли на сторону Чжоу Юя, и передают нам сведения. Зная обстановку, легче принять решение. Дело это можно поручить Цай Чжуну и Цай Хэ — младшим братьям Цай Мао. Пообещайте им награду и отправьте в Восточное У.
На следующее утро Цай Хэ и Цай Чжун в сопровождении пятисот воинов на нескольких судах при попутном ветре отплыли в Восточное У.
Представ перед Чжоу Юем, братья сказали:
— Мы решили сдаться вам, чтобы отомстить за старшего брата, безвинно убитого Цао Цао, и готовы, не щадя жизни, сражаться против этого злодея!
Чжоу Юй щедро наградил братьев, определил их в отряд к Гань Нину, а как только они ушли, призвал Гань Нина и предупредил:
— Будьте осторожны! Эти двое — лазутчики. Заметили вы, что они приехали без семей? Так что не спускайте с них глаз. В день выступления в поход мы их казним и принесем в жертву знамени.
Когда же Лу Су сказал Чжоу Юю, что братьям Цай нельзя доверять, Чжоу Юй ответил:
— Не будьте столь подозрительны! Иначе мы не сможем привлечь на свою сторону ученых людей Поднебесной.
Лу Су не стал возражать и отправился к Чжугэ Ляну. Но тот лишь посмеялся над его опасениями.
— Вы не понимаете хитро задуманного плана Чжоу Юя! — промолвил Чжугэ Лян. — Река Янцзы достаточно трудное препятствие для лазутчиков, которым приходится постоянно переправляться то туда, то сюда. Вот Цао Цао и решил, что ему выгоднее держать лазутчиков прямо у нас в стане. Но Чжоу Юй хочет перехитрить Цао Цао и делать так, чтобы лазутчики сообщали лишь то, что угодно ему самому. Чжоу Юй поступает правильно. На войне, как известно, обманом не пренебрегают.
В полночь к Чжоу Юю неслышно вошел Хуан Гай и сказал:
— Я хотел вас спросить, почему мы медлим? Враг многочисленнее нас, и дорога каждая минута. Мы могли бы предпринять нападение огнем.
— Кто научил вас дать мне такой совет? — заинтересовался Чжоу Юй.
— Никто, — ответил Хуан Гай.
— А я и собираюсь так поступить, — признался Чжоу Юй. — И хочу использовать для этого дела Цай Хэ и Цай Чжуна, хотя мне известно, что они лазутчики. Пусть посылают свои донесения! Жаль только, что мне некого подослать к Цао Цао!
— Можете подослать меня! — сказал Хуан Гай. — Я готов вытерпеть все, что угодно, готов умереть, только бы отблагодарить за милости, полученные мною от рода Сунь!
На другой день Чжоу Юй барабанным боем созвал военачальников к своему шатру. Был здесь и Чжугэ Лян.
— Слушайте меня внимательно! — начал Чжоу Юй. — Разбить такого могущественного врага, как Цао Цао, в один день, разумеется, невозможно. Повелеваю всем военачальникам заготовить запасы провианта и фуража не менее чем на три месяца и быть готовыми к обороне.
— На три месяца? Да запасайтесь хоть на тридцать месяцев, все равно ничего не добьетесь! — вскричал Хуан Гай. — Если мы не разобьем врага в нынешнем месяце — значит, не разобьем никогда! Тогда придется последовать совету Чжан Чжао и сложить оружие.
— Как ты смеешь подрывать боевой дух воинов? Или тебе неизвестно, что каждого, кто заговорит о том, что надо покориться Цао Цао, ждет смерть? Эй, стража! Отрубите ему голову!
— Пощадите его, господин командующий! — вступился Гань Нин за Хуан Гая. — Ведь он старый слуга нашего господина!
Но Чжоу Юй велел прогнать Гань Нина.
Остальные военачальники тоже вступились за Хуан Гая, моля пощадить его.
— Хорошо, на сей раз сохраню тебе жизнь, — произнес Чжоу Юй, однако велел дать Хуан Гаю пятьдесят палок.
С Хуан Гая сорвали халат, повалили на землю и стали избивать.
— Ладно, пока хватит, — распорядился Чжоу Юй и ушел в шатер.
Хуан Гая подняли и, поддерживая под руки, повели в лагерь. Кожа на спине у него висела клочьями. Кровь текла ручьями.
— Что же это вы сегодня не вступились за Хуан Гая? — упрекнул Лу Су Чжугэ Ляна.
— А вы разве не поняли, что Чжоу Юй нарочно приказал его избить? Иначе Хуан Гаю не удалось бы провести Цао Цао. Вот увидите: как только Цай Хэ и Цай Чжун донесут о случившемся Цао Цао, Хуан Гай уедет к нему! Только не говорите Чжоу Юю, что я и на этот раз разгадал его хитрость.
Лу Су попрощался и направился к Чжоу Юю. Тот пригласил его к себе в шатер.
— За что вы так жестоко наказали Хуан Гая? — спросил он.
— А что, военачальники выражают недовольство? — спросил Чжоу Юй.
— Да.
— И Чжугэ Лян тоже?
— И он тоже.
— Сегодня в первый раз я перехитрил его! — радостно вскричал Чжоу Юй и промолвил: — Избиение Хуан Гая было задумано ради большого дела! Я решил перебросить его на сторону врага, и нам пришлось разыграть ссору, чтобы обмануть Цао Цао.
В который уже раз Лу Су подивился проницательности Чжугэ Ляна…
Как-то навестить Хуан Гая пришел советник Кань Цзэ.
— Вы, наверное, обижены на Чжоу Юя? — осведомился он.
— Нисколько! — ответил Хуан Гай.
— Значит, ваше наказание — хитрость?
— С чего вы взяли?
— Я все время наблюдал за Чжоу Юем и на девять десятых разгадал его замысел.
— Да, я подвергся этому наказанию добровольно и нисколько не жалею! Я пользовался большими милостями рода Сунь и решил за все отблагодарить. Я сам предложил такой план. Это я говорю вам откровенно, как честному человеку и преданному другу.
— И разумеется, хотите просить меня отвезти Цао Цао письмо, где вы изъявите желание перейти на его сторону?
— У меня действительно было такое намерение, — сказал Хуан Гай. — Не знаю только, согласитесь ли вы?
Кань Цзэ охотно согласился.
Поистине:
За князя отважный боец под палку подставил спину.
Советнику жизни не жаль, чтоб только служить господину.


Если хотите узнать, как Кань Цзэ доставил письмо Цао Цао, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сорок седьмая
Кань Цзэ доставляет Цао Цао письмо. Пан Тун предлагает сковать суда цепью

Итак, Кань Цзэ согласился доставить письмо Цао Цао. Он переоделся рыбаком и в ту же ночь в небольшой лодке отправился на северный берег Янцзы. Ко времени третьей стражи он был уже неподалеку от лагеря Цао Цао. Лодку его задержали и немедля доложили об этом Цао Цао.
— Он называет себя военным советником из Восточного У и говорит, что привез секретное письмо для господина первого министра, — сказали воины.
— Ведите его сюда! — приказал Цао Цао. — Это наверняка лазутчик!
Представ перед Цао Цао, Кань Цзэ промолвил:
— Я привез вам письмо от Хуан Гая. Много лет служил он роду Сунь, но недавно Чжоу Юй без всякой на то причины жестоко его наказал. Чтобы отомстить обидчику, Хуан Гай решил перейти к вам, но, не зная, пожелаете ли вы его принять, упросил меня как друга передать вам секретное письмо.
С этими словами Кань Цзэ достал письмо и отдал Цао Цао. Тот вскрыл его, поднес к светильнику и принялся читать.

«Удостоенный великих милостей рода Сунь, я никогда не помышлял бы об измене, если бы сегодня не случилось нечто из ряда вон выходящее. Не один я, все убеждены в том, что с малочисленным войском невозможно противостоять могучей армии Срединного царства. Только Чжоу Юй, неразумный, запальчивый юнец, ослепленный своими талантами, надеется яйцом разбить камень! Мало того, он чинит произвол, наказывает невиновных, не награждает заслуженных. Я возненавидел его за то унижение, которое мне пришлось претерпеть!
Слышал я, что вы охотно принимаете людей ученых, и потому решил вместе с моими воинами перейти к вам, дабы смыть позор и восстановить честь.
Запас провианта, оружие передам в ваши руки.
Слезно умоляю не сомневаться во мне».

Цао Цао несколько раз перечел письмо и вскочил, в ярости стукнув кулаком по столу.
— Хуан Гай лазутчиком хочет пробраться ко мне! Он нарочно устроил так, чтобы его опозорили, а тебя подослал с письмом! Я с детства читаю книги по военному искусству и знаю все хитрости! Если Хуан Гай искренне хочет ко мне перейти, почему не указал в письме срок, когда именно собирается это сделать?
И он кликнул стражу, чтобы обезглавить Кань Цзэ.
Но тот со смехом сказал:
— Невежда! Ты еще хвалишься, что с детства читаешь книги по военному искусству! Нет, ничего ты не смыслишь в стратегии, не понимаешь самых простых истин!
— В чем же моя ошибка? — удивился Цао Цао.
— Раз ты так груб с учёными людьми, не буду я тебе ничего объяснять, лучше умру! — заявил Кань Цзэ.
— Докажи, что я не прав, тогда заслужишь мое уважение.
— Ладно! Ты мне скажи, кто станет указывать срок, собираясь изменить своему господину? Ведь может случиться непредвиденное, в указанный срок Хуан Гай не прибудет, замысел раскроется, и делу конец! Тут надо выбрать удобный момент, а ты, не разобравшись, что к чему, решил убить ни в чем не повинного человека! Ну, разве ты после этого не невежда?
Посрамленный Цао Цао извинился и угостил Кань Цзэ вином.
Вдруг в шатер вошел человек, что-то шепнул на ухо Цао Цао и передал ему письмо.
Цао Цао прочел, и лицо его засияло.
«Наверное, это донесение от Цай Хэ и Цай Чжуна о том, что Хуан Гай был жестоко избит», — подумал Кань Цзэ.
— Хочу просить вас, — вдруг обратился Цао Цао к Кань Цзэ, — вернуться в Цзяндун и передать Хуан Гаю, чтобы известил меня о сроке своего прибытия. Тогда, по крайней мере, я смогу должным образом его встретить.
— Я навсегда покинул Цзяндун, и мне не хотелось бы туда возвращаться, — промолвил Кань Цзэ. — Может быть, пошлете кого-нибудь другого?
— Лучше, чтобы поехали вы, — стоял на своем Цао Цао, и Кань Цзэ, в конце концов, уступил, сел в лодку и уехал в Цзяндун. Там он обо всем рассказал Хуан Гаю, после чего отправился в лагерь Гань Нина.
Когда они вели беседу в шатре, вошли Цай Хэ и Цай Чжун. Кань Цзэ подмигнул Гань Нину, тот все понял и сказал:
— Да! Чжоу Юй всех нас не ставит ни в грош! Так опозорил меня, что стыдно людям в глаза смотреть.
Гань Нин заскрежетал зубами, хватил кулаком по столу и стал браниться. Кань Цзэ что-то зашептал ему на ухо, и Гань Нин, опустив голову, тяжело вздохнул.
— Что заставляет вас гневаться, полководец? — спросили Цай Хэ и Цай Чжун, заметив, что Гань Нин и Кань Цзэ умолкли при их появлении. — Что вас тревожит?
— Тяжко мне! — ответил Гань Нин. — Но вам не понять мое горе!
— Может быть, вы хотите перейти к Цао Цао? — спросил Цай Хэ.
Гань Нин вскочил и, выхватив меч, вскричал:
— Нас выследили! Если мы не убьем их, они нас выдадут!
— Не гневайтесь, господин, мы вам откроемся! — взмолились Цай Хэ и Цай Чжун, не на шутку перепуганные грозным видом Гань Нина. — Нас сюда послал первый министр Цао Цао, и мы поможем вам перейти к нему.
— Небо послало нам счастливый случай! — промолвил Гань Нин.
Все четверо выпили вина и стали делиться сокровенными замыслами. Братья Цай написали Цао Цао донесение о том, что Гань Нин стал их сообщником. А Кань Цзэ с верным человеком отправил Цао Цао письмо, в котором сообщал, что Хуан Гай перейдет к нему при первом удобном случае; на носу его судна будет черное знамя.
Но Цао Цао продолжал сомневаться, созвал советников и сказал им так:
— Я совершенно ничего не понимаю. То Хуан Гай изъявил желание перейти ко мне, теперь Гань Нин предлагает свои услуги. Нет, не верю я им! Кто из вас проберется в лагерь Чжоу Юя и разузнает правду?
— Разрешите мне! — вызвался Цзян Гань.
Цао Цао дал свое согласие и приказал Цзян Ганю отправляться немедленно. Цзян Гань сел в лодку и вскоре прибыл к месту назначения. Узнав о его приезде, Чжоу Юй воскликнул:
— Мой успех всецело зависит от этого человека!
Он тотчас же велел Лу Су пригласить Пан Туна, чтобы обсудить с ним план действий, а также послал людей встретить Цзян Ганя.
Но тот уже сам направлялся в лагерь.
— В тот раз ты поступил нехорошо, — напустился на него Чжоу Юй. — Я тебя накормил, напоил, уложил спать рядом с собой, а ты выкрал у меня письмо и уехал, не попрощавшись. Мало того, из-за тебя погибли мои верные союзники Цай Мао и Чжан Юнь. Теперь опять ты явился! И конечно, с недобрыми намерениями. Не знаю, что с тобой делать. Отправить обратно? Но через несколько дней злодей Цао Цао будет разбит. Оставить в лагере? Ты начнешь выдавать мои секреты. Эй, слуги! Проводите Цзян Ганя в хижину в Западных горах! Пусть отдохнет там. А разобьем Цао Цао — спроважу его обратно!
Но успел Цзян Гань опомниться, как слуги усадили его в седло и увезли в горы. Только двое воинов остались при нем для услуг.
Ночью Цзян Гань потихонечку вышел из хижины полюбоваться звездами, которые словно росинки усыпали все небо. Вокруг было тихо. Вдруг он услышал, как кто-то размеренным голосом читает.
Цзян Гань пошел на голос и у самого склона горы увидел небольшую соломенную хижину. Внутри мерцал светильник. Цзян Гань подошел поближе и заглянул в щель. В хижине сидел человек и нараспев читал трактат Сунь-Цзы [94] о военном искусстве. Рядом со светильником лежал обнаженный меч.
Цзян Гань постучался.
Дверь открылась, и перед Цзян Ганем предстал человек, судя по виду незаурядный. Цзян Гань извинился и спросил его имя.
— Я прозываюсь Пан Тун, — ответил тот.
— Вы, наверно, тот, кого еще называют Фынчу — Птенец Феникса! — воскликнул Цзян Гань.
— Он самый.
— Давно слышал о вас! — обрадовался Цзян Гань. — Но позвольте спросить, почему вы уединились здесь?
— Потому что Чжоу Юй упоен своими талантами и терпеть не может способных людей, — ответил Пан Тун. — А вы кто такой?
— Я Цзян Гань.
Пан Тун пригласил его в хижину. Завязалась беседа.
— С вашими талантами вы можете уйти куда угодно — успех повсюду будет сопутствовать вам! — промолвил Цзян Гань. — Не желаете ли вы перейти на службу к первому министру Цао Цао? Я с радостью представлю вас.
— Охотно! — согласился Пан Тун. — Признаться, мне самому давно хочется уехать из Цзяндуна. Но не будем медлить, иначе Чжоу Юй узнает и убьет меня.
Они тут же спустились к реке, сели в лодку Цзян Ганя и приплыли к северному берегу. Цзян Гань первым вошел к Цао Цао и рассказал обо всем, что с ним случилось. Узнав о приезде Пан Туна, Цао Цао вышел встретить его, ввел в шатер и усадил на почетное место.
— Прошу ваших наставлений, — обратился к нему Цао Цао. — Я давно слышал о вас и счастлив, что наконец-то могу вас лицезреть! К вашим советам я отнесусь с должным вниманием, не то что Чжоу Юй, который не внемлет мудрым словам и оскорбляет умных людей, возгордившись собственными талантами!
— Прежде всего, — начал Пан Тун, — мне хотелось бы взглянуть на расположение ваших войск, дабы убедиться, что вы и в самом деле прекрасный стратег, как о вас говорят.
Цао Цао велел подать коней и повез Пан Туна осматривать свои лагеря. Они бок о бок поднялись на высокий холм.
— Так, так, — бормотал Пан Тун, оглядываясь вокруг, — сбоку горы, к ним примыкает лес, есть проходы для наступления. Врагу пути отхода неудобны. Да! — заключил он. — Великолепно! Даже Сунь У[95] и Сыма Жанцзюй [96] ничего лучшего не смогли бы придумать!
— Вы чересчур меня не хвалите, лучше дайте мне указания! — сказал Цао Цао.
Стоя на берегу реки и разглядывая двадцать четыре шлюза, обращенные на юг, и большие корабли, за которыми, как за стеной, укрывались легкие суда, Пан Тун, улыбаясь, заметил:
— Да, недаром гремит о вас слава, господин министр! Ну, Чжоу Юй, тебе скоро конец!
Они возвратились в лагерь. Цао Цао пригласил Пан Туна к себе в шатер, угостил вином.
— Осмелюсь спросить, — промолвил Пан Тун. — Есть у вас в войске хорошие лекари?
— А зачем они? — спросил Цао Цао.
— На флоте люди часто болеют, и хорошие лекари просто необходимы, — ответил Пан Тун.
В эти дни Цао Цао был крайне обеспокоен тем, что в непривычном климате среди его войска распространилась какая-то болезнь, сопровождаемая рвотой. Многие умирали. И он решил поговорить об этом с Пан Туном.
— Система обучения флота у вас превосходна, — сказал Пан Тун, — но, к сожалению, в ней не все совершенно. Могу посоветовать вам, как добиться, чтобы ваши воины не болели и были готовы к свершению подвига. Вы знаете, что на великой реке Янцзы вода то прибывает, то убывает, волны и ветер не стихают. А воины, рожденные на севере и никогда не плававшие на судах, не переносят качки и потому болеют. Вот если бы железными цепями соединить все суда по тридцать — пятьдесят в ряд да перекинуть от одного к другому мостки, не только люди, но даже кони свободно могли бы передвигаться по ним! Тогда не страшны ни приливы, ни отливы, ни волны, ни ветер!
— Благодарю вас за мудрый совет! — радостно вскричал Цао Цао, поднимаясь с циновки. — Если бы не вы, как бы я разгромил Сунь Цюаня?
— Не стоит благодарности, — ответил Пан Тун. — Это всего лишь мое ничтожное мнение. Решать должны вы сами.
Цао Цао, не теряя времени, вызвал войсковых кузнецов и приказал ковать цепи и скреплять ими суда.
Затем Пан Тун сказал Цао Цао:
— На том берегу многие герои недовольны Чжоу Юем. Я могу уговорить их покориться вам, господин первый министр. Когда же Чжоу Юй останется в одиночестве, вы сможете взять его в плен, и вам нечего будет опасаться Лю Бэя.
На том они распрощались.
Уже садясь в лодку, Пан Тун вдруг увидел человека в одеянии даоса и плетеной бамбуковой шляпе на голове. Человек этот взял Пан Туна за руку и молвил:
— А вы и в самом деле храбрец! Хуан Гай хитро придумал свое избиение и послал сюда Кань Цзэ с письмом, а теперь явились вы со своим «планом цепи»! Но боюсь, что суда не сгорят и все ваши расчеты пойдут прахом! Вам удалось ослепить Цао Цао, но меня вам не обмануть.
У Пан Туна от таких слов душа ушла в пятки.
Поистине:
Чтоб юго-восток победить, где сыщется средство такое?
А разве на северо-западе вовсе исчезли герои?


Если хотите узнать, кто был этот человек, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сорок восьмая
Цао Цао слагает стихи во время пира на великой реке Янцзы. Северные воины сражаются на судах, скованных цепью

Итак, Пан Тун услышал за спиной голос, обернулся и увидел своего старого друга Сюй Шу. Это немного успокоило Пан Туна, и он промолвил:
— Жаль, если вы расстроите мой план! Ведь от этого зависит судьба жителей восьмидесяти одного округа Цзяннани.
— Не беспокойтесь, я пошутил! — ответил Сюй Шу. — Лишь одно меня беспокоит. Я повсюду следую за войсками Цао Цао, хотя советов ему не даю, поскольку он обрек на смерть мою матушку. А всем известно, что когда громят армии, не различают, где яшма, где простой камень. Выходит, при разгроме Цао Цао пострадаю и я?
— Не пострадаете, — смеясь, ответил Пан Тун, — я научу вас, что делать.
Он наклонился к Сюй Шу и что-то прошептал ему на ухо. Сюй Шу повеселел и поблагодарил Пан Туна.
Вечером Сюй Шу разослал верных людей по всем лагерям, приказав им пустить слух, будто Хань Суй и Ма Тэн в Силяне подняли мятеж и напали на Сюйчан. Когда об этом донесли Цао Цао, он созвал советников и рассказал им о том, что среди воинов ходят тревожные слухи о мятеже в Силяне, и велел принять меры.
— Господин первый министр, — промолвил Сюй Шу, — дайте мне три тысячи конных и пеших воинов, и я пойду к заставе Саньгуань охранять горные проходы. Если случится что-либо важное, сообщу вам незамедлительно.
— Вот и прекрасно! — воскликнул обрадованный Цао Цао. — Теперь я спокоен. Вы возглавите войска, которые стоят на Саньгуани, и я дам вам еще три тысячи воинов. С вами пойдет Цзан Ба. Отправляйтесь не мешкая!
В этом и заключался план спасения Сюй Шу, подсказанный ему Пан Туном.
Отправив Сюй Шу, Цао Цао сел на коня и поехал осматривать расположенные на берегу лагеря. После этого он поднялся на главный корабль, где развевалось знамя со знаком полководца, и расположился на верхней палубе. По обе стороны от него, опираясь на копья и алебарды, стояли телохранители в расшитых узорами шелковых одеждах. Уже наступила зима. Небо было чистое, дул слабый ветер, река спокойно катила свои воды.
Смеркалось. Над восточными горами взошла луна, яркая, как солнце. Поблескивавшая при ее свете великая река Янцзы напоминала широкую полосу белого шелка.
Перед глазами Цао Цао, словно на картине, раскинулись горы Наньбин. На востоке взор его охватывал реку до самых границ Чайсана, на западе — до Сякоу. На юге высились горы Фань, на севере тянулся Улинь — Черный лес. Какой необозримый простор! У Цао Цао стало легко и радостно на душе, и он распорядился устроить для военачальников пир. Когда все собрались, Цао Цао сказал:
— Подымая войско во имя справедливости, я поклялся принести народу Поднебесной мир и покой. Могу ли я не иметь успеха в любом, даже самом трудном, деле, обладая несметным войском, надежным и преданным мне? Остается только покорить Цзяннань, и тогда в Поднебесной не будет ни смут, ни тревог, и мы сможем радоваться великому благоденствию и наслаждаться богатством и славой. Были мы когда-то друзьями с Цяо-гуном, и я знаю двух его дочерей. Таких красавиц не сыщешь во всей Поднебесной. Одна вышла замуж за Чжоу Юя, другая — за Сунь Цэ. Но это неважно! Вот захвачу Цзяннань — и обеих возьму себе в жены. Поселю в башне Бронзового воробья на реке Чжанхэ, и будут они меня услаждать на старости лет. Ведь в нынешнем году мне исполнилось пятьдесят четыре года!
Вдруг до слуха Цао Цао донеслось карканье ворон, летевших на юг.
— Что это они ночью раскричались? — удивился Цао Цао.
— Им кажется, что уже рассвело, так ярко светит луна, — ответили приближенные.
Цао Цао, изрядно захмелев, встал на носу корабля, поднял кубок с вином, низко поклонился реке. Затем он осушил кубок и сказал, наклонив копье:
— Этим копьем я усмирял мятежников, покорил Люй Бу и Юань Шао, уничтожил Юань Шу. С этим копьем я проник в северные области, дошел до Ляодуна и исколесил вдоль и поперек всю Поднебесную! Никто не смел противиться моей воле! И сейчас я чувствую такой подъем духа, что мне хочется петь. Пойте же вместе со мной!
И он запел:
За чашей вина нам хочется петь и смеяться.
Не думать о том, что мало живет человек.
Что, словно роса в лучах восходящего солнца,
Пройдет наша жизнь, растает недолгий наш век.
Веселье души в согласье живет с вдохновеньем,
А с думой лихой забота живет заодно.
Я средство нашел от дум и забот отрешиться:
Советую всем это верное средство – вино.
И черный халат, и ворот зеленый носил я
В минувшие дни, не зная ни дум, ни забот.
А ныне гостей зову я игрою на лютне,
Как старый олень на луг свое стадо зовет.
Седой, словно лунь, играю на стареньком шэне[97].
Сзываю друзей, пою, озабоченный тем,
Что время придет и пальцы застынут на струнах.
Настанет тот час, когда я умолкну совсем.
Забота всегда грызет изнутри человека —
Кого этот червь усердьем своим не извел!
Весь край исходил на юг от реки Хуанхэ я.
Но только нигде я места себе не нашел.
Во время бесед, во время пиров и веселья
Я помнил о том, что есть благодетель и друг.
Бледнеет луна, и гаснут высокие звезды.
И стаи ворон и сорок улетают на юг.
Кружатся они вокруг облетевших деревьев.
Но негде им сесть: ни ветки нигде, ни сучка!
Гора не тоскует о том, что не видит вершины,
Вода не тоскует о том, что она глубока.
Один Чжоу-гун великой мечтою томим [98],
Мечтаю о том, чтобы слиться с народом своим.


Веселье текло безмятежно. Но вдруг один из присутствующих обратился к Цао Цао с такими словами:
— Господин первый министр! Разрешите спросить, зачем перед битвой вы произнесли слова, не предвещающие благополучия?
Это сказал Лю Фу, ревизор округа Янчжоу.
— Какие же это слова? — нахмурился Цао Цао.
Бледнеет луна, и гаснут высокие звезды.
И стаи ворон и сорок улетают на юг.


— Да как ты смеешь портить мне веселье? — загремел Цао Цао и насмерть поразил копьем Лю Фу.
Перепуганные гости молчали. Им было уже не до веселья, и вскоре пир закончился.
На другой день к Цао Цао явились Мао Цзе и Юй Цзинь. Они доложили, что боевые суда скованы цепью и готовы к сражению.
Цао Цао прибыл на свой корабль, созвал всех военачальников и приказал им выйти в учебный поход.
И сухопутные войска, и морские воины были разделены на пять отрядов; в каждом отряде были свои знамена, различавшиеся по цвету. На главных кораблях Мао Цзе и Юй Цзиня развевались желтые знамена; на судах Чжан Го — пурпурные, у левого крыла Вэнь Пина — синие, у правого крыла Люй Туна — белые, на судах Люй Цяня — черные.
Вспомогательные силы флота и сухопутных войск возглавили Сяхоу Дунь и Цао Хун. Общее наблюдение за боевыми действиями вели Сюй Чу и Чжан Ляо. Остальные военачальники получили под свое начало по одному отряду.
В лагере трижды ударили в барабаны, и флот в строгом порядке выступил в поход.
Дул северо-западный ветер. Суда шли на всех парусах, разрезая волны и дробя налетавшие валы. Не чувствовалось ни малейшей качки — воинам казалось, что они находятся на твердой земле. Все были охвачены невиданным воодушевлением, упражнялись на копьях и мечах. По реке сновали легкие суда, наблюдая за порядком.
Сам Цао Цао стоял на мостках, любуясь четким строем своих кораблей. Уж с таким-то флотом он победит!
Он приказал убрать паруса, и все суда в том же строгом порядке возвратились в лагерь. В шатре Цао Цао сказал своим советникам:
— Теперь вы убедились, что мне помогает Небо? Иначе как бы я получил бесценный совет Пан Туна? На судах, скованных цепью, переправиться через реку — все равно что пройти по суше!
— Да, конечно! Суда, скованные цепью, устойчивы — тут нечего возразить, — сказал Чэн Юй. — Но все же… Представьте, что враг предпримет огневое нападение. Тогда как быть?
Цао Цао расхохотался:
— Вы очень проницательны, Чэн Юй, но кое в чем не разобрались! Огневое нападение можно вести лишь при благоприятном ветре. Мы находимся на северо-западе, а враг — на юге. Сейчас зима, ветер дует только с севера или с запада, и если враг прибегнет к огню, он сожжет свои корабли, а не наши!
Тут выступили вперед военачальники Цзяо Чу и Чжан Нань, низко поклонились и сказали:
— Простите нас, господин первый министр! Мы хоть и уроженцы округов Ю и Янь, но плавать на судах умеем. Дайте нам двадцать сторожевых судов, мы пойдем к Байцзянкоу, захватим у врага знамена и барабаны и докажем, что воины севера воюют на воде не хуже южан! Если же мы не добьемся успеха, накажите нас по военным законам!
— Хорошо, я дам вам двадцать судов и пятьсот воинов с длинными копьями и тугими самострелами, — согласился Цао Цао. — И еще я пошлю Вэнь Пина с тридцатью судами, чтобы прикрыл вас в случае погони.
За ночь все приготовления были сделаны, и перед самым рассветом Цзяо Чу и Чжан Нань со своими двадцатью сторожевыми судами взяли курс к южному берегу. А в это время весь флот Цао Цао под грохот гонгов и барабанов с реявшими синими и красными знаменами вышел на учения.
На следующий день Чжоу Юю доложили, что со стороны реки послышался грохот барабанов и по направлению к южному берегу, разрезая волны, стремительно несутся легкие сторожевые суда противника.
— Кто выйдет им навстречу? — спросил Чжоу Юй.
— Позвольте мне! — отозвались Хань Дан и Чжоу Тай, командовавшие передовым отрядом судов.
Чжоу Юй приказал сообщить во все лагеря, чтобы приготовились к обороне, а Хань Дану и Чжоу Таю велел взять по пять сторожевых судов и отразить врага.
Суда вышли на речной простор и устремились вперед, охватывая противника справа и слева.
Цзяо Чу и Чжан Нань смело вели свои суденышки. Расстояние между противниками быстро сокращалось. Хань Дан в панцире и с копьем в руке стоял на носу своего судна, прикрываясь щитом от стрел противника. Наконец суда сошлись вплотную, и враги скрестили оружие. Цзяо Чу упал, сраженный насмерть Хань Даном, Чжан Нань тоже погиб.
Хань Дан и Чжоу Тай преследовали врага, но на середине реки столкнулись с судами Вэнь Пина, который спешил на помощь Цзяо Чу и Чжан Наню. Разгорелся жестокий бой.
Вэнь Пин не выдержал натиска и обратился в бегство. Хань Дан и Чжоу Тай погнались за ним. Но Чжоу Юй, с холма наблюдавший за сражением, замахал белым флагом, давая знак вернуться.
Хань Дан и Чжоу Тай прекратили преследование.
— Мачты боевых кораблей противника торчат густо, как заросли тростника! — сказал Чжоу Юй военачальникам, когда суда противника скрылись. — Да и Цао Цао хитер и изворотлив, поди-ка разбери его!
Внезапно налетел порыв ветра. Желтый флаг, возвышавшийся в центре флота противника, сорвался и упал в реку.
— Несчастливое для Цао Цао предзнаменование! — воскликнул Чжоу Юй и громко рассмеялся.
Ветер усилился. Великая река разбушевалась. Огромные волны свирепо бились о берег. Все вокруг завертелось, заметалось в бешеном вихре, и полотнище знамени хлестнуло Чжоу Юя по лицу. Страшная мысль пронеслась в его голове, он громко вскрикнул и рухнул наземь. Изо рта его текла кровь.
Поистине:
Недавно смеялся, вдруг вскрикнув, упал на курган.
Так просто ли было южанам разбить северян?


О том, что случилось с Чжоу Юем дальше, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сорок девятая
Чжугэ Лян на алтаре Семизвездия приносит жертвы ветру. Чжоу Юй у Саньцзянкоу сжигает вражеский флот

Итак, Чжоу Юй упал, приближенные подхватили его и унесли в шатер.
Опечаленный болезнью Чжоу Юя, Лу Су пришел к Чжугэ Ляну посоветоваться.
— Что вы думаете об этом? — спросил Чжугэ Лян, когда Лу Су окончил свой рассказ.
— Думаю, что для Цао Цао это великое счастье, а для Цзяндуна — великое бедствие! — ответил Лу Су.
— А если я вылечу Чжоу Юя? — улыбнулся Чжугэ Лян.
— О, если бы вы это сделали, вы осчастливили бы нас!
Они вместе пошли к Чжоу Юю. Тот лежал укрытый с головой одеялом.
— Как вы себя чувствуете? — спросил Лу Су, войдя в шатер.
— Внутри больно, — слабым голосом ответил Чжоу Юй. — И голова кружится…
— Чжугэ Лян сказал, что может вылечить вас. Не позвать ли его? Он здесь, возле шатра, ждет ваших приказаний.
Чжоу Юй велел просить Чжугэ Ляна и с помощью слуг сел на своем ложе. Вошел Чжугэ Лян.
— Простите, давно вас не видел. Сколько времени вы болеете? — спросил Чжугэ Лян.
Не отвечая на вопрос, Чжоу Юй промолвил:
— Никто не знает, что его ждет. Все зависит от судьбы.
— И неудивительно! Если само Небо подчас не может распорядиться облаками и тучами, то что же может сделать человек?
От этих слов Чжоу Юй изменился в лице и застонал.
— У вас на душе, должно быть, какая-то забота? — продолжал Чжугэ Лян.
— Да…
— Значит, вам нужно принять жаропонижающее лекарство и постараться рассеяться.
— Лекарство не помогает, я принимал.
— Вам необходимо укрепить жизненные силы, — сказал Чжугэ Лян. — Тогда вы сразу выздоровеете.
Отпустив слуг, Чжугэ Лян что-то написал на листке и протянул его Чжоу Юю со словами:
— Вот причина вашей болезни!..
На листке было написано: «Чтобы разбить Цао Цао, нужно применить огонь. Все готово, не хватает лишь восточного ветра».
«Да он ясновидец! — подумал изумленный Чжоу Юй. — Разгадал мой сокровенный замысел! Что ж, придется рассказать ему об истинном положении вещей».
И Чжоу Юй с улыбкой промолвил:
— Раз вы знаете причину моей болезни, то должны знать, как ее исцелить. Положение серьезное, надеюсь, вы не откажетесь дать совет?
— В горах Наньбин надо соорудить алтарь Семизвездия, я сотворю заклинание и вызову юго-восточный ветер на три дня и три ночи. Он поможет вам выиграть битву, — сказал Чжугэ Лян.
Обрадованный Чжоу Юй быстро встал с ложа и приказал послать пятьсот лучших воинов на гору Наньбин, чтобы соорудить алтарь, и двести воинов для его охраны.
Распрощавшись с Чжоу Юем, Чжугэ Лян в сопровождении Лу Су вышел из шатра и отправился на гору Наньбин. Здесь он отмерил землю и велел воинам строить из красной глины, которую брали на юго-восточном склоне горы, трехъярусный алтарь.
Настал двадцатый день одиннадцатого месяца. Выбрав наиболее благоприятный час, Чжугэ Лян совершил омовение и, не вкушая пищи, облаченный в даосское одеяние, босой, с распущенными волосами поднялся на алтарь, обратился лицом на юго-восток [99], воскурил благовония и вознес молитву. Затем он спустился с алтаря, чтобы немного передохнуть.
Трижды поднимался Чжугэ Лян на алтарь и трижды спускался.
В шатре Чжоу Юя дежурили Чэн Пу, Лу Су и другие военачальники. Все было готово к сражению, воины рвались в бой, но пока ничто не предвещало юго-восточного ветра. А день между тем уже клонился к вечеру.
— Обманул меня Чжугэ Лян! — вскричал Чжоу Юй. — Откуда в самый разгар зимы взяться юго-восточному ветру?
— Чжугэ Лян лгать не станет! — уверенно произнес Лу Су.
Но вот наступила третья стража, и легкий ветер зашевелил полотнища знамен. Когда Чжоу Юй вышел из шатра, знамена уже развевались, вытянувшись в северо-западном направлении. Дул сильный юго-восточный ветер.
— Да! Даже демонам и духам не сравниться в своем искусстве с Чжугэ Ляном! — задумчиво проговорил Чжоу Юй. — Нет, нельзя его оставить в живых! Это будет бедствием для Цзяндуна!
И он тут же приказал военачальникам Дин Фьшу и Сюй Шэну каждому с сотней воинов пойти к алтарю Семизвездия, схватить Чжугэ Ляна и обезглавить.
Дин Фын первым добрался до горы Наньбин, спешился и с обнаженным мечом направился к алтарю. Но Чжугэ Ляна там не было. На его вопрос, где Чжугэ Лян, воины ответили:
— Он только что спустился с алтаря!
Дин Фын бросился на поиски. В это время подошло судно Сюй Шэна.
— Вчера вечером какая-то быстроходная лодка встала возле отмели, — сказали воины.
Взгляды Лин Фына и Сюй Шэна обратились к реке, и они заметили лодку, которая неслась вверх по течению.
Дин Фын и Сюй Шэн по суше и по воде пустились в погоню за лодкой. Сюй Шэн, пользуясь благоприятным ветром, приказал поднять все паруса.
— О учитель! Не уезжайте! Вас хочет видеть господин Чжоу Юй! — кричал Сюй Шэн вслед Чжугэ Ляну.
А Чжугэ Лян стоял на корме и громко смеялся.
— Передайте ему, чтобы получше командовал войсками! Скажите, что Чжугэ Лян решил на время вернуться в Сякоу и приедет как-нибудь в другой раз!
— Остановитесь хоть на минуту! — просил Сюй Шэн. — У меня к вам важное дело!
— Я знаю, Чжоу Юй давно хотел меня убить! — крикнул в ответ Чжугэ Лян. — Не пытайтесь меня догнать! Я все предусмотрел и велел Чжао Юню за мной приехать!
Сюй Шэну показалось, что лодка Чжугэ Ляна без парусов и ее легко догнать. Расстояние между лодками постепенно сокращалось. Сюй Шэн узнал Чжао Юня, который стоял на корме и держал лук на изготовку.
— Эй ты! Я Чжао Юнь из Чаншаня! Чего ты хочешь? Я мог бы убить тебя, но не хочу, чтобы два могущественных рода из-за этого враждовали. Сейчас увидишь, на что я способен!
Чжао Юнь выстрелил из лука. Стрела просвистела в воздухе и перебила канат, придерживающий парус на судне Сюй Шэна. Парус упал в воду, судно повернулось поперек течения. А Чжао Юнь приказал своим воинам поднять парус на лодке, и она умчалась, как птица.
Дин Фын и Сюй Шэн вернулись к Чжоу Юю и обо всем ему рассказали.
— Ну и хитер этот Чжугэ Лян! — воскликнул Чжоу Юй. — Ни днем, ни ночью не дает мне покоя!
— А вы сейчас не думайте о нем, — сказал Лу Су. — Вот разобьем Цао Цао, тогда за Чжугэ Ляна возьмемся.
Чжоу Юй, не теряя времени, созвал военачальников и стал отдавать распоряжения:
— Гань Нину взять с собой Цай Чжуна и его воинов, сдавшихся в плен, проникнуть в расположение врага, дойти до самого Улиня, где находятся склады Цао Цао, и там зажечь огонь, который послужит сигналом. Цай Хэ останется здесь, он мне понадобится. Тайши Цы с тремя тысячами воинов должен вторгнуться в хуанчжоуские земли и отрезать дорогу вспомогательным войскам Цао Цао, которые могут прийти из Хэфэя. Люй Мыну с тремя тысячами воинов идти в Улинь и помочь Гань Нину сжечь лагерь Цао Цао. Лин Туну — отправляться к границам Улиня и быть готовым оказать помощь Гань Нину, как только в Улине вспыхнет огонь. Дун Си с отрядом в три тысячи воинов должен захватить Ханьян, а Пань Чжан — вести отряд с развернутыми белыми знаменами к Ханьяну в помощь Дун Си.
Хуан Гай получил приказ привести в готовность свои суда с горючими материалами.
Чжоу Юю и Чэн Пу предстояло с самого быстроходного корабля командовать боем, их охраняли справа и слева суда Дин Фына и Сюй Шэна. К Цао Цао послали гонца с требованием немедленно сдаться.
Лу Су, Кань Цзэ и еще несколько советников остались охранять лагерь.
Чжоу Юй сделал последние приготовления и ждал вечера, чтобы начать действия.
Тем временем Лю Бэй, находившийся в Сякоу, с нетерпением ждал возвращения Чжугэ Ляна, и как только на широком речном просторе показался одинокий парус приближавшейся лодки, вместе с Лю Ци, приехавшим разузнать новости, вышел встретить его.
Вне себя от радости, он бросился к Чжугэ Ляну, стал расспрашивать о здоровье, но тот перебил его:
— Об этом потом. Прежде всего мне надо знать, готовы ли к бою суда и воины, о которых я говорил вам?
— Готовы, — ответил Лю Бэй. — Ждут, когда вы поведете их в дело!
— Вот что, — промолвил Чжугэ Лян, входя в шатер и обращаясь к Чжао Юню. — Не теряйте времени: берите три тысячи воинов, переправляйтесь через реку и идите к Улиню по малой дороге. Устройте там засаду. Нынешней ночью по этой дороге будет отступать Цао Цао. Когда мимо вас пройдет половина его войск, поджигайте лес.
Чжао Юнь удалился. Чжугэ Лян вызвал Чжан Фэя и сказал:
— Вы, Чжан Фэй, с трехтысячным отрядом переправитесь через реку, пойдете к Илину и устроите засаду у входа в долину Хулу. Цао Цао пойдет по дороге к северу от Илина. Завтра будет дождь, а после дождя усталые воины Цао Цао сделают привал и станут готовить пищу. Так вот, как только вы увидите дым костров, поджигайте заросли по склонам холмов. Цао Цао вы в плен не возьмете, но подвиг совершите немалый!
Чжан Фэй удалился. Чжугэ Лян вызвал Ми Чжу, Ми Фана и Лю Фына, приказал им двигаться вдоль берега на судах, захватывать в плен воинов разбитой армии Цао Цао и отбирать у них оружие.
— А вам, господин Лю Ци, — сказал Чжугэ Лян, — надо возвращаться с войском в Учан, который следует тщательно охранять. Когда войско Цао Цао обратится в бегство, вы возьмете его в плен. Но смотрите не выходите из города прежде, чем хорошенько все не обдумаете!
— Ну а вам, господин мой, — сказал Чжугэ Лян, обращаясь к Лю Бэю, — можно расположиться с войсками в Нанькоу и наблюдать с горы, как нынешней ночью Чжоу Юй совершит великий подвиг.
Все это время Гуань Юй стоял рядом, но Чжугэ Лян делал вид, будто не замечает его. Наконец Гуань Юй не вытерпел и спросил:
— Что это значит, учитель? Почему для меня вы не нашли никакого дела?
— Я хотел поручить вам охрану одного из важнейших горных проходов, но… по некоторым соображениям отказался от своего намерения.
— Позвольте узнать, по каким?
— Когда-то Цао Цао милостиво обошелся с вами, и вы должны его отблагодарить. Цао Цао после разгрома побежит по дороге через долину Хуажун, и если вас туда послать, вы его отпустите.
— В свое время мне представился случай отблагодарить Цао Цао, и теперь я ему ничем не обязан. Так что опасения ваши безосновательны.
— Хорошо! Пишите обязательство, что не пропустите Цао Цао, — сказал Чжугэ Лян и велел подать Гуань Юю бумагу и тушь.
— А если он не пойдет по этой дороге? — спросил Гуань Юй, передавая бумагу Чжугэ Ляну.
— Пойдет! — уверенно заявил Чжугэ Лян. — Вы заманите его туда! Когда придете в долину Хуажун, зажгите хворост и солому и ждите.
Получив приказ, Гуань Юй, сопровождаемый Гуань Пином и Чжоу Цаном, с отрядом из пятисот воинов выступил в поход и на дороге, ведущей в долину Хуажун, устроил засаду.
— Для моего брата долг — превыше всего. Боюсь, как бы он и впрямь не упустил Цао Цао, если тот пойдет по дороге в Хуажун! — промолвил Лю Бэй, оставшись наедине с Чжугэ Ляном.
— Так оно и будет, — ответил Чжугэ Лян. — Сегодня ночью я наблюдал небесные знамения и понял, что Цао Цао пока еще не погибнет. А Гуань Юя я послал туда, чтобы не обидеть.
Затем Лю Бэй и Чжугэ Лян отправились в Фанькоу наблюдать, как будет действовать Чжоу Юй.
Цао Цао как раз держал совет с военачальниками, когда прибыл человек с письмом от Хуан Гая. В письме сообщалось, что Чжоу Юй неусыпно следит за ним, Хуая Гаем, и что сбежать сейчас нет никакой возможности. Однако, говорилось далее, скоро такой случай представится; не сегодня завтра с озера Поянху прибудет провиант, и Хуан Гая пошлют встречать караван.
Обрадованный Цао Цао отправился в речной лагерь, чтобы с большого корабля наблюдать за прибытием судов Хуан Гая.
Когда стемнело, Чжоу Юй вызвал к себе Цай Хэ и велел воинам его связать.
— За что? Я ни в чем не повинен! — вопил Цай Хэ.
— Как ты смел обманывать меня? — крикнул Чжоу Юй. — Ведь ты лазутчик Цао Цао! Твоя голова мне как раз пригодится, чтобы принести жертвоприношение знамени!
Чжоу Юй велел отвести его на берег, где стояло черное войсковое знамя. Здесь, после возлияния вина и сожжения жертвенной бумаги [100], Цай Хэ обезглавили и принесли в жертву знамени его кровь.
Вслед за этим был отдан приказ выступать.
Хуан Гай, в латах, с мечом в руке, стоял на третьем судне, нагруженном горючим. С попутным ветром отряд его на всех парусах шел по направлению к Красной скале.
Когда судно Хуан Гая находилось в двух ли от лагеря Цао Цао, он приказал на передовых судах зажечь огонь, и суда эти, словно горящие стрелы, ворвались в расположение противника.
Скованные цепями, корабли Цао Цао не могли разойтись, и вскоре на них перебросилось пламя. Великая река окрасилась в багровый цвет, по небу разлилось зарево.
Цао Цао оглянулся — из его лагеря на берегу в нескольких местах подымался густой дым.
Хуан Гай на небольшой лодке носился вдоль горящих кораблей врага в поисках Цао Цао. Тут подоспел Чжан Ляо и едва помог Цао Цао перебраться в лодку, как большой корабль, на котором до этого был Цао Цао, тоже загорелся.
Чжан Ляо велел грести к берегу.
Хуан Гай, заметив Цао Цао в красном шелковом халате, спустился в лодку и бросился за ним в погоню.
— Стой, злодей Цао Цао! Хуан Гай здесь!
Крик отчаянья вырвался из груди Цао Цао. Чжан Ляо схватил лук, наложил стрелу и, подпустив Хуан Гая поближе, выстрелил. Хуан Гай не слышал, как прозвенела тетива. Да и мог ли он услышать это среди шума ветра и треска пламени! Стрела попала ему в плечо, и он упал в воду.
Вот уж поистине:
Одни от огня терпели, а он от воды страдал.
Не зажили язвы от палок, а его уж изранил металл.


Если хотите узнать о дальнейшей судьбе Хуан Гая, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятидесятая
Чжугэ Лян предугадывает событие в Хуажуне. Гуань Юй отпускает Цао Цао

Итак, сраженный стрелой, Хуан Гай упал в воду, а Цао Цао добрался до берега. Лагерь его в это время штурмовал Хань Дан. Вдруг он услышал чей-то голос:
— Хань Дан, спаси меня!
— Ведь это же Хуан Гай! — воскликнул Хань Дан.
Хуан Гая вытащили из воды, перевязали ему раны и отвезли в лагерь.
На великой Янцзы бушевал огонь. Справа и слева флот Цао Цао штурмовали Хань Дан и Цзян Цинь, прямо на врага ударили Чжоу Юй и Чэн Пу, Сюй Шэн и Дин Фын. Чжоу Тай и Чэнь У напали на флот Цао Цао восточнее Красной скалы.
Это поистине была кровопролитная битва! Множество воинов Цао Цао погибло от копий и стрел, но еще больше утонуло в реке и сгорело в огне.
Между тем Гань Нин приказал Цай Чжуну провести его в расположение войск Цао Цао. Но когда они добрались туда, Гань Нин мечом зарубил Цай Чжуна и приказал воинам поджечь заросли сухого кустарника. В стане врага началась паника.
Цао Цао в сопровождении Чжан Ляо и сотни воинов помчался через объятый пламенем лес в сторону Улиня. Пробивались они с боями. На пути то и дело попадались вражеские отряды, и Цао Цао потерял множество воинов и нескольких военачальников.
Сейчас Цао Цао надеялся только на помощь, которая могла подойти из Хэфзя. Ему и в голову не приходило, что Сунь Цюань перерезал Хэфэйскую до- рогу.
А тем временем произошло вот что. Сунь Цюань, увидев огонь, понял, что его войско во главе с Чжоу Юем одержало победу. Тогда он приказал Лу Суню тоже дать сигнал огнем. По этому сигналу Тайши Цы соединился с Лу Сунем, и они вместе напали на врага.
Цао Цао пришлось бежать в Илин. По пути к нему присоединился Чжан Го.
— Где мы находимся? — спросил Цао Цао.
— Западнее Улиня и севернее Иду, — ответили приближенные.
Цао Цао окинул взглядом высившиеся вокруг горы, прорезанные глубокими ущельями, где с шумом катились стремительные реки, и, подняв лицо кверху, громко расхохотался.
— Чему вы смеетесь? — удивленно спросили военачальники.
— Я смеюсь глупости Чжоу Юя и скудоумию Чжугэ Ляна! — ответил Цао Цао. — Что было бы с нами, если бы они додумались устроить здесь засаду!
Не успел он это произнести, как с двух сторон загремели барабаны, вспыхнули огни. Справа наперерез двигался отряд.
— Эй, Цао Цао! Чжао Юнь давно ждет тебя! Таков приказ Чжугэ Ляна!
Цао Цао бросился бежать, но Чжао Юнь не стал его преследовать, лишь захватил вражеские знамена.
На рассвете хлынул ливень, воины Цао Цао промокли и едва не падали от усталости и голода. Пришлось сделать короткую передышку, после чего Цао Цао приказал двигаться дальше в направлении Илина. Вскоре они добрались до входа в долину Хулу и расположились на отдых. Вдруг Цао Цао, обратив лицо к небу, снова рассмеялся.
— Недавно вы смеялись над глупостью Чжоу Юя и Чжугэ Ляна, господин первый министр, и смехом своим привлекли Чжао Юня, который перебил немало наших людей, — сказали приближенные. — Над чем же вы смеетесь сейчас?
— И все же Чжоу Юй и Чжугэ Лян остались в дураках! — вскричал Цао Цао. — Посади они здесь в засаду отряд, пришлось бы нам туго! Но где им до этого додуматься!
И словно в ответ на его слова, впереди раздались крики. Цао Цао как был, без лат, вскочил на коня и пустился наутек. Но выход из долины ему и его воинам преградило пламя, а впереди разворачивался вражеский отряд под водительством Чжан Фэя.
Разгорелся жестокий бой, но сам Цао Цао был в это время уже далеко. Вскоре покинули поле боя и военачальники Цао Цао, и его воины. Преследуемые Чжан Фэем, они мчались без оглядки. Многие были ранены. Когда они достигли развилки двух дорог, большой и малой, Цао Цао послал людей на разведку. Те вскоре вернулись и доложили, что со стороны малой горной дороги в нескольких местах виднеется дым, а на большой дороге все спокойно.
— Поедем по малой дороге, ведущей в Хуажун, — заключил Цао Цао.
— Господин первый министр, но ведь там дым! — возразили военачальники. — А значит, и вражеское войско!
— Разве вы забыли, что сказано в «Законах войны»? «Где пусто, там полно; где полно, там пусто». Чжугэ Лян хитер! Он нарочно приказал зажечь огонь на горной дороге, чтобы мы по ней не пошли. Засада на большой дороге!
Войско двинулось в Хуажун. Люди и кони падали от голода. Вымокшие под дождем, раненые и обожженные воины шли с трудом. Знамена и оружие находились в полнейшем беспорядке.
Вдруг шедшие впереди остановились. Идти дальше оказалось невозможным, вся дорога была в ямах, наполненных водой.
Цао Цао приказал слабым и раненым идти позади, а здоровым и сильным носить землю, делать вязанки из хвороста и мостить дорогу. Дорога проходила по краю пропасти, под нависающими скалами. Многие срывались и падали в бездну. Наконец ущелье осталось позади. Дорога стала ровнее. Но за Цао Цао теперь шли сотни три всадников, не больше. Вид у них был поистине жалкий.
Вдруг Цао Цао поднял плеть и снова рассмеялся.
— Чему вы смеетесь? — спросили военачальники.
— Мне смешно, что все твердят об уме и хитрости Чжоу Юя и Чжугэ Ляна, — ответил Цао Цао. — Что стоило здесь устроить засаду — человек пятьсот, — и мы очутились бы в плену.
Не успел он это произнести, как затрещали хлопушки и появилось пятьсот воинов с мечами. Их возглавлял Гуань Юй на своем коне Красный заяц. В руках Гуань Юй держал меч Черный дракон.
— Что ж, попались, будем драться насмерть! — решил Цао Цао.
— Как же драться, господин первый министр? — спросили военачальники. — И люди, и кони устали!..
— А может быть, вы потолкуете с Гуань Юем, господин первый министр? — спросил Чэн Юй. — Он умеет отличать добро от зла. Напомните ему о милостях, которые когда-то ему оказали, и мы спасены.
Цао Цао выехал вперед, поклонился Гуань Юю и промолвил:
— Надеюсь, Гуань Юй, вы пребываете в добром здравии с тех пор, как мы с вами расстались?
— По приказу Чжугэ Ляна я давно жду вас здесь! — ответил Гуань Юй, тоже кланяясь.
— Войско мое разбито, я в трудном положении. Вспомните, когда-то мы были в добрых отношениях.
— Я помню о ваших милостях, — ответил Гуань Юй. — Но я уже отблагодарил за них, убив Янь Ляна и Вэнь Чоу и сняв осаду с Байма! Нет, сейчас я не поступлюсь общим ради личного!
Цао Цао продолжал уговаривать Гуань Юя, тот, будучи человеком добрым, в конце концов, сдался и, обернувшись к своим военачальникам, приказал:
— Расступитесь и дайте дорогу!
К вечеру Цао Цао и его воины были уже вблизи Наньцзюня. Вдруг вспыхнули факелы, и отряд воинов преградил им путь.
— Я погиб! — в отчаянии воскликнул Цао Цао.
Но отчаяние его оказалось преждевременным, вскоре выяснилось, что перед ними конный разъезд Цао Жэня, который, узнав о поражении, решил дождаться Цао Цао!
Воины расположились на отдых в Наньцзюне, куда вскоре пришел и отставший Чжан Ляо.
На следующий день Цао Цао уехал в Сюйчан.
Отпустив Цао Цао, Гуань Юй со своим отрядом двинулся в обратный путь. Все войска уже вернулись в Сякоу с богатой добычей, и только Гуань Юй возвращался с пустыми руками.
Чжугэ Ляну доложили о прибытии Гуань Юя как раз в тот момент, когда он приносил свои поздравления Лю Бэю. Чжугэ Лян вскочил с циновки и поспешил навстречу Гуань Юю.
— Как я рад, что вы совершили великий подвиг! — воскликнул он. — Вы избавили Поднебесную от величайших бедствий! Нам следовало бы выйти за город встречать вас!
— Я пришел просить смерти, — тихо произнес Гуань Юй.
— Как? Разве Цао Цао не пошел по дороге в Хуажун?
— Он пошел по этой дороге, но я ничего не мог с собой поделать и пропустил его!
— Значит, вы взяли в плен только его воинов?
— Нет, воинов тоже не взял.
— А, вот оно что! Вы вспомнили былые милости и упустили врага! — воскликнул Чжугэ Лян, будто только теперь догадался. — Но у меня есть ваше письменное обязательство! Что ж, придется поступить с вами так, как предписывает военный закон!
Чжугэ Лян приказал страже вывести Гуань Юя и обезглавить.
Поистине:
Жизни он не жалел, чтоб друга спасти своего.
Пусть же на тысячу лет прославится имя его.


Если хотите узнать о дальнейшей судьбе Гуань Юя, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятьдесят первая
Цао Жэнь сражается с войсками Восточного У. Чжугэ Лян в первый раз выводит из себя Чжоу Юя

Итак, Чжугэ Лян хотел казнить Гуань Юя, но Лю Бэй воспротивился.
— Пусть Гуань Юй искупит свою вину. Когда-то, вступая в союз, мы поклялись жить и умереть вместе, и, хотя Гуань Юй нарушил закон, клятву свою нарушить я не могу!
Пришлось Чжугэ Ляну простить Гуань Юя.
Одержав победу, Чжоу Юй собрал свое войско, наградил отличившихся военачальников, послал донесение Сунь Цюаню, а затем, сделав необходимые приготовления, выступил в поход на Наньцзюнь. Войско его расположилось вдоль берега реки пятью лагерями. Сам Чжоу Юй находился в центре.
Здесь его застал Сунь Цянь, которого Лю Бэй прислал с поздравлениями.
— Не скажете ли, где сейчас Лю Бэй? — спросил Чжоу Юй.
— Он ушел с войском в Юцзян и расположился там лагерем, — ответил Сунь Цянь.
— Чжугэ Лян тоже там? — спросил Чжоу Юй.
— Да, там.
— Хорошо. Можете возвращаться. Я приеду поблагодарить вашего гос- подина.
Как только Сунь Цянь уехал, Чжоу Юй обратился к Лу Су:
— Лю Бэй ушел в Юцзян, чтобы легче было захватить Наньцзюнь! Мы столько людей потеряли, столько казны израсходовали, а они возьмут Наньцзюнь голыми руками! Не бывать этому! Поеду поговорю с ними. Договоримся — хорошо. А нет, я не стану ждать, пока Наньцзюнь окажется в руках у Лю Бэя, и постараюсь разделаться с ним!
— Разрешите и мне с вами поехать, — промолвил Лу Су.
И они вместе в сопровождении трех тысяч конных воинов направились в Юцзян.
Узнав, что Чжоу Юй собирается приехать поблагодарить за подарки, Чжугэ Лян сказал Лю Бэю:
— Истинная цель его поездки совсем другая, он хочет поговорить с вами насчет Наньцзюня. Когда он приедет, вы действуйте так… — И Чжугэ Лян разъяснил Лю Бэю, как ему надлежит вести себя с Чжоу Юем.
К встрече Чжоу Юя тщательно готовились. У ворот лагеря его и Лу Су встретили Лю Бэй и Чжугэ Лян и проводили их в шатер. После торжественных церемоний в честь гостей был устроен роскошный пир. Лю Бэй провозгласил тост за победу, и вино пошло по кругу.
— Скажите, зачем вам понадобилось перевести свои войска в Юцзян? — спросил уже изрядно опьяневший Чжоу Юй. — Вы хотите захватить Нань- цзюнь?
— Совсем нет! Я хочу помочь вам взять Наньцзюнь, — ответил Лю Бэй. — Лишь в том случае, если вы откажетесь от своего намерения, Наньцзюнь возьму я. Кстати, взять Наньцзюнь не так-то легко. Его охраняет Цао Жэнь, которому Цао Цао оставил тщательно разработанный план.
— Что ж, если это не удастся мне, я готов предоставить такую возмож- ность вам!
— Не пожалеете об этом? — спросил Лю Бэй.
— Благородный муж никогда не жалеет о данном обещании!
— Очень великодушно с вашей стороны, — сказал молчавший до сих пор Чжугэ Лян. — Сначала, значит, вы попытаетесь взять Наньцзюнь, но если вам не удастся, его возьмет мой господин.
Когда Чжоу Юй и Лу Су уехали, Чжугэ Лян спросил у Лю Бэя:
— Что это вам, господин мой, вдруг вздумалось захватить Наньцзюнь? Помните, я уговаривал вас взять Цзинчжоу, так вы отказались!
— То были владения Лю Бяо, моего родственника, — ответил Лю Бэй. — А эти земли принадлежат Цао Цао.
— В таком случае печалиться вам нечего, — промолвил Чжугэ Лян. — Пусть Чжоу Юй дерется, а когда настанет срок, я приглашу вас занять высокое место в Наньцзюне.
— Как же вы думаете этого добиться? — поинтересовался Лю Бэй.
— А вот так… — И Чжугэ Лян рассказал Лю Бэю, что он собирается предпринять.
Вернувшись в свой лагерь, Чжоу Юй созвал военачальников и спросил, кто хочет первым напасть на Наньцзюнь. Вперед вышел Цзянь Цинь.
— Вы поведете главный отряд, а в помощники я дам вам Сюй Шэна и Дин Фына, — сказал Чжоу Юй. — Возьмите пять тысяч отборных воинов и переправляйтесь через реку; я сам пойду следом за вами, чтобы в нужный момент прийти на помощь.
Цао Жэню донесли, что войска Чжоу Юя переправились через реку Хань и начали наступление, но он решил не принимать боя, а лишь обороняться.
— Когда враг у стен города, не выйти в бой — это трусость! — возразил ему один храбрый военачальник по имени Ню Цзинь. — Наши войска горят желанием отомстить за нанесенное им поражение. Дайте мне пятьсот отборных воинов, и я буду драться!
Ню Цзинь отважно сражался, ворвался в неприятельский строй, но вражеские воины сомкнули ряды, и Ню Цзинь попал в кольцо. Цао Жэнь прорвал кольцо неприятельских войск и освободил Ню Цзиня, но тут заметил, что несколько десятков его всадников остались в окружении. Он снова бросился в бой, чтобы помочь своим воинам вырваться, и тут столкнулся с Цзянь Цинем. Однако на помощь Цао Жэню подоспел его младший брат Цао Чунь. В жестокой битве враг потерпел поражение и бежал с поля боя. Цао Жэнь с победой возвратился в город. Чжоу Юй хотел вступить в бой с Цао Жэнем, но Гань Нин его отговорил, сказав:
— Прежде чем брать Наньцзюнь, надо захватить Илин. Дайте мне три тысячи отборных воинов, и я возьму его.
Лазутчики донесли об этом Цао Жэню. Тогда Цао Жэнь отправил в Илин Цао Чуня и Ню Цзиня в помощь Цао Хуну.
Когда Гань Нин со своим отрядом подошел к Илину, в бой с ним вступил Цао Хун. После двадцати схваток Цао Хун обратился в бегство, а Гань Нин занял город.
В сумерки подошли войска Цао Чуня и Ню Цзиня и окружили Илин.
Лазутчики донесли об этом Чжоу Юю.
— Поскорее посылайте войско на выручку! — посоветовал Чэн Пу.
— Я сам пойду на помощь Гань Нину, — сказал Чжоу Юй и в этот же день во главе войска выступил к Илину. По дороге Люй Мын сказал ему:
— Южнее Илина есть безлюдная дорога, надо там устроить завал. Потерпев поражение, воины противника отступят по этой дороге, но на конях им не уйти. Они бросят коней, а мы их захватим.
И вот воины Цао Хуна вступили в жестокий бой с войсками Восточного У. Но под натиском Чжоу Юя, Гань Нина и Чжоу Тая обратились в бегство и действительно повернули на ту дорогу, о которой говорил Люй Мын. Там они наткнулись на поваленные деревья, побросали коней и бежали дальше. Более пятисот коней досталось Чжоу Юю.
Чжоу Юй поторапливал воинов — ему хотелось к ночи добраться до Наньцзюня. По дороге они столкнулись с войском Цао Жэня, шедшим на помощь Цао Хуну в Илин. Враги вступили в ожесточенный бой, который длился до наступления темноты.
Цао Жэнь вернулся в Наньцзюнь и созвал военачальников на совет.
— С потерей Илина положение создалось очень опасное, — промолвил Цао Хун. — Сейчас как раз время осуществить план, который оставил нам господин первый министр.
— Это я и собирался сделать, — ответил Цао Жэнь.
Он прочитал бумагу и отдал приказ на рассвете выступить из города.
На городских стенах были выставлены флаги, дабы создать видимость, что в Наньцзюне полным-полно войск, а тем временем воины большими и малыми отрядами уходили из города.
Оказав помощь Гань Нину, Чжоу Юй подошел к Наньцзюню и расположился возле его стен. С холма Чжоу Юй видел, что войско Цао Жэня выступает из города. Видел он и флаги, развевающиеся на городских стенах. Только не похоже было, чтобы там готовились к обороне.
Армии противников построились друг против друга, и Цао Хун под грохот барабанов выехал вперед. Навстречу ему по знаку Чжоу Юя двинулся Хань Дан.
Они сошлись в жестоком поединке. После тридцати схваток Цао Хун не выдержал и бежал. Ему на смену выехал Цао Жэнь. Тогда в единоборство вступил Чжоу Тай. После десяти схваток Цао Жэнь обратился в бегство, и его войско пришло в смятение.
Чжоу Юй подал сигнал к наступлению. Его воины гнали противника до самых стен города. Однако войска Цао Жэня в город не вошли, а повернули на юго-запад. Их преследовали Хань Дан и Чжоу Тай. Чжоу Юй, полагая, что город пуст, велел войскам, не задерживаясь, занять его. В широко распахнутые ворота въехало несколько десятков всадников; за ними последовал Чжоу Юй.
Чэнь Цзяо, советник Цао Жэня, видел все это со сторожевой башни и про себя восхищался прозорливостью Цао Цао, предвидевшего ход со- бытий.
Неожиданно послышались удары в колотушку. В ту же минуту притаившиеся в городе лучники Цао Жэня открыли стрельбу. Стрелы посыпались дождем. Первые рвавшиеся в город вражеские воины попадали в ров. Чжоу Юй поспешно повернул обратно, но стрела вонзилась ему в правый бок, и он упал с коня. Ню Цзинь вышел из города, намереваясь взять Чжоу Юя в плен, но Чэн Пу выручил его. Цао Жэнь во главе своих победоносных войск вступил в город. Чэн Пу, принявший командование над войсками вместо Чжоу Юя, приказал обороняться и не вступать в бой.
Спустя три дня к лагерю явился Ню Цзинь и стал вызывать противника на бой. Он не унимался до самого заката, но так и ушел ни с чем. Чэн Пу не откликнулся.
На другой день он снова явился. И на третий тоже. Однако Чэн Пу по-прежнему молчал.
Однажды во главе большого отряда под грохот барабанов явился сам Цао Жэнь. Тогда Чжоу Юй созвал к себе военачальников и спросил:
— Кто это там кричит и бьет в барабаны?
— В лагере обучают воинов, — ответили военачальники.
— Лжете! — в гневе вскричал Чжоу Юй. — Враг приходит и поносит меня, а вы молчите! Где Чэн Пу?
Явился Чэн Пу.
— Почему вы не даете боя? Что намерены делать дальше?
— Мы решили временно вернуться в Цзяндун, — ответил Чэн Пу. — А как только у вас заживет рана, снова отправимся в поход.
— Из-за одного меня вы хотите погубить государственное дело! — в гневе вскричал Чжоу Юй.
Военачальники встревожились. Но Чжоу Юй, ни на кого не обращая внимания, облачился в латы и вскочил на коня. Распахнулись ворота лагеря, и Чжоу Юй в сопровождении отряда всадников выехал на поле боя.
Войска Цао Жэня построились в полукруг. Сам Цао Жэнь верхом на коне остановился под знаменем, понося Чжоу Юя.
Чжоу Юй пришел в ярость и приказал Пань Чжану вступить в поединок. Но военачальники еще не успели скрестить оружие, как Чжоу Юй громко вскрикнул, изо рта у него хлынула кровь, и он без памяти рухнул с коня.
Воины Цао Жэня стремительно врезались в строй противника. Завязался жестокий бой. Чжоу Юя понесли в шатер.
— Я чувствую себя прекрасно! — сказал Чжоу Юй. — Это была лишь хитрость. Я хотел, чтобы Цао Жэнь подумал, будто я опасно болен. А сейчас отправьте в город несколько десятков воинов, пусть они скажут, что я умер и что они пришли сдаться в плен. Ночью Цао Жэнь попытается захватить наш лагерь, а мы устроим засаду и возьмем его живым!
В это время Цао Жэнь держал совет со своими военачальниками.
— Видели вы, как у Чжоу Юя от ярости изо рта хлынула кровь? — спросил он. — Должно быть, он умер!
Тут Цао Жэню сообщили, что в город перебежали вражеские воины; среди них есть несколько человек из войска Цао Цао, которых Чжоу Юй прежде взял в плен, они говорят, что Чжоу Юй скончался.
Цао Жэнь поверил и стал думать, как бы нынешней ночью завладеть лагерем, выкрасть тело Чжоу Юя, обезглавить, а голову отправить в Сюйчан.
Цао Жэнь немедля назначил Ню Цзиня командовать передовым отрядом, сам возглавил основные силы, а Цао Хуну и Цао Чуню поручил тыловые части. Чэнь Цзяо с небольшим количеством войск оставался охранять город.
Войска Цао Жэня направились прямо к главному лагерю Чжоу Юя. У ворот лагеря они увидели воткнутые в землю флаги и копья, но людей нигде не было видно. Цао Жэнь понял, что угодил в ловушку, и повернул обратно. Но тут со всех сторон затрещали хлопушки, и он попал в окружение. Воины Цао Жэня в панике бежали. Самому Цао Жэню и нескольким десяткам всадников удалось вырваться из кольца. Дорогой к ним присоединился Цао Хун с остатками своего разбитого войска. К рассвету они добрались до Наньцзюня. Здесь совершенно неожиданно затрещали барабаны, и путь беглецам преградил отряд Лин Туна. После короткой схватки Цао Жэнь свернул в сторону, но там поджидал его Гань Нин.
Цао Жэнь не решился пробиваться в Наньцзюнь и по большой дороге двинулся к Сяньяну. Враг преследовал Цао Жэня на протяжении одного дневного перехода. Потом Чжоу Юй и Чэн Пу повернули свои войска и пошли к Нань- цзюню.
На городских стенах развевались знамена, и воин со сторожевой башни громко крикнул:
— Простите, господин командующий, но по приказу Чжугэ Ляна я уже занял город! Я Чжао Юнь из Чаншаня!
Крик отчаяния вырвался из груди Чжоу Юя, и в тот же миг открылась его еще не зажившая рана.
Вот уж поистине:
Как много вокруг городов, – у нас единого нет.
Кому же достались сейчас плоды всех наших побед?


О дальнейшей судьбе Чжоу Юя вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава пятьдесят вторая
Чжугэ Лян хитростью берет верх над Лу Су. Чжао Юнь захватывает Гуйян

Итак, от сильного волнения рана Чжоу Юя открылась, и он потерял сознание. Но едва придя в себя, заявил военачальникам:
— Я не успокоюсь, пока не убью Чжугэ Ляна! Наньцзюнь надо во что бы то ни стало вернуть Восточному У!
— Я не советовал бы вам этого делать, — промолвил Лу Су. — Не забывайте, что Лю Бэй когда-то был в добрых отношениях с Цао Цао, и, если мы пойдем против Лю Бэя, он может переметнуться на сторону Цао Цао, и они вместе на нас нападут. Лучше позвольте мне съездить к Лю Бэю и переговорить с ним. А уж если я ничего не добьюсь, посылайте войска!
Чжоу Юй согласился, и Лу Су поспешил в Наньцзюнь, но оказалось, что Лю Бэй с Чжугэ Ляном в Цзинчжоу, и Лу Су, не мешкая, отправился туда.
Чжугэ Лян, когда ему доложили о прибытии Лу Су, велел впустить его в город и провести в ямынь. После приветственных церемоний Чжугэ Лян и Лу Су сели, как надлежит гостю и хозяину. Подали чай.
— Мой господин Сунь Цюань и командующий Чжоу Юй, — начал разговор Лу Су, — велели передать Лю Бэю, что все десять областей Цзинчжоу и Сянъяна должны принадлежать Восточному У, поскольку войска Восточного У разгромили Цао Цао и спасли Лю Бэя. Но Лю Бэй с помощью коварства завладел этими землями, воспользовавшись плодами нашей победы!
— Как можете вы, человек просвещенный, так говорить! — вскричал Чжугэ Лян. — Пословица гласит: «Каждая вещь возвращается к своему хозяину». Цзинчжоу и Сянъян всегда принадлежали Лю Бяо. А Лю Бэй — его родственник. Лю Бяо умер, но жив его сын! И нет ничего удивительного в том, что дядя помог племяннику получить законное наследство.
— Но ведь сам-то Лю Ци в Цзянся, а не здесь!
— Может быть, вы желаете его видеть? — предупредительно спросил Чжугэ Лян и сделал знак слугам.
Вскоре слуги под руки ввели Лю Ци.
— Простите меня, — сказал Лю Ци, обращаясь к Лу Су. — Я болен и не могу должным образом приветствовать вас.
— А как вы поступите, когда наследника не будет в живых? — спросил Лу Су, оправившись от изумления. — Вернете города нам?
— Совершенно верно!
Вернувшись к Чжоу Юю, Лу Су обо всем ему рассказал.
— Когда еще Лю Ци умрет! — раздраженно воскликнул Чжоу Юй. — Он ведь молод, в расцвете лет!
— Я видел Лю Ци собственными глазами, — сказал Лу Су. — Он увлекается вином и женщинами, излишества подорвали его силы, он худ, как скелет, и харкает кровью. Не пройдет и полугода, как он умрет, и мы отберем Цзинчжоу.
Между тем Лю Бэй, овладев Наньцзюнем, Цзинчжоу и Сянъяном, ликовал и стал строить планы на будущее. Однажды к Лю Бэю пришел его старый друг И Цзи, выразил желание ему служить и посоветовал призвать к себе на службу мудрых и талантливых братьев из рода Ма.
Лю Бэй приказал послать за братьями.
Явился только один, по прозванью Ма Лян.
Лю Бэй принял его с почестями и спросил, как построить план обороны Цзинчжоу и Сянъяна.
— Цзинчжоу и Сянъян окружены врагами, — сказал Ма Лян, — и долго здесь не продержатся. Постарайтесь взять Улинь, Чанша, Гуйян и Линлин да соберите побольше войск для дальнейших действий. Прежде всего надо брать Линлин, потом Улинь и Гуйян, а напоследок Чанша.
И Лю Бэй пошел походом на Линлин. Главные силы вел он сам, передовой отряд — Чжан Фэй, тыловые части — Чжао Юнь. Чжугэ Лян тоже шел с войском.
Линлинский правитель Лю Ду приказал своему сыну Лю Сяню и полководцу Син Даожуну с десятитысячным войском выйти из города и так расположить лагеря, чтобы закрыть проход между рекой и горами.
Когда обе армии выстроились друг против друга, Син Даожун выехал из строя с огромной боевой секирой, называемой Рассекающая горы, и тут увидел, как заколыхалось желтое знамя над неприятельским строем; воины расступились, и вперед медленно выехала колесница о четырех колесах. В ней сидел человек в шелковой повязке на голове, в накидке из перьев аиста, с веером в руке.
— Я Чжугэ Лян из Наньяна, — произнес он. — Я сокрушил бесчисленные полчища Цао Цао — так вам ли противостоять мне?
— Битву у Красной скалы выиграл Чжоу Юй, а не ты! — рассмеялся в ответ Син Даожун и взмахнул секирой, намереваясь броситься на Чжугэ Ляна.
Но Чжугэ Лян не торопясь повернул колесницу, и воины сомкнули за ним свои ряды.
Син Даожун пробился сквозь вражеский строй, но колесница с желтым знаменем обогнула склон горы и вдруг исчезла, будто сквозь землю провалилась. А на Син Даожуна мчался воин с копьем наперевес, это был Чжан Фэй.
Они схватились несколько раз, и Син Даожун обратился в бегство.
Но тут на него напали скрывавшиеся в засаде воины. Син Даожун храбро отбивался, как вдруг на пути его встал воин.
— Эй ты! Не узнаешь Чжао Юня из Чаншаня?
Син Даожуну ничего не оставалось, как сдаться. Его связали и привезли к Лю Бэю и Чжугэ Ляну. Лю Бэй тотчас же приказал обезглавить пленника, но Чжугэ Лян его остановил и обратился к Син Даожуну.
— Мы пощадим тебя, — сказал он, — но при условии, что ты привезешь нам Лю Сяня.
— Нынешней ночью, — промолвил Син Даожун, — пришлите войско захватить лагерь. Я помогу вам и выдам Лю Сяня живым. Тогда и Лю Ду принесет вам свою покорность.
Син Даожуна отпустили. Очутившись на свободе, он вернулся к себе в лагерь и рассказал Лю Сяню, что с ним произошло.
— Как же быть? — спросил Лю Сянь.
— На хитрость надо отвечать хитростью! — воскликнул Син Даожун. — В лагере мы оставим только знамена, а позади него устроим засаду. Как только Чжугэ Лян явится, мы его схватим.
Ночью вблизи лагеря действительно появился какой-то небольшой отряд. У каждого воина было по снопу соломы. Они сложили солому в кучу и подожгли, но Син Даожун и Лю Сянь обратили их в бегство и преследовали более десяти ли. А те вдруг исчезли.
Тогда Лю Сянь решил захватить лагерь Чжугэ Ляна, и они двинулись в путь, но на них неожиданно напал Чжао Юнь, ударом копья поразил Син Даожуна, а Лю Сяня связал и привез к Лю Бэю.
Чжугэ Лян приказал снять с пленника путы, подарил ему одежду, угостил вином и отпустил домой с тем, чтобы он уговорил отца сдаться.
— Иначе, — предупредил Чжугэ Лян, — мы разрушим город и перебьем всех без исключения!
Лю Сянь все слово в слово передал отцу. Лю Ду послушался сына, выставил на городской стене белый флаг, взял печать и пояс и отправился к Лю Бэю принести покорность.
После этого войско Лю Бэя под предводительством Чжао Юня двинулось на Гуйян.
Лазутчики донесли об этом гуйянскому правителю Чжао Фаню, и тот двинул навстречу врагу три тысячи воинов под командованием Чэнь Ина.
Когда противник подошел, Чэнь Ин построил свой отряд в боевой порядок и, размахивая метательным трезубцем, выехал вперед. После короткой словесной перепалки он вступил в поединок с Чжао Юнем, но вскоре обратился в бегство. Чжао Юнь помчался за ним, настиг, стащил с коня и велел воинам отвезти его в лагерь. Там он сказал Чэнь Ину:
— Ладно! На сей раз я тебя пощажу. Поезжай-ка и уговори Чжао Фаня поскорее сдаться!
Чэнь Ин вернулся к Чжао Фаню и все ему рассказал.
— Я сразу хотел сдаться, а ты подбивал меня воевать! — напустился на него Чжао Фань.
Он прогнал Чэнь Ина и, захватив с собой печать и чиновничий пояс, отправился к Чжао Юню принести покорность.
— Хотел я пойти на Гуйян, но мне не дозволили, и опять Чжао Юнь совершил подвиг, а я остался ни при чем! — с горечью произнес Чжан Фэй. — Дайте мне три тысячи воинов, я хоть Улинь возьму да захвачу в плен тамошнего правителя Цзинь Сюаня!
— Хорошо, идите! — согласился Чжугэ Лян. — Но прежде я поставлю вам одно условие…
Поистине:
Чудесные планы Чжугэ победу в войне предрешают.
Мечтая о славе, за подвигом подвиг свершают.


Если хотите узнать, какое это было условие, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятьдесят третья
Гуань Юй из справедливости отпускает Хуан Чжуна. Сунь Цюань вступает в сражение с Чжан Ляо

Итак, Чжугэ Лян сказал Чжан Фэю:
— Когда Чжао Юнь шел на Гуйян, он дал мне письменное обязательство, что возьмет его. Дайте и вы обязательство, что возьмете Улинь.
Чжан Фэй с готовностью выполнил просьбу Чжугэ Ляна. Цзинь Сюань, правитель Улиня, узнав о приближении врага, двинул свое войско навстречу и в двадцати ли от города столкнулся с Чжан Фэем. Тот стоял перед строем своего войска и громко бранил Цзинь Сюаня.
— Кто хочет сразиться с ним? — крикнул Цзинь Сюань военачаль- никам.
Никто не откликнулся — все боялись. Тогда Цзинь Сюань обнажил меч и двинулся навстречу врагу. Тут раздался громоподобный голос Чжан Фэя. Цзинь Сюань побледнел и повернул обратно. Чжан Фэй бросился за ним. Цзинь Сюань хотел укрыться в городе, но когда приблизился к городским стенам, его осыпали стрелами. На стене стоял Гун Чжи и кричал:
— Ты не хотел повиноваться Небу! Так пеняй на себя! Мы решили покориться Лю Бэю!
В этот момент в Цзинь Сюаня попала стрела, и он упал на землю. Его тотчас же обезглавили и голову поднесли Чжан Фэю.
Теперь осталось взять Чанша, и выступить в поход изъявил желание Гуань Юй, сообщив об этом письмом.
Перед походом Гуань Юй приехал повидаться с Лю Бэем и Чжугэ Ляном.
— В Чанша не так опасен Хань Сюань, правитель округа, как его военачальник Хуан Чжун, — сказал Чжугэ Лян. — Сейчас ему шестой десяток, но десяти тысячам храбрецов перед ним не устоять. Так что берите побольше людей…
— Зачем принижать своих и превозносить врагов? — сказал Гуань Юй. — Дайте мне мой отряд в пятьсот человек, и я привезу вам головы Хуан Чжуна и Хань Сюаня!
— А все же Гуань Юй поступил легкомысленно, — заметил Чжугэ Лян, когда Гуань Юй удалился. — Как бы не случилось с ним беды! Было бы лучше, господин мой, если бы вы отправились вслед за ним.
Лю Бэй так и сделал.
Хань Сюань, правитель города Чанша, был очень жесток и снискал всеобщую ненависть. Узнав, что на Чанша идет Гуань Юй, он призвал к себе военачальника Хуан Чжуна.
— Вам беспокоиться нечего, — сказал Хуан Чжун. — Вот от этого меча и этого лука погибнут все враги, сколько бы их ни было!
Вдруг к крыльцу подошел какой-то человек и решительно заявил:
— Зачем же почтенному полководцу себя утруждать? Я собственными руками могу притащить Гуань Юя!
Это был Ян Лин. Хань Сюань велел ему взять тысячу воинов и выступить против врага.
Когда подошел отряд Гуань Юя, Ян Лин с копьем наперевес выехал из строя и вступил с Гуань Юем в поединок.
В третьей схватке Гуань Юй надвое разрубил противника. Войска Ян Лина обратились в бегство. Гуань Юй преследовал их до самых стен города.
Хань Сюань перепугался и послал против Гуань Юя своего испытанного военачальника Хуан Чжуна, а сам поднялся на стену и стал наблюдать за боем. Хуан Чжун с отрядом в пятьсот человек промчался через подъемный мост и очутился перед врагом. Гуань Юй, заметив старого воина, понял, что это и есть Хуан Чжун, развернул своих воинов в линию, сам стал впереди и мечом сделал знак Хуан Чжуну остановиться.
— Уж не Хуан Чжун ли передо мной? — спросил он.
— Если ты знаешь меня, как посмел вторгнуться в наши границы? — вскричал старый воин.
— Я пришел за твоей головой! — ответил Гуань Юй.
И противники скрестили оружие. Более ста раз схватывались они, после чего Хань Сюань ударами в гонг отозвал свое войско. Гуань Юй тоже отошел и в десяти ли от Чанша разбил лагерь. «Недаром, оказывается, идет слава о Хуан Чжуне! Сто схваток — и никаких признаков слабости! Тут надо применить хитрость. Попробую-ка я нанести ему удар на всем скаку, с неожиданным поворотом!»
На следующее утро Гуань Юй снова схватился с Хуан Чжуном, они сходились пятьдесят раз, но все еще нельзя было сказать, на чьей стороне перевес.
Еще яростней загремели барабаны. Гуань Юй повернул коня и обратился в бегство. Хуан Чжун его преследовал. Гуань Юй уже занес свой меч, готовясь нанести решающий удар, как вдруг позади послышался грохот. Гуань Юй быстро обернулся и увидел, что конь Хуан Чжуна споткнулся и всадник лежит на земле. Гуань Юй высоко поднял меч и крикнул:
— На сей раз я тебя пощажу! Меняй коня и продолжим сраженье!
Хуан Чжун поднял коня, но драться не стал и ускакал в город.
Утром ему доложили, что Гуань Юй снова вызывает его на бой.
На сей раз Гуань Юй решил биться с противником не на жизнь, а на смерть. После тридцати схваток Хуан Чжун повернул коня. Гуань Юй погнался за ним. Старый воин вспомнил, как благородно поступил с ним Гуань Юй накануне, взял лук и спустил пустую тетиву. Раздался звон, но стрела не пролетела. Так было и во второй раз.
— Храбрый, а стрелять не умеет! — усмехнулся Гуань Юй и теперь уже без опаски гнался за Хуан Чжуном.
Но когда всадники приближались к подъемному мосту, Хуан Чжун быстро наложил стрелу и выстрелил. Стрела просвистела в воздухе и вонзилась в перья на шлеме Гуань Юя. Испуганный Гуань Юй повернул коня и помчался в свой лагерь.
«Он выстрелил не в меня, а в перья на моем шлеме за то, что я не убил его вчера!» — думал Гуань Юй.
Хуан Чжун вернулся в город. Как только Хань Сюань увидел его, тотчас же велел своим приближенным обезглавить старого воина.
— Я бился изо всех сил! — оправдывался Хуан Чжун.
— Лжешь! — кричал Хань Сюань. — Я три дня наблюдал за тобой и видел, как ты дрался! И ты еще смеешь меня обманывать! Ты и позавчера не хотел так биться, как ты умеешь! А почему Гуань Юй пощадил тебя, когда споткнулся твой конь? У вас заговор?! Почему ты сегодня дважды спускал тетиву и в третий раз выстрелил только в перья на его шлеме? И ты еще будешь говорить, что у тебя не было тайного умысла? Нет, нельзя оставлять тебя в живых!
Хуан Чжуна вывели за ворота и хотели обезглавить, но тут подскочил какой-то воин, перебил стражу и закричал:
— Хуан Чжун — опора Чанша! Убить Хуан Чжуна — значит погубить народ Чанша! Хань Сюань жесток, он не ценит людей мудрых! Эй, кто со мной? Давайте вместе расправимся с Хань Сюанем!
Все взглянули на храбреца. Смуглый, глаза сияют, как звезды. Это был Вэй Янь из Инна.
Так Вэй Янь спас Хуан Чжуна, а Хань Сюаня убил одним ударом меча.
Тем временем Лю Бэй с войском двигался к Чанша на тот случай, если бы понадобилось оказать помощь Гуань Юю. Вместе с Лю Бэем был и Чжугэ Лян. Во время похода черное знамя вдруг развернулось и затрепетало на ветру, а ворона, летевшая с севера на юг, прокричала три раза.
— К счастью это или к беде? — спросил Лю Бэй.
— Это знак, что округ Чанша уже взят. Старый военачальник Хуан Чжун побежден!
И действительно: навстречу им примчался гонец с вестью, что Гуань Юй занял Чанша.
К этому времени Сунь Цюань успел провести более десяти больших и малых битв с Цао Цао, но конца войне видно не было. Вскоре к Сунь Цюаню прибыл Чэн Пу с войском, а немного позднее — Лу Су.
Сунь Цюань как раз обсуждал с военачальниками план взятия Хэфэя, как вдруг ему сообщили, что от Чжан Ляо прибыл гонец с письмом.
— Этот Чжан Ляо совсем обнаглел! — вскричал Сунь Цюань, прочитав письмо. — Он вызывает меня на решительную битву теперь, когда узнал, что на помощь мне идет Чэн Пу, думает, что без помощи я не решился бы выйти в бой! Но завтра я выйду на бой только с моим собственным войском. Пусть посмотрит, умею ли я драться.
На рассвете воины Сунь Цюаня уже были возле Хэфея. Войско противника их ожидало.
Сунь Цюань в полном вооружении выехал вперед. Слева от него был Сунь Цянь, справа — Цзя Хуа. Они на изготовку держали алебарды, охраняя Сунь Цюаня.
Трижды прогремели барабаны. Строй войск противника расступился, и появились три воина. В середине — Чжан Ляо, по обе стороны от него — Юэ Цзинь и Ли Дянь.
Чжан Ляо стал вызывать Сунь Цюаня на поединок, но Сунь Цюаня опередил Тайши Цы.
Противники схватывались раз семьдесят или восемьдесят, но ни один не мог победить.
— Вон там впереди в золотом шлеме сам Сунь Цюань! — сказал Ли Дянь, обращаясь к Юэ Цзиню. — Схватить бы его и так отомстить за наше поражение!
Юэ Цзинь бросился вперед, в одно мгновение очутился рядом с Сунь Цюанем и поднял меч. Но Сунь Цянь и Цзя Хуа быстро прикрыли Сунь Цюаня своими алебардами. Тогда Ли Дянь схватил лук и пустил стрелу, целясь в сердце Сунь Цяня. Зазвенела тетива, и Сунь Цянь замертво рухнул с коня.
Тайши Цы, который бился с Чжан Ляо, быстро вернулся в строй. Воспользовавшись этим, Чжан Ляо перешел в наступление. Войско противника в страхе бежало.
Заметив Сунь Цюаня, Чжан Ляо бросился за ним и стал настигать, но тут на помощь Сунь Цюаню подоспел со своим отрядом Чэн Ну. Произошла ожесточенная схватка. Чжан Ляо отступил в Хэфэй.
Тайши Цы сказал Сунь Цюаню:
— У меня есть один воин по имени Гэ Дин. Брат его служит конюхом у Чжан Ляо. Как-то Чжан Ляо наказал своего конюха, и тот затаил против него злобу. Так вот, этот конюх предлагает убить Чжан Ляо в отместку за смерть Сунь Цяня. Он обещает оповестить нас огневым сигналом. Господин мой, разрешите, я помогу Гэ Дину нападением извне, дайте мне пять тысяч воинов!
— Чжан Ляо хитер, — предупредил Чжугэ Цзинь, который тоже был здесь. — Помните, он может подготовиться к вашему приходу!
Гэ Дин был земляком Тайши Цы. Вместе с воинами противника он проник в Хэфэй и отыскал там своего брата — конюха. Они договорились, как действовать, и Гэ Дин послал человека предупредить Тайши Цы. Человек вернулся и сказал, что нынешней ночью Тайши Цы придет к ним на помощь.
— Боюсь, за ночь он не успеет добраться сюда — чересчур велико расстояние, — сказал конюх. — Но все же мы подожжем стог соломы, а ты беги по городу и кричи: «Измена!» Подымется суматоха, тут мы и постараемся убить Чжан Ляо. Тогда все войско разбежится.
Вернувшись в город с победой, Чжан Ляо щедро наградил воинов, но не велел им в ту ночь ни снимать лат, ни спать.
— Почему вы не даете воинам отдохнуть? — недоумевали приближенные. — Ведь мы одержали победу!
— Помните заповедь полководца: «Не радуйся, когда победил, не печалься, когда потерпел поражение!» Сегодня ночью надо быть особенно осторожными! Надеясь на нашу беспечность, враг может напасть.
Не успел он произнести эти слова, как за лагерем вспыхнул огонь и кто-то крикнул: «Измена!»
И тотчас же, будто конопля из прорвавшегося мешка, к Чжан Ляо посыпались тревожные вести.
Чжан Ляо вскочил на коня. Его телохранители выехали на дорогу.
Вскоре Ли Дянь приволок Гэ Дина, а с ним и конюха. Допросив их, Чжан Ляо приказал тут же на месте их обезглавить. Но вдруг за городскими воротами загремели гонги и барабаны, послышались крики.
— На помощь смутьянам пришло войско! — промолвил Чжан Ляо. — Мы их перехитрим!
По приказу Чжан Ляо воины у городских ворот зажгли огонь и стали кричать: «Измена!» Ворота распахнулись, с грохотом опустился подъемный мост. Тайши Цы решил, что в городе начался мятеж, и с копьем наперевес устремился к воротам. Раздался треск хлопушек, со стены полетели стрелы. Несколько попало в Тайши Цы. Более половины его воинов погибло.
Только теперь Сунь Цюань согласился прекратить войну и вместе со своим войском отплыл в Наньсюй и Жуньчжоу.
Лю Бэй в это время находился в Цзинчжоу, где снаряжал свое войско. Получив известие о поражении Сунь Цюаня в Хэфэе, он пригласил на совет Чжугэ Ляна.
— Нынешней ночью я наблюдал небесные знамения и видел, как на северо-западе на землю упала звезда, — сказал Чжугэ Лян. — Должно быть, умер кто-то из государева рода!
И действительно, вскоре пришло известие о смерти Лю Ци. Лю Бэй не переставал плакать от горя.
— Не печальтесь, господин мой, — утешал его Чжугэ Лян. — Жизнь и смерть предопределены свыше! Лучше подумайте о том, как успешно завершить великое дело!
Прошло полмесяца, и вдруг Лю Бэю сообщили, что из Восточного У прибыл Лу Су оплакивать умершего Лю Ци.
Поистине:
Составили мудрый план, но медлят начать войну,
Пока не прибудет к ним посол из Восточного У.


Если хотите узнать, что ответил послу Чжугэ Лян, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятьдесят четвертая
Вдовствующая княгиня У устраивает смотрины жениха. Государев дядюшка Лю Бэй женится на красавице

Итак, Лу Су прибыл к Лю Бэю. В честь гостя был устроен роскошный пир. На пиру Лу Су обратился к Лю Бэю с такими словами:
— Вы, господин, дали слово покинуть Цзинчжоу сразу же после кончины Лю Ци. Как скоро вы намерены выполнить свое обещание?
Не успел Лю Бэй слова произнести, как заговорил, поднявшись со своего места, Чжугэ Лян:
— Мой господин доводится дядей нынешнему государю, и округ по праву перешел в его руки. Кто такой Сунь Цзюань? Сын мелкого чиновника из Цяньтана, да и заслуг перед государем у него нет никаких! Он силой завладел огромными землями. Но и этого ему мало — он жаждет захватить земли, принадлежащие Ханьской династии! В битве у Красной скалы пал не один воин моего господина. Не только силами Восточного У одержана эта победа! Что делал бы Чжоу Юй, не вызови я юго-восточный ветер? И если бы Цао Цао захватил Цзяннань, две красавицы Цяо давно жили бы в башне Бронзового воробья! Да и ваша семья, хоть она и не отличается знатностью, подверглась бы опасности! Все это вы могли бы и сами сообразить и не требовать от моего господина ответа.
Лу Су не нашелся, что возразить, лишь сказал:
— Посудите, каково мне возвращаться, если вы нарушите обещание? Ведь это я уговорил Чжоу Юя до кончины Лю Ци не отбирать у вас Цзинчжоу. К тому же Сунь Цюань, узнав, что Лю Бэй не сдержал своего обещания, пойдет на вас войной.
— Я никого не боюсь, — вскричал Чжугэ Лян, — даже самого Цао Цао! Но чтобы не ставить вас в неловкое положение перед вашим господином, мой господин напишет ему письмо и объяснит, что Цзинчжоу мы оставляем за собой временно, пока не возьмем Сичуань.
Спорить было бессмысленно, и Лу Су согласился. Лю Бэй собственноручно написал письмо, и Чжугэ Лян как свидетель тоже поставил свою подпись.
— А теперь я попрошу и вас подписаться, — обратился Чжугэ Лян к Лу Су, — ибо я поручителем быть не могу, так как служу Лю Бэю.
Лу Су ничего не оставалось, как поставить на письме свою подпись.
После пира Лю Бэй и Чжугэ Лян проводили гостя до реки, и на прощанье Чжугэ Лян сказал:
— Если Сунь Цюань станет упорствовать, мы отберем у него все владения! По нынешним же временам лучше, чтобы между Лю Бэем и Сунь Цюанем царили мир и согласие, тогда у злодея Цао Цао не будет повода насмехаться над нами!
— Ну, как дела? — спросил Чжоу Юй, как только Лу Су вернулся.
— Вот, прочтите, — ответил Лу Су, протягивая письмо.
Чжоу Юй прочел и топнул ногой с досады.
— Вы опять попались на хитрость Чжугэ Ляна! Когда еще они возьмут Сичуань? А вы поставили на письме свою подпись, стали поручителем. После этого они вообще могут не отдать нам Цзинчжоу и при этом будут ссылаться на вас! Теперь Сунь Цюань обвинит нас в преступлении!
— Что же делать? — оторопев, спросил Лу Су.
— Успокойтесь! Я вас в обиду не дам! — ответил Чжоу Юй. — Ведь вы мой благодетель! Подождем, пока вернутся наши лазутчики с северного берега.
Через несколько дней вернулись лазутчики и донесли, что в Цзинчжоу умерла госпожа Гань, жена Лю Бэя.
— Вот и готов мой план! — радостно воскликнул Чжоу Юй, обращаясь к Лу Су. — Теперь отобрать у Лю Бэя Цзинчжоу будет так же легко, как махнуть рукой. Вы знаете младшую сестру Сунь Цюаня? На редкость стойкая и храбрая девушка! Даже служанки ее ходят с мечами, а дом полон оружия! Так вот, я посоветую Сунь Цюаню послать в Цзинчжоу сватов и предложить Лю Бэю стать его зятем. Как только Лю Бэй приедет, мы не выпустим его, пока нам не отдадут Цзинчжоу.
Чжоу Юй написал Сунь Цюаню письмо, в котором подробно изложил свой план. Сунь Цюаню план очень понравился, и он немедля отправил к Лю Бэю сватом Люй Фаня.
— Опять Чжоу Юй придумал какую-то хитрость, — улыбнулся Чжугэ Лян, узнав, что из Восточного У прибыл Люй Фань. — Я спрячусь за ширмой и послушаю, что он скажет. А вы соглашайтесь на все, что бы он вам ни предложил.
— До нас дошла весть, — промолвил Люй Фань, представ перед Лю Бэем, — что вы овдовели. А у нас есть красавица невеста. Если не откажетесь, могу вас сосватать. За этим, собственно, я и приехал.
— Могу ли я толковать о новой женитьбе, когда тело покойной еще не остыло? — печально проговорил Лю Бэй.
— Человек без жены что дом без стропил! — возразил Люй Фань. — Ведь вы только на середине жизненного пути! Мой господин Сунь Цюань предлагает вам в жены свою сестру. Она мудра и прекрасна, вполне достойная вам пара! Если два самых могущественных рода, Сунь и Лю, свяжут себя союзом, осмелится ли тогда злодей Цао Цао зариться на юго-восток? Выгода двойная и для семьи, и для государства. Свадьбу отпразднуем в Наньсюе.
— Все это прекрасно, — сказал Лю Бэй, — но сестра Сунь Цюаня слишком молода для меня. Мне почти пятьдесят, волосы поседели.
— Сестра Сунь Цюаня необыкновенная девушка! Силой духа она превосходит многих мужчин. Как-то она сказала: «Буду служить только герою Поднебесной!» А вы ли не великий герой!
— Я подумаю, — промолвил Лю Бэй, — и завтра дам вам ответ.
После пира, когда Люй Фаня проводили на подворье, Чжугэ Лян сказал:
— Я погадал по «Книге перемен»[101]. Нас ждет великое счастье и большая выгода. Смело соглашайтесь!
— Не опасно ли туда ехать? — с сомнением промолвил Лю Бэй. — Ведь Чжоу Юй только и мечтает о том, как бы меня погубить.
— Чжоу Юй хитер, что и говорить, — рассмеялся Чжугэ Лян. — Но до Чжугэ Ляна ему далеко! Небольшая хитрость, и план Чжоу Юя рухнет: вы женитесь на сестре Сунь Цюаня и по-прежнему будете владеть Цзинчжоу. Я придумал три плана, но осуществить их может только Чжао Юнь.
Чжугэ Лян подозвал к себе Чжао Юня, дал ему три шелковых мешочка и шепнул на ухо:
— В этих мешочках три плана, которые вам надлежит выполнить, когда будете сопровождать нашего господина в Восточное У.
Чжао Юнь принял шелковые мешочки и спрятал их у себя на груди.
Когда все было готово к свадьбе, Лю Бэй в сопровождении Сунь Цяня и Чжао Юня, под охраной пятисот воинов, на десяти судах отплыл в Наньсюй. Все дела по управлению округом Цзинчжоу Лю Бэй поручил Чжугэ Ляну, и все же на душе у него было неспокойно.
Когда суда подходили к Наньсюю, Чжао Юнь обратился к Лю Бэю с такими словами:
— Господин мой, учитель вручил мне три плана, по которым мы должны действовать.
Он достал первый план, прочел, что там написано, и растолковал сопровождавшим их воинам приказ Чжугэ Ляна.
Лю Бэй, согласно этому плану, должен был посетить Цяо Голао, отца двух знаменитых красавиц, который находился в это время в Наньсюе. Лю Бэй с дарами отправился к нему и рассказал, что женится на сестре Сунь Цюаня.
О том же рассказывали воины Лю Бэя, которые закупали в Наньсюе съестное. Весть эта вскоре облетела весь город.
Цяо Голао после разговора с Лю Бэем немедленно отправился к вдовствующей княгине У принести ей свои поздравления. Та не поняла, с чем ее поздравляют.
— Неужели вы хотите скрыть от меня? — воскликнул Цяо Голао. — Ведь ваша любимица обещана в жены Лю Бэю, он уже здесь!
Княгиня тотчас же отправила к Сунь Цюаню слугу узнать, так ли действительно обстоит дело, а другим слугам велела пойти послушать, что говорят в городе.
Вскоре слуги вернулись и доложили, что Лю Бэй готовится к свадьбе. Сейчас он отдыхает на подворье, а воины его закупают в городе свиней, баранов, фрукты и разные яства. Со стороны невесты сватом выступает Люй Фань, со стороны жениха — Сунь Цюань.
Вскоре к княгине явился Сунь Цюань.
— Так вот как ты со мной поступаешь! — напустилась на него княгиня. — Выдаешь сестру замуж, а мне не сказал ни слова! Ведь твоя сестра как-никак дочь мне!
— Откуда вы об этом узнали? — растерянно спросил Сунь Цюань.
— Весь город только об этом и говорит, а ты хотел меня обмануть! — не унималась княгиня.
— Я тоже об этом слышал, — вмешался в разговор Цяо Голао. — Вот я и пришел вас поздравить.
— Все это придумал Чжоу Юй! — стал оправдываться Сунь Цюань. — Мы просто хотели завлечь Лю Бэя сюда, чтобы в обмен на него потребовать Цзинчжоу.
— Вот глупец! — вскричала разгневанная княгиня. — А еще правит нашими владениями! Сделать из моей дочери приманку, чтобы завладеть Цзинчжоу! Воспользоваться красавицей, чтобы погубить Лю Бэя! Оставить вдовой мою дочь! Испортить ей жизнь! Хорош, нечего сказать!
— А может быть, раз уж так получилось, и в самом деле выдать вашу дочь за Лю Бэя? Ведь он как-никак государева родня и известный в наше время герой.
— Вот что я вам скажу, — заявила княгиня. — Я должна посмотреть на него. Пусть придет в храм Сладкой росы. Не понравится он мне, делайте с ним, что хотите. Понравится — сама выдам дочь за него.
Сунь Цюань всегда был послушным сыном и перечить не стал, а приказал Люй Фаню устроить на следующий день празднество у настоятеля храма.
На другой день княгиня в сопровождении Цяо Голао прибыла в храм Сладкой росы задолго до начала празднества. Сунь Цюань явился туда со свитой советников и послал Люй Фаня на подворье пригласить Лю Бэя.
Лю Бэй не замедлил явиться. Поверх панциря на нем был шелковый халат. За Лю Бэем следовали телохранители с мечами, а за ними Чжао Юнь во главе отряда из пятисот воинов. Вид у Лю Бэя был поистине величественный.
Окинув его взглядом, вдовствующая княгиня шепнула Цяо Голао:
— Он будет моим зятем!
Лю Бэй поклонился княгине. Когда все сели за стол, вошел Чжао Юнь с мечом и встал подле Лю Бэя.
— А это кто такой? — поинтересовалась княгиня.
— Чжао Юнь из Чаншаня! — ответил Лю Бэй.
— Уж не тот ли, что спас Адоу на Данъянском склоне? — спросила княгиня.
— Тот самый.
— О, это настоящий воин! — воскликнула княгиня и поднесла Чжао Юню кубок вина.
— Господин мой, — шепнул Чжао Юнь на ухо Лю Бэю, — я только что видел во флигелях воинов с мечами. Боюсь, что против вас замыслили недоброе. Скажите об этом княгине!
Лю Бэй пал на колени и обратился к княгине:
— О госпожа, если вы хотите убить меня, убейте сейчас!
— Какие речи вы говорите! — воскликнула княгиня.
— Во флигелях спрятаны вооруженные люди! — отвечал Лю Бэй. — Зачем они здесь, если не для того, чтобы убить меня?
— Что за люди во флигелях? — строго спросила княгиня у Сунь Цюаня. — Лю Бэй будет моим зятем, а ты что задумал?
— Я ничего не знаю, — виновато пробормотал Сунь Цюань и обратился к Люй Фаню: — Что там за люди?
Люй Фань сослался на Цзя Хуа. Когда того привели, княгиня в гневе велела его обезглавить, но за Цзя Хуа вступился Лю Бэй, и княгиня сменила гнев на милость.
Воины, скрывавшиеся в засаде, в страхе разбежались.
Посидев еще немного, Лю Бэй вышел во двор и в дальнем его конце увидел большой камень. Лю Бэй подошел к камню, взял меч у одного из своих телохранителей и прошептал:
— О Небо! Если мне суждено возвратиться в Цзинчжоу и заложить основы правящей династии, то пусть меч расколет этот камень! Если же мне суждено умереть здесь, пусть камень останется цел!
С этими словами он со всего размаха ударил по камню, брызнули искры, и камень раскололся.
— За что вы так рассердились на этот камень? — спросил Сунь Цюань, неслышно подойдя сзади.
Лю Бэй обернулся:
— Я сам на себя сержусь! Мне скоро минет пять десятков, а я до сих пор не уничтожил крамолу в государстве! После того как ваша почтенная матушка избрала меня зятем, в жизни моей произошел перелом. И сейчас я обратился к Небу с молитвой, чтобы оно, если сбудется мое желание разбить Цао Цао и восстановить династию Хань, даровало мне силу расколоть этот камень. Теперь я знаю, что желание мое сбудется!
«Должно быть, Лю Бэй придумал эту хитрость, чтобы ввести меня в заблуждение!» — подумал Сунь Цюань и, подняв свой меч, промолвил:
— Я тоже хочу обратиться к Небу с мольбой: если мне суждено разгромить Цао Цао, пусть дарует мне силу разбить этот камень!
Сунь Цюань со всего размаха ударил по камню, и на нем образовалась еще одна трещина.
Сунь Цюань и Лю Бэй бросили мечи на землю и рука об руку вошли в зал. Они выпили еще по нескольку кубков вина, и Лю Бэй стал прощаться.
Сунь Цюань пошел его проводить, и у ворот храма они остановились.
— Какая красота! — воскликнул Лю Бэй, окинув взглядом видневшиеся вдали реки и горы. — Таких мест не сыскать во всей Поднебесной!
Лю Бэй и Сунь Цюань молча созерцали эту живописную картину. Ветер крепчал, на реке бушевали волны.
На следующий день Лю Бэй пошел к Цяо Голао и обратился к нему с такими словами:
— Мне, пожалуй, не стоит задерживаться здесь надолго. Ведь среди здешних жителей есть и такие, которые готовы меня погубить!
— Полно вам! Полно! Успокойтесь! — вскричал Цяо Голао. — Я замолвлю словечко княгине, и она позаботится о вашей безопасности.
Лю Бэй поблагодарил его и удалился, а Цяо Голао отправился к вдовствующей княгине и рассказал ей о своем разговоре с Лю Бэем.
— Кто посмеет причинить вред моему зятю? — грозно спросила княгиня. — Пусть попробуют!
Она тотчас же распорядилась временно поселить Лю Бэя в дворцовой библиотеке и назначила день свадьбы. Лю Бэй пришел поблагодарить ее и, как бы между прочим, сказал:
— Боюсь, что Чжао Юню не совсем удобно находиться вне двора. Да и за воинами трудно следить.
И княгиня приказала перевести во дворец Чжао Юня с его отрядом.
Начались пиры. Они продолжались несколько дней подряд.
Так сочетались браком Лю Бэй и госпожа Сунь.
Вечером гости разошлись, и Лю Бэй с молодой женой прошествовал между двух рядов горящих факелов в опочивальню. При огне светильников он заметил, что комната увешана всевозможным оружием, а по обе стороны стоят девушки-служанки с мечами у пояса. У Лю Бэя душа ушла в пятки.
Поистине:
При виде девушек с мечами от страха он затрясся весь,
Решив, что это Сунь Цюанем устроена засада здесь.


Если хотите узнать, что было дальше, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятьдесят пятая
Лю Бэй вызывает сочувствие у госпожи Сунь. Чжугэ Лян во второй раз выводит из себя Чжоу Юя

Итак, увидев в комнате госпожи Сунь оружие и девушек-служанок с мечами у пояса, Лю Бэй испугался.
— Не тревожьтесь, господин! — сказала старшая служанка, заметив его волнение. — Наша госпожа с детских лет любит ратные подвиги и велит нам носить мечи для ее утехи.
— Не женское это дело, — ответил Лю Бэй. — Нельзя ли на время убрать оружие?
— Госпожа, — сказала старшая служанка госпоже Сунь, — нашему дорогому гостю не нравится, что в доме так много оружия. Он спрашивает, нельзя ли на время его убрать?
— Полвека провел в жестоких битвах, а сейчас испугался оружия! — улыбнулась госпожа Сунь, но просьбу Лю Бэя исполнила.
Тем временем Сунь Цюань послал гонца в Чайсан передать Чжоу Юю, что все их расчеты рухнули, потому что его матушка настояла на том, чтобы сестру его выдали за Лю Бэя.
Это известие потрясло Чжоу Юя, и он отправил Сунь Цюаню секретное письмо.

«Не думал я, — писал Чжоу Юй, — что так просчитаюсь! Но раз уж это случилось, придется действовать, исходя из сложившихся обстоятельств.
Лю Бэй, которому служат такие доблестные военачальники, как Гуань Юй, Чжан Фэй и Чжао Юнь, и столь мудрый советник, как Чжугэ Лян, не из тех, кто покоряется надолго. Мне кажется, что удержать Лю Бэя в Восточном У удастся лишь в том случае, если вы окружите его роскошью и богатством. Постройте для него великолепный дворец. Пусть веселится и развлекается с красавицами. Безделье притупит его силу и ослабит волю. Это оттолкнет от него Гуань Юя и Чжан Фэя, отдалит Чжугэ Ляна. Вот тогда мы убьем его, и делу конец! Но нельзя терять времени! Дракону тесно в пруду, он вновь взмоет к облакам».

Сунь Цюань показал письмо Чжан Чжао, и тот одобрил план Чжоу Юя.
Тогда Сунь Цюань приказал пышно убрать Восточный дворец, посадить в саду яркие цветы. Не поскупился он на золото, яшму, парчу и шелка. Поселил во дворце красавиц и музыкантов и, когда все было готово, подарил дворец Лю Бэю и его жене.
Музыка и женщины и в самом деле заворожили Лю Бэя, и он совсем перестал думать о возвращении в Цзинчжоу.
Чжао Юнь со своими воинами жил вблизи от Восточного дворца и целые дни проводил в праздности, лишь изредка выезжал за город поупражняться в верховой езде да пострелять из лука.
Был конец года. И вдруг Чжао Юнь вспомнил: «А ведь Чжугэ Лян дал мне три мешочка. Первый он приказал вскрыть, как только мы приедем в Наньсюй, второй — в конце года, третий — когда нам будет грозить опасность. Год подходит к концу, а Лю Бэя я забыл, когда видел. Вот что делает женская красота. Видно, придется мне одному открыть второй мешочек».
Так он и сделал: достал план Чжугэ Ляна и, следуя этому плану, отправился во дворец, где потребовал, чтобы слуги доложили о нем Лю Бэю. Представ перед Лю Бэем, Чжао Юнь сказал:
— Господин мой, вы замкнулись в этом дворце и больше не думаете о Цзинчжоу. Нынче утром от Чжугэ Ляна прибыл человек с вестью, что Цао Цао готовит месть за свое поражение у Красной скалы. Он уже вторгся в Цзинчжоу, у него пятьсот тысяч войска, и Чжугэ Лян просит вас немедленно вернуться…
— Но я должен предупредить об этом жену! — воскликнул Лю Бэй.
— Нет! Если вы скажете ей правду, она вас не отпустит. А ехать надо тотчас же, промедление погубит все дело!
Лю Бэй отправился к госпоже Сунь и сказал, что должен уехать, чтобы принести жертвы предкам.
— Только не обманывайте меня! — вскричала госпожа Сунь. — Я слышала, как Чжао Юнь говорил вам, что Цзинчжоу в опасности!
— Жена моя, раз ты все знаешь, не стану таиться от тебя, — промолвил Лю Бэй, опускаясь на колени. — Мне не хочется расставаться с тобой, но потерять Цзинчжоу — значит стать посмешищем во всей Поднебесной!
— Жена обязана служить мужу и всегда быть рядом с ним, — ответила госпожа Сунь.
— Я ничего другого и не желал бы, но согласятся ли матушка и брат тебя отпустить?
— Я уговорю матушку.
— А брат? Он ни за что не согласится, — печально произнес Лю Бэй.
— Тогда мы принесем свои новогодние поздравления и скажем, что хотим устроить жертвоприношение вашим предкам на берегу реки. А сами уедем, ни с кем не попрощавшись.
Лю Бэй вызвал Чжао Юня и наказал ему в первый день нового года выйти с отрядом из города и ждать его.
В первый день нового года Лю Бэй с женой явились на поклон к вдовствующей княгине, и дочь обратилась к ней с такими словами:
— Матушка, сегодня все приносят жертвы душам умерших. Мой муж не может побывать на могилах своих предков, потому что они находятся в Чжоцзюне. Но он решил поехать на берег реки и там, обратившись лицом к северу, устроить жертвоприношение. Вот мы и пришли сказать вам об этом.
— Почитание родителей — святой долг каждого, — ответила княгиня. — И ты, дочь моя, должна поехать вместе с мужем.
За городом беглецов ждал Чжао Юнь с отрядом, и они немедля отправились в путь.
Сунь Цюань в это время был пьян и спал как убитый. О бегстве Лю Бэя с женой он узнал лишь на другой день и тут же созвал советников.
— Если Лю Бэя не вернуть, рано или поздно жди от него беды! Надо догнать беглецов!
И вот Чэнь У, Пань Чжан, Цзян Цинь и Чжоу Тай со своими воинами бросились в погоню.
Беглецы уже были у границы Чайсана, когда позади заметили облако пыли. Это была погоня.
У подножья горы путь им преградил еще один отряд во главе с Сюй Шэном и Дин Фыном.
Оказалось, Чжоу Юй, предвидя, что Лю Бэй может сбежать в Цзинчжоу, устроил на дороге засаду.
— Преследователи и впереди, и позади! Что делать? — вскричал Лю Бэй, придерживая коня.
Тогда Чжао Юнь вскрыл третий шелковый мешочек с планом Чжугэ Ляна и протянул листок бумаги Лю Бэю.
Тот быстро просмотрел его и обратился к госпоже Сунь:
— Жена моя, я должен рассказать тебе всю правду! Твой брат не собирался выдавать тебя замуж за меня. По наущению Чжоу Юя он хотел заманить меня в Наньсюй, бросить в темницу и убить, если я откажусь отдать ему Цзинчжоу. Вчера меня предупредили, что Сунь Цюань замышляет погубить меня, и я решил бежать под тем предлогом, что Цзинчжоу грозит опасность. Я счастлив, что ты меня не покинула! Но Сунь Цюань послал за нами погоню, а люди Чжоу Юя преградили нам путь впереди. Одна ты можешь меня спасти! Но если ты этого не желаешь, убей меня прямо здесь, чтобы я смертью своей мог отблагодарить тебя за твою доброту!
Выслушав мужа, госпожа Сунь приказала слугам выкатить коляску вперед, отдернула занавеску и крикнула Сюй Шэну и Дин Фыну:
— Эй, вы, болваны, что вы тут затеяли? Бунтовать вздумали?
Сюй Шэн и Дин Фын побросали оружие и кубарем скатились с коней, бормоча:
— Это нам Чжоу Юй приказал.
Затем, глянув на грозного Чжао Юня, они еще больше испугались и велели своим воинам пропустить беглецов.
Но тут подоспели Чэнь У и Пань Чжан со своими отрядами, а немного позднее вихрем налетели Цзян Цинь и Чжоу Тай.
— Вы не видели Лю Бэя? — крикнули они на ходу.
— Он уже далеко, — последовал ответ.
— У Лю Бэя все воины пешие, они не могут двигаться быстро! Мы должны их догнать, будь то на суше или на воде! — вскричал Цзян Цинь. — Сюй Шэн и Дин Фын пусть скачут с донесением к Чжоу Юю, чтобы снарядил в погоню самое быстроходное судно, а мы будем преследовать Лю Бэя по суше!
Добравшись до Люланну, расположенного неподалеку от Чайсана, Лю Бэй велел Чжао Юню отправиться на поиски лодки, чтобы переправиться через реку, но тут ему доложили, что позади клубится огромное облако пыли. Лю Бэй поднялся на холм и увидел преследователей.
— Сколько дней бежим мы без отдыха! — вздохнул он. — И люди, и кони устали, а за нами все гонятся! Умереть спокойно не дадут!
Крики преследователей приближались. Вдруг у берега появилось десятка два быстроходных судов под парусами.
— Какое счастье! — воскликнул Чжао Юнь. — Я знал, что Чжугэ Лян о нас позаботится. Скорей! Скорей!
Лю Бэй, госпожа Сунь, Чжао Юнь и воины — все побежали к судам. К немалому удивлению Лю Бэя, навстречу ему из каюты вышел человек в шелковой повязке и в одежде даоса.
— Успокойтесь, господин мой! — промолвил он с улыбкой. — Чжугэ Лян давно ждет вас.
На судах были цзинчжоуские воины, переодетые торговцами.
Тут на берег прискакали преследователи. Кивнув в их сторону, Чжугэ Лян сказал:
— Я это предвидел! — и крикнул: — Эй вы, возвращайтесь-ка к своему Чжоу Юю и передайте, чтобы впредь не расставлял ловушек с красавицами!
С берега полетели стрелы, но суда уже были далеко.
Однако вскоре Лю Бэй и Чжугэ Лян услышали оглушительные крики и увидели множество приближающихся к ним судов. На одном развевалось знамя Чжоу Юя — он сам отправился в погоню за Лю Бэем.
Чжугэ Лян приказал причалить к северному берегу, сойти с судов и идти пешком. Чжоу Юй тоже высадился и продолжал погоню.
Вдруг загремели барабаны, и из ущелья вышли воины во главе с Гуань Юем.
Чжоу Юй растерялся и повернул назад. Но справа и слева на него напали отряды Хуан Чжуна и Вэй Яня. Когда потерпевший поражение Чжоу Юй садился на корабль, кто-то крикнул:
— Эй, Чжоу Юй! Ловко ты это устроил! Врагу сосватал красавицу, а войско потерял!
«Провалился мой план! — в отчаянии думал Чжоу Юй. — Как мне теперь показаться на глаза своему господину?»
Из груди у него вырвался крик, рана снова открылась, и он упал.
Вот уж поистине:
Он дважды хитрил и дважды был одурачен.
Позор унося, как туча, от гнева был мрачен.


О дальнейшей судьбе Чжоу Юя вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава пятьдесят шестая
Цао Цао устраивает пир в башне Бронзового воробья. Чжугэ Лян в третий раз выводит из себя Чжоу Юя

Итак, Чжоу Юй без памяти рухнул на землю. С трудом привели его в сознание.
Суда отчалили от берега. Чжугэ Лян не стал их преследовать и вместе с Лю Бэем возвратился в Цзинчжоу.
Чжоу Юй ушел в Чайсан, а Цзян Цинь и его воины вернулись в Наньсюй.
Сунь Цюань хотел было выступить против Цзинчжоу, но Чжан Чжао и Гу Юн его отговорили.
— Лучше отправьте Цао Цао письмо, — сказал Гу Юн, — и попросите его назначить Лю Бэя правителем округа Цзинчжоу. Это удержит Цао Цао от похода на нас и смягчит недовольство Лю Бэя.
Сунь Цюань решил, что это разумно, и отправил Хуа Синя с письмом к Цао Цао. Но того в столице не оказалось, он уехал в Ецзюнь отпраздновать сооружение башни Бронзового воробья. И Хуа Синю пришлось отправиться в Ецзюнь.
Гордо вздымалась над рекой Чжанхэ башня Бронзового воробья. Справа и слева от нее стояли еще две башни: башня Нефритового дракона и башня Золотого феникса высотою в десять саженей каждая. Все три башни сверкали золотом и лазурью и соединялись между собой мостами.
Цао Цао захотел полюбоваться искусством своих военачальников в стрельбе из лука и сейчас восседал на возвышении, одетый в шелковый халат, в драгоценном, шитом золотом головном уборе, опоясанный яшмовым поясом, в украшенных жемчугом башмаках. На ветке тополя, в ста шагах, повесили халат из красного сычуаньского шелка, а под ним поставили мишень. Военные чины разделились на две группы. Принадлежавшие к роду Цао были в красных халатах, остальные — в зеленых. Все они восседали на конях, держа на изготовку резные луки и длинные стрелы, и ждали приказа начинать состязание.
— Слушайте! — возгласил Цао Цао. — Халат достанется тому, кто попадет в красный кружок на мишени! Кто промахнется — в наказание выпьет кубок воды!
Вперед выехал молодой воин в красном халате по имени Цао Сю. Он трижды прогарцевал перед Цао Цао, потом остановился у черты, наложил стрелу, выстрелил и попал в красный кружок. Сразу же загремели гонги и барабаны. Послышались восторженные возгласы.
— А этот «быстроногий жеребенок» — из моего рода! — с гордостью воскликнул Цао Цао.
Но не успел он распорядиться, чтобы Цао Сю отдали в награду халат, как из группы воинов в зеленых халатах выехал Вэнь Пинь и, выстрелив, тоже попал в красный кружок.
Те, кто стрелял после него, оказались еще искуснее. Одни стрелки стреляли через плечо, другие — на полном скаку, почти не целясь. Никто не промахнулся, и неизвестно было, кому отдать награду. Кончилось тем, что состязавшиеся передрались, отнимая друг у друга халат, и изорвали его в клочки.
Тогда Цао Цао пригласил на башню всех военачальников и каждому подарил по куску сычуаньского шелка.
— Для воина наибольшая радость — показать свое умение стрелять из лука, — обратился к гостям Цао Цао. — А сейчас я попрошу ученых мужей отметить наше торжество своими прекрасными стихами!
— Готовы выполнить ваше повеление! — хором ответили чиновники и принялись по очереди читать стихи, в которых на все лады восхваляли Цао Цао.
Цао Цао осушил подряд несколько кубков вина, слегка захмелел и приказал принести кисть и тушечницу, собираясь сочинить стихи о башне Бронзового воробья. Он уже взялся за кисть, как вдруг ему доложили, что из Восточного У прибыл посол Хуа Синь. Он привез доклад императору с просьбой о назначении Лю Бэя на должность правителя округа Цзинчжоу и рассказал, что Сунь Цюань выдал свою сестру замуж за Лю Бэя, в чьих руках теперь сосредоточена чуть ли не половина земель по берегам реки Хань.
От такой вести у Цао Цао задрожали руки, и он выронил кисть.
— Лю Бэй — дракон среди людей, — вскричал Цао Цао. — Всю жизнь искал он свою стихию — воду. Завладев округом Цзинчжоу, он, словно дракон, ушел в море из неволи! Это тревожит меня!
— Господин первый министр, вы не догадываетесь, зачем сюда приехал Хуа Синь? — спросил Чэн Юй. — Дело в том, что Сунь Цюань тоже боится Лю Бэя. Он бы напал на него, но опасается, что тогда вы разобьете его самого. Вот Сунь Цюань и послал Хуа Синя с докладом в столицу, намереваясь таким образом успокоить Лю Бэя и отвести от себя ваш гнев. Надо перессорить Сунь Цюаня с Лю Бэем, и я придумал, как это сделать.
— Что же вы придумали? — спросил Цао Цао.
— У Сунь Цюаня единственная опора — Чжоу Юй. Испросите у Сына неба указ о назначении Чжоу Юя правителем области Наньцзюнь, а Хуа Синя оставьте на высокой должности при дворе. Тогда Чжоу Юй сразу начнет воевать с Лю Бэем, а мы нападем на них и разгромим обоих!
— Я и сам об этом думал! — обрадовался Цао Цао.
Затем он пригласил Хуа Синя на башню Бронзового воробья и щедро одарил.
Вернувшись в Сюйчан, Цао Цао по государеву указу назначил Чжоу Юя полновластным правителем области Наньцзюнь, а Хуа Синю пожаловал высокое придворное звание.
Вступив в новую должность, Чжоу Юй только и думал, как бы отомстить Лю Бэю, и написал Сунь Цюаню письмо с просьбой послать Лу Су с войском в поход на Цзинчжоу. Сунь Цюань позвал к себе Лу Су и сказал:
— Я не желаю ждать, пока Лю Бэй отдаст Цзинчжоу, и решил идти на него походом.
— Тогда разрешите мне еще раз съездить в Цзинчжоу, — попросил Лу Су, — ведь я поручился за Лю Бэя.
Вскоре в небольшой лодке Лу Су отплыл в Цзинчжоу.
— Как вы думаете, зачем он приехал? — спросил Лю Бэй Чжугэ Ляна, когда ему доложили о прибытии Лу Су.
— Сунь Цюань недавно обратился к императору с просьбой назначить вас правителем Цзинчжоу. Сделал он это потому, что боится нападения Цао Цао, — пояснил Чжугэ Лян. — А Цао Цао назначил Чжоу Юя правителем области Наньцзюнь для того, чтобы окончательно рассорить вас с ним, Цао Цао рассчитывает на войну между вами и Чжоу Юем. Тогда он выступит против вас обоих. Лу Су приехал узнать, когда вы думаете отдать Цзинчжоу.
— Что мне ему ответить? — спросил Лю Бэй.
— Ничего. Как только он заведет речь о Цзинчжоу, начните громко плакать. Тогда выйду я и сам с ним поговорю.
Представ перед Лю Бэем, Лу Су после приветственных церемоний сказал:
— Мой господин велел мне еще раз переговорить с вами о Цзинчжоу. Не скажете ли, когда собираетесь вернуть нам этот округ?
Лю Бэй закрыл лицо руками и заплакал навзрыд.
— Что с вами? — испугался Лу Су.
Тут из-за ширмы вышел Чжугэ Лян.
— Я слышал ваш разговор, — промолвил он. — Вы не догадываетесь, почему мой господин плачет?
— Нет, нет! — в недоумении воскликнул Лу Су.
— Вы помните, мой господин обещал отдать вам Цзинчжоу, как только возьмет Сичуань. Но ведь ичжоуский правитель Лю Чжан доводится братом моему господину! Может ли брат отобрать владения у брата? Вся Поднебесная проклянет Лю Бэя! А если ему не удастся взять Сичуань, куда он денется, отдав вам Цзинчжоу? Положение, как видите, безвыходное. Прошу вас вернуться к Сунь Цюаню и рассказать о горе моего господина. Пусть Сунь Цюань разрешит нам пока остаться в этом городе. Ведь как-никак ваш господин породнился с моим господином. Так что я надеюсь на благоприятный исход этого дела.
Лу Су возвратился в Чайсан и обо всем рассказал Чжоу Юю.
— Опять вас перехитрил этот Чжугэ Лян! — вскричал Чжоу Юй. — Неужто вы поверили, что Лю Бэю стало жаль Лю Чжана? Придется вам еще раз съездить в Цзинчжоу. У меня есть такой план, какого и самому Чжугэ Ляну не придумать.
— Расскажите мне, — попросил Лу Су.
— К Сунь Цюаню вам сейчас возвращаться незачем, — продолжал Чжоу Юй. — Поезжайте снова к Лю Бэю и скажите, что мы как родственники готовы помочь ему взять Сичуань, разумеется, при условии, что он отдаст нам Цзинчжоу.
— Но ведь Сичуань далеко, и взять ее не так-то просто! — возразил Лу Су.
— Совершенно верно, — промолвил Чжоу Юй. — А вы уже и поверили, что я пойду брать Сичуань для Лю Бэя! Это просто хитрость.
И Лу Су снова отправился в Цзинчжоу.
Чжугэ Лян и Лю Бэй все обдумали в ожидании Лу Су.
— Лу Су, конечно, не успел побывать у Сунь Цюаня, — сказал Чжугэ Лян. — Но он наверняка совещался с Чжоу Юем, и тот подсказал ему какую-нибудь хитрость. Слушайте, что будет говорить Лу Су, и соглашайтесь лишь в тех случаях, когда я кивну головой.
Лу Су вошел и после приветствий обратился к Лю Бэю:
— Господин мой, наш правитель Сунь Цюань очень ценит ваши добродетели. Посоветовавшись со своими военачальниками, он решил помочь вам отвоевать Сичуань. Когда Сичуань будет взята, вы отдадите нам Цзинчжоу, а новые владения останутся у вас как приданое за сестрой Сунь Цюаня.
— О, доброта вашего господина превзошла все наши ожидания! — воскликнул Чжугэ Лян, незаметно кивнув головой.
Радуясь, что на сей раз перехитрил Чжугэ Ляна, Лу Су не мешкая отправился в обратный путь.
— Что они замышляют? — спросил Лю Бэй, когда Лу Су ушел.
— Близок смертный час Чжоу Юя! — воскликнул Чжугэ Лян. — Такой хитростью не обманешь даже ребенка!
— А что делать нам?
— Прежде всего не беспокоиться! — ответил Чжугэ Лян. — Выроем яму — поймаем тигра, бросим приманку — выловим морское чудище! Пусть Чжоу Юй приходит! За своей смертью!
Чжугэ Лян вызвал к себе Чжао Юня, растолковал ему, что надо делать, и сказал:
— Остальное я беру на себя!
Когда Лу Су рассказал Чжоу Юю, что Чжугэ Лян согласился на их предложение, тот возликовал.
— Наконец-то Чжугэ Лян попался на мою хитрость! — вскричал он.
Он попросил Сунь Цюаня прислать ему в помощь Чэн Пу с войском, а сам вместе с Сюй Шэном и Дин Фыном во главе пятидесятитысячного войска отправился в Цзинчжоу. Передовой отряд возглавил Гань Нин, тыловые части — Лин Тун и Люй Мын.
Войдя в Сякоу, Чжоу Юй прежде всего спросил, прибыл ли кто-нибудь из Цзинчжоу встречать его войско. Ему доложили, что по поручению Лю Бэя приехал Ми Чжу. Чжоу Юй вызвал его к себе и спросил:
— Готов ли провиант для моего войска?
— Все в порядке, — ответил тот.
— А где Лю Бэй?
— Ждет у городских ворот, чтобы поднести вам чашу вина.
— Этот поход мы предпринимаем ради вас, — промолвил Чжоу Юй. — Путь наш далек, и мы ждем щедрых даров. Так и передайте.
Ми Чжу вернулся к Лю Бэю.
Флот Чжоу Юя в строгом порядке двинулся к Цзинчжоу. Суда шли борт к борту, приближаясь к Гунъани; но на реке не было ни одного судна, даже лодки.
Лазутчики донесли, что на стенах города развеваются два белых флага, но людей не видно. Чжоу Юй велел пристать к берегу, сошел с корабля и направился к городу. Цзинчжоу точно вымер. Чжоу Юй придержал коня и приказал военачальникам окликнуть стражу у ворот.
— А вы кто такие? — спросили их со стены.
— Полководец Чжоу Юй!
На стене ударили в колотушку, забегали воины, замелькали копья. На сторожевую башню поднялся Чжао Юнь.
— Зачем пожаловали? — спросил он.
— Иду брать Сичуань для вашего правителя Лю Бэя! — ответил Чжоу Юй. — Вы что, не знаете?
— Нечего притворяться! — крикнул в ответ Чжао Юнь. — Чжугэ Лян давно разгадал ваш план, потому и приказал мне охранять город. А господин мой, Лю Вэй, говорит: «Я и Лю Чжан — потомки ханьского императорского рода. Как же я могу позариться на его владения? Если же это сделает Восточное У, я отращу волосы и уйду жить в горы, чтобы никто в Поднебесной не мог меня осудить!»
Чжоу Юй повернул коня обратно. Но тут к нему примчались лазутчики с вестью, что к городу со всех сторон идут войска противника: из Цзянлина — Гуань Юй, из Цзыгуя — Чжан Фэй, из Гунъани — Хуан Чжун, из Чаньлина по малой дороге — Вэй Янь, и все грозятся схватить Чжоу Юя.
Чжоу Юй вскрикнул и свалился с коня.
Поистине:
Один опрометчивый ход, и гибели жди ежечасно.
Как долго рассчитывал он, но все оказалось напрасно.


Если хотите узнать о дальнейшей судьбе Чжоу Юя, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятьдесят седьмая
Чжугэ Лян плачет на похоронах в Чайсане. Пан Тун становится правителем уезда Лайян

Итак, Чжоу Юя унесли на корабль.
Когда ему сказали, что Лю Бэй с Чжугэ Ляном, расположившись на вершине горы, пьют вино и наслаждаются музыкой, Чжоу Юй в ярости заскрежетал зубами и крикнул:
— Клянусь, я возьму Сичуань!
В это время ему доставили письмо Чжугэ Ляна. Вот что там было написано:

«Чжугэ Лян обращается к господину Чжоу Юю, командующему войсками Восточного У.
Слышал я, что вы собираетесь брать Сичуань, но сдается мне, неразумному, что взять ее вам не удастся. Полагаю, вы не забыли, что после поражения у Красной скалы Цао Цао ни на миг не покидает мысль о чести? Стоит вам уйти в дальний поход, как он нападет на область Цзяннань и сотрет ее с лица земли. Этого нельзя допустить! Пишу вам в надежде, что вы примете мой совет во внимание».

Чжоу Юй вздохнул, попросил принести ему кисть и бумагу, написал письмо Сунь Цюаню, после чего призвал к себе военачальников.
— Всю жизнь, — начал он, — стремился я служить государству, но сейчас чувствую, близится мой конец. Завершите же вы вместе с нашим правителем великое дело.
Чжоу Юй умолк, взглянул на небо и тяжко вздохнул:
— О Небо! Зачем ты в одно время послало на землю меня и Чжугэ Ляна?
Это были последние слова Чжоу Юя; он застонал несколько раз и скончался.
На его место Сунь Цюань назначил Лу Су, а тело Чжоу Юя приказал доставить в Чайсан для погребения.
Однажды ночью в Цзинчжоу Чжугэ Лян, наблюдая небесные знамения, воскликнул:
— Чжоу Юй умер!
Утром он сказал об этом Лю Бэю. Тот послал людей разузнать, так ли это, и ему сообщили, что Чжоу Юй действительно скончался.
— Еще я заметил, — промолвил Чжугэ Лян, — что звезды скапливаются на востоке, а это значит, что умершего заменит Лу Су. Я отправлюсь в Цзяндун, якобы оплакивать Чжоу Юя, и разыщу там мудреца, который будет помогать вам.
В сопровождении Чжао Юня, под охраной пятисот воинов Чжугэ Лян с жертвенными дарами отправился прямо в Чайсан, где его с почетом встретил Лу Су.
Чжугэ Лян приказал поставить перед гробом Чжоу Юя все необходимое для жертвоприношения, совершил возлияние жертвенного вина и, опустившись на колени, стал оплакивать умершего:
«Увы, Чжоу Юй! Как горько мне, что ты безвременно умер! Дни нашей жизни предопределены судьбою, но я не могу не скорбеть о тебе!
Я оплакиваю твою юность, когда ты дружил с Сунь Цэ!
Я оплакиваю твою молодость, когда ты, как орел, взмыл ввысь!
Я оплакиваю те дни, когда ты, в расцвете сил, пошел в далекий поход, чтобы покорить Бацю, и доставил немало тревог Лю Бяо!
Я оплакиваю те дни, когда твоя слава достигла зенита!
Я оплакиваю твердость твоего духа! Ты никогда не опускал крылья и всегда был готов широко расправить их!
Я оплакиваю то время, когда ты был на озере Поянху и к тебе пришел Цзян Гань. Во время пира ты сумел перехитрить его — ты все сделал так, как хотел!
Я вспоминаю, каким ты был в те годы! Я вижу твою мужественную красоту, я не забыл твоего блестящего ума!
Я лью слезы о том, что ты так рано покинул этот мир, что пролил свою кровь!»
Закончив обряд, он пал ниц, изображая беспредельное горе.
В честь Чжугэ Ляна был устроен пир.
Сразу же после пира Чжугэ Лян попрощался и направился к своему судну. Здесь он увидел человека в даосской одежде, простых сандалиях и бамбуковой шляпе. Он жестом остановил Чжугэ Ляна и обратился к нему с такими словами:
— Сдается мне, вы приехали оплакивать Чжоу Юя с тайной целью нанести оскорбление Восточному У. Уж не хотите ли вы сказать, что у них больше нет способных людей?
Чжугэ Лян узнал Пан Туна и рассмеялся. Они немного поговорили, затем Чжугэ Лян дал Пан Туну письмо и сказал:
— Я знаю, Сунь Цюань не допускает вас к большим делам. Приезжайте лучше в Цзинчжоу, и мы с вами вместе будем служить Лю Бэю. Человек он благородный, гуманный и по достоинству оценит вашу ученость.
Пан Тун обещал приехать, Чжугэ Лян возвратился в Цзинчжоу.
Как-то в беседе с Сунь Цюанем Лу Су сказал:
— Мои таланты слишком ничтожны, и Чжоу Юй напрасно советовал в случае его смерти назначить меня на его место. Поверьте, не гожусь я для этой должности! Если хотите, я представлю вам человека, который прекрасно разбирается в знамениях Неба и законах Земли, а также в делах управления государством. Это Пан Тун из Сянъяна.
— О, я о нем давно слышал! — воскликнул Сунь Цюань. — И очень хотел бы его повидать.
Лу Су привел Пан Туна. Но его странная наружность, густые брови, слегка вздернутый нос, смуглое лицо и коротко остриженные волосы произвели на Сунь Цюаня неблагоприятное впечатление.
— Вы, кажется, всю жизнь посвятили науке? — спросил он. — Чему же вы научились?
— На этот вопрос мне трудно ответить. Я не ограничиваю себя и всегда стараюсь применить свои знания в соответствии с обстановкой, — промолвил Пан Тун.
— А Чжоу Юя вы превосходите или уступаете ему в талантах и знаниях? — продолжал Сунь Цюань.
— Видите ли, я учился совсем не тому, чему Чжоу Юй, — ответил Пан Тун.
Сунь Цюаню эти слова показались оскорбительными для памяти Чжоу Юя, и он холодно произнес:
— Сейчас у меня нет для вас подходящего дела. Придется подождать. Я вас извещу.
Пан Тун вздохнул и вышел.
— Почему вы, господин мой, так нелюбезно обошлись с Пан Туном? — спросил Лу Су.
— Странный он какой-то, — ответил Сунь Цюань. — Не знаю, какую он может принести пользу.
— Не моя вина в том, что Сунь Цюань не нашел для вас дела, — сказал Лу Су. — С вашими талантами вы многого можете добиться. Поезжайте к Лю Бэю и сделайте так, чтобы Лю Бэй с Сунь Цюанем объединили свои силы против Цао Цао.
— Это цель моей жизни! — ответил Пан Тун.
Лу Су дал ему письмо, и Пан Тун отправился в Цзинчжоу.
Представ перед Лю Бэем, он сказал:
— Я пришел к вам потому, что вы призываете к себе людей мудрых и берете на службу ученых.
— В стране сейчас неспокойно, и мне жаль, что я не могу предложить вам хорошую должность, — в ответ произнес Лю Бэй. — Правда, в уезде Лайян, в двухстах тридцати ли отсюда, сейчас нет начальника. Если желаете, могу предоставить вам эту должность, а потом найду для вас что-нибудь более подходящее.
«Видно, Лю Бэй не очень-то высокого мнения о моих способностях», — с возмущением подумал Пан Тун, но на предложение Лю Бэя согласился. Ничего другого ему не оставалось.
Пан Тун не стал заниматься делами управления, а с утра до вечера пьянствовал. Налоги не поступали, судебные дела не разбирались. Об этом доложили Лю Бэю.
Лю Бэй разгневался и велел Чжан Фэю и Сунь Цяню выехать немедля в Лайян, дабы проверить, какие творятся там беспорядки и беззакония.
Прибыв на место, Чжан Фэй и Сунь Цянь узнали от жителей, воинов и чиновников, что новый начальник делами не занимается, хотя целых сто дней назад вступил в должность, и только и знает, что распивать вино.
Разгневанный Чжан Фэй хотел тут же призвать Пан Туна к ответу, но Сунь Цянь его отговорил:
— Пан Тун — человек высокого ума, и об этом не следует забывать. Давайте поедем в ямынь и побеседуем с ним. Если он действительно запустил дела, мы с него взыщем.
Пан Тун еще не успел протрезвиться и вышел к Чжан Фэю растрепанный.
— Мой брат, как порядочного человека, назначил тебя на должность начальника уезда, — напустился на него Чжан Фэй, — а ты все дела запустил!
— Какие дела? — недоумевал Пан Тун.
— Ты еще спрашиваешь? — вскричал Чжан Фэй. — Сто дней, как ты вступил в должность, и сто дней ты распиваешь вино!
— Стоит ли из-за этого волноваться? — произнес Пан Тун. — Что могут быть за дела в этом ничтожном уездишке? Погодите, сейчас я на ваших глазах управлюсь со всеми делами.
Пан Тун вызвал писцов и велел принести дела, накопившиеся за сто дней. Вскоре явились чиновники с кипами бумаг. Жалобщики и ответчики полукругом встали на колени у ступеней возвышения, где восседал Пан Тун.
Начальник уезда одновременно писал решения, выслушивал жалобы, выносил приговоры. До полудня со всеми делами было покончено, все жалобы разобраны, правда и неправда выявлены, и при этом не было допущено ни малейшей ошибки. Пан Тун бросил кисть на пол и сказал:
— Вот все дела и в порядке! Зачем же мне заниматься этим ничтожным уездом, если я с такой же легкостью, как только что читал эти бумаги, могу поучать Цао Цао и Сунь Цюаня?
Изумленный Чжан Фэй поднялся с циновки и с восхищением воскликнул:
— Да вы настоящий мудрец! Извините, что не проявил к вам должного уважения! Непременно скажу о вас брату!
Тут Пан Тун протянул Чжан Фэю письмо Лу Су.
— Почему же вы не вручили это письмо моему брату? — спросил Чжан Фэй.
— А разве удобно, обращаясь к кому-нибудь с просьбой, первым делом совать такое письмо? — в свою очередь спросил Пан Тун.
Распрощавшись с Пан Туном, Чжан Фэй вернулся в Цзинчжоу, рассказал Лю Бэю о том, что видел и слышал, и передал ему письмо Лу Су. В письме говорилось:

«Пан Тун — человек незаурядный. Но ум и способности его проявятся лишь в том случае, если вы найдете для него достойное дело. Не судите о нем по внешности, это вызовет у вас сомнения в его учености. Жаль, если Пан Тун от вас уйдет».

Только было Лю Бэй дочитал письмо, как ему доложили, что вернулся Чжугэ Лян. Лю Бэй ему рассказал, что назначил Пан Туна начальником уезда Лайян и тот ничего не делает, лишь с утра до вечера пьет.
— Ничего в этом нет удивительного, — ответил Чжугэ Лян. — Когда великий мудрец занимается незначительным делом, он им тяготится и невольно тянется к вину.
— Вы правы, — согласился Лю Бэй и послал Чжан Фэя в Лайян за Пан Туном. Он принес Пан Туну свои извинения и назначил его помощником Чжугэ Ляна. После этого Чжугэ Лян и Пан Тун стали разрабатывать военные планы и обучать воинов.
В Сюйчане знали о том, что Лю Бэй с помощью Пан Туна и Чжугэ Ляна собирает войско и делает большие запасы провианта, намереваясь рано или поздно соединиться с Восточным У и предпринять поход на север. Цао Цао, в свою очередь, решил предпринять новый поход на юг.
— Сперва надо напасть на Сунь Цюаня, воспользовавшись тем, что умер Чжоу Юй, и уже потом заняться Лю Бэем, — промолвил советник Сюнь Ю.
— Боюсь, как бы Ма Тэн, пока мы будем в походе, не напал на Сюйчан, — сказал Цао Цао.
— Не лучше ли пожаловать Ма Тэну титул полководца Покорителя юга и направить его против Сунь Цюаня? — предложил Сюнь Ю. — По крайней мере, под этим предлогом его можно вызвать в Сюйчан и, если вам угодно, убить. Тогда ничто не помешает нашему походу на юг.
В тот же день Цао Цао отправил в Силян гонца с указом о пожаловании Ма Тэну титула.
Получив указ, Ма Тэн позвал на совет своего сына Ма Чао.
— Когда-то мы с Лю Бэем дали клятву покарать злодеев, и теперь, когда Лю Бэю удалось занять Цзинчжоу, у меня появилось желание довести до конца начатое дело. Но указ Цао Цао поставил меня в тупик: не знаю, как быть.
— Отец мой, — отвечал Ма Чао, — ведь указ, присланный вам Цао Цао, исходит от Сына неба, и вы ие можете ему не повиноваться. Поезжайте в столицу, дабы избежать наказания, а там, быть может, вам удастся выполнить свой план.
Ма Тэн с пятью тысячами силянских воинов, возглавляемых его сыновьями и племянником, выступил в Сюйчан и, не доходя двадцати ли до города, расположился лагерем.
Цао Цао, узнав о прибытии Ма Тэна, вызвал к себе своего чиновника Хуан Куя и сказал:
— Я отправляю Ма Тэна в поход на юг, а тебя назначаю при нем советником. Поезжай в лагерь Ма Тэна и скажи, чтобы не брал с собой много воинов. Я сам дам ему большое войско и буду снабжать провиантом. Передай ему также, что завтра я вызову его в город и представлю государю.
Хуан Куй отправился к Ма Тэну, они выпили вина, и у Хуан Куя развязался язык.
— Цао Цао — злодей, — промолвил Хуан Куй. — Он оскорбляет Сына неба!
— Завтра Цао Цао хочет представить вас государю, но я не советую вам входить в город, ни к чему хорошему это не приведет! Лучше во время смотра, который Цао Цао будет делать вашим войскам, убейте этого злодея, и великое дело свершится!
Договорившись с Ма Тэном, Хуан Куй возвратился домой. Жена пыталась его расспрашивать, но он ничего ей не сказал.
Он не знал, что его наложница Ли Чунсян в близких отношениях с Мяо Цзэ — младшим братом его жены, который давно хотел избавиться от Хуан Куя, чтобы заполучить Ли Чунсян в жены.
Он и подбил Ли Чунсян на то, чтобы она выведала у Хуан Куя, каково его отношение к Цао Цао.
И вот ночью, когда Хуан Куй к ней пришел, Ли Чунсян сделала все так, как ее научил Мяо Цзэ. Хуан Куй был пьян и при одном упоминании имени Цао Цао вскричал:
— Я ненавижу Цао Цао и не могу дождаться дня, когда его уничтожат. Я договорился с полководцем Ма Тэном: завтра во время смотра войск он убьет Цао Цао!
Наложница рассказала об этом Мяо Цзэ, а тот поспешил донести Цао Цао. Хуан Куй и его семья были схвачены.
На следующий день, оставив своего племянника Ма Дая с войском в лагере, Ма Тэн в сопровождении сыновей и лучших воинов отправился в город. Еще издали заметил он знамена Цао Цао и решил, что тот сам собирается делать смотр его войскам. Ма Тэн подхлестнул коня и поскакал вперед. Внезапно раздался треск хлопушек и расступились пурпурные знамена отряда телохранителей Цао Цао. Вперед вышли лучники во главе с военачальником Цао Хуном.
Ма Тэн повернул коня, пытаясь бежать, но путь ему преградил Сюй Хуан, а справа и слева на него напали Сюй Чу и Сяхоу Юань. Ма Тэн и оба его сына попали в окружение. Одного сына убили.
А второго сына и самого Ма Тэна взяли в плен и потом казнили. Был предан смерти и Хуан Куй.
Покончив с Ма Тэном, Цао Цао снова стал подумывать о походе на юг, как вдруг ему сообщили, что Лю Бэй собирается захватить Сичуань. Цао Цао встревожился:
— Если Лю Бэю удастся взять Сичуань, он расправит крылья, и тогда с ним не справиться!
Едва произнес Цао Цао эти слова, как к ступеням крыльца подошел какой-то человек и сказал:
— Я знаю, как сделать, чтобы Лю Бэй и Сунь Цюань не помогали друг другу, а Цзяннань и Сичуань перешли в ваши руки, господин первый министр!
Поистине:
Едва лишь герои Силяна навеки закрыли глаза,
На воинов южного царства надвинулась сразу гроза.


Если хотите узнать, кто был этот человек, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава пятьдесят восьмая
Ма Чао в гневе поднимает войска, чтобы мстить за отца. Цао Цао отрезает бороду и сбрасывает халат

Итак, человек, который подошел к Цао Цао, был не кто иной, как Чэнь Цюнь.
— Что же вы предлагаете? — спросил Цао Цао.
— Я предлагаю, пока Лю Бэй связан с Сунь Цюанем, как губы с зубами, послать войско в Хэфэй и оттуда напасть на Наньцзюнь, — ответил Чэнь Цюнь. — Сунь Цюань непременно обратится за помощью к Лю Бэю, а тот, помышляя лишь о захвате Сичуани, не станет ему помогать. Сунь Цюань потерпит поражение, армия его развалится, и вы без труда захватите Цзяндун, а потом и Цзинчжоу.
— Ваш план совпадает с моим, — обрадовался Цао Цао. Триста тысяч воинов двинулись через Хэфэй к Наньцзюню.
Узнав об этом, Сунь Цюань собрал военачальников, и на совете решено было просить Лу Су обратиться за помощью к Лю Бэю.
Получив от Лу Су письмо, Лю Бэй вызвал к себе Чжугэ Ляна.
— Пусть Сунь Цюань воюет один, вам незачем вмешиваться, — промолвил Чжугэ Лян и отправил с гонцом письмо Лу Су, в котором просил его ни о чем не беспокоиться, ибо в случае нападения Цао Цао у Лю Бэя есть свой план действий.
— Но ведь Цао Цао уже послал огромное войско и соединился с хэфэйцами! — возразил Лю Бэй, как только гонец уехал. — Как же приостановить нападение?
— Цао Цао всю жизнь боится силянских войск, — ответил Чжугэ Лян. — Тем более сейчас, когда Ма Чао жаждет отомстить за отца, погубленного Цао Цао. Пообещайте Ма Чао поддержать его, как он тотчас же выступит против Цао Цао. Судите сами, будет ли тогда у Цао Цао возможность пойти на Цзян- нань?
Лю Бэй не мешкая отправил с гонцом письмо Ма Чао. Вот что там было написано:

«Вы знаете, что Ханьский правящий дом постигло великое несчастье. Злодей Цао Цао захватил власть, обманывает знатных, разоряет простой народ. Когда-то мы вместе с вашим отцом получили тайное повеление Сына неба и дали клятву расправиться со злодеем. Кровь вашего погибшего отца требует отмщения! Подымайте силянские войска и идите походом на Цао Цао! Я помогу вам. Мы покараем злодея, вернем власть ханьскому императору и отомстим за вашего отца! Жду вашего ответа».

Ма Чао вытер слезы, написал ответное письмо и отправил с тем же гонцом. Не откладывая, он стал готовиться к походу. Вместе с ним выступил и его дядя, Хань Суй. Двухсоттысячное войско устремилось на Чанъань.
Чанъань, столица Западной Хань, была обнесена толстыми стенами, окружена глубокими рвами, и взять ее приступом было невозможно. Десять дней стояло войско Ма Чао у стен Чанъани, но в город прорваться не уда- лось.
— В Чанъани земля неплодородная, — сказал военачальникам Пан Дэ, — и вода горькая, провианта нет, народ голодает. Давайте пока отведем войска, а там посмотрим, что делать. Думаю, мы возьмем Чанъань без особых усилий.
Ма Чао приказал войскам отойти от города.
На следующий день Чжун Яо, правитель Чанъани, поднялся на городскую стену, увидел, что противник ушел, и разрешил воинам выйти из города, нарубить дров и набрать воды. Ворота были распахнуты, жители свободно входили и выходили из города.
Однако на пятый день лазутчики донесли, что войско Ма Чао вернулось. Воины и жители вошли в город, и оборона возобновилась.
Как-то ночью Чжун Цзинь, охранявший западные ворота, заметил у самого входа горящий факел. Он помчался туда, но был убит Пан Дэ.
Затем Пан Дэ перебил всю стражу, открыл ворота и впустил в город войска Ма Чао и Хань Суя.
Чжун Яо отступил за Тунгуаньский перевал и послан гонца к Цао Цао. Узнав о потере Чанъани, Цао Цао больше не помышлял о походе на юг. В помощь Чжун Яо он отправил Цао Хуна и Сюй Хуана с отрядом воинов, а через десять дней, возглавив войско, сам двинулся к Тунгуаню и расположился лагерем у подножия.
На следующий день началось наступление на перевал. Силянские воины встретили врага в полной готовности. Все они были как на подбор сильные, рослые. Впереди войска в серебряном шлеме, с длинным копьем в руке восседал на коне Ма Чао.
При виде Цао Цао он пришел в ярость и ринулся в бой с криком:
— Ты убил моего отца, я тебя ненавижу!
С ним в поединок вступил Юй Цзинь, но после десяти схваток обратился в бегство. Еще двух вражеских воинов одолел Ма Чао и сделал знак своим воинам вступить в бой. Сам Ма Чао, а за ним Пан Дэ и Ма Дай ворвались в строй противника, намереваясь схватить Цао Цао.
— Держите его, он в красном халате! — донеслись до Цао Цао крики силянских воинов.
Цао Цао мгновенно сбросил халат.
— У Цао Цао длинная борода! — крикнул кто-то.
Цао Цао мечом отрезал бороду и во весь опор погнал коня.
Ма Чао погнался за ним.
— Стой, злодей!
Вдруг дорогу Ма Чао преградил Цао Хун.
— Не тронь моего господина!
Долго бились противники, Ма Чао стал постепенно слабеть. Тут на подмогу Цао Хуну подоспел Сяхоу Юань с несколькими десятками всадников, и Ма Чао, чтобы не попасть в окружение, повернул обратно. Сяхоу Юань не стал его преследовать.
Тем временем Цао Цао вернулся в лагерь, собрал остатки разбитых войск и занял оборону. Ма Чао каждый день появлялся у лагеря, тщетно пытаясь вызвать противника на бой.
Прошло еще несколько дней. Лазутчики донесли, что в помощь Ма Чао на перевал идут двадцать тысяч цянских воинов [102]. Это известие обрадовало Цао Цао. Военачальники лишь недоумевали.
Через три дня разведчики донесли, что на перевал пришло новое войско. Цао Цао на радостях устроил пир. Военачальники усмехались.
— Вы думаете, у меня не хватит ума разбить Ма Чао? — спросил Цао Цао. — В таком случае, может быть, вы скажете, как это сделать?
— Здесь, внизу, стоят наши лучшие войска, господин первый министр, — промолвил Сюй Хуан. — А у врага все войско на перевале. С западной стороны Ма Чао не ожидает нападения. Если отряд наших войск переправится на западный берег реки и зайдет врагу в тыл, отрезав путь к отступлению на запад, а вы нанесете удар с севера, Ма Чао некуда будет деваться.
— Вы разгадали мой план! — воскликнул Цао Цао.
Он приказал Сюй Хуану и Чжу Лину переправиться на западный берег реки Вэйшуй с четырьмя тысячами воинов и там в горном ущелье устроить засаду, но не нападать на врага до тех пор, пока сам он, Цао Цао, не ударит с севера.
Цао Хуну было приказано подготовить плоты и лодки для переправы. Цао Жэнь оставался охранять лагерь.
Когда разведчики сообщили об этом Ма Чао, он сказал Хань Сую:
— Цао Цао, вместо того чтобы идти сюда, на перевал, готовит плоты и лодки для переправы на северный берег. Он собирается напасть с тыла. Но мы не дадим ему этого сделать. А дней через двадцать у них выйдет весь провиант, и в войске начнется брожение. Вот тогда мы его разобьем и возьмем Цао Цао в плен!
— А по-моему, напасть на врага надо, когда половина его воинов переправится через реку. Так сказано в «Законах войны».
— Согласен с вами, — ответил Ма Чао и приказал лазутчикам узнать, когда Цао Цао будет переправляться через реку.
Войско Цао Цао подошло к реке на рассвете, и на северный берег переправили самых опытных воинов, которые тотчас же начали сооружать лагерь. А сам Цао Цао с южного берега наблюдал, как переправляется отряд войск во главе с военачальником, одетым в белый халат. Это был Ма Чао.
— Господин первый министр! — крикнул Сюй Чу. — Ма Чао подходит! Скорее садитесь в лодку!
— Ну и пусть подходит, что за беда? — беспечно проронил Цао Цао, обернувшись к Сюй Чу.
Ма Чао был в ста шагах, когда Сюй Чу, взвалив на спину Цао Цао, потащил его в лодку. Вслед за ними бросились и другие военачальники, но суденышко не могло вместить всех, и оставшиеся цеплялись за борт. Тогда Сюй Чу выхватил меч и стал рубить руки. Люди с воплями падали в воду. Лодка понеслась вниз по течению. Она была уже на середине реки, когда Ма Чао выхватил лук и выстрелил. Его воины осыпали удаляющуюся лодку тучами стрел. Но Сюй Чу прикрыл Цао Цао седлом, и ни одна стрела в него не попала, а гребцы почти все были ранены или убиты.
Вблизи северного берега лодка затонула. Сюй Чу вынес Цао Цао и отвел в лагерь.
Придя в себя, Цао Цао вызвал военачальников и приказал окружить высоким валом место, где будет построен лагерь. Когда противник снова появится, войско укроется за насыпью, а в лагере останутся знамена, чтобы ввести противника в заблуждение. Вдоль берега Цао Цао велел вырыть широкий ров, покрыть его легким настилом и завлечь вражеский отряд в эту ловушку.
Ма Чао возвратился к Хань Сую и рассказал, что едва не схватил Цао Цао, но того спас какой-то храбрец, который на себе унес Цао Цао в лодку.
— Это, должно быть, Сюй Чу, — промолвил в ответ Хань Суй. — Он обладает необыкновенной силой.
— Я давно о нем слышал, — произнес Ма Чао.
— Цао Цао решил переправиться через реку и ударить нам в тыл, — сказал Хань Суй. — Надо немедля напасть на него, чтобы он не успел соорудить укрепленный лагерь.
— А мне кажется, лучше всего ударить по противнику на северном берегу и помешать ему переправиться, — возразил Ма Чао.
— В таком случае, дорогой племянник, — сказал Хан Суй, — ты охраняй лагерь, а я нападу на Цао Цао!
И вот Хань Суй и Пан Дэ с отрядом в пятьдесят тысяч воинов подошли к реке Вэйшуй. Цао Цао велел завлечь противника в ров. Пан Дэ с тысячей закованных в броню воинов бросился вперед, и многие из них провалились в ямы, в том числе и Пан Дэ. Но он мигом выскочил из ямы и, отбивая удары врага, вырвался из окружения.
Вскоре на помощь Хань Сую и Пан Дэ подоспел Ма Чао. Лишь на закате солнца обе стороны отвели свои войска, чтобы подсчитать потери.
Цао Цао созвал военачальников и сказал:
— Ма Чао хочет воспользоваться тем, что у нас пока нет укрепленного лагеря, и попытается напасть. Но ничего у него не получится, мы устроим ему засаду. По моему сигналу выскакивайте и бейте разбойников!
Военачальники увели войско в засаду.
Тем временем Ма Чао послал военачальника Чэн И с тридцатью воинами в разведку. Нигде не обнаружив врага, разведчики проникли в расположение войск Цао Цао. В этот момент раздался треск хлопушек, отряды выскочили из засады и окружили лазутчиков. Чэн И был убит, но тут Ма Чао и Ма Дай ударили на врага с тыла.
Поистине:
Врага поджидая, войска можно в засаде иметь.
Но трудно в открытом бою храбрых бойцов одолеть.


О том, кто одержал победу, а кто потерпел поражение, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава пятьдесят девятая
Сюй Чу без лат сражается с Ма Чао. Цао Цао посылает письмо, чтобы поссорить Хань Суя с Ма Чао

Итак, ночью оба войска вступили в жестокий бой, который продолжался до рассвета. Ма Чао отступил и расположился лагерем у реки. Цао Цао из лодок и плотов соорудил три плавучих моста и соединил северный берег с южным. Цао Жэнь по обе стороны реки раскинул лагеря, окружив их стеной из повозок.
Узнав об этом, Ма Чао приказал поджечь лагерь врага. Вспыхнул огонь, и войско Цао Цао обратилось в бегство.
Цао Цао не успел построить укрепленный лагерь, но после пожара об этом нечего было и думать.
Погода стояла холодная. И вот однажды Цао Цао доложили, что его хочет видеть какой-то старец. Вошел тощий седой старик. Это был Лоу Мынмэй из Цзинчжао, долгое время живший в горах.
Цао Цао с почетом усадил старика.
— Мне известно, что вы желаете построить лагеря по обе стороны реки, — промолвил Лоу Мынмэй. — Так вот, сейчас самое подходящее время. Стоит подуть северному ветру, и ударит мороз. Пошлите же всех воинов на берег строить стену и поливать ее водой. К утру стена будет готова!
Ночью действительно подул северный ветер, и Цао Цао послал воинов строить стену. Вода замерзала на глазах, и к рассвету работа была окон- чена.
На другой день войско Ма Чао с барабанным боем двинулось к стене. Навстречу выехал Цао Цао в сопровождении Сюй Чу.
— Ты смеялся надо мной, — крикнул Цао Цао, — потому что у меня нет укрепленного лагеря! Так взгляни! Нынешней ночью само Небо пришло мне на помощь. Сдавайся!
Ма Чао хотел броситься на Цао Цао, но за его спиной увидел Сюй Чу и крикнул:
— Эй, Цао Цао, говорят, тебе служит Князь тигров! Где он?
— Это я, Сюй Чу из Цзяоцзюня! — последовал ответ. Ма Чао не посмел напасть на грозного военачальника.
С той поры за Сюй Чу закрепилось прозвище Князя тигров.
На другой день оба войска вышли из лагерей и расположились в боевом порядке. В войске Ма Чао на левом крыле встал Пан Дэ, на правом — Ма Дай, а в центре — Хань Суй.
— Эй ты! Глупец среди тигров! Выходи! — крикнул Ма Чао, с копьем в руке выехав из строя.
Размахивая мечом, Сюй Чу бросился на Ма Чао. Противники съезжались более ста раз, но ни один не мог победить. Передохнув, они схватились вновь, но победы опять никто не добился.
Распалившись, Сюй Чу сбросил шлем и латы и ринулся на Ма Чао. Последовало еще тридцать схваток. И снова никто не победил. Тогда Сюй Чу отбросил меч и руками вцепился в копье Ма Чао, стараясь вырвать его. Сюй Чу был необыкновенно силен. Испустив яростный крик, он переломил древко копья, и противники принялись колотить друг друга обломками древка.
Цао Цао, опасаясь, как бы Сюй Чу не погиб, велел Сяхоу Юаню и Цао Хуну с двух сторон напасть на Ма Чао. В тот же миг Пан Дэ и Ма Дай с отрядом всадников ударили им наперерез. Разгорелась жестокая схватка. Две стрелы попали в плечо Сюй Чу.
Войска Цао Цао в беспорядке отступили. Ма Чао преследовал их до самого рва. Цао Цао с войском укрылся в лагере и приказал больше в бой не вступать. Он понял, что победить Ма Чао можно лишь хитростью, и переправил на западный берег реки Сюй Хуана и Чжу Лина с отрядом войск, повелев им соорудить лагерь, чтобы позже ударить на противника с двух сторон.
Узнав об этом, Ма Чао встревожился и по совету одного из военачальников послал к Цао Цао гонца с предложением заключить мир.
— Возвращайтесь к себе, — сказал Цао Цао гонцу, — я извещу Ма Чао о своем решении.
Когда гонец уехал, советник Цзя Сюй обратился к Цао Цао с такими словами:
— Соглашайтесь на мир, а затем постарайтесь посеять вражду между Ма Чао и Хань Суем. Это поможет вам разгромить их в первом же бою.
— Умнейшая мысль! — воскликнул Цао Цао, хлопнув в ладоши. — И притом совпадает с моей!
К лагерю Ма Чао помчался гонец с письмом. Цао Цао сообщал, что принимает предложение Ма Чао, но просит подождать, пока он вернет свои войска с западного берега реки. В то же время он приказал наводить мосты, якобы для того, чтобы переправить войско.
Ма Чао сказал Хань Сую:
— Коварство Цао Цао не имеет границ. Надо быть начеку и вести непрерывное наблюдение за врагом, чтобы нас не застали врасплох.
На следующий день Цао Цао в сопровождении военачальников направился в сторону противника и послал к Хань Сую гонца передать, что желает с ним беседовать.
Хань Суй выехал из лагеря и, увидев, что Цао Цао без оружия, тоже снял с себя латы. Между ними завязался разговор.
Цао Цао пустился в воспоминания, вспомнил, как они с Хань Суем начинали свою карьеру, как встретились в столице. Он шутил и смеялся, ни словом не обмолвившись о делах ратных. Они проговорили целых два часа.
Это стало известно Ма Чао.
— О чем вы разговаривали сегодня с Цао Цао перед строем? — спросил Ма Чао, как только Хань Суй вернулся.
— Вспомнили прошлое, — ответил Хань Суй.
— А о ратных делах говорили? — допытывался Ма Чао.
— Цао Цао не говорил, и я не стал, — ответил Хань Суй.
В душу Ма Чао закралось сомнение, и он удалился, ни о чем больше не спрашивая.
Между тем Цао Цао, вернувшись в свой лагерь, сказал Цзя Сюю:
— Вы не догадываетесь, зачем я нынче вел разговор с Хань Суем?
— Задумали вы неплохо, — промолвил Цзя Сюй. — Но чтобы поссорить Ма Чао с Хань Суем, этого мало. И я вот что придумал. Напишите Хань Сую письмо, намекните на возможные неприятности, а потом зачеркните эти строки, а сверху напишите что-то другое. Ма Чао, узнав о вашем письме, захочет его прочесть. Когда же он увидит зачеркнутые строки, то подумает, что это дело рук Хань Суя, который скрывает от него свои связи с вами. Так вы посеете между ними вражду, а я тем временем подкуплю военачальников Хань Суя. С их помощью мы и расправимся с Ма Чао.
— Прекрасно! — воскликнул Цао Цао.
Он написал письмо, зачеркнул несколько строк и в таком виде отправил Хань Сую.
Все произошло так, как и предполагал Цзя Сюй. Ма Чао узнал о письме и явился к Хань Сую, чтобы прочесть его.
— Что здесь исправлено? — спросил Ма Чао.
— Не знаю, так было, — ответил Хань Суй.
— Ложь! — вскричал Ма Чао. — Вы сделали это сами, видно, боялись, что я узнаю вашу тайну!
— Я завтра же попрошу Цао Цао приехать, и если выяснится, что я солгал, можете убить меня на месте! — заявил Хань Суй.
— Вот теперь я вам верю! — сказал Ма Чао.
На следующий день Хань Суй в сопровождении Хоу Цяня, Ли Канн, Ян Цю и других военачальников выехал из строя. Ма Чао укрылся в тени большого знамени.
— Передайте господину первому министру, что с ним желает говорить Хань Суй! — крикнул Хань Суй, приблизившись к лагерю врага.
Навстречу ему выехал в сопровождении десятка всадников Цао Хун и нарочито громко произнес:
— Господин первый министр всю ночь обдумывал ваши слова. Ошибки тут никакой быть не может.
Цао Хун повернул коня и скрылся в воротах лагеря. Взбешенный Ма Чао бросился на Хань Суя. С трудом уговорили его вернуться в лагерь.
— Дорогой племянник, дурных намерений у меня нет! — уверял Хань Суй.
Но Ма Чао ему не поверил и ушел в сильном гневе.
— Не знаю, что и делать, — сказал Хань Суй своим военачальникам.
— Ма Чао часто полагается только на свою силу и пренебрегает вашей мудростью, — ответил Ян Цю. — Поэтому лучше всего нам перейти к Цао Цао. Иного выхода нет.
Хань Суй вручил Ян Цю секретное письмо, и тот отправился на переговоры с Цао Цао. Восхищенный доблестью Хань Суя, Цао Цао пожаловал ему титул Силянского хоу, а Ян Цю и других военачальников назначил на высокие должности. Кроме того, он просил передать Хань Сую, чтобы тот ночью зажег огонь, который послужит сигналом для нападения на Ма Чао.
Хань Суй выслушал Ян Цю и приказал своим приближенным сложить за шатром кучу хвороста. Все военачальники были наготове.
Хань Суй и не подозревал, что Ма Чао обо всем узнал, и принял меры. Ма Чао пробрался к шатру Хань Суя как раз в то время, когда там шел секретный разговор, и, обнажив меч, ворвался в шатер.
— Эй, злодейская шайка! Убить меня хотели?
Заговорщики опешили, но в следующий момент схватились за оружие. Ма Чао выскочил из шатра и стал драться против пятерых, его окруживших. Двоих он сразил, а трое обратились в бегство.
В это время за шатром вспыхнул огонь, и войска Цао Цао по сигналу напали на лагерь врага. Завязался ожесточенный бой. Ма Чао, потеряв из виду Пан Дэ и Ма Дая, бросился к мосту через реку Вэйшуй и с несколькими всадниками, последовавшими за ним, овладел мостом. Спереди и сзади подходили большие и малые отряды войск Цао Цао. Впереди шел отряд Тигров. В Ма Чао полетели стрелы, но он отбивал их копьем.
Воины Ма Чао наносили удары направо и налево, пытаясь вырваться из кольца, но все их усилия были напрасны.
В коня Ма Чао попала стрела, и всадник свалился на землю. Враг подступал. К счастью, с запада подоспел отряд Ма Дая и Пан Дэ. Они спасли Ма Чао и вместе с ним бежали в северо-западном направлении.
Победив Ма Чао, Цао Цао щедро наградил военачальников и возвратился в столицу.
Сам государь выехал в своей колеснице за город навстречу Цао Цао. Он пожаловал Цао Цао исключительное право во время аудиенций обращаться к нему, не называя предварительно своего имени.
С тех пор слава о Цао Цао разнеслась по всей Поднебесной. Дошла эта весть и до Ханьчжуна, возмутив до глубины души тамошнего правителя Чжан Лу.
Тридцать лет правил Чжан Лу в Ханьчжуне.
В столице считали, что земли эти расположены слишком далеко и привести их в покорность нет никакой возможности. Поэтому Чжан Лу пожаловали звание правителя округа и поручили собирать налоги.
Узнав о том, что Цао Цао разгромил силянские войска и что слава о нем гремит по всей Поднебесной, Чжан Лу созвал на совет своих приближенных и сказал:
— Цао Цао разбил войска Ма Чао, а перед этим коварно убил его отца Ма Тэна. Теперь он может замыслить вторжение и в наш Ханьчжун. Я желаю принять титул Ханьнинского вана и подготовиться к тому, чтобы дать отпор Цао Цао. Что вы думаете об этом?
— Народа в Ханьчжуне более ста тысяч, — ответил Янь Пу. — Кроме того, нас окружают неприступные скалы и непроходимые пропасти. Сейчас, после разгрома Ма Чао, десятки тысяч силянских воинов нашли убежище в Ханьчжуне. Вам следовало бы еще взять Сичуань, где правитель слаб и неразумен, и принять титул вана.
Чжан Лу такой совет пришелся по душе, и он стал обдумывать вместе со своим младшим братом Чжан Вэем план похода. Лазутчики узнали об этом и сообщили в Сичуань.
Правителя Лю Чжана, человека слабого, нерешительного, это известие и испугало, и опечалило, и он поспешил созвать на совет чиновников.
— Не тревожьтесь, господин мой, — успокоил Лю Чжана один из них. — Чжан Лу даже взглянуть не посмеет на Сичуань. Я хоть и не обладаю большими талантами, но все же надеюсь на свое красноречие.
Поистине:
Лишь потому, что в землях Шу мудрец явился той порой,
Сюда из дальнего Цзинчжоу пришел прославленный герой.


Кто был этот человек, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава шестидесятая
Чжан Сун во всем винит Ян Сю. Пан Тун обсуждает план захвата Сичуани

Итак, человек, утешивший Лю Чжана, был не кто иной, как Чжан Сун, помощник правителя округа.
— С вашего дозволения, господин мой, — промолвил Чжан Сун, — я с дарами поеду в Сюйчан и уговорю Цао Цао напасть на Ханьчжун. Это отобьет у Чжан Лу охоту зариться на земли Шу.
И вот Чжан Сун, спрятав у себя под одеждой карту сичуаньских земель, отправился в путь.
Об этом прознал Чжугэ Лян и послал своего человека разведать, чем кончится дело. Лишь на третий день Цао Цао принял Чжан Суна и первым делом спросил у него:
— Почему твой господин Лю Чжан уже несколько лет не посылает дань?
— Дорога трудна, — ответил Чжан Сун. — К тому же разбойники не дают покоя.
— Какие еще разбойники? — вскричал Цао Цао. — Я всех разбойников уничтожил!
Чжан Сун невозмутимо ответил:
— Сунь Цюань — на юге, Чжан Лу — на севере, Лю Бэй — на западе. У каждого из них огромное войско. Можно ли говорить о спокойствии?
Резкость и неучтивость Чжан Суна вывели Цао Цао из терпения, и он, негодующе взмахнув рукавами, удалился во внутренние покои.
— Послу надлежит соблюдать этикет! — возмутились приближенные Цао Цао. — Счастье ваше, что вы приехали издалека, поэтому господин первый министр и не стал вас наказывать. Уходите-ка лучше поскорее!
— В наших краях нет льстецов! — улыбнулся Чжан Сун.
— А у нас, по-вашему, есть? — вознегодовал один из чиновников.
Это был Ян Сю, чиновник при складах Цао Цао, человек умный и образованный. Чжан Сун сразу его узнал. Он увел Чжан Суна к себе, и между ними начался разговор. Ян Сю подробно расспросил гостя о землях Шу, о тамошних жителях, о чиновниках. Тот обо всем рассказал и, в свою очередь, спросил:
— Не скажете ли, какую должность вы занимаете?
— Служу главным чиновником при дворцовых складах.
— Я давно слышал, что ваш славный служилый род занимал высокие посты. Почему же у вас такая низкая должность?
Ян Сю было растерялся, но тут же нашелся и сказал:
— Должность у меня и в самом деле маленькая, зато первый министр поручает мне большие дела! Я ведаю провиантом войск и казной, время от времени получая от моего господина поучения.
— Как мне известно, Цао Цао круглый невежда в учении Конфуция и Мэн-цзы, — промолвил Чжан Сун. — Да и в военном искусстве он не достигает должных высот. Единственное, что он постиг, это насилие и тиранию. Чему же он может вас научить?
— Как вы, живя в такой глуши, беретесь судить о талантах первого министра? — вскричал Ян Сю. — Сейчас я вам кое-что покажу.
И он передал Чжан Суну книгу под названием: «Новая книга Цао Мындэ». Чжан Сун быстро пробежал глазами все тринадцать глав, в которых излагались важнейшие законы ведения войны, и со смехом сказал:
— Все, что здесь написано, у нас даже мальчишки наизусть знают. Это книга эпохи Борющихся царств [103], но кто ее написал, неизвестно, а ваш господин просто переписал ее и называет своей. Только вас он сумел провести, больше никого. Если не верите, я прочту вам ее наизусть.
И он прочел без единой ошибки всю «Новую книгу Цао Мындэ».
Как только Чжан Сун ушел, Ян Сю отправился к Цао Цао и сказал:
— Господин первый министр, напрасно вы с таким пренебрежением отнеслись к Чжан Суну. Я с ним беседовал. Речь его льется непрерывным потоком. Я показал ему «Новую книгу Цао Мындэ». Он с первого раза запомнил ее наизусть и сказал, что книга эта написана безвестным автором в эпоху Борющихся царств и что в Шу все мальчишки знают ее на память!
— Значит, суждения древних совпадают с моими, — произнес Цао Цао, но книгу на всякий случай уничтожил.
— Не примете ли вы еще раз Чжан Суна? — спросил Ян Сю. — Пусть посмотрит на роскошь вашего дворца.
— Хорошо, — сказал Цао Цао. — Завтра я собираюсь делать смотр войскам на западном плацу. Скажите Чжан Суну, чтобы пришел поглядеть на моих воинов. По крайней мере, расскажет, когда вернется к себе, что Цао Цао, завоевав Цзяннань, пойдет на Сичуань.
На другой день Ян Сю привел с собой Чжан Суна на западный плац, где Цао Цао производил смотр Отряду тигров. Шлемы и латы сияли на солнце, расшитые узорами одежды сверкали. Небо сотрясалось от грохота гонгов и барабанов, знамена развевались по ветру. Боевые кони гарцевали и то и дело взвивались на дыбы.
Чжан Сун искоса поглядывал на воинов. Через некоторое время Цао Цао подозвал его и спросил:
— Ну что, есть у вас в Сичуани такие богатыри?
— Нет! — ответил Чжан Сун. — Да они нам и не нужны: ведь мы правим с помощью гуманности и справедливости.
Цао Цао зло взглянул на Чжан Суна и снова спросил:
— Может ли кто-нибудь в Поднебесной устоять против такой армии? Она везде одерживает победы. К покорным я милостив, к непокорным — беспощаден!
— О да, все это мне известно! — насмешливо ответил Чжан Сун. — И как вы в Пуяне бились с Люй Бу, и как встретились с Чжан Сю у Ваньчэна, и как сражались с Чжоу Юем у Красной скалы, и как вели переговоры с Гуань Юем на Хуажунской дороге, и как отрезали себе бороду и сбросили халат у Тунгуаня, и как спасались в лодке на реке Вэйшуй! Тут равных вы себе не найдете!
— Ах ты, ничтожный школяр! — в бешенстве закричал Цао Цао. — Да как ты смеешь насмехаться над моими неудачами!
И он тут же приказал обезглавить Чжан Суна.
С трудом уговорили его приближенные заменить казнь наказанием.
Тогда Цао Цао велел избить Чжан Суна палками и прогнать.
Ночью Чжан Сун покинул столицу.
«А я-то хотел отдать Сичуань Цао Цао! — размышлял он дорогой. — Такому деспоту и тирану! Но как вернуться к Лю Чжану ни с чем? Ведь это значит сделать себя всеобщим посмешищем! А не съездить ли мне в Цзинчжоу к Лю Бэю? Говорят, он славится своей гуманностью и справедливостью».
И Чжан Сун направился в Цзинчжоу. Сам Лю Бэй и его приближенные радушно встретили гостя, устроили в честь его пир.
На пиру Лю Бэй вел ничего не значащий разговор и ни словом не обмолвился о сичуаньских делах. Чжан Суну же хотелось поговорить именно об этом, и он всячески старался вызвать Лю Бэя на откровенность.
— Скажите, — начал он, — сколько у вас областей, кроме Цзинчжоу?
— Можно сказать — ни одной, — ответил Чжугэ Лян за Лю Бэя. — Да и Цзинчжоу взят временно — Сунь Цюань требует его обратно.
— Но неужели Сунь Цюаню недостаточно своих владений? — удивился Чжан Сун. — Ведь шесть богатых областей и восемьдесят один округ не так уж мало! А вам, родственнику ханьского государя, к тому же отличающемуся высокой гуманностью и справедливостью, по праву полагается владеть не одним округом.
— Не говорите об этом! Какие у меня добродетели?! — промолвил Лю Бэй. — Я даже мечтать о таком не смею.
На том разговор о сичуаньских делах закончился. Лю Бэй так понравился Чжан Суну, что перед отъездом на прощальном пиру он решил раскрыть ему свой план.
— Я понимаю, — промолвил Чжан Сун, — в каком опасном положении вы находитесь: на востоке у вас, как тигр, засел Сунь Цюань, на севере — Цао Цао, и оба они только и мечтают о захвате Цзинчжоу.
— Я давно об этом знаю, — сказал Лю Бэй, — но мне некуда податься.
— И вы никогда не думали об Ичжоу? — спросил Чжан Сун. — Этот край неприступен и богат, плодородные поля его раскинулись на тысячи ли. Тамошние ученые превозносят ваши добродетели. Если бы вы со своим войском пошли в поход на запад, то овладели бы этими землями и возродили славу Ханьской династии.
— Я не посмею это сделать! — запротестовал Лю Бэй. — Не забывайте, что ичжоуский Лю Чжан тоже отпрыск государева рода и его благодеяния всем известны в землях Шу!
— Я не продаю своего господина и не гонюсь за славой, — произнес Чжан Сун. — Но хочу сказать вам откровенно: Лю Чжан, который владеет землями Ичжоу, слабоволен и не прислушивается к мнениям мудрых и способных людей. С севера нам угрожает Чжан Лу, и народ мечтает о мудром правителе. Вот почему я и приехал к вам!
— Глубоко тронут вашим расположением ко мне, — произнес в ответ Лю Бэй, — но ведь Лю Чжан одного со мной рода! Если я нападу на него, меня осудит вся Поднебесная!
— Доблестный муж должен стремиться совершать великие подвиги, исполнить то, что ему предназначено! — заметил Чжан Сун. — Если не вы, кто-нибудь другой возьмет Сичуань.
— Но ведь дороги в Шу труднопроходимы, — ответил Лю Бэй, — там неприступные горы и бурные реки.
Тут Чжан Сун вытащил из рукава карту и протянул Лю Бэю.
Лю Бэй развернул карту. На ней была начертана местность, нанесены пути, указаны расстояния, длина и ширина дорог, горные перевалы, важнейшие речные броды, обозначены склады и житницы.
— Подумайте хорошенько, — продолжал Чжан Сун. — Вместе со мной вам будут помогать мои друзья Фа Чжэн и Мын Да. Они приедут к вам в Цзинчжоу, и вы вместе с ними обсудите план похода.
На этом они расстались.
Вернувшись в Ичнлоу, Чжан Сун рассказал о своем плане Фа Чжэну и Мын Да и получил их поддержку.
На следующий день Чжан Сун явился к Лю Чжану, и тот поинтересовался, как прошла его поездка в столицу.
— Цао Цао мятежник и думает только о том, как бы захватить всю Поднебесную! — ответил Чжан Сун. — Он хочет прибрать к рукам и Сичуань!
— Как же нам быть? — спросил Лю Чжан.
— У меня есть план, с помощью которого мы сможем освободиться и от Чжан Лу, и от Цао Цао. Они не посмеют вторгнуться в Сичуань, — сказал Чжан Сун.
— Какой же это план? — живо спросил Лю Чжан.
— Я думаю о цзинчжоуском Лю Бэе, — ответил Чжан Сун. — Он добродетелен и великодушен, и теперь, после битвы у Красной скалы, Цао Цао дрожит при одном лишь упоминании о нем. Заключите с Лю Бэем союз, и он разгромит и Цао Цао, и Чжан Лу.
— Признаться, я давно об этом подумывал, — проговорал Лю Чжан. — Не знаю только, кого отправить послом к Лю Бэю?
— Фа Чжэна или Мын Да, — твердо заявил Чжан Сун. — Только они могут справиться с таким поручением.
Лю Чжан велел позвать обоих. Фа Чжэна он назначил послом для ведения переговоров с Лю Бэем, а Мын Да поручил во главе пятитысячного войска встречать Лю Бэя, когда тот приедет в Сичуань.
По приезде в Цзинчжоу Фа Чжэн отправился к Лю Бэю и после приветственных церемоний вручил ему письмо Лю Чжана, в котором говорилось:
«От младшего брата Лю Чжана старшему брату Лю Бэю, полководцу.
Я давно с надеждой взираю в вашу сторону, но мне стыдно, что из-за трудностей шуских дорог я не мог принести вам дани.
Говорят, что настоящие друзья разделяют и счастье, и несчастье и в трудную минуту помогают друг другу. А ведь мы с вами из одного рода! Ныне Чжан Лу спешно готовит войска, чтобы с севера вторгнуться в мои владения, и я чувствую себя не совсем спокойно. Направляю к вам своего посла и прошу вас выслушать его. Если вы не забыли о долге и узах дружбы, вы приведете свои войска, уничтожите свирепых разбойников, угрожающих мне, и навеки останетесь моим защитником. А я щедро вознагражу вас.
Однако в письме всего не скажешь, и я с нетерпением жду вашего приезда».

Прочитав письмо, Лю Бэй возрадовался и устроил в честь посла пир. Слегка захмелев, Лю Бэй сказал Фа Чжэну:
— Всю жизнь прожил я в скитаниях, завидуя птице, у которой есть своя ветка, зайцу, у которого есть своя нора. Так неужели человек хуже твари? Спору нет, в Шу земли отменные, каждому хотелось бы ими владеть; но против Лю Чжана я не пойду, ибо он одного со мной рода.
— Ичжоу и в самом деле благодатный край, но спокойной жизни там не будет до тех пор, пока не явится правитель, способный установить порядок, — ответил Фа Чжэн. — Лю Чжан не прислушивается к советам мудрых людей, потому власть его не может быть прочной. Владения его неминуемо попадут в другие руки. Он сам предлагает их вам — не упускайте случая.
Лю Бэй долго колебался, но после настойчивых уговоров своих приближенных согласился пойти в Сичуань.
— Я пойду в поход с Пан Туном, Хуан Чжуном и Вэй Янем, — сказал Лю Бэй Чжугэ Ляну. — А вы с Гуань Юем, Чжан Фэем и Чжао Юнем охраняйте Цзинчжоу.
Войско Лю Бэя выступило в поход зимой. Вскоре их встретил Мын Да и, почтительно поклонившись Лю Бэю, сказал, что Лю Чжан послал его с пятью тысячами воинов встречать дорогого гостя.
Лю Бэй отправил гонца в Ичжоу известить Лю Чжана о своем прибытии, и тот немедленно разослал приказ во все округа, расположенные по пути следования Лю Бэя, чтобы его армию снабжали провиантом. Лю Чжан решил лично приветствовать Лю Бэя, приказал приготовить коляски, шатры и знамена и направился в Фучэн. За ним следовало более тысячи повозок, груженных провиантом и разным добром.
Между тем Фа Чжэн сказал Пан Туну:
— Недавно я получил письмо от Чжан Суна, он сообщает, что Лю Чжан поехал в Фучэн на встречу с Лю Бэем и советует, не теряя удобного случая, тут же выступить против Лю Чжана.
Прибыв в Фучэн, Лю Чжан послал к Лю Бэю гонца. Их войска расположились на реке Фуцзян, и Лю Бэй отправился в город повидаться с Лю Чжаном. В честь Лю Бэя был устроен пир, на котором Лю Бэй и Лю Чжан вели долгий, откровенный разговор, вспоминая пережитые невзгоды.
Когда Лю Бэй вернулся к себе в лагерь, к нему в шатер вошел Пан Тун и спросил:
— Вы заметили, как вели себя во время пира приближенные Лю Чжана? Они настроены против вас, это ясно. Трудно поручиться, что они не замышляют убийства. По-моему, вам следовало бы завтра устроить пиршество и пригласить Лю Чжана, а мы спрячем в засаде воинов, и они тут же на пиру, по вашему знаку, убьют Лю Чжана. Вы вступите в Чэнду, не выпустив ни одной стрелы и не вынимая меча из ножен.
— Но ведь Лю Чжан мой родственник и принял меня с открытой душой! — возразил Лю Бэй. — А вы хотите, чтобы я, едва прибыв в Шу, пошел на убийство!
— Это вовсе не мой замысел, — ответил Пан Тун. — Так советует Чжан Сун, он прислал мне письмо.
Не успел Пан Тун договорить, как вошел Фа Чжэн и обратился к Лю Бэю с такими словами:
— Мы не из собственных побуждений действуем так — на то воля Неба! Если вы не возьмете Сичуань, ее захватит Чжан Лу.
Поистине:
Он твердой ногою стоял на трудном пути доброты,
А верные слуги его свои исполняли мечты.


Если хотите узнать, что предпринял Лю Бэй, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава шестьдесят первая
Чжао Юнь отбирает у госпожи Сунь сына Лю Бэя. Сунь Цюань вынуждает Цао Цао отступить

Итак, Пан Тун и Фа Чжэн не получили дозволения Лю Бэя убить Лю Чжана и на следующий день снова устроили пиршество, но на сей раз в городе. Во время пиршества Пан Тун сказал Фа Чжэну:
— Раз господин наш не соглашается, придется нам взять это дело на себя. Давай попросим Вэй Яня исполнить сейчас танец с мечом и, когда начнется оживление и подымется шум, убить Лю Чжана.
И вот в зал вошел Вэй Янь и промолвил:
— Что-то скучно у нас на пиру. Разрешите, я исполню танец с мечом!
Тем временем Пан Тун поставил у входа вооруженных воинов. Почуяв неладное, военачальники Лю Чжана вопросительно поглядывали на своего гос- подина.
— Танец с мечом должны исполнять двое, — крикнул Фа Чжэн, обнажая оружие. — Сейчас мы с Вэй Янем покажем свое мастерство!
Во время танца Вэй Янь украдкой бросил взгляд на Лю Фына, и тот, выхватив из ножен меч, тоже пустился в пляс. В тот же миг к ним подошли трое военачальников из свиты Лю Чжана.
— Мы тоже хотим танцевать — так будет веселей и забавней!
Но Лю Бэю было не до смеха. Он вскочил с циновки и обнажил два меча.
— Мы, кажется, выпили лишнее. В этом нет ничего плохого, но здесь не Хунмынь [104], и нам не нужны танцы с мечами!
— В самом деле! — вскричал Лю Чжан. — Зачем мечи, когда встречаются братья?
И он тут же приказал телохранителям окружить трех военачальников и отобрать у них мечи. Те, обезоруженные, хмуро вышли из зала.
— Клянусь вам, никогда не забуду вашей доброты! — промолвил расстроенный Лю Чжан.
Однажды, когда Лю Чжан, отдыхая от дел, веселился вместе с Лю Бэем, неожиданно пришло известие, что войска Чжан Лу напали на заставу Цзямынгуань. Лю Чжан обратился к Лю Бэю с просьбой отбить нападение врага. Лю Бэй охотно согласился и в тот же день со своим отборным войском двинулся к заставе.
Пользуясь уходом Лю Бэя, военачальники Лю Чжана стали уговаривать его послать отряды в важнейшие горные проходы, чтобы не дать Лю Бэю возможности вернуться в Фучэн. Лю Чжан сначала не соглашался, но, в конце концов, уступил настояниям приближенных и приказал Ян Хуаю и Гао Пэю занять заставу Фушуйгуань, а сам уехал в Чэнду.
О походе Лю Бэя лазутчики донесли Сунь Цюаню, и тот созвал на совет гражданских и военных чиновников.
— Лю Бэй ушел далеко в горы, и выбраться оттуда ему будет нелегко, — сказал советник Гу Юн. — Вот если бы сейчас вы поставили свои войска у горных проходов, которые ведут сюда из Сичуани, вы закрыли бы Лю Бэю обратный путь и без труда овладели Цзинчжоу и Сянъяном!
— Великолепно! — воскликнул Сунь Цюань, но тут из-за ширмы вышла его мать.
— Такого советчика надо казнить! — вскричала она и напустилась на Сунь Цюаня.
— Моя единственная дочь замужем за Лю Бэем, а ты собирался с ним воевать! — сказала она. — Досталось тебе от брата наследство — все земли Цзяннани, но тебе мало! Из-за мелкой корысти ты готов позабыть о священных узах родства!
— Матушка, да разве посмею я пойти против вашей воли? — стал оправдываться Сунь Цюань и прогнал чиновников.
Вдовствующая княгиня удалилась. Сунь Цюань в раздумье стоял у окна. Его тревожила мысль, что он может навсегда потерять Цзинчжоу и Сянъян. Неожиданно в зал вошел Чжан Чжао.
— О чем вы задумались? — спросил он, обращаясь к Сунь Цюаню.
— О наших нынешних делах.
— Все очень просто! — промолвил Чжан Чжао. — Пошлите в Цзинчжоу верного человека с письмом к сестре, напишите, что матушка больна и хочет с ней повидаться. Попросите ее, между прочим, привезти Адоу, сына Лю Бэя. Можно не сомневаться, что в обмен на своего единственного сына Лю Бэй отдаст Цзинчжоу! Если же он не согласится, ничто не помешает вам двинуть против него войска. Только замысел держите в тайне.
Сунь Цюаню план понравился, и он решил отправить в Цзинчжоу Чжоу Шаня, дав ему пять судов и пятьсот воинов, переодетых торговцами. Оружие спрятали в трюмах. Чжоу Шаню на всякий случай выдали охранные грамоты.
Суда вскоре прибыли в Цзинчжоу и стали на якорь у берега; сам Чжоу Шань отправился в город. У ворот дворца он попросил начальника стражи доложить о нем госпоже Сунь. Она приказала пропустить его, прочла письмо и залилась слезами.
— Мой супруг сейчас в походе, — сказала она, — и я должна известить о своем отъезде Чжугэ Ляна.
— Чжугэ Лян может воспротивиться вашему отъезду, — возразил Чжоу Шань.
— Но если я уеду без разрешения, меня все равно задержат, — сказала госпожа Сунь.
— Никто и знать не будет, — продолжал уговаривать ее Чжоу Шань. — Мои суда здесь, вам только надо добраться до пристани.
Не раздумывая больше, госпожа Сунь взяла Адоу, села в коляску и приказала ехать на пристань. За ней следовало тридцать вооруженных слуг.
Но в тот момент, когда Чжоу Шань приказал отчаливать, с берега донесся крик:
— Остановитесь, мне надо поговорить с госпожой! — Это кричал Чжао Юнь. Вернувшись в город из поездки по области, он узнал об отъезде госпожи Сунь и, взяв с собой нескольких всадников, вихрем помчался на пристань.
Корабли плыли по течению, а Чжоу Шань верхом на коне следовал за ними вдоль берега.
Проехав более десяти ли, он увидел на отмели небольшую рыбачью лодку и, соскочив с коня, прыгнул в нее. За ним последовали еще двое воинов.
Одна мысль владела Чжао Юнем — во что бы то ни стало догнать корабль, на котором плыла госпожа Сунь. Чжоу Шань решил избавиться от Чжао Юня и приказал обстреливать его из луков. Тот ловко отбивал стрелы копьем, и они падали в воду. Расстояние постепенно сокращалось. Подплыв к кораблю, Чжао Юнь, подняв меч, одним прыжком перескочил на палубу и бросился в каюту, где, прижав к груди Адоу, сидела госпожа Сунь.
— Что тебе нужно? — сердито закричала она.
— Куда вы направляетесь, госпожа? — с тревогой спросил Чжао Юнь. — Почему не сообщили Чжугэ Ляну о своем отъезде?
— Мне некогда было его извещать — моя матушка заболела!
— А зачем вы взяли с собой молодого господина?
— Потому что не могла оставить его в Цзинчжоу без присмотра!
— А я на что? — вскричал Чжао Юнь. — Адоу — единственный сын Лю Бэя. Кто дал вам право его увозить?
— Как смеешь ты, простой воин, перечить мне? — в гневе крикнула госпожа Сунь и приказала служанкам выгнать его вон из каюты. Но Чжао Юнь оттолкнул служанок, подхватил на руки Адоу и выскочил на палубу.
В этот момент впереди показалось около десятка судов. На них развевались знамена и гремели барабаны.
«Ну вот я и попался в ловушку!» — подумал Чжао Юнь.
Но тут он разглядел на носу одного из кораблей рослого воина, вооруженного копьем.
Это был Чжан Фэй. Узнав о тайном отъезде госпожи Сунь, он отплыл с отрядом судов к тому месту, где река Юцзян впадает в Янцзы, чтобы перехватить корабли беглецов.
Выхватив из ножен меч, Чжан Фэй перескочил на корабль Чжоу Шаня. Тот бросился ему навстречу. Но Чжан Фэй на месте зарубил его мечом и, ворвавшись в каюту, бросил отрубленную голову военачальника к ногам золовки.
— Что вы наделали? — испугалась госпожа Сунь. — Какая дерзость!
— Самовольно уехать, не спросясь мужа, — вот это подлинная дерзость! — отвечал Чжан Фэй.
— Моя матушка заболела, и я боюсь, что не застану ее в живых! — взволнованно промолвила госпожа Сунь. — Не задерживайте меня, не то я брошусь в реку!
Чжан Фэй, посоветовавшись с Чжао Юнем, решил отпустить госпожу Сунь.
— Надеюсь, вы не забудете доброты вашего супруга, — сказал он, — и вернетесь обратно.
С этими словами Чжан Фэй, держа на руках Адоу, перепрыгнул на свое судно.
Когда госпожа Сунь рассказала Сунь Цюаню о том, что Чжао Юнь и Чжан Фэй настигли корабль и отняли Адоу, он сказал:
— Теперь, когда сестра моя вернулась, я больше не связан с Лю Бэем родственными узами! А за Чжоу Шаня я отомщу!
Сунь Цюань и его советники стали думать о захвате Цзинчжоу, но их планы нарушило известие о том, что Цао Цао поднял огромное войско и идет мстить за свое поражение у Красной скалы. Тогда Сунь Цюань по совету Люй Мына отправил несколько десятков тысяч воинов строить укрепления на берегу реки Жусюй. Работы шли день и ночь, и вскоре крепость была готова.
Цао Цао выступил в поход зимой, в десятом месяце семнадцатого года периода Установления спокойствия [105]. И вскоре его войско вступило в область Жусюй.
У места впадения реки Жусюй в Янцзы Цао Цао раскинул лагерь. В сопровождении сотни всадников он поднялся на высокий холм, чтобы осмотреть флот противника, построившийся на реке. На судах по ветру развевались знамена, сверкало оружие; на главном корабле под большим зонтом восседал Сунь Цюань в окружении приближенных.
Флот Сунь Цюаня пришел в движение. Боевые корабли быстро приближались к тому месту, где стояло войско Цао Цао. В это время из крепости Жусюй вышел большой отряд и напал на воинов Цао Цао. Те под натиском врага подались назад и обратились в бегство. Напрасно кричал Цао Цао — остановить бегущих ему не удалось.
Вдруг со стороны гор на Цао Цао налетели всадники под предводительством военачальника с голубыми глазами и рыжей бородой. Это был сам Сунь Цюань. Цао Цао в испуге повернул коня, но вражеские военачальники Хань Дан и Чжоу Тай помчались ему наперерез. Однако Сюй Чу, неотступно следовавший за Цао Цао, задержал их и дал ему возможность укрыться в лагере.
Ночью, во время второй стражи, позади лагеря Цао Цао послышался шум. Цао Цао выбежал из шатра и вскочил на коня. Замелькали факелы — в лагерь ворвались воины врага. Битва продолжалась до самого рассвета, и войска Цао Цао отступили на пятьдесят ли.
Цао Цао затосковал и, чтобы рассеять невеселые думы, взялся перечитывать книги о военном искусстве.
Потом он облокотился на столик и задремал. Тут до слуха его донесся гул. Он испуганно огляделся: из великой реки Янцзы поднималось багровое солнце. Цао Цао взглянул на небо — там было два солнца. Вдруг то солнце, что поднялось из реки, подпрыгнуло и со страшным грохотом упало в горы за лагерем.
Цао Цао открыл глаза и понял, что второе солнце ему привиделось во сне.
Тогда Цао Цао велел подать коня и в сопровождении пятидесяти всадников поскакал в горы. Ему хотелось взглянуть на то место, куда упало приснившееся ему солнце. В горах Цао Цао встретился с Сунь Цюанем и его воинами. Сунь Цюань не проявил ни малейшего страха. Он остановил коня, взмахнул плетью и крикнул:
— Господин первый министр! Вы владеете всей Срединной равниной! Зачем же было вторгаться в мой край? Неужели вам мало ваших богатств и чинов?
— Ты подданный Хань, но не подчиняешься правящей династии! — отвечал Цао Цао. — Я получил повеление Сына неба покарать тебя!
— И не стыдно вам так говорить? — рассмеялся Сунь Цюань. — Я не враг Ханьской династии. Это вы лишили свободы действий Сына неба и притесняете благородных! Вас следовало бы покарать и установить порядок в стране!
Цао Цао разгневался и приказал воинам схватить Сунь Цюаня. Но в эту минуту под грохот барабанов на Цао Цао справа и слева напали Хань Дан и Чжоу Тай, Чэнь У и Пань Чжан. Их лучники осыпали Цао Цао дождем стрел, и он, преследуемый противником, бежал.
Возвратившись в лагерь, Цао Цао подумал:
«Да, Сунь Цюань человек необыкновенный. Должно быть, неспроста приснилось мне второе солнце. Сон этот вещий. Правитель княжества У будет государем».
Противники простояли в лагерях еще месяц. Бои шли с переменным успехом.
Наступил Новый год. Начались весенние дожди. Разлились реки. Воины утопали в грязи.
Цао Цао не знал, на что решиться, когда получил от Сунь Цюаня письмо.

«Оба мы — подданные Ханьской династии, — писал Сунь Цюань. — Но вы и не помышляете о том, чтобы верно служить государю и дать мир людям. Вы безрассудно затеваете войны и разоряете народ. Разве так надлежит поступать гуманному человеку?
Начался весенний разлив рек, и вам лучше уйти, пока не поздно. Иначе вас ждет бедствие, не меньшее, чем у Красной скалы. Подумайте об этом!»

В конце письма была приписка: «Пока вы живы, я не обрету покоя!»
Цао Цао громко рассмеялся:
— О Сунь Цюань, ты не проведешь меня!
Он щедро наградил гонца, отдал приказ сниматься с лагеря и возвратился в Сюйчан. А Сунь Цюань, в свою очередь, увел войско в Молин и там созвал на совет военачальников.
— Цао Цао вернулся на север, — сказал он. — А Лю Бэй все еще в Цзямынгуане. Самое время нашим победоносным войскам захватить Цзинчжоу!
— Не трогайтесь с места, — промолвил Чжан Чжао. — Я знаю, как помешать возвращению Лю Бэя в Цзинчжоу.
Вот уж поистине:
Едва ушел на север Цао с огромной армией своею,
Как тут же Сунь Цюань задумал на юг отправиться к Лю Бэю.


О том, какой план предложил Чжан Чжао, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава шестьдесят вторая
При взятии Фушуйгуаня Ян Хуай и Гао Пэй лишаются жизни. При нападении на Лочэн Хуан Чжун и Вэй Янь соперничают друг с другом

Итак, советник Чжан Чжао сказал Сунь Цюаню:
— Если вы сейчас пойдете против Лю Бэя, на вас опять нападет Цао Цао. Лучше напишите Лю Чжану, будто Лю Бэй предлагает вам совместно захватить Сичуань, тогда Лю Чжан перестанет доверять Лю Бэю и начнет с ним войну. Напишите также Чжан Лу и посоветуйте ему вторгнуться в Цзинчжоу. В этом случае у Лю Бэя увязнут сразу и голова, и хвост, а мы этим воспользуемся.
Сунь Цюань послушался Чжан Чжао и послал гонцов к Лю Чжану и Чжан Лу.
Между тем Лю Бэй, оставаясь в Цзямынгуани, снискал любовь тамошних жителей. Узнав из письма Чжугэ Ляна об отъезде госпожи Сунь в Восточное У и о вторжении войск Цао Цао в область Жусюй, Лю Бэй сказал Пан Туну:
— Цао Цао напал на Сунь Цюаня, и если он победит, то постарается заодно захватить и Цзинчжоу; если победит Сунь Цюань — нападение на Цзинчжоу тоже неизбежно.
— Не беспокойтесь, положитесь на мудрость Чжугэ Ляна! — посоветовал Пан Тун. — Полагаю, что войска Восточного У не посмеют вторгнуться в Цзинчжоу. Но на всякий случай напишите Лю Чжану, будто Сунь Цюань просит вас помочь ему в походе против Цао Цао, а вы, мол, никак не можете ему отказать. Но чтобы Лю Чжана не волновать, напишите также, что сейчас Чжан Лу защищает свои собственные земли и потому напасть на Сичуань не может. Сами же вы возвращайтесь в Цзинчжоу под тем предлогом, что Сунь Цюань ждет вашей помощи. Попросите Лю Чжана дать вам тысяч тридцать — сорок отборных воинов да сто тысяч ху риса. Не медлите. Нам это необходимо, чтобы начать действовать.
Лю Бэй послушался совета и снарядил гонца в Чэнду. Когда гонец проезжал через заставу Фушуйгуань, стоявшие там с войсками военачальники Ян Хуай и Гао Пэй выведали у него, с какой целью он послан в Чэнду, и Ян Хуай вместе с гонцом поспешил в город, к Лю Чжану. Когда гонец вручил Лю Чжану письмо, Ян Хуай сказал:
— С тех пор как Лю Бэй прибыл в Сичуань, он всеми силами старается снискать доверие народа. Ясно, что намерения у него недобрые. Не давайте ему войска. Помогать Лю Бэю — все равно что подкладывать хворост в огонь.
— Мы с Лю Бэем братья, — возразил Лю Чжан. — Как же я могу ему отказать?
Но остальные военачальники поддержали Ян Хуая, и Лю Чжан вынужден был уступить.
Он написал Лю Бэю письмо и послал ему четыре тысячи слабых престарелых воинов да десять тысяч ху риса.
Прочитав письмо, Лю Бэй позвал на совет Пан Туна.
— Могу предложить вам три плана, выбирайте любой, — сказал Пан Тун. — Лучше всего, по-моему, идти с отборным войском в Чэнду, не останавливаясь ни днем, ни ночью. Еще можно притвориться, будто вы возвращаетесь в Цзинчжоу. Тогда Ян Хуай и Гао Пэй, военачальники Лю Чжана, придут вас проводить. А вы схватите их и убьете. Так вы завладеете Фушуйгуанем, потом возьмете Фучэн и пойдете на Чэнду. Этот план похуже. Наконец вы можете уйти в Байдичэн, а оттуда в Цзинчжоу и там подумать, что делать дальше. Это сулит вам наименьшие выгоды. Но главное — не медлить. Промедление может загубить все дело.
— Ваш первый совет требует чрезмерной быстроты действий, — сказал Лю Бэй, — третий — рассчитан на длительное время. Пожалуй, я изберу второй.
Лю Бэй с войском подошел к Фучэну и послал гонца на заставу Фушуйгуань пригласить Ян Хуая и Гао Пэя на прощальный пир.
— Как же быть? — спросил Ян Хуай. — Верите ли вы Лю Бэю?
— Не знаю, — ответил Гао Пэй. — По-моему, с ним надо покончить. Мы можем убить его на пиру, а потом сказать, что он скончался.
Они взяли с собой двести воинов и поехали в Фучэн.
— Если Ян Хуай и Гао Пэй примут ваше приглашение, остерегайтесь их, если же они не приедут, нападайте на заставу немедленно, — посоветовал Лю Бэю Пан Тун.
В этот момент налетел сильный порыв ветра, и перед конем Лю Бэя упало знамя с иероглифами: «Полководец».
— К чему бы это? — тревожно спросил Лю Бэй.
— А к тому, что Ян Хуай и Гао Пэй намереваются вас убить, — ответил Пан Тун.
Лю Бэй надел тяжелый панцирь, к поясу привесил меч. Вскоре ему доложили о приезде Ян Хуая и Гао Пэя.
Спрятав под одеждой мечи, Ян Хуай и Гао Пэй в сопровождении двухсот воинов явились в лагерь Лю Бэя.
— Вы отправляетесь в дальний путь, — обратились они к Лю Бэю, — разрешите вам преподнести наш скромный прощальный дар.
И они поставили перед Лю Бэем кувшины с вином.
— Я полагаю, нелегко охранять заставу? — сказал Лю Бэй. — Первую чашу вина прошу выпить за вашу доблесть!
Военачальники осушили чаши, и Лю Бэй продолжал:
— У меня есть к вам секретное дело, сейчас мы его обсудим.
Лю Бэй велел всем выйти из шатра и вдруг крикнул:
— Эй, люди! Хватайте злодеев!
Из глубины шатра выскочили Лю Фын и Гуань Пин, Не успели Ян Хуай и Гао Пэй оглянуться, как их связали.
У обоих под одеждой нашли мечи, и Пан Тун приказал их обезглавить.
Узнав о том, что Лю Бэй захватил заставу Фушуйгуань, Лю Чжан перепугался и созвал чиновников на совет.
— Немедля пошлите войско в Лочэн и отрежьте Лю Бэю проход через горы, — посоветовал Хуан Цюань.
Лю Чжан приказал военачальникам Лю Гую, Лэн Бао, Чжан Жэню и Дэн Сяню занять Лочэн и охранять его от Лю Бэя. Отряды один за другим выступили в поход.
И вот, когда Лю Бэй, овладев заставой Фушуйгуань, держал совет с Пан Туном, как взять Лочэн, пришло известие, что Лю Чжан выслал против него четырех военачальников и что часть войск охраняет Лочэн, а двадцать тысяч воинов Лэн Бао и Дэн Сяня стоят в больших лагерях в шестидесяти ли от города. Тогда Лю Бэй собрал в своем шатре военачальников и обратился к ним с вопросом:
— Кто из вас готов совершить первый подвиг? Надо взять укрепленные лагеря Лэн Бао и Дэн Сяня.
— Я! — откликнулся старый военачальник Хуан Чжун.
— Согласен, — сказал Лю Бэй. — Берите отряд и идите к Лочэну. Добьетесь успеха, я не пожалею наград.
Хуан Чжун возликовал, но вдруг к шатру подошел другой военачальник и промолвил:
— Почтенный полководец уже в преклонном возрасте, ему такой поход не под силу. Разрешите пойти мне.
Это был Вэй Янь.
— Да как ты смеешь! — вскричал Хуан Чжун. — В поход иду я!
— Люди с годами слабеют, — произнес Вэй Янь. — А я слышал, что знаменитые военачальники Лэн Бао и Дэн Сянь могучего телосложения. Боюсь, что вы их не одолеете и нанесете большой ущерб великому делу нашего господина.
— Ты говоришь, что я стар! — в гневе крикнул Хуан Чжун. — Что же, давай посостязаемся в ратном искусстве!
— Давайте! — согласился Вэй Янь. — При нашем господине. В поход пойдет тот, кто победит. Согласны?
— Я запрещаю вам драться, — сказал Лю Бэй, — ибо при взятии Сичуани полагаюсь на вас обоих.
— Вам незачем ссориться, — вмешался в разговор Пан Тун. — У противника два лагеря, и каждому из вас достанется по одному. А совершившим подвиг будет считаться тот, кто первым возьмет лагерь. Бросим жребий.
Хуан Чжуну выпал лагерь Лэн Бао, Вэй Яню — лагерь Дэн Сяня. Когда оба военачальника удалились, Пан Тун сказал Лю Бэю:
— Как бы они по дороге не передрались, хорошо бы вам, господин, последовать за ними.
И Лю Бэй с Лю Фыном и Гуань Пином во главе пяти тысяч воинов выступил в поход вслед за Вэй Янем и Хуан Чжуном.
Хуан Чжун приказал ночью приготовить еду и ко времени пятой стражи накормить всех воинов. Он решил с рассветом выйти из лагеря через долину, расположенную слева.
Через своих людей Вэй Янь узнал, когда Хуан Чжун собирается в поход, и приказал готовить еду с вечера, чтобы пораньше накормить воинов и выступить во время третьей стражи. К рассвету он решил добраться до лагеря Дэн Сяня.
Воины Вэй Яня наелись досыта и по глухим тропам двинулись в путь. Чтобы не было шума, с лошадей сняли бубенцы, а люди завязали себе рты. Знамена были свернуты, латы тщательно связаны.
Пройдя около половины пути, Вэй Янь подумал: «Невелик подвиг взять только лагерь Дэн Сяня. Хорошо бы еще завладеть и лагерем Лэн Бао. Вот это и в самом деле был бы великий подвиг».
И он приказал войску свернуть влево на горную дорогу.
На рассвете сидевшие в засаде воины донесли Лэн Бао о приближении противника. Лэн Бао отдал распоряжения военачальникам. По сигналу хлопушек воины вскочили на коней и помчались на врага. Вэй Янь проиграл битву и вместе с остатками своего войска бежал.
Вдруг от грохота гонгов и барабанов задрожала земля. Из горной долины вышел отряд Дэн Сяня и преградил Вэй Яню путь.
— Эй, Вэй Янь, сдавайся! — закричал Дэн Сянь.
Вэй Янь пустился наутек, подхлестывая коня. Конь потерял подкову и, припав на передние ноги, сбросил всадника наземь. Дэн Сянь приближался. Он уже занес копье, собираясь поразить Вэй Яня, но в этот момент зазвенела тетива, и Дэн Сянь свалился с коня.
Лэн Бао бросился ему на помощь, но по горному склону мчался воин и громко кричал:
— Старый полководец Хуан Чжун пришел!
Размахивая мечом, Хуан Чжун устремился на Лэн Бао. Тот бежал без оглядки. Старый воин погнался за ним. Сичуаньское войско в страхе рассыпалось во все стороны. Так Хуан Чжун спас Вэй Яня, убил Дэн Сяня и занял его лагерь.
Лагерь Лэн Бао тоже был захвачен войсками Лю Бэя. И Лэн Бао решил добраться до Лочэна. Но не успел он проехать и десяти ли, как на него напали из засады, крючьями стащили с коня и взяли в плен. Это были воины Вэй Яня, который, желая искупить свою вину, устроил здесь засаду.
Вэй Янь связал пленника и повез в лагерь к Лю Бэю.
Над лагерем развевалось знамя с надписью «Просим пощады». Лю Бэй не разрешил причинить вред пленным и приказал оказать помощь раненым.
Между тем Хуан Чжун пришел к Лю Бэю и рассказал, что Вэй Янь нарушил военный приказ, а потому его надлежит казнить. Лю Бэй велел немедленно вызвать Вэй Яня. Тот явился и привел с собой пленного Лэн Бао.
— Нет спору, велика вина Вэй Яня, — промолвил Лю Бэй, — но его подвиг заслуживает награды!
Он велел Вэй Яню отблагодарить Хуан Чжуна за спасение, а также приказал обоим отныне не соперничать. Лэн Бао изъявил свою покорность и сказал:
— Если вы отпустите меня, я уговорю своих друзей, Лю Гуя и Чжан Жэня, сдать вам Лочэн.
— Не отпускайте этого человека! — воскликнул Вэй Янь. — Он уйдет и больше не вернется!
Но Лю Бэй все же отпустил Лэн Бао.
Лэн Бао, приехав в Лочэн, ни словом не обмолвился о том, что его отпустили из плена. Наоборот, он сказал, что убил более десятка врагов, захватил коня и бежал. Лю Гуй послал гонца в Чэнду просить помощи. Когда Лю Чжан узнал о гибели Дэн Сяня, он совсем растерялся и созвал чиновников на совет.
Старший сын Лю Чжана, по имени Лю Сюнь, попросил отца послать его с войском охранять Лочэн. В помощники ему дали У И, У Ланя и Лэй Туна.
Когда У И с двадцатитысячным войском прибыл в Лочэн, Лэн Бао ему сказал:
— Здешние места прилегают к реке Фуцзян. Река эта очень быстрая. Лагерь Лю Бэя расположен в низине, у подножия гор, стоит лишь запрудить реку, и войско Лю Бэя потонет. Я берусь это сделать, если вы дадите мне пять тысяч воинов с мотыгами.
Тем временем Лю Бэй вернулся в Фучэн, чтобы посоветоваться с Нан Туном. Там он узнал из донесений лазутчиков, что Сунь Цюань вступил в союз с Чжан Лу и тот собирается напасть на Цзямынгуань. Лю Бэй не на шутку встревожился.
— Если мы потеряем Цзямынгуань, — сказал он, — путь домой будет отрезан. Как же нам быть?
Тогда Пан Тун обратился к военачальнику Мын Да:
— Вы уроженец княжества Шу и хорошо знаете здешние места. Не согласитесь ли вы охранять Цзямынгуань?
Мын Да поклонился в знак согласия.
— С вашего разрешения я хотел бы взять с собой еще одного военачальника, — сказал он. — Можете на него положиться. Это такой человек, который в десяти тысячах дел не допустит ни одной ошибки.
— Кто он? — спросил Лю Бэй.
— Он в свое время служил Лю Бяо, — ответил Мын Да. — Зовут его Хо Цзюнь, родом он из Чжицзяна.
Лю Бэй охотно дал свое согласие, и Мын Да с Хо Цзюнем отправились охранять Цзямынгуань.
Пан Тун, попрощавшись с Лю Бэем, вернулся на подворье. Здесь привратник сказал ему, что его кто-то ждет. Пан Тун вошел и увидел человека высокого роста и благородной осанки. Волосы его были коротко острижены, шея открыта.
— Позвольте узнать, кто вы такой? — спросил Пан Тун.
Тот молча прошел в помещение и лег на постель. Поведение его показалось Пан Туну странным. Он снова попытался заговорить с неизвестным, но тот резко сказал:
— Подожди немного! Я расскажу тебе о великих делах Поднебесной!
Недоумение Пан Туна росло. Он велел принести вина и мяса. Гость встал и принялся за еду, не соблюдая при этом никаких церемоний. Он много ел, много пил, а потом снова повалился на кровать и захрапел.
Пан Тун, теряясь в догадках, послал за Фа Чжэном и, когда тот пришел, шепнул:
— Ко мне явился какой-то странный человек.
— Да ведь это Пэн Юнъянь! — воскликнул Фа Чжэн, входя в комнату.
Гость тотчас же вскочил с постели.
— Ах, Фа Чжэн! — обрадовался он. — Надеюсь, ты здоров?
Поистине:
Разлив укротить удалось ему лишь потому,
Что встретился вдруг стародавний знакомый ему.


О том, кто был этот человек, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава шестьдесят третья
Чжугэ Лян оплакивает Пан Туна. Чжан Фэй из чувства справедливости освобождает Янь Яня

Итак, Фа Чжэн узнал в таинственном незнакомце знаменитого героя княжества Шу по имени Пэн Ян, по прозванию Юнъянь. Когда-то он вздумал перечить Лю Чжану, и тот, разгневавшись, обрил ему голову, заковал в цепи и отправил на каторгу. После приветственных церемоний Пэн Ян изъявил желание поговорить с Лю Бэем.
— Ваши лагеря, — сказал Пэн Ян, когда Лю Бэй явился, — прилегают к реке Фуцзян, и если противник устроит запруду и отрежет пути отступления, все ваши воины до единого погибнут в воде! Вот я и пришел, чтобы их спасти.
Выслушав Пэн Яна, Лю Бэй предложил ему остаться у него на службе и послал гонцов в лагеря передать военачальникам, чтобы они по ночам выставляли усиленные дозоры и неослабно наблюдали за рекой, где враг может устроить запруду.
Хуан Чжун и Вэй Янь договорились нести дозорную службу поочередно и помешать Лэн Бао запрудить реку.
Как-то ненастной дождливой ночью Лэн Бао с пятью тысячами воинов подошел к реке, чтобы выбрать подходящее место для запруды. Но тут раздались крики, Лэн Бао понял, что противник его заметил, и повернул обратно. Вэй Янь с отрядом погнался за ним и после нескольких схваток взял в плен.
— Я не причинил тебе никакого вреда, отпустил на волю, а ты меня предал! Ну, теперь пощады не жди! — в гневе вскричал Лю Бэй и приказал обезглавить Лэн Бао, а Вэй Яня щедро наградил. Вскоре от Чжугэ Ляна пришло письмо, в котором он извещал Лю Бэя о том, что звезда Ган [106] обращена к западу, а звезда Тайбо [107] передвигается в сторону Лочэна. Это предвещает большие беды и неудачи, и он просит Лю Бэя быть осторожным.
— Придется мне самому съездить в Цзинчжоу посоветоваться с Чжугэ Ляном, — обратился Лю Бэй к Пан Туну, рассказав о письме.
«Должно быть, Чжугэ Лян боится, что я совершу великий подвиг, командуя битвой за Сичуань, и решил помешать мне», — подумал Пан Тун и ответил:
— Я тоже наблюдал небесные знамения и видел, что звезда Ган стоит в западной части неба. Это предвещает большую удачу — вы возьмете Сичуань! Знал я также, что звезда Тайбо движется в сторону Лочэна. Это означало, что вы казните Лэн Бао. Господин мой, ничего не бойтесь, идите вперед!
Лю Бэй долго колебался, но, в конце концов, решил последовать совету Пан Туна и приказал Хуан Чжуну и Вэй Яню, возглавив передовые отряды, выступить к Лочэну.
Согласно плану Пан Туна сам он должен был следовать за Вэй Янем по южной тропе, а Лю Бэй — за Хуан Чжуном, по большой дороге севернее гор.
Войску был отдан приказ выступать с рассветом. Вперед пошли отряды Хуан Чжуна и Вэй Яня. Лю Бэй принял порядок, предложенный Пан Туном.
Вдруг конь, на котором ехал Пан Тун, шарахнулся в сторону и сбросил седока на землю. Лю Бэй схватил коня за поводья и сказал:
— Говорят, если конь перед битвой испугается, значит, всаднику грозит гибель! Мой белый конь смирен и прекрасно обучен. Давайте-ка поменяемся. Вы поедете на моем коне, а я — на вашем.
И они обменялись конями.
Вскоре дороги их разошлись. Глядя вслед удалявшемуся Пан Туну, Лю Бэй испытывал беспокойство, тяжело было у него на душе.
Тем временем в Лочэне военачальники У И и Лю Гуй, узнав о гибели Лэн Бао, созвали военный совет. Вдруг лазутчики донесли, что войска Лю Бэя идут к городу по двум дорогам. Чжан Жэнь повел своих воинов на южную тропу и там устроил засаду. Отряд Вэй Яня Чжан Жэнь пропустил, а когда показался Пан Тун на прекрасном белом коне, он решил, что это Лю Бэй, и приказал готовиться к бою.
Войско Пан Туна, не останавливаясь, шло вперед. Густо поросшие лесом горы подступали одна к другой, образуя узкое ущелье. В сердце Пан Туна закралась тревога, и он спросил, что это за местность. Среди его воинов был сичуанец, недавно сдавшийся в плен; указывая рукой вперед, он сказал:
— Вон там склон Погибшего феникса.
Пан Тун вздрогнул: «Плохое предзнаменование для меня! Ведь мое даосское прозвание Фынчу — Птенец Феникса!»
И он приказал воинам повернуть назад. Но в этот момент впереди на склоне горы послышался треск хлопушек, и оттуда, как саранча, посыпались стрелы. Одна из них попала в Пан Туна, и он замертво свалился с коня.
Узнав о гибели Пан Туна, Лю Бэй долго и безутешно плакал, а потом написал письмо Чжугэ Ляну с просьбой поскорее приехать. Он боялся, что теперь, после гибели Пан Туна, Чжан Жэнь непременно нападет на Фушуйгуань.
В это время Чжугэ Лян, находившийся в Цзинчжоу, пировал с чиновниками по случаю наступления праздника седьмой ночи [108]. Вдруг все увидели, как в западной части неба звезда, по величине равная первой звезде Северного ковша, вспыхнула и упала на землю. Чжугэ Лян бросил на пол кубок и сквозь слезы воскликнул:
— О, горе, горе!
— Что случилось? — наперебой спрашивали чиновники.
— Я давно вычислил, — ответил Чжугэ Лян, — что в этом году звезда Ган перейдет в западную часть неба, и тогда с учителем Пан Туном случится беда. Я знал, что Небесный пес [109] обрушит несчастье на наше войско и звезда Тайбо встанет над Лочэном. В письме я предупреждал нашего господина, чтобы он был осторожен. Но кто думал, что звезда упадет нынче ночью? Оборвалась жизнь Пан Туна!
На этом пир кончился, и все разошлись.
Спустя несколько дней Чжугэ Лян получил от Лю Бэя письмо и не мешкая собрался в путь, поручив охранять Цзинчжоу Гуань Юю.
Перед отъездом Чжугэ Лян сказал Гуань Юю:
— Помните, ныне вся ответственность ложится на вас!
— Настоящий муж всегда готов умереть ради успеха великого дела! — пылко ответил Гуань Юй.
Слово «умереть» не понравилось Чжугэ Ляну.
— А что вы будете делать, если нападут войска Цао Цао?
— Всеми силами отражать нападение! — ответил Гуань Юй.
— А если придут Цао Цао и Сунь Цюань одновременно?
— Разделю войско и буду драться с обоими.
— Тогда вам не удержать Цзинчжоу! — промолвил Чжугэ Лян. — Крепко запомните восемь слов, которые я сейчас скажу, они могут вам пригодиться: «Отражай Цао на севере, держись Суня на востоке».
— Ваши мудрые слова следует выгравировать на моем сердце! — воскликнул Гуань Юй.
Чжугэ Лян вручил ему пояс и печать, а сам с войском отправился в Сичуань.
Впереди шел Чжан Фэй с тысячей отборных воинов.
Второй отряд, под командованием Чжао Юня, двигался по берегу реки Янцзы. Он должен был соединиться с главными силами в Лочэне.
Выйдя на Ханьчуаньскую дорогу, отряд Чжан Фэя направился в область Бацзюнь.
Вскоре лазутчики донесли Чжан Фэю, что правитель области — знаменитый военачальник по имени Янь Янь. Правда, он уже в преклонном возрасте, но силу еще сохранил, прекрасно стреляет из тугого лука и ловко владеет мечом. Он засел в пригороде и не думает сдаваться.
Чжан Фэй приказал в десяти ли от Бацзюня разбить лагерь и послал людей передать Янь Яню, что если он сдаст город, жители могут рассчитывать на пощаду; если же он проявит непокорность, и город, и жители все, от мала до велика, будут уничтожены.
Янь Янь, тем не менее, отобрал из своего войска пять-шесть тысяч пеших и конных воинов и приготовился к бою.
Один из советников обратился к нему с такими словами:
— Помните, как в Данъяне Чжан Фэй одним своим криком обратил в бегство несметные полчища Цао Цао? Думаю, что нам следует держать оборону, а из города не выходить. У Чжан Фэя провианта мало, и самое большее через месяц он вынужден будет уступить. К тому же характер у него горячий. Если вы будете уклоняться от боя, он станет злиться и жестоко избивать своих воинов, а это вызовет среди них недовольство. Вот тогда мы совершим вылазку и возьмем Чжан Фэя в плен.
Янь Янь так и поступил. Воины его расположились на городских стенах и приготовились отражать нападение врага. Вдруг они увидели скачущего всадника, который издали громко кричал, чтобы ему открыли ворота. Янь Янь приказал впустить воина и выяснить, зачем он приехал.
Всадник ответил, что он посланец Чжан Фэя, и слово в слово передал все, что наказал ему господин. Янь Янь разгневался и стал поносить Чжан Фэя за дерзость.
— Я, полководец Янь Янь, ни за что не сдамся такому злодею! Иди и передай ему мой ответ!
Воин возвратился и рассказал, как бранился Янь Янь. Чжан Фэй в ярости заскрежетал зубами. Надев латы, он вскочил на коня и в сопровождении нескольких десятков всадников помчался к стенам Бацзюня, намереваясь завязать бой.
Осажденные с городской стены всячески его поносили. Чжан Фэй несколько раз прорывался к мосту через городской ров, наполненный водой, но его останавливали тучи стрел.
Приближался вечер, ворота города оставались закрытыми, и Чжан Фэй, кипя от гнева, вернулся в лагерь.
Наутро он снова вывел свое войско, собираясь вступить в бой. Но со сторожевой башни врага вылетела только одна стрела и попала в верхушку шлема Чжан Фэя. Это выстрелил из лука сам Янь Янь.
Указывая на него пальцем, Чжан Фэй закричал:
— Вот погоди! Схвачу тебя, старого хрыча! Живьем съем!
Вечером Чжан Фэй снова возвратился в лагерь ни с чем.
На третий день он вместе со своими воинами долго ходил вокруг городских стен, вовсю понося Янь Яня.
Затем он поднялся на одну из вершин и сверху наблюдал, что делается в городе. Он видел воинов, в полном вооружении расположившихся под прикрытием стен, горожан, которые сновали туда и сюда, подносили камни и песок, помогая заделывать проломы в стене.
Чжан Фэй приказал воинам спешиться и отдыхать. Но и этот хитрый ход не обманул противника. Никто не вышел из города. Солнце уже садилось, и Чжан Фэй вернулся в лагерь, напрасно потеряв еще один день.
Вдруг его осенило, он приказал нескольким всадникам разъезжать у городских стен и бранить Янь Яня, а остальным воинам не выходить из лагеря.
Теперь-то он был уверен, что враг не усидит на месте. Но прошло еще три дня, а все оставалось по-прежнему. Тогда Чжан Фэй велел воинам разбрестись по окрестностям, рубить хворост, косить сено и заодно изучать здешние дороги, всячески избегая при этом столкновений с противником.
Эта перемена в стане врага обеспокоила Янь Яня, и он послал своих воинов в горы на разведку, приказав им одеться так, как были одеты воины Чжан Фэя.
Между тем военачальники Чжан Фэя нашли в горах глухую тропу, по которой можно было пробраться в Бацзюнь. Тогда Чжан Фэй приказал накормить воинов и ночью, во время третьей стражи, выступить без малейшего шума, для этого всем завязать рты, а бубенцы с коней снять.
Лазутчики донесли об этом Янь Яню, и тот возликовал:
— Так я и знал, что этот глупец не утерпит! Что ж, иди тайком по тропинке! За тобой будет следовать отряд с провиантом, но я отрежу ему путь, — посмотрим, что ты тогда будешь делать!
К вечеру отряд Янь Яня засел в зарослях, поджидая противника. Отряд Чжан Фэя было приказано пропустить вперед, а второй отряд с провиантом задержать по сигналу барабана.
Янь Янь и все младшие военачальники притаились в придорожной роще.
Едва минуло время первой стражи, как воины Янь Яня издали заметили отряд противника во главе с Чжан Фэем. Они спокойно прошли мимо засады, и вскоре за ними показался обоз. Тут по сигналу барабанов выскочили из зарослей воины. Но вдруг ударили гонги, и перед нападающими неизвестно откуда вырос какой-то отряд.
— Стойте, разбойники! Вас-то мы и ждем! — раздался громоподобный голос Чжан Фэя.
Отступать было поздно. В поединке с Чжан Фэем Янь Янь потерпел поражение. Сичуаньским воинам пришлось сложить оружие и сдаться в плен.
Янь Яня привели к Чжан Фэю. Он вел себя смело и ни за что не хотел преклонить колена.
Пораженный мужеством старого полководца, Чжан Фэй спустился с возвышения и, прогнав стражу, собственноручно освободил пленника от веревок. Он усадил Янь Яня на почетное место, принес ему свои извинения и сказал:
— Я обидел вас, простите! Теперь я знаю, что вы настоящий герой!
Янь Янь, тронутый этой милостью, изъявил покорность победителю.
Чжан Фэй спросил Янь Яня, каким путем можно проникнуть в глубь земель Сичуани.
— Вы удостоили меня столь великой милости, — промолвил Янь Янь, — что я не знаю, как вас благодарить. Я возьму для вас Чэнду, и вам это не будет стоить ни единой стрелы!
Вот уж поистине:
Один полководец покорность принес, и тогда
Стали сдаваться один за другим города.


Если хотите узнать, какой план предложил Янь Янь, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава шестьдесят четвертая
Чжугэ Лян составляет план захвата в плен Чжан Жэня. Ян Фу просит в помощь войска для войны с Мао Чао

Итак, Янь Янь сказал:
— Мне подчиняются все военачальники, охраняющие важнейшие перевалы в горах до самого Лочэна. В благодарность за вашу милость я готов призвать эти войска к покорности.
Чжан Фэй поставил Янь Яня во главе передового отряда. Янь Янь сдержал свое обещание. На всем пути он уговаривал сичуаньские войска сдаваться, и они без боя переходили на сторону Чжан Фэя.
Лю Бэй созвал на совет военачальников и сказал:
— Чжугэ Лян и Чжан Фэй по двум дорогам идут в Сичуань. Они должны встретиться в Лочэне и затем вместе вступить в Чэнду. Готовьтесь к сражению.
— Чжан Жэнь что ни день вызывает нас на бой, — произнес Хуан Чжун. — Но мы не выходим из города, и потому его воины стали беспечны. Надо ночью напасть на его лагерь, и тогда можно легко добиться победы.
Лю Бэй принял этот совет и приказал Хуан Чжуну возглавить левое крыло, а Вэй Яню — правое; отряд самого Лю Бэя должен был идти между ними. Ночью, во время третьей стражи, они двинулись к лагерю врага.
Чжан Жэнь был застигнут врасплох. Войска Лю Бэя ворвались в лагерь и подожгли его. Противник без оглядки бежал в Лочэн. Лю Бэй преследовал его и на следующее утро окружил город. Четыре дня продолжалась осада.
Когда осаждавшие утомились, Чжан Жэнь велел своим военачальникам У Ланю и Лэй Туну выйти с отрядом через северные ворота и зайти в тыл Хуан Чжуну и Вэй Яню. Сам Чжан Жэнь решил вывести своих воинов через южные ворота и, пробравшись через горы, ударить в спину Лю Бэю, который осаждал город с западной стороны.
Солнце клонилось к закату, и Лю Бэй приказал войскам прекратить бой. Тут из южных ворот на них неожиданно ударил отряд Чжан Жэня. Лю Бэй, преследуемый Чжан Жэнем, помчался в торы, но дорогу ему преградил еще какой-то отряд. К счастью, это оказались воины Чжан Фэя.
Дело в том, что Чжан Фэй и Янь Янь шли к Лочэну по этой же тропе. Заметив вдали облако пыли, они поняли, что у стен города идет сражение. Чжан Фэй поскакал вперед. Он вихрем промчался мимо Лю Бэя, бросился на Чжан Жэня и гнался за ним до самого города, но Чжан Жэнь успел ускользнуть и поднял за собой подъемный мост.
Чжан Фэй возвратился к Лю Бэю, представил Янь Яня и рассказал, что это Янь Янь помог ему, уговорив сичуаньские войска сдаться без боя.
Лю Бэй поблагодарил Янь Яня, снял с себя золотую кольчугу и подарил старому полководцу.
Сичуаньские военачальники У Лань и Лэй Тун тоже были разбиты войсками Лю Бэя и изъявили покорность. Чжао Юнь захватил в плен У И, собрал войско и расположился лагерем у стен Лочэна.
Когда Чжао Юнь ввел связанного У И и поставил на колени перед Лю Бэем, Чжугэ Лян, который тоже был здесь, спросил:
— Скажите, кто обороняет Лочэн?
— Оборону возглавляет Лю Синь, сын Лю Чжана, — ответил У И. — А помогают ему военачальники Лю Гуй и Чжан Жэнь.
— Хорошо, — сказал Чжугэ Лян, выслушав У И. — Сначала мы изловим Чжан Жэня, а потом возьмем Лочэн.
Затем он спросил, как называется мост, расположенный восточнее города.
— Мост Золотого гуся, — ответил У И.
[image: ]
Хуа То удаляет яд из руки Гуань Юйя

Чжугэ Лян верхом на коне отправился к мосту. Внимательно осмотрев реку и прилегающую к мосту местность, он вернулся в лагерь, вызвал Хуан Чжуна и Вэй Яня и сказал:
— В пяти-шести ли южнее моста Золотого гуся берега густо поросли тростником, и там можно устроить засаду. Вэй Янь с тысячей воинов, вооруженных длинными копьями, укроется слева от дороги, проходящей через заросли, и будет сбивать с коней воинов противника. А Хуан Чжун с тысячей воинов устроит засаду по правую сторону дороги и будет рубить вражеских коней. Чжан Жэнь попытается бежать по тропинке среди восточных отрогов гор. Там его будет ждать Чжан Фэй и возьмет в плен. — Помолчав немного, Чжугэ Лян продолжал: — Чжао Юнь засядет в зарослях севернее моста Золотого гуся и будет выжидать, когда я заманю Чжан Жэня на наш берег. Тогда Чжао Юнь быстро разрушит мост и преградит противнику путь на север. Чжан Жэнь вынужден будет повернуть к югу и попадет в ловушку.
Лю Чжан между тем послал на помощь Лочэну военачальников Чжо Ина и Чжан И. Когда они прибыли, Чжан Жэнь приказал Чжан И вместе с Лю Гуем защищать город, а сам с Чжо Ином пошел на врага.
Чжугэ Лян с небольшим отрядом всадников переправился по мосту Золотого гуся на неприятельский берег и остановился против лагеря Чжан Жэня. В шелковой повязке на голове и с веером в руке Чжугэ Лян выехал вперед на колеснице о четырех колесах. По обе стороны от него нестройными рядами ехали всадники. Указывая пальцем на Чжан Жэня, который был еще на значительном расстоянии, Чжугэ Лян крикнул:
— Как ты смеешь сопротивляться? Даже несметные полчища Цао Цао обращались в бегство, едва заслышав мое имя.
Но Чжан Жэнь, видевший беспорядок в отряде Чжугэ Ляна, только насмешливо улыбнулся:
— Напрасно говорят, что Чжугэ Лян умеет командовать войсками, как великий мудрец!
Он взмахнул копьем, и воины его бросились в бой. Чжугэ Лян оставил коляску, пересел на коня и ускакал за мост. Чжан Жэнь гнался за ним по пятам. Но как только он миновал мост Золотого гуся, справа и слева на него напали войска Лю Бэя и Янь Яня. Поняв, что попал в ловушку, Чжан Жэнь пытался увести свое войско обратно за мост, но мост уже был разрушен. Он повернул на север — тут путь ему преградили войска Чжао Юня. Тогда он повернул к югу и помчался по берегу реки.
Вскоре он с войском добрался до зарослей тростника; здесь из засады поднялись с длинными копьями воины Вэй Яня, а отряд Хуан Чжуна мечами рубил копыта коней. Вражеские всадники падали на землю, их хватали и вязали веревками. Чжан Жэнь с двумя-тремя десятками всадников поскакал по горной дороге. Но не успел он прийти в себя, как на него напали воины Чжан Фэя и взяли в плен.
Лю Бэй не хотел казнить пленника, но Чжан Жэнь так оскорблял его, так поносил, что Чжугэ Лян не выдержал и велел его обезглавить.
На следующий день Лю Бэй приказал Янь Яню, У И и другим покорившимся военачальникам идти к стенам Лочэна и сказать защитникам города: если они хотят избежать кровопролития, пусть откроют ворота и сдадутся. На это Лю Гуй ответил бранью. Янь Янь хотел застрелить его из лука, но в этот момент на стене какой-то воин выхватил меч и зарубил Лю Гуя. Ворота открылись, и город сдался.
— Вот мы и заняли Лочэн, — сказал Чжугэ Лян. — Теперь остается Чэнду. Но я опасаюсь, как бы против нас не выступили правители округов и областей на окраинах. Советую вам послать Чжан И и У И вместе с Чжао Юнем на усмирение земель Вайшуй, Динцзян и Цзяньвэй, а Янь Яня и Чжао Ина с Чжан Фэем — на покорение округов Баси и Дэян. Лишь после этого мы пойдем на Чэнду и возьмем все земли княжества Шу.
Когда Чжугэ Лян созвал на совет военачальников, Фа Чжэн сказал:
— Взяв Лочэн, мы поставили под угрозу всю центральную часть княжества Шу. Если наш господин думает управлять народом гуманно и справедливо, то военные действия пока следует прекратить. Разрешите, я напишу Лю Чжану и уговорю его покориться.
— Вот прекрасная мысль! — поддержал его Чжугэ Лян и велел отправить гонца с письмом в Чэнду.
Вот что в этом письме говорилось:

«Когда-то я удостоился чести быть посланным вами в Цзинчжоу для заключения союза с Лю Бэем. Но, вопреки моим ожиданиям, приближенные ваши оказались людьми ненадежными. Из-за них вы и попали в столь трудное положение. Лю Бэй помнит прежнюю дружбу и не отказывается от родственных чувств. Вас ждут большие милости, господин мой, если вы ему покоритесь. Трижды обдумайте мои слова и сообщите свое решение».

Лю Чжан в гневе изорвал письмо, а гонца велел выгнать из города. Затем он послал Фэй Гуаня, младшего брата жены, охранять перевал Мяньчжу, важный пункт на пути к Чэнду.
Фэй Гуань привел к Лю Чжану военачальника Ли Яня родом из Наньяна и попросил принять его на службу, чтобы вместе с ним охранять Мяньчжу.
Вскоре правитель округа Ичжоу, по имени Дун Хэ, уроженец Чжицзяна, что в Наньцзюне, посоветовал Лю Чжану обратиться за помощью к Чжан Лу в Ханьчжун.
— Да разве он станет мне помогать? Ведь мы с ханьчжунским Чжан Лу извечные враги! — возразил Лю Чжан.
— Это правда, — согласился Дун Хэ. — Но сейчас, когда войска Лю Бэя уже захватили Лочэн, он согласится. Вы только напишите ему и объясните, что когда лишаешься губ, зубы страдают от холода.
Лю Чжан послушался совета и отправил письмо с гонцом в Ханьчжун.
Прошло два года с тех пор, как войско Ма Чао было разбито и сам он бежал к цянам. Постепенно привлек он на свою сторону цянских воинов и начал прибирать к рукам земли Лунси. И только Цзичжоу ему никак не удавалось взять.
Когда Ма Чао напал на Цзичжоу, окружной ревизор Вэй Кан, охранявший этот город, послал гонца за помощью к Сяхоу Юаню. Но тот войска не дал, и Вэй Кану пришлось сдаться Ма Чао. Вопреки ожиданиям, Ма Чао казнил Вэй Кана за то, что тот раньше не сдался.
Кто-то сказал, что заодно следовало бы казнить и военного советника Ян Фу, который уговаривал Вэй Кана не сдаваться, но Ма Чао не стал этого делать и даже отпустил его на два месяца домой по той причине, что у того умерла жена. Но Ян Фу солгал.
Он уехал в Личэн повидаться с двоюродным братом, военачальником Цзян Сюем, и его матушкой, которой в то время было восемьдесят два года.
Со слезами на глазах он рассказал тетушке, что не смог уберечь город и что господин его погиб. Весь народ возмущается, что Вэй Кана убил изменник Ма Чао! И только Цзян Сюй спокойно сидит и даже не помышляет о том, чтобы наказать злодеев! Разве так поступают верные слуги?
Матушка Цзян Сюя, услышав такие слова, позвала сына и с укором сказала:
— Ты виновник гибели Вэй Кана! — и затем обратилась к Ян Фу: — Но ведь и ты покорился Ма Чао. А сейчас вдруг задумал мстить!
— Я покорился злодею для того лишь, чтобы остаться в живых и отомстить за своего господина! — ответил Ян Фу. — Но если ты, — он обернулся к Цзян Сюю, — подымешь против Ма Чао войска, военачальники Лян Куань и Чжао Цюй нам помогут.
На следующий день Цзян Сюй со своими военачальниками Инь Фыном и Чжао Аном подняли войска: Цзян Сюй и Ян Фу расположились в Личэне, а Инь Фын и Чжао Ан — в Цишане.
Узнав об этом, Ма Чао послал Пан Дэ и Ма Дая с войсками на Личэн. Цзян Сюй и Ян Фу вышли навстречу врагу.
Разгорелся ожесточенный бой. Вначале успех был на стороне Ма Чао, но потом его стали теснить с двух сторон Инь Фын и Чжао Ан, а в самый разгар боя на него ударил отряд Сяхоу Юаня.
Ма Чао проиграл сражение и отступил. Когда он добрался до Личэна, была ночь, и стража, которой сказали, что возвращаются войска Цзян Сюя, открыла ворота. Ма Чао ворвался в город и стал избивать жителей. Но вскоре к Личэну подошло войско Сяхоу Юаня. Ма Чао с боем выбрался из города и бежал на запад. По дороге он перебил семерых братьев Ян Фу, а его самого ранил.
Сяхоу Юань усмирил все округа Лунси, поставил на охрану земель Цзян Сюя и его сторонников, а раненого Ян Фу отправил в Сюйчан. Там Ян Фу и скончался.
Ма Чао поспешил в Ханьчжун и сдался Чжан Лу.
В это время в Ханьчжун прибыл гонец от Лю Чжана с просьбой о помощи. Но Чжан Лу и слышать об этом не хотел. Вскоре приехал советник Хуань Цюань и прежде всего пошел к Ян Суну. Он сказал, что Сичуань и Дунчуань близки, как губы с зубами, и если враг захватит Сичуань, то и Дунчуани плохо придется.
— Помогите нам, и мы вам отдадим двадцать округов.
Ян Сун тотчас же отправил посла к Чжан Лу. Обещание отдать двадцать округов сделало свое дело, и Чжан Лу согласился оказать помощь Лю Чжану.
— Не соглашайтесь, господин мой! — предостерег его военачальник Янь Пу. — Вы с Лю Чжаном извечные враги. Он обратился к вам лишь потому, что попал в безвыходное положение. Никаких земель он не даст! Он вас обманет!
Вдруг вперед выступил какой-то человек и обратился к Чжан Лу:
— Хоть я талантами и не обладаю, но если вы дадите мне войско, я захвачу Лю Бэя живым, и тогда в обмен на него вы потребуете земли.
Вот уж поистине:
Едва только в Западном Шу правителя встретил народ,
Как из Ханьчжуна ушло отборное войско в поход.


Если хотите узнать, кто был этот человек, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава шестьдесят пятая
Ма Чао сражается у заставы Цзямынгуань. Лю Бэй становится правителем округа Ичжоу

Итак, человек, обратившийся к Чжан Лу, был не кто иной, как Ма Чао.
— Господин мой, — промолвил он, — я так тронут вашими милостями, что в благодарность готов пойти с войском к заставе Цзямынгуань и захватить в плен Лю Бэя! В обмен на него Лю Чжан отдаст вам целых двадцать округов!
Чжан Лу план понравился, и он разрешил Ма Чао выступить в поход во главе двадцатитысячного войска.
Лю Бэй стоял тогда в городе Лочэне. Там же находился и Чжугэ Лян.
Однажды они завели разговор, и Чжугэ Лян сказал:
— Сейчас главное занять заставу на перевале Мяньчжу. Тогда можно считать, что Чэнду в наших руках.
Войско на горы Мяньчжу повели военачальники Хуан Чжун и Вэй Янь. Хуан Чжун вступил в поединок с Ли Янем, возглавившим трехтысячный отряд. Они бились долго, но ни один из них не смог победить. Чжугэ Лян, следивший за ходом поединка из своего шатра на вершине горы, велел отозвать Хуан Чжуна и сказал ему:
— Силой Ли Яня не возьмешь, тут нужна хитрость. Завтра притворитесь побежденным и заманите Ли Яня в горное ущелье. Там будут в засаде наши воины, и они…
На следующий день Хуан Чжун снова вступил в поединок с Ли Янем и после нескольких схваток обратился в бегство. Ли Янь бросился в погоню и не заметил, как очутился в ущелье. Хотел повернуть обратно, но путь был отрезан воинами Вэй Яня. С вершины горы послышался голос Чжугэ Ляна:
— Эй, Ли Янь, ты попал в засаду! Наши воины вооружены самострелами. Сдавайся!
Ли Яню ничего не оставалось, как соскочить с коня, снять с себя латы и сдаться. Лю Бэй милостиво обошелся с пленником, и в благодарность Ли Янь обещал уговорить Фэй Гуаня открыть ворота войскам Лю Бэя.
Обещание он свое выполнил, и Лю Бэй, с легкостью овладевший таким важным перевалом, стал готовиться к битве за Чэнду. Но тут примчался гонец с тревожной вестью: военачальники Мын Да и Хо Цзюнь, охранявшие заставу Цзямынгуань, подверглись неожиданному нападению со стороны Ма Чао, Ян Бо и Ма Дая.
— Если вы не пошлете помощь немедленно, — сказал гонец, — враг захватит заставу.
— Отразить нападение могут только два полководца — Чжан Фэй или Чжао Юнь, — промолвил Чжугэ Лян.
— Но Чжао Юня здесь нет, — произнес Лю Бэй. — Придется послать Чжан Фэя.
— Пока ничего ему не говорите, — попросил Чжугэ Лян. — Я хочу его раззадорить!
В это время как раз явился Чжан Фэй и сказал:
— Пришел попрощаться с вами! Иду сражаться с Ма Чао!
Чжугэ Лян, будто не слыша этих слов, обратился к Лю Бэю:
— К сожалению, у нас нет военачальника, который смог бы одолеть Ма Чао. Видимо, придется послать в Цзинчжоу за Гуань Юем.
— Почему вы, учитель, не цените моих способностей? — вскипел Чжан Фэй. — Не забывайте, я один обратил в бегство несметные полчища Цао Цао!
— Но вы находились в более выгодном положении, чем ваш противник, — ответил Чжугэ Лян. — Цао Цао просто не знал обстановки, иначе он не испугался бы вас! А храбрость Ма Чао известна всей Поднебесной! Он шесть раз бился с Цао Цао и навел на него такой страх, что тот, удирая, мечом отрезал себе бороду и сбросил халат! Пожалуй, Гуань Юю не удастся с первого раза победить Ма Чао, так что уж говорить о других!
— Я разобью Ма Чао! — вскричал Чжан Фэй. — А если нет, накажите меня по военным законам.
— Хорошо, запишите ваши слова! — подхватил Чжугэ Лян и, обращаясь к Лю Бэю, добавил: — Прошу вас, господин мой, следовать за войсками. Вам надо быть поближе к Цзямынгуаню. А здесь до возвращения Чжао Юня останусь я.
— Разрешите мне сопровождать господина, — попросил Вэй Янь.
Чжугэ Лян назначил его начальником дозора, в котором было пятьсот воинов.
Дозорные Вэй Яня подошли к заставе Цзямынгуань и здесь встретились с отрядом Ян Во. Военачальники вступили в поединок, и на десятой схватке Ян Во бежал. Вэй Янь бросился догонять противника, но в это время впереди развернулся большой отряд войск во главе с Ма Даем. Вэй Янь принял его за Ма Чао и бросился в бой, обратив противника в бегство. Вэй Янь погнался за ним, но был ранен стрелой, которую на скаку выпустил Ма Дай, и повернул обратно. Ма Дай преследовал его до самой заставы, но тут увидел воина, который мчался ему навстречу и громоподобным голосом кричал:
— Чжан Фэй здесь!
Оказывается, Чжан Фэй, подходя к заставе, увидел, что Вэй Янь ранен, и помчался ему на помощь.
Он вступил в поединок с Ма Даем и обратил его в бегство, но в это время со стороны перевала показался всадник, который громко кричал:
— Остановись, брат мой!
Чжан Фэй обернулся и увидел Лю Бэя. Они вместе поднялись на перевал.
— Я знаю, как ты горяч, и потому решил тебя вернуть, — сказал Лю Бэй. — Ма Дая ты победил, теперь можешь отдохнуть.
Наутро, едва лишь забрезжил рассвет, внизу у перевала загремели барабаны — это подошло войско Ма Чао. Сам Ма Чао, в шлеме, украшенном головой льва, в серебряных латах и в белом халате, выехал вперед, держа копье наперевес.
Воины Ма Чао дерзкими выкриками вызывали Чжан Фэя на бой, но Лю Бэй его удерживал и лишь в полдень, когда воины Ма Чао устали, разрешил Чжан Фэю вступить в поединок.
Чжан Фэй рванулся вперед. Сто раз схватывался он с Ма Чао, но не мог взять над ним верх.
— Настоящий тигр! — со вздохом произнес Лю Бэй, наблюдавший за поединком.
Опасаясь, как бы с Чжан Фэем не случилось беды, Лю Бэй ударил в гонг и отозвал свои войска. Ма Чао и Чжан Фэй разъехались.
Передохнув, Чжан Фэй снова вскочил в седло, без шлема, с одной лишь повязкой на голове.
Противники выдержали еще сто схваток, но победа не давалась ни тому, ни другому. И Лю Бэй снова отозвал войско.
Через некоторое время бой возобновился, хотя уже наступила ночь и пришлось зажечь факелы. Стало светло, как днем. Ма Чао и Чжан Фэй снова вступили в ожесточенный бой. Но после двадцати схваток Ма Чао вдруг обратился в бегство, стараясь увлечь Чжан Фэя за собой, подпустить поближе и внезапно нанести ему смертельный удар бронзовым молотом.
Чжан Фэй погнался за беглецом, но был настороже. Он уловил движение Ма Чао и успел метнуться в сторону — смертоносное оружие не достигло цели. Теперь уже Ма Чао гнался за Чжан Фэем. Но Чжан Фэй на полном скаку ловко натянул лук и выстрелил в преследователя. Ма Чао с быстротой молнии уклонился от стрелы. После этого всадники разъехались и вернулись к своим войскам.
На другой день сообщили, что в Цзямынгуань едет Чжугэ Лян, и Лю Бэй отправился ему навстречу.
— Если Чжан Фэй с Ма Чао будут продолжать поединки, один из них погибнет, — сказал Чжугэ Лян. — Поэтому я и поспешил сюда. Я знаю, как заставить Ма Чао перейти к нам. Это совсем нетрудно. У Дунчуаньского правителя Чжан Лу, который собирается присвоить себе титул Ханьнинского вана, есть советник по имени Ян Сун, жадный на взятки. Мы подошлем в Ханьчжун своего человека, который подкупит Ян Суна и через него передаст Чжан Лу ваше письмо, в котором вы напишете следующее: «Я веду войну с Лю Чжаном за Сичуань для того лишь, чтобы отомстить за вас. Не слушайтесь тех, кто стремится посеять между нами вражду. Как только я покорю Сичуань, вы станете Ханьнинским ваном». Чжан Лу обрадуется и прикажет Ма Чао прекратить войну; вот тогда мы, прибегнув к небольшой хитрости, и заставим Ма Чао перейти на нашу сторону.
В Ханьчжун тайно отправили с письмом и богатыми дарами советника Сунь Цяня.
Прибыв в Ханьчжун, Сунь Цянь первым долгом явился к Ян Суну, изложил ему суть дела и поднес золото и жемчуг. Ян Сун тотчас же повел Сунь Цяня к Чжан Лу.
— Странно все же! — сказал Чжан Лу, выслушав Ян Суна. — Лю Бэй всего-навсего полководец левой руки. Как же он может обещать мне титул Ханьнинского вана?
— Он дядя ханьского императора, — ответил Ян Сун, — и может испросить для вас титул у Сына неба.
Тогда Чжан Лу отправил гонца к Ма Чао с повелением прекратить войну, но Ма Чао заявил, что не отступит, пока не совершит подвига. Чжан Лу во второй раз отправил к Ма Чао гонца, потом в третий — все было напрасно. Ма Чао не подчинился.
— Ма Чао замышляет мятеж и решил оставить ваше войско себе, — твердил хитрец Ян Сун. Мало того, он пустил слух, будто Ма Чао собирается захватить Сичуань и мстить за своего отца, погибшего от руки Цао Цао, и вовсе не имеет охоты подчиняться Чжан Лу.
Прослышав об этом, Чжан Лу, как обычно, обратился за советом к Ян Суну.
— Передайте Ма Чао, пусть в течение месяца совершит три подвига, — предложил Ян Сун. — Выполнит он ваши требования — получит награду, не выполнит — поплатится головой. Прикажите ему, во‐первых, взять Сичуань, во‐вторых, доставить вам голову Лю Чжана и, в‐третьих, изгнать Лю Бэя. На случай, если бы он вздумал поднять против вас мятеж, прикажите военачальнику Чжан Бэю закрыть все дороги на Ханьчжун.
Чжан Лу принял совет Ян Суна и послал гонца в лагерь Ма Чао. Узнав, чего требует от него Чжан Лу, Ма Чао заволновался:
— Как же я все это выполню?
Посоветовавшись с Ма Даем, он решил наконец прекратить войну и вернуться к Чжан Лу. Однако Ян Сун уже успел распустить слух, будто Ма Чао взбунтовался и собирается напасть на Ханьчжун.
Военачальник Чжан Вэй спешно занял все горные проходы на подступах к Ханьчжуну, и Ма Чао не мог идти ни вперед, ни назад.
Узнав об этом, Чжугэ Лян, улыбаясь, сказал Лю Бэю:
— Вот Ма Чао и попал в безвыходное положение! А теперь я поеду к нему в лагерь и уговорю сдаться.
Но Лю Бэй ни за что не хотел отпускать Чжугэ Ляна.
В это время пришло письмо от Чжао Юня, который сообщал, что направляет к Лю Бэю недавно покорившегося ему сичуаньского военачальника Ли Хуэя.
Представ перед Лю Бэем, Ли Хуэй сказал:
— Я могу уговорить Ма Чао покориться вам. Мы с ним друзья, он мне верит.
— Мне как раз нужен такой человек, который вместо меня мог бы поехать к Ма Чао! — обрадовался Чжугэ Лян. — Но мне хотелось бы знать, о чем вы будете с ним говорить?
Ли Хуэй наклонился к Чжугэ Ляну и что-то зашептал ему на ухо. Тот одобрительно кивнул и отпустил его.
Ли Хуэй сдержал обещание: он уговорил Ма Чао сдаться Лю Бэю.
Лю Бэй принял Ма Чао как почетного гостя.
В это время из Ханьчжуна возвратился Сунь Цянь. Лю Бэй оставил военачальников Мын Да и Хо Цзюня охранять заставу Цзямынгуань, а сам отправился в поход на Чэнду.
Когда он проходил через Мяньчжу, военачальники Хуан Чжугг и Чжао Юнь доложили ему, что против них выступили сичуаньские военачальники Лю Цзюнь и Ма Хань.
— Если разрешите, я расправлюсь с обоими, — предложил Чжао Юнь.
С этими словами он вскочил на коня и вихрем поскакал в поле. Лю Бэй остался на городской стене. Он беседовал с Ма Чао и угощал его вином, слуги подносили им яства. Вскоре возвратился Чжао Юнь и бросил к ногам Лю Бэя головы двух вражеских военачальников. Ма Чао преисполнился почтением к отваге Чжао Юня.
— Против ваших войск сражаться невозможно! — воскликнул он, обращаясь к Лю Бэю. — Разрешите мне призвать к покорности Лю Чжана! Если же он воспротивится, я возьму Чэнду и передам вам!
Пиршество вскоре окончилось, и все разошлись отдыхать.
Когда Лю Чжану сообщили о поражении Лю Цзюня и Ма Ханя, он с перепугу заперся у себя в покоях и вышел оттуда, лишь получив сообщение, что с севера приближаются войска Ма Чао и Ма Дая. Лю Чжан поднялся на городскую стену, уверенный в том, что это войска Ма Чао идут ему на помощь.
— Просим Лю Чжана выйти на переговоры! — крикнули Ма Чао и Ма Дай.
— В чем дело? — удивленно спросил Лю Чжан.
Ма Чао отвечал:
— Я вел на помощь вам войско, но Ян Сун оклеветал меня перед Чжан Лу, и я едва не погиб. В поисках спасения я перешел на сторону Лю Бэя. Покоритесь ему, и я обещаю вам полную безопасность. А не хотите, я буду штурмовать ваш город!
Лю Чжан решил сдаться. Иного выхода у него не было.
— Ночью я наблюдал небесные знамения и видел, как сонмы звезд скопились над областью Шу, — сказал Цзяо Чжоу, знаток астрологии. — Причем самая большая звезда сияла, как луна, а это значит, что в здешних местах появится государь или князь. Ведь еще год назад мальчишки на улицах распевали песенку:
Если тебе надоела прежняя еда,
Жди, когда новый правитель явится сюда.


Таковы знамения Неба, такова его воля, нарушать ее нельзя!
Утром Лю Чжану доложили, что у городских ворот стоит Цзянь Юн, советник Лю Бэя, и просит впустить его в город. Лю Чжан приказал открыть ворота.
Цзянь Юн так превозносил Лю Бэя за его великодушие и доброту, что Лю Чжан больше не сомневался в принятом решении.
На следующий день Лю Чжан, взяв с собой верительную грамоту на право правления областью и печать, отправился в лагерь к Лю Бэю.
Там он вручил Лю Бэю свой пояс с печатью, и они вместе поехали в Чэнду. Когда Лю Бэй въезжал в город, жители, стоя у своих домов, воскуривали благовония и кланялись ему.
Чиновники пришли в главный зал ямыня поздравить Лю Бэя.
— Итак, западные округа Сичуани покорены, — сказал Чжугэ Лян, — но в одном владении не может быть двух правителей. Лю Чжан должен уехать.
Так Лю Бэй стал правителем округа Ичжоу.
Когда Сунь Цюань получил известие о том, что Лю Бэй занял Сичуань и отправил Лю Чжана в Гунъань, он позвал советников Чжан Чжао и Гу Юна и сказал:
— Вам известно, что Лю Бэй обещал отдать мне Цзинчжоу, как только завоюет Сичуань. Сейчас земли Ба и Шу в его руках. Настало время и нам потребовать у него земли, расположенные в верхнем течении реки Хань. Если он не отдаст их, мы двинем против него войска.
— У нас в княжестве У только установился порядок, и начинать новую войну неразумно, — возразил Чжан Чжао. — Но я знаю, как заставить Лю Бэя отдать нам Цзинчжоу!
Поистине:
Едва только новое солнце взошло над Западным Шу,
Как старые реки и горы вновь требует княжество У.


Если вы хотите узнать, что предложил Сунь Цюаню советник Чжан Чжао, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава шестьдесят шестая
Гуань Юй, вооруженный мечом, отправляется на пир. Императрица Фу отдает жизнь ради блага государства

Итак, Чжан Чжао сказал:
— Чжугэ Лян — правая рука Лю Бэя, а его брат, Чжугэ Цзинь, служит у вас. Прикажите взять под стражу семью Чжугэ Цзиня, а сам он пусть едет в Сичуань и скажет брату, что его семье грозит смерть, если Лю Бэй не исполнит ваши требования. Ради брата Чжугэ Лян постарается уговорить Лю Бэя отдать Цзинчжоу.
Сунь Цюань все объяснил Чжугэ Цзиню, после чего велел перевезти его семью во дворец и приставить к ней стражу, а самого Чжугэ Цзиня отправил с письмом к Лю Бэю.
Через несколько дней Чжугэ Цзинь добрался до Чэнду и послал известить Лю Бэя о своем прибытии.
— Он приехал требовать Цзинчжоу, — сказал Чжугэ Лян, растолковал Лю Бэю, как надо себя вести, и выехал за город встречать брата.
Заметив слезы у него на глазах, Чжугэ Лян спросил:
— Что случилось?
— Моей семье грозит гибель! — вскричал Чжугэ Цзинь.
— Не из-за того ли, что мы удерживаем Цзинчжоу? — прикинувшись испуганным, спросил Чжугэ Лян. — Какая беда! Какая беда! Но ты не унывай, все уладится!
Вместе с братом Чжугэ Цзинь отправился к Лю Бэю и передал ему письмо Сунь Цюаня.
— Он увез сестру, которую отдал мне в жены, а теперь еще требует Цзинчжоу! — в гневе воскликнул Лю Бэй, прочитав письмо. — Неслыханная дерзость! Я подыму войско и отомщу ему!
— Сунь Цюань взял в заложники семью моего брата! — вскричал Чжугэ Лян, падая на колени перед Лю Бэем. — И если вы не вернете ему Цзинчжоу, мои родные погибнут! Пожалейте меня, исполните требование Сунь Цюаня.
Лю Бэй долго не соглашался, но наконец уступил.
— Из уважения к вам, учитель, — сказал он, — я отдам половину округа. Сунь Цюань получит области Чанша, Линлин и Гуйян.
— Тогда напишите Гуань Юю, чтобы он передал Сунь Цюаню эти земли, — сказал Чжугэ Лян.
— Этого мало, — возразил Лю Бэй. — Пусть Чжугэ Цзинь сам едет к Гуань Юю и договаривается с ним. Вы хорошо знаете, каков нрав у моего брата, я и то его боюсь!
Чжугэ Цзинь попрощался с Лю Бэем и отправился в Цзинчжоу. Гуань Юй принял его с почетом и проводил в зал. Здесь Чжугэ Цзинь передал ему письмо Лю Бэя и сказал:
— Ваш брат разрешает передать Сунь Цюаню области Чанша, Линлин и Гуйян. Надеюсь, вы не станете возражать?
Гуань Юй невозмутимо ответил:
— В Персиковом саду дали мы клятву поддерживать правящий дом. Цзинчжоу исстари принадлежит Ханьской династии. Неужели вы полагаете, что я отдам кому бы то ни было хоть клочок государственной земли? Письмо брата для меня не указ! Я подчиняюсь только повелению государя!
— Но Сунь Цюань погубит мою семью, если я ничего не добьюсь! — взмолился Чжугэ Цзинь. — Пожалейте меня!
— Это все хитрости Сунь Цюаня! Меня не проведешь! — ответил Гуань Юй. — Я должен лично повидаться с Чжугэ Ляном.
Чжугэ Цзинь на корабле отплыл в Чэнду, надеясь еще раз встретиться с братом. Но оказалось, что Чжугэ Лян уехал.
Так ни с чем Чжугэ Цзинь вернулся в Восточное У. Когда он обо всем доложил Сунь Цюаню, тот в гневе закричал:
— Это все козни Чжугэ Ляна! Он заставил вас без толку ездить из Чэнду в Цзинчжоу!
— О нет! Мой брат слезно умолял Лю Бэя вернуть вам Цзинчжоу, — возразил Чжугэ Цзинь. — Только по его просьбе Лю Бэй и согласился отдать вам половину округа. Да вот Гуань Юй заупрямился.
— Ну, раз Лю Бэй отдает нам Чанша, Линлин и Гуйян, надо немедля послать наших чиновников. Пусть возьмут на себя управление этими областями.
Взбешенный Сунь Цюань вызвал к себе Лу Су и напустился на него:
— Это вы уверяли меня, будто Лю Бэй лишь временно завладел Цзинчжоу. Он и не думает его отдавать, хотя уже захватил Сичуань. Что же вы сидите сложа руки?
— Я обдумал план действий и собирался доложить вам, — произнес Лу Су. — Надо ввести наши войска в Лукоу и пригласить Гуань Юя на пир. Мы постараемся уговорить его вернуть нам Цзинчжоу, а заупрямится — не выпустим живым. Если он откажется приехать, возьмем Цзинчжоу силой!
На том они договорились, и Лу Су уехал в Лукоу. Вскоре оттуда поскакал к Гуань Юю гонец с приглашением на пир.
Как ни отговаривали Гуань Юя от этой поездки, он решительно заявил:
— Знаю, что против меня замыслили недоброе, но я никогда никого не боялся. Под копьями и мечами, под стрелами и камнями я не сходил с коня. Мне ли страшиться этих цзяндунских крыс?
Пусть Гуань Пин выйдет на судах с пятьюстами воинами и дожидается меня на реке. В случае опасности я подыму флаг, и они придут мне на выручку.
Тем временем посланец вернулся к Лу Су и доложил, что Гуань Юй обещал приехать на следующий день. Лу Су позвал на совет Люй Мына и Гань Нина. Люй Мын сказал:
— Если Гуань Юй явится с войском, мы с Гань Нином на берегу устроим засаду и по вашему сигналу нападем на него. Если же он приедет один, расправимся с ним во время пира.
Лу Су приказал неотступно наблюдать за рекой. Утром дозорные издали заметили лодку, в ней было всего несколько гребцов да рулевой. На носу развевалось знамя с большими иероглифами: «Гуань Юй».
Рядом с Гуань Юем в лодке стоял военачальник Чжоу Цан. У каждого гребца на поясе висел меч.
Лу Су встретил Гуань Юя, проводил в беседку. Они выпили вина, и Лу Су наконец решился заговорить о деле.
— Соблаговолите выслушать меня, — обратился он к Гуань Юю. — Когда-то ваш старший брат Лю Бэй просил меня передать Сунь Цюаню, что он взял Цзинчжоу лишь во временное владение и отдаст его, как только завоюет Сичуань. Сичуань он взял, а Цзинчжоу не отдает! Разве этим он не подрывает доверие к себе?
— Это дело государственное, и не на пиру его обсуждать, — ответил Гуань Юй.
— Мой господин Сунь Цюань дал войско вашему брату, когда тот потерпел поражение, а вы помешали ему отдать нам какие-то три жалкие области! Разве это великодушно с вашей стороны?
— В битве с Цао Цао при Улине мой брат рисковал жизнью, — отвечал Гуань Юй. — Стоило ли ему тратить свои силы, если бы в награду он не получил ни пяди земли?
— А когда ваш брат Лю Бэй потерпел поражение на Чанбаньском склоне, мой господин дал ему приют, — продолжал Лу Су. — Лю Бэю следовало бы подумать о том, как отблагодарить моего господина! Но он, видимо, совсем об этом забыл! Подумайте! Ведь вся Поднебесная будет смеяться над ним!
— Это дело моего брата, и не мне его решать! — отрезал Гуань Юй.
— Всем известно, что вы вступили в братский союз и в Персиковом саду дали клятву жить и умереть вместе, — возразил Лу Су. — Не значит ли это, что вы и он — заодно?
Тут в разговор вмешался военачальник Чжоу Цан:
— Землями Поднебесной достойны управлять лишь добродетельные. А вы, кажется, думаете, что только ваш Сунь Цюань может властвовать?
Гуань Юй, изменившись в лице, встал и взял меч, который подал ему Чжоу Цан.
— Ты помалкивай! — прикрикнул он на Чжоу Цана. — Это дело государственное и тебя не касается. Ну-ка, живо уходи отсюда!
Чжоу Цан понял намек и быстро вышел. Он побежал на берег и поднял флаг. В тот же миг суда Гуань Пина, как стрелы, понеслись к Лукоу.
Между тем Гуань Юй, притворившись пьяным, одной рукой держал Лу Су, а в другой сжимал меч и говорил:
— Стоит ли на пиру затевать разговор о делах? Это может лишь повредить нашей дружбе. Приезжайте лучше ко мне в Цзинчжоу, там мы с вами что-нибудь решим.
Гуань Юй встал и, не отпуская Лу Су, повлек его за собой к берегу. Люй Мын и Гань Нин не посмели напасть на него, опасаясь, как бы во время схватки не пострадал Лу Су. Гуань Юй отпустил Лу Су от себя, лишь когда садился в лодку.
— Наш план не удался, — сказал Лу Су Люй Мыну. — Как же нам быть?
— Пошлите гонца к Сунь Цюаню и попросите немедленно поднять войска, — предложил Люй Мын.
Лу Су тут же отправил гонца. Получив такое известие, Сунь Цюань пришел в ярость и решил двинуть на Цзинчжоу огромную армию. Однако осуществлению этого замысла помешал слух, будто Цао Цао во главе стотысячного войска идет в поход против Восточного У. Сунь Цюань приказал Лу Су не предпринимать никаких действий против Гуань Юя и все войска перебросить в крепости Хэфэй и Жусюй, которым грозил новый враг. Но от похода Цао Цао отговорил военный советник Фу Гань. В своем докладе Цао Цао написал, что следует дать воинам отдых и заняться распространением наук и укреплением добродетелей.
Однажды, когда Сын неба беседовал с государыней Фу, в зал вошел вооруженный мечом Цао Цао. Государыня в испуге вскочила, а государь задрожал от страха.
— Скажите, что делать? — обратился Цао Цао к государю. — Сунь Цюань и Лю Бэй захватили обширные владения и не повинуются государевой власти!
— Это должны решать вы, — уклончиво ответил государь.
— Как вы можете так говорить! — возмутился Цао Цао. — Можно подумать, что я вас обманываю!
— Если вы искренне желаете нам помочь, для нас это будет счастьем, — ответил государь, — если же нет, будьте милостивы, хоть не покидайте нас.
Цао Цао гневно сверкнул глазами и вышел. Кто-то из приближенных сказал государю:
— Говорят, Цао Цао собирается присвоить себе титул Вэйского вана. Он помышляет о троне!
Государь и государыня стали горько плакать.
— Мой отец Фу Вань давно ждет случая убить Цао Цао, — сквозь слезы промолвила государыня. — Я напишу ему, чтобы он поскорее разделался с этим злодеем. Письмо отправлю с Му Шунем. Он самый надежный из всех придворных.
Государь отпустил приближенных и, призвав Му Шуня, сказал ему сквозь слезы:
— Злодей Цао Цао желает получить титул Вэйского вана, чтобы потом захватить наш трон! Повелеваем тебе передать отцу государыни Фу Ваню, чтобы он немедля расправился с Цао Цао.
Вскоре Му Шунь благополучно доставил письмо Фу Ваню.
— Такое дело требует большой осторожности, — сказал тот, — у разбойника Цао Цао слишком много приспешников. Надо дождаться, пока он уйдет в поход против Сунь Цюаня и Лю Бэя, и с помощью преданных государю чиновников совершить переворот.
— А вы испросите у государя секретный указ, — предложил Му Шунь, — и договоритесь с княжествами У и Шу о совместных действиях против Цао Цао.
Фу Вань написал государю, Му Шунь спрятал письмо в волосах и отправился во дворец. Но кто-то успел предупредить Цао Цао, и он поджидал Му Шуня у ворот. Когда Му Шунь подошел, Цао Цао спросил, куда он отлучался.
— Государыня занемогла и велела позвать лекаря, — ответил Му Шунь.
— Какого же лекаря вы позвали? — спросил Цао Цао.
— Пока никакого, — ответил Му Шунь.
Цао Цао велел телохранителям обыскать Му Шуня. Найти ничего не удалось, и Цао Цао велел его отпустить. Но тут налетел ветер и сорвал с Му Шуня шляпу. Цао Цао велел тщательно осмотреть шляпу, а потом волосы. Так было обнаружено письмо Фу Ваня. На допросе Фу Вань ничего не сказал. Дома у него при обыске нашли письмо государыни.
Рано утром во дворец явился военачальник Си Люй в сопровождении трехсот воинов и сказал, что Вэйский гун повелел отобрать печать государыни Фу.
Государь понял, что тайна раскрыта, и пал духом.
Государыня спряталась было в тайнике, между двойными стенами, но ее нашли и повели к государю.
Увидев супругу босую, с растрепанными волосами, государь обнял ее и заплакал.
— Не жить нам больше друг для друга! — горестно вскричала государыня, обращаясь к государю.
— Неужели в Поднебесной могут твориться такие дела! — воскликнул государь, ударив себя кулаком в грудь.
Но его тут же увели во внутренние покои.
Когда государыню привели к Цао Цао, он стал ее поносить:
— Я относился к тебе с открытой душой, а ты хотела меня погубить! Казнить тебя мало!
И он приказал до смерти забить государыню палками. Ее отец и оба сына, а также Му Шунь и вся его родня были казнены на базарной площади.
Государь, лишившись супруги, несколько дней не пил и не ел.
— Не печальтесь, государь! — сказал ему Цао Цао. — Я желаю вам только добра и отдам вам в услужение свою дочь. Она умна, послушна и вполне достойна жить рядом с вами во дворце!
Государь не посмел отказаться, и в первый день первого месяца двадцатого года периода Установления спокойствия дочь Цао Цао стала законной государыней.
Вскоре Цао Цао снова стал подумывать о войне против княжеств У и Шу и послал гонцов за полководцами Сяхоу Дунем и Цао Жэнем.
Через несколько дней оба полководца прибыли, и, когда собрался военный совет, Сяхоу Дунь сказал:
— Сейчас не время нападать на княжества У и Шу. Прежде надо отвоевать у Чжан Лу Ханьчжунские земли, а уж потом воевать с Лю Бэем.
Цао Цао с ним согласился и отдал приказ подымать войска в поход на Ханьчжун.
Поистине:
Обидев правителя кровно, свершил он злодейское дело,
И вот уж опять разоренье несет он в чужие пределы.


О том, как разворачивались события дальше, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава шестьдесят седьмая
Цао Цао покоряет Ханьчжунские земли. Чжан Ляо громит войско Сунь Цюаня на переправе Сяояоцзинь

Войска Цао Цао выступили в поход на запад тремя отрядами. Когда лазутчики донесли об этом Чжан Лу, правителю области Ханьчжун, он вызвал своего брата, Чжан Вэя, и тот посоветовал соорудить на заставе Янпингуань десять укрепленных лагерей.
В тот же день Чжан Вэй с военачальниками Ян Аном и Ян Жэнем выступили в поход. Едва добрались они до заставы и построили там укрепления, как подошли войска противника во главе с Сяхоу Юанем и Чжан Хэ. В пятнадцати ли от заставы они и разбили лагерь, но только расположились на отдых, как в лагерь к ним ворвались войска Ян Ана и Ян Жэня. Отряд Сяхоу Юаня потерпел поражение и вынужден был бежать.
Цао Цао в ярости хотел казнить незадачливого военачальника, но его отговорили.
На другой день Цао Цао вместе с Сюй Чу и Сюй Хуаном поднялся на возвышенность и, когда увидел укрепления врага, промолвил:
— Да, победы здесь нелегко добиться.
Прошло более пятидесяти дней, но противники в бой не вступили. И вдруг Цао Цао отдал приказ об отступлении.
— Отход наших войск ослабит бдительность противника, — сказал Цао Цао, — тогда мы с легкой конницей ударим с тыла и нанесем ему поражение.
Приказав Сяхоу Юаню и Чжан Го с отрядами по три тысячи легковооруженных всадников пробраться глухими тропами в тыл противнику, Цао Цао снялся с лагеря.
Между тем Ян Ан задумал ударить на отступающего Цао Цао. Ян Жэнь уговаривал его повременить, пока не выяснится истинное положение вещей, однако Ян Ан решил поступить по-своему.
В тот день поднялся густой туман, и, пройдя небольшое расстояние, войска Ян Ана остановились.
Сяхоу Юаня туман застал в горах. Совсем близко слышались голоса, ржание коней. И Сяхоу Юань, боясь столкнуться с противником, старался побыстрее пройти опасное место. Продвигаясь в тумане почти наугад, его войско подошло к укреплениям Ян Ана. Охрана, решив, что это свои, настежь раскрыла ворота. Сяхоу Юань ворвался в незащищенные лагеря и приказал зажечь факелы. Воины Ян Ана разбежались.
Как только рассеялся туман, Ян Жэнь вступил в бой с Сяхоу Юанем, на помощь которому подоспел Чжан Хэ, и обратил врага в бегство. Ян Жэнь ушел в Наньчжэн.
Вылазка Ян Ана тоже окончилась плачевно. Преследуемый огромным войском Цао Цао, он бежал к своим лагерям, но они уже были заняты Сяхоу Юанем. Зажатый с двух сторон, Ян Ан вступил в рукопашную схватку с Чжан Хэ и был убит, а его разгромленное войско бежало на заставу Янпингуань под защиту Чжан Вэя. Но Чжан Вэй, как только узнал о захвате противником лагерей, покинул Янпингуань и бежал в Ханьчжун. Так Цао Цао овладел за- ставой.
Вернувшись в Ханьчжун, Чжан Вэй рассказал брату, что Ян Ан и Ян Жэнь не сумели защитить свои лагеря и поэтому пришлось сдать заставу. Чжан Лу хотел казнить Ян Жэня, но тот стал оправдываться:
— Я уговаривал Ян Ана не преследовать Цао Цао, не моя вина, что он не послушался. Дайте мне отряд войск, и я разобью врага!
Вскоре Ян Жэнь с большим отрядом двинулся к Наньчжэну.
Готовясь к наступлению, Цао Цао послал Сяхоу Юаня разведать, как обстоят дела на Наньчжэнской дороге, и там Сяхоу Юань столкнулся с отрядом Ян Жэня. Более тридцати раз схватывались Ян Жэнь с Сяхоу Юанем, но силы их были равны. Тогда Сяхоу Юань, притворившись побежденным, обратился в бегство, увлекая за собой Ян Жэня, но когда тот настиг его, вдруг на полном ходу повернул своего коня и на месте зарубил противника. Войско Ян Жэня было разбито.
Когда весть об этом достигла Цао Цао, он повел войско к Наньчжэну и стал там лагерем.
Тогда Чжан Лу срочно созвал совет.
— Я знаю человека, который может одолеть Цао Цао, — сказал военачальник Ян Пу. — Это Пан Дэ из Наньяна.
Чжан Лу тотчас же позвал Пан Дэ и велел ему идти в поход во главе десятитысячного отряда.
В десяти ли от Наньчжэна Пан Дэ встретился с войсками Цао Цао и стал вызывать противника на бой.
Первым в поединок с Пан Дэ вступил Чжан Хэ, но после нескольких схваток отступил. Его сменил Сяхоу Юань, потом Сюй Хуан и, наконец, Сюй Чу. Последний пятьдесят раз схватывался с Пан Дэ и тоже отступил.
Сражаясь попеременно с четырьмя противниками, Пан Дэ не проявил ни малейших признаков усталости, и Цао Цао во что бы то ни стало захотел привлечь героя на свою сторону.
— Сделать это совсем нетрудно, — сказал Цзя Сюй. — Надо только подкупить Ян Суна, главного советника Чжан Лу, чтобы он оклеветал Пан Дэ перед Чжан Лу, и все свершится согласно вашему желанию.
На другой день Сяхоу Юань и Чжан Хэ устроили засаду в горах, а Сюй Хуан вызвал на бой Пан Дэ и, притворившись побежденным, бежал. Пан Дэ перешел в наступление и захватил лагерь Цао Цао. Там он нашел большой запас провианта и корма для коней. Отправив Чжан Лу подробное донесение о победе, Пан Дэ устроил пир.
Однако ночью Сюй Хуан и Сюй Чу, Чжан Хэ и Сяхоу Юань вновь ворвались в лагерь. Захваченный врасплох, Пан Дэ вскочил на коня и, преследуемый противником, бежал в Наньчжэн.
Он издали крикнул, чтобы открыли ворота, и его войско стремительной лавиной хлынуло в город. Вместе с ними вошел и лазутчик, посланный Цао Цао. Он направился прямо к Ян Суну и, представившись, стал расписывать, как Цао Цао ценит Ян Суна, затем поднес ему в дар золотые латы и передал секретное письмо. Прочитав его, Ян Сун сказал:
— Передайте Вэйскому гуну, пусть не беспокоится — я сделаю все, чтобы не остаться у него в долгу.
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Чжугэ Лян сбрасывает в пропасть железные колесницы тангутов

Ночью Ян Сун отправился к Чжан Лу и сказал, что Пан Дэ проиграл битву потому, что был подкуплен врагом.
Чжан Лу вызвал Пан Дэ, стал его поносить и даже хотел предать смерти. Поэтому воспротивился советник Ян Пу.
— Так и быть, пощажу тебя на сей раз, — сказал Чжан Лу, обращаясь к Пан Дэ. — Но завтра ты снова выйдешь на бой, и запомни: проиграешь — не сносить тебе головы!
На следующий день войска Цао Цао начали штурм Наньчжэна. Пан Дэ предпринял стремительную вылазку. Цао Цао приказал Сюй Чу сразиться с ним. После нескольких схваток Сюй Чу, притворившись разбитым, стал отступать, увлекая за собой Пан Дэ к высокому холму, где ждал Цао Цао. Тот громко крикнул:
— Эй, Пан Дэ, почему не сдаешься?
Думая лишь о том, чтобы захватить Вэйского гуна, и вдобавок подгоняемый преследователями, Пан Дэ помчался вверх по склону. Вдруг раздался оглушительный треск — всадник вместе с конем провалился в яму. Тотчас же со всех сторон сбежались враги, крюками вытащили Пан Дэ, связали и поволокли к Цао Цао.
Цао Цао сошел с коня, велел воинам удалиться, собственноручно развязал пленника и спросил, желает ли он покориться ему. Пан Дэ вспомнил о несправедливости Чжан Лу и ответил согласием. Цао Цао помог Пан Дэ сесть на коня, и они бок о бок поехали в лагерь.
На другой день в осажденный город полетели камни из камнеметов. Положение становилось все тяжелее, и Чжан Лу вызвал на совет Чжан Вэя.
— Надо сжечь житницы, а самим уйти в южные горы в Бачжун, — сказал Чжан Вэй.
— А по-моему, лучше сдаться, — возразил Ян Сун.
— Житницы жечь я не буду, они принадлежат государству, — решительно заявил Чжан Лу и отдал приказ запереть и опечатать все житницы. Сам же он под покровом ночи вместе с семьей и домочадцами ушел из города через южные ворота.
Спустя некоторое время он снова вывел свое войско навстречу врагу, но воины его вдруг обратились в бегство. Чжан Лу помчался за ними, враг преследовал его по пятам. Добравшись до городской стены, Чжан Лу крикнул Ян Суну, чтобы открыл поскорее ворота. Тот не ответил. Преследователи уже подходили. Слышны были их крики:
— Сдавайся!
Чжан Лу ничего не оставалось, как сойти с коня и сложить оружие. Помня, что Чжан Лу оставил в целости все житницы в Наньчжэне, Цао Цао принял пленника с изысканными церемониями и пожаловал ему звание полководца Покорителя юга.
Так был покорен округ Ханьчжун. После этого начальник канцелярии предложил Цао Цао немедленно выступить против Лю Вэя, пока тот не успел укрепиться в Сичуани.
— Пожалейте хоть воинов, — отвечал Цао Цао. — Ведь им и так уже пришлось перенести немало лишений!
Поход, на котором настаивал Сыма И, так и не состоялся.
В Сичуани знали, что Цао Цао овладел Дунчуанью, и жители находились в постоянной тревоге, опасаясь вторжения. Когда Лю Бэй пригласил на совет Чжугэ Ляна, тот сказал:
— Я знаю, как заставить Цао Цао уйти из здешних мест. Цао Цао боится Сунь Цюаня и поэтому держит часть войска в Хэфэе. Стоит нам отдать Сунь Цюаню области Чанша, Цзянся и Гуйян, как он подымет войско и вторгнется в Хэфэй. Это отвлечет от нас внимание Цао Цао.
К Сунь Цюаню решили отправить И Цзи. По пути он должен был заехать в Цзинчжоу и обо всем сообщить Гуань Юю.
И Цзи прибыл в Молин к Сунь Цюаню, передал ему письмо, подтверждающее готовность Лю Бэя отдать ему области Чанша, Гуйян и Цзянся, и сказал, что Лю Бэй также согласен отдать Сунь Цюаню округа Цзинчжоу, Наньцзюнь и Линлин, но для этого ему необходимо отвоевать у Чжан Лу Дунчуань и назначить Гуань Юя правителем этих земель. Однако Дунчуань захватил Цао Цао. Устранить это осложнение можно только единственным путем — заставить Цао Цао оттянуть войска от Дунчуани на юг. Это можете сделать вы, напав на Хэфэй. Тогда мой господин захватит Дунчуань, а вам отдаст Цзинчжоу.
Сунь Цюань ответил на письмо Лю Бэя согласием и стал готовиться к походу. Лу Су поехал принимать области Чанша, Цзянся и Гуйян.
— Прежде чем нападать на Хэфэй, — сказал советник Люй Мын, — надо взять Ваньчэн, где воины Цао Цао заняты сейчас уборкой урожая и доставкой зерна в военные житницы Хэфэя.
— Моя мысль! — вскричал Сунь Цюань и вместе с военачальниками Чжоу Таем, Чэнь У, Дун Си и Сюй Шэном выступил в поход.
Ваньчэн был взят без труда, и войско Сунь Цюаня приближалось к Хэфэю, который охранял военачальник Чжан Ляо. Люй Мын и Гань Нин вели передовой отряд, Сунь Цюань и Лин Тун шли следом, остальное войско двигалось позади.
Когда Люй Мын и Гань Нин столкнулись с войсками Юэ Цзиня, Гань Нин выехал на поединок. После нескольких схваток Гань Нин сделал знак Люй Мыну, и они бросились преследовать отступающего противника.
Сунь Цюань распорядился немедленно перейти на северный берег у переправы Сяояоцзинь и первым поскакал вперед. Но вдруг затрещали хлопушки, и на него обрушились справа и слева вражеские отряды.
Люй Мын и Гань Нин были уже далеко.
— Господин мой, уходите на тот берег по мосту Сяоши! — крикнул Лин Тун, вступив в смертельный бой с двумя тысячами всадников Чжан Ляо.
Сунь Цюань бросился к мосту. Но с южной стороны настил был разобран более чем на один чжан.
Тогда Сунь Цюань подался назад, натянув удила, огрел коня плетью, и тот одним махом перенес его на другую сторону.
Охраняемый военачальниками, Сунь Цюань вернулся в лагерь, собрал войско и стал готовиться к новому походу.
Чжан Ляо, зная о замыслах Сунь Цюаня, боялся, что с малочисленным войском ему не удержаться в Хэфэе, и обратился за помощью к Цао Цао.
Оставив Сяхоу Юаня охранять Ханьчжун, а Чжан Хэ — оборонять Мынтоуянь и важнейшие проходы в горах, Цао Цао поднял войско, снялся с лагеря и двинулся на Жусюй.
Поистине:
Как только железные всадники в крови потопили Лунъю,
На юг устремил Цао Цао великую силу свою.


Если хотите узнать, кто победил, а кто потерпел поражение, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава шестьдесят восьмая
Гань Нин с сотней всадников громит лагерь врага. Цзо Цы, подбрасывая чашу, забавляет Цао Цао

Когда Сунь Цюаню доложили, что Цао Цао с четырехсоттысячной армией идет на помощь своим воинам, он созвал военных советников, чтобы обсудить создавшееся положение.
Советник Чжан Чжао сказал:
— Цао Цао идет издалека, войска его выбились из сил, и мы могли бы внезапным ударом их разгромить.
— Кто за это возьмется? — спросил Сунь Цюань своих приближенных.
— Я! — ответил Лин Тун.
— Сколько вам нужно войска?
— Три тысячи всадников.
— Целых три тысячи! — раздался голос Гань Нина. — А мне хватит и трех сотен!
Эти слова больно задели Лин Туна, и они с Гань Нином едва не поссорились, но Сунь Цюань примирительно произнес:
— Не забывайте, что армия Цао Цао очень велика, противостоять ей не так-то легко. На всякий случай пусть Лин Тун с отрядом выйдет из города и разведает обстановку.
И три тысячи воинов, возглавляемых Лин Туном, вышли из города Жусюй. Вскоре появился передовой отряд противника во главе с Чжан Ляо. Между Лин Туном и Чжан Ляо завязался бой, но ни один из них не победил. Когда Лин Тун возвращался, Гань Нин обратился к Сунь Цюаню:
— Разрешите мне нынче ночью выступить с сотней всадников и захватить лагерь врага. Если я потеряю хоть одного воина, считайте, что я ничего не стою.
Сунь Цюань выделил Гань Нину сто лучших всадников из своей личной охраны, и Гань Нин, выпив две чаши вина, обратился к ним с такими сло- вами:
— Наш господин приказал разгромить нынче ночью вражеский лагерь. Выпейте вина и — в бой!
Воины ели и пили, а когда настало время второй стражи, по приказу Гань Нина помчались к лагерю противника и, разметав заграждения «оленьи рога», с боевыми возгласами ворвались внутрь. Но противник преградил им путь, окружив шатер Цао Цао колесницами. Тут Гань Нин со своими всадниками повернул вправо. Воины Цао Цао, не знавшие численности врага, пришли в смятение. Гань Нин с боем пробивался вперед. Вдруг в лагере загремели барабаны и, словно звезды, замелькали факелы. Тогда Гань Нин прорвался через южные ворота и возвратился в Жусюй. Войска Цао Цао, опасаясь засады, не посмели его преследовать.
Гань Нин не потерял ни единого воина. Его встретили приветственными криками. Сунь Цюань лично выехал навстречу победителю и сказал:
— Вашей вылазки оказалось достаточно, чтобы устрашить злодея! — и наградил Гань Нина тысячей кусков шелка и сотней мечей.
Более месяца пробыл Сунь Цюань в Жусюе, ведя безуспешные бои против Цао Цао. Его советники Чжан Чжао и Гу Юн говорили:
— Слишком силен Цао Цао — его не одолеешь. Затяжная война принесет нам большие потери. Лучше всего сейчас заключить мир и дать народу передышку.
Сунь Цюань послушался советников и отправил к Цао Цао посла просить мира. Цао Цао согласился.
Гражданские и военные чиновники решили испросить у Сына неба указ о пожаловании Цао Цао титула Вэйского вана [110] и летом, в пятом месяце двадцать первого года периода Установления спокойствия [111] представили государю Сянь-ди доклад, восхваляющий Вэйского гуна Цао Цао за его заслуги и добродетели, высокие, как само небо.
Цао Цао трижды лицемерно отказывался принять высокий титул, но по настоянию государя, в конце концов, согласился. Теперь он носил императорский головной убор, украшенный двенадцатью нитями с нефритовыми шариками, ездил в позолоченной колеснице, запряженной шестеркой коней с бубенцами, точь-в-точь такими, как у коней самого Сына неба. При выездах перед ним расчищали дорогу, словно перед государем. В городе Ецзюне Цао Цао решил построить дворец под названием «Дворец Вэйского вана», а наследником своим назначил старшего сына Цао Пэя.
К зиме дворец Вэйского вана был готов, и Цао Цао разослал людей во все концы страны на поиски самых красивых цветов и лучших плодовых деревьев, чтобы высадить их в дворцовом саду. Один из гонцов прибыл в княжество У и передал Сунь Цюаню просьбу Вэйского вана, а потом собрался ехать в Вэньчжоу за апельсинами. Но Сунь Цюань, относившийся с большим уважением к Вэйскому вану, приказал собрать сорок даней лучших апельсинов и отправить их с носильщиками в Ецзюнь.
По пути носильщики остановились передохнуть у подножия какой-то горы. Вдруг они увидели одноглазого человека, прихрамывавшего на одну ногу. На нем была белая шляпа, сплетенная из лиан, и неопрятная черная одежда; он подошел к носильщикам, поздоровался с ними и сказал:
— Трудно, должно быть, нести такую ношу? Разрешите мне, бедному даосу, помочь вам. Я понесу этот груз на одном плече.
Все очень обрадовались. Даос каждые пять ли брал по очереди у носильщиков корзины и нес их. После этого они, ко всеобщему удивлению, становились легкими.
Наконец даос попрощался и сказал надсмотрщику, отвечавшему за сохранность апельсинов:
— Я земляк Вэйского вана, и зовут меня Цзо Цы. Даосская кличка моя Черный рог. Передайте от меня привет Вэйскому вану.
Встряхнув рукавами халата, даос скрылся, а носильщики с апельсинами направились в Ецзюнь.
Они поднесли апельсины Цао Цао. Тот выбрал плод покрупнее и разрезал его. Внутри апельсин был пуст. Цао Цао изумился и велел позвать носильщиков. Те рассказали ему о встрече с Цзо Цы, но Цао Цао им не поверил.
Вдруг привратник доложил, что какой-то даос, называющий себя Цзо Цы, просит разрешения предстать перед великим ваном. Цао Цао приказал впус- тить его.
— Этого человека вы встретили по дороге? — спросил он носильщи- ков.
— Этого! — ответили те.
— Каким же ты колдовским искусством испортил мои прекрасные плоды? — закричал на даоса Цао Цао.
— Неужели они испорчены? — улыбнулся Цзо Цы. Он взял апельсин и разрезал его, — плод был сочен и ароматен. Тогда Цао Цао разрезал еще один апельсин — он оказался пустым.
Изумленный Цао Цао усадил Цзо Цы за стол. Тот попросил вина и мяса, выпил сразу пять доу вина и при этом нисколько не опьянел; съел целого барана, и незаметно было, чтобы он насытился.
— Где вы научились творить такие чудеса? — спросил Цао Цао.
— Тридцать лет в горах Эмэйшань я изучал великое дао [112], — отвечал даос. — Как-то мне послышался голос, называвший мое имя. Голос этот исходил из каменной горы. Я осмотрелся, но никого не увидел. Так повторялось несколько дней подряд. Вдруг однажды раздался небесный гром, который расколол гору, и я увидел три свитка «Небесной книги магических способов передвижения живых и неживых предметов». Первый свиток назывался «Передвижение предметов небесных», второй — «Передвижение предметов земных», и третий — «Передвижение людей». Знание первого свитка помогает летать на облаках и седлать ветер, чтобы подниматься самому в «великую пустоту»[113]. Знание второго свитка позволяет проникать сквозь горы и камни; с помощью знаний, изложенных в третьем свитке, можно свободно гулять по вселенной, скрывать и изменять формы своего тела, можно даже подбросить меч в воздух, и меч этот не только отрубит голову врагу, но и принесет ее вам. Великий ван, вы занимаете высокое положение — так почему бы вам вместе со мной не отправиться в горы Эмэйшань для усовершенствования своей мудрости и добродетелей? Я открою вам тайну трех свитков «Небесной книги».
— Откровенно говоря, я давно мечтал удалиться от мира, — сказал Цао Цао. — Но как обойдется без меня императорский двор?
— Уступите свое место Лю Бэю! — сказал Цзо Цы. — Он потомок императорского дома! Иначе мой чудесный меч отрубит вам голову!
— Это лазутчик Лю Бэя! — в гневе вскричал Цао Цао. — Хватайте его!
Цзо Цы расхохотался. Его схватили и стали пытать, но вскоре увидели, что он спит сладким сном.
Когда же на него надели большую кангу, которую заколотили гвоздями, заперли на замок и хотели отвести его в темницу, канга распалась, а Цзо Цы лежал на земле невредим.
В темнице его продержали семь дней, не давая ни пить, ни есть, и вдруг заметили, что даос располнел и на щеках его играет румянец. Стража поспешила донести об этом Цао Цао, и тот решил сам допросить Цзо Цы.
— Я могу прожить без еды несколько десятков лет, — ответил даос, — зато способен съесть за день тысячу баранов!
Цао Цао не знал, что делать с волшебником.
В тот день во дворце устроили пир. Вдруг в самый разгар в зал вошел Цзо Цы, обутый в деревянные сандалии, и остановился перед Цао Цао. Чиновники изумились, а Цзо Цы сказал:
— Великий ван приготовил здесь для гостей все яства, которые могут дать суша и море. Но, может быть, на столе чего-нибудь не хватает? Скажите, я все раздобуду!
— А можешь ты добыть отвар из печени дракона? — спросил Цао Цао.
— Это совсем нетрудно! — ответил Цзо Цы.
Он взял кисть, нарисовал на стене дракона, взмахнул рукавом, и брюхо дракона раскрылось. Цзо Цы вынул из него еще дымящуюся печень. Цао Цао глазам своим не верил.
— Печень была спрятана у тебя в рукаве! — сказал он.
— Хорошо, — спокойно продолжал Цзо Цы. — Великий ван знает, что сейчас зима, все травы и цветы увяли. Но может быть, великий ван пожелает свежих цветов? Я тотчас же их достану!
— Достань пионы! — потребовал Цао Цао.
Цзо Цы приказал подать вазу для цветов, поставил ее перед циновкой, брызнул на нее водой, и в вазе появился бутон, мгновенно превратившийся в прекрасный цветок. Цзо Цы пригласили к столу.
Когда повар внес крошеную рыбу, даос сказал:
— Это блюдо бывает вкусным, если его приготовить из окуня, который водится в реке Сунцзян.
— Но как его раздобыть? — воскликнул Цао Цао. — Ведь до реки Сунцзян больше тысячи ли!
— Нет ничего проще! — промолвил Цзо Цы.
Он велел подать удочку, закинул ее в небольшой пруд под окнами зала и выловил несколько десятков крупных окуней.
— Эта рыба давно водится в моем пруду! — сказал Цао Цао.
— Зачем обманывать меня, великий ван? — с укором произнес Цзо Цы. — Во всех реках Поднебесной водятся окуни с двумя жабрами и лишь в Сунцзяне — с четырьмя. Проверьте сами.
Чиновники осмотрели рыб. Все они были с четырьмя жабрами.
Затем Цзо Цы взял нефритовую чашу, наполнил ее вином и протянул Цао Цао со словами:
— Выпейте это вино, великий ван, и вы будете жить тысячу лет!
— Выпей сначала сам, — предложил Цао Цао.
Цзо Цы выдернул из своей шапки нефритовую шпильку, провел ею по поверхности вина и, разделив его на две половины, выпил одну, а вторую поднес Цао Цао. Тот в страхе оттолкнул руку даоса. Тогда Цзо Цы подбросил чашу в воздух, и она обернулась белым голубем.
Пока чиновники смотрели на голубя, Цзо Цы исчез. Прибежали слуги и доложили, что Цзо Цы выходит из ворот дворца.
— Это волшебник, его надо уничтожить! — закричал Цао Цао. — Он принесет много зла!
Начальник стражи Сюй Чу с тремя сотнями всадников бросился в погоню за даосом. Недалеко от городских ворот он увидел Цзо Цы. Даос шел неторопливо, а Сюй Чу несся на коне во весь опор и не мог его догнать.
У подножия горы, к которой подходил Цзо Цы, появился пастушок со стадом баранов. Даос вошел в стадо. Сюй Чу выстрелил из лука, но волшебник исчез. Воины перебили всех баранов и вернулись во дворец.
Пастушок стоял на дороге и плакал. Вдруг он услышал, как отрубленная баранья голова проговорила человечьим голосом:
— Возьми головы и приставь к баранам!
Мальчик в страхе закрыл лицо руками и убежал. Но тут кто-то оклик- нул его:
— Не бойся! Бери своих баранов.
Мальчик обернулся и увидел, что Цзо Цы оживил баранов и гонит их по дороге. Пастушок хотел его поблагодарить, но Цзо Цы исчез.
Мальчик возвратился домой и рассказал о случившемся хозяину.
Тот поспешил во дворец. Выслушав его, Цао Цао приказал во что бы то ни стало изловить даоса. За три дня в городе переловили человек триста — четыреста кривых на один глаз, хромых на одну ногу, в белых шапках из лиан, в черных одеждах и в деревянных сандалиях.
По приказу Цао Цао пойманных окропили кровью свиней и баранов, затем согнали на площадь, где обычно обучали войска, и обезглавили. Из груди каждого казненного вырывалось черное облако и поднималось к небу. Облака эти превратились в Цзо Цы, который подозвал к себе пролетавшего мимо белого журавля, сел на него и засмеялся:
— Где уж кротам гоняться за золотым тигром? Коварному тирану скоро придет конец!
Цао Цао приказал стрелять в даоса из луков. Но вдруг налетел ветер, закружился песок, полетели камни. Те, кого обезглавили, вскочили, подхватили свои головы и бросились на Цао Цао.
Гражданские и военные чиновники в страхе закрыли лица руками.
Поистине:
Коварство и сила тирана способны разъять государство,
Но только искусство даоса сильнее людского коварства.


О дальнейшей судьбе Цао Цао вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава шестьдесят девятая
Гуань Лу, гадая, открывает небесные тайны. Пять сановников, пытаясь покарать Цао Цао, отдают жизнь во имя долга

Когда Цао Цао увидел в черном вихре обезглавленных, он со страху свалился на землю. Но ветер тут же стих, и обезглавленные исчезли. Цао Цао увели во дворец. От испуга и волнения он тяжело заболел.
Никакие лекарства Цао Цао не помогали. Тогда ему посоветовали пригласить Гуань Лу из Пинъюаня, который умел предсказывать судьбу.
Цао Цао тотчас же отправил в Пинъюань гонца, и Гуань Лу не замедлил явиться. Он посмотрел на Цао Цао и промолвил:
— Тревога ваша напрасна. Просто вы находились под действием злых чар.
Понемногу Цао Цао успокоился, боли у него прошли. Тогда он приказал Гуань Лу погадать о делах Поднебесной. Гуань Лу исполнил приказание. Вот что он сказал:
— Трижды по восемь. Рыжий кабан встречается с тигром. Большая потеря южнее Динзюня.
Помолчав, Цао Цао попросил Гуань Лу погадать о судьбе его рода.
— Во дворце Льва стоит священный трон, — промолвил Гуань Лу. — Справедливое правление незыблемо. Сыновья и внуки в великом почете.
Цао Цао спросил, что это значит, но Гуань Лу ответил уклончиво:
— Небесные числа неизмеримы, заранее познать их невозможно. Поживете — увидите.
Напоследок Цао Цао попросил Гуань Лу погадать о судьбах царств Восточного У и Западного Шу. На это Гуань Лу сказал:
— Правитель Восточного У потеряет большого военачальника, а войска княжества Шу нарушат ваши границы.
Этому предсказанию Цао Цао не поверил, но тут из Хэфэя примчался гонец с известием, что в Лукоу умер Лу Су. Цао Цао был так поражен, что немедля послал гонцов в Ханьчжун разузнать, что делается в Западном Шу. Через несколько дней он получил донесение, что Чжан Фэй и Ма Чао заняли заставу Сябань.
В гневе Цао Цао решил снова идти в поход против Лю Бэя и попросил Гуань Лу погадать, что его ждет.
— Не поступайте опрометчиво, великий ван, — сказал Гуань Лу. — Весною на Сюйчан падет огненное бедствие.
Цао Цао послушался прорицателя, он остался в Ецзюне и ограничился тем, что послал пятьдесят тысяч войска во главе с Цао Хуном на помощь Сяхоу Юаню и Чжан Хэ, охранявшим Дунчуань, а Сяхоу Дуню с тридцатитысячной армией приказал стать лагерем вблизи Сюйчана и быть готовым к любым непредвиденным событиям. Кроме того, Цао Цао назначил историографа Ван Би начальником всей государевой охраны.
В то время некий Гэн Цзи, казначей при дворце Цао Цао, узнав, что Цао Цао принял титул Вэйского вана и ездит в коляске Сына неба, да еще носит его одежды, сильно встревожился и позвал на тайный совет Вэй Хуна.
— Злодей Цао Цао с каждым днем становится все коварнее и злее, — сказал Гэн Цзи, — недалек тот день, когда он захватит государев трон. Как же смеем мы, подданные Ханьской династии, помогать ему в столь преступных делах?
— Будь на нашей стороне Цзинь Хуэй, мой близкий друг, потомок ханьского министра Цзинь Жиди, — произнес Вэй Хуан, — нам легче было бы выполнить великое дело. Цзинь Хуэй хоть и дружен с начальником государевой охраны, зато ненавидит Цао Цао. Давайте пойдем к нему потолкуем.
Они пошли к Цзинь Хуэю и после приветственных церемоний сказали:
— Мы хотим покарать злодея Цао Цао и пришли просить вас о помощи.
— Что же вы намерены предпринять? — спросил Цзинь Хуэй.
— Плана у нас пока нет, — ответил Вэй Хуан. — Есть лишь желание помочь Ханьской династии.
— Думаю, вам следовало бы действовать согласованно изнутри и извне, — произнес Цзинь Хуэй. — Прежде всего надо убить Ван Би и захватить военную власть. Только тогда мы сможем помочь Сыну неба. Но мы не выполним великое дело, если не заключим союз с государевым дядей Лю Бэем. Он должен поддержать нас извне, и мы вместе уничтожим злодея Цао Цао! У меня есть два друга, готовых пойти на все, только бы отомстить за отца, погибшего от руки Цао Цао, — продолжал Цзинь Хуэй. — Они живут за городом и будут нашими крыльями. Это сыновья великого лекаря Цзи Пина. Старшего зовут Цзи Мяо, младшего Цзи Му. Помните историю с государевым указом, зашитым в поясе? Тогда Цао Цао казнил Цзи Пина, а сыновья его бежали в отдаленную деревушку. Лишь недавно они тайком возвратились в Сюйчан.
Тотчас же послали за братьями Цзи. Они не замедлили явиться и, узнав, зачем их звали, со слезами на глазах дали клятву убить злодея Цао Цао.
— Так будем же действовать быстро! — воскликнул Цзинь Хуэй. — В ночь на пятнадцатое число первого месяца по случаю праздника Фонарей 1 весь город будет освещен. В эту ночь вы, Гэн Цзи и Вэй Хуан, вместе со своими слугами отправитесь к лагерю Ван Би и, как только там зажгутся огни, ворветесь внутрь. Убьете Ван Би и пойдете вслед за мной во дворец. Сын неба взойдет на башню Пяти фениксов и отдаст приказ покарать злодея.
— А вы, Цзи Мяо, и ваш брат Цзи Му, — продолжал Цзинь Хуэй, — ворветесь в город и зажжете огонь, который послужит нам сигналом. Мы призовем народ уничтожить власть злодея и остановить его войско, если оно попытается нам помешать.
Как только в столице водворится спокойствие, мы двинем войска в Ецзюнь и там захватим Цао Цао. В то же время мы пошлем гонца за Лю Бэем. Выступайте сегодня же в час второй стражи, но смотрите не попадитесь, как Дун Чэн.
Все принесли клятву и в знак союза смазали жертвенной кровью уголки рта; затем разошлись по домам, чтобы подготовиться к выступлению в точно назначенный срок.
Гэн Цзи и Вэй Хуан вооружили несколько сот своих людей. Цзи Мяо и его брату удалось собрать отряд в триста человек. Они только ждали сигнала.
Когда все было готово, Цзинь Хуэй пришел в лагерь к Ван Би и завел с ним такой разговор:
— Сейчас во всей стране воцарились покой и порядок. Могущество Вэйского вана распространилось на всю Поднебесную. И нам надлежит в день праздника Фонарей зажечь в столице фонари, чтобы отпраздновать наступившее в государстве великое благоденствие.
Выслушав Цзинь Хуэя, Ван Би приказал жителям Сюйчана зажечь разноцветные праздничные фонари.
Наступила ночь на пятнадцатое число первого месяца. В чистом небе ярко сияли звезды и луна. Толпы гуляющих шли по улицам при свете разноцветных фонарей. Ван Би и остальные военачальники государевой охраны пировали у себя в лагере.
Миновало время второй стражи. Вдруг раздались крики, и Ван Би доложили, что за лагерем вспыхнул огонь. Ван Би выскочил из шатра и, решив, что в лагере измена, вскочил на коня и бросился к южным воротам. Тут он столкнулся с Гэн Цзи, который выстрелил в него из лука, попав в плечо. Преследуемый воинами Гэн Цзи, начальник охраны бросил коня и пешком добрался до дома Цзинь Хуэя.
Вдруг он услышал голос его жены, которая подумала, что это вернулся муж:
— Ну что, убили вы этого Ван Би?
Перепуганный Ван Би, поняв, что Цзинь Хуэй заодно с мятежниками, помчался к Цао Сю и обо всем ему рассказал.
Цао Сю во главе отряда в тысячу воинов бросился в бой.
В городе начался пожар. Загорелась башня Пяти фениксов; государь укрылся во внутренних покоях.
Сторонники Цао Цао не на жизнь, а на смерть отстаивали ворота дворца. До них доносились крики: «Смерть Цао Цао! Поддержим Ханьскую династию».
Тем временем Сяхоу Дунь, по приказу Цао Цао охранявший столицу, во главе тридцати тысяч воинов стоял лагерем в пяти ли от города. В ту ночь он увидел зарево над Сюйчаном и тотчас окружил столицу; один отряд шел в город помочь сторонникам Цао Цао.
Цао Сю бился до рассвета. Гэн Цзи и Вэй Хуан, услыхав, что Цзинь Хуэй и братья Цзи убиты, решили бежать, но у городских ворот столкнулись с воинами Сяхоу Дуня и были взяты в плен.
Сяхоу Дунь, вступив в Сюйчан, приказал тушить пожар и взять под стражу семьи тех, кто возглавлял заговор. К Цао Цао был послан гонец с донесением о случившемся. Вэйский ван приказал казнить Гэн Цзи и Вэй Хуана с семьями на базарной площади, а чиновников, находившихся в Сюйчане, переправить к нему в Ецзюнь.
Цао Цао вспомнил предсказание Гуань Лу об огненном бедствии и велел наградить прорицателя. Но Гуань Лу награды от Цао Цао не принял.
Тем временем Цао Хун с войском прибыл в Ханьчжун. Он приказал военачальникам Чжан Хэ и Сяхоу Юаню занять наиболее важные проходы в горах, а сам пошел на врага.
В это время земли Баси охраняли Чжан Фэй и Лэй Тун. Войска Ма Чао стояли у заставы Сябань. Начальником передового отряда Ма Чао назначил У Ланя. Тот пошел на разведку и столкнулся с армией Цао Хуна.
У Лань хотел отступить, но младший военачальник Жэнь Куй сказал:
— Вражеские войска только подошли, и если мы уклонимся от боя, то какими глазами будем смотреть на Ма Чао?
Взяв копье наперевес, Жэнь Куй помчался вперед. Цао Хун выехал против него с мечом. В третьей схватке он сразил Жэнь Куя. Войска У Ланя были разбиты, и он возвратился к Ма Чао.
— Ты получил мой приказ? — напустился на него Ма Чао. — Почему ты самовольно завязал бой?
— Это не моя вина, — оправдывался У Лань. — Жэнь Куй не послушался меня.
— Довольно! — закричал Ма Чао. — Охраняй ущелье и в бой не выходи!
В это время Ма Чао отправил доклад в Чэнду и в ожидании ответа ничего не предпринимал. Бездействие Ма Чао напугало Цао Хуна. Он решил, что здесь кроется какая-то хитрость, и увел свои войска обратно в Наньчжэн. Там к нему пришел Чжан Хэ и сказал:
— Вы убили вражеского военачальника, но я не могу понять, почему вы отступили?
— Ма Чао несколько дней не выходил в бой, и я опасался подвоха, — объяснил Цао Хун. — Кроме того, я слышал от прорицателя, что в этих местах должен погибнуть большой военачальник. Охваченный сомнениями, я не посмел действовать опрометчиво.
— Вы чуть ли не всю жизнь командуете войсками! — рассмеялся Чжан Хэ. — Неужели вы поверили этому прорицателю и усомнились в своем собственном сердце? Большими способностями я не отличаюсь, но дайте мне войско, и я возьму Баси. А когда Баси окажется в наших руках, легко будет овладеть и всеми остальными землями царства Шу.
— Не забывайте, что в Баси стоит Чжан Фэй! — предостерег Цао Хун. — С ним не так-то легко справиться!
— Все боятся Чжан Фэя! — воскликнул Чжан Хэ. — А для меня он — мальчишка! В нынешнем походе, клянусь вам, я возьму его в плен!
Вот уж поистине:
В старину полководцы надменные терпели всегда пораженье.
Кто противника недооценивал, не ведал успеха в сраженье.


О том, кто одержал победу, а кто потерпел поражение, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава семидесятая
Свирепый Чжан Фэй хитростью захватывает ущелье Вакоу. Старый Хуан Чжун овладевает горой Тяньдан

Итак, тридцатитысячное войско Чжан Хэ расположилось тремя лагерями на склонах гор. Лагеря назывались Данцюйчжай, Мынтоучжай и Даншичжай.
Чжан Хэ взял половину войска из каждого лагеря и выступил в направлении округа Баси.
Конные разведчики донесли об этом Чжан Фэю, и тот вызвал на совет Лэй Туна.
— Труднопроходимая местность и крутые горы Ланчжуна позволяют устроить засаду, — сказал Лэй Тун. — Вы вступите в открытый бой с врагом, а я ударю из засады, и мы возьмем Чжан Хэ в плен.
И вот Лэй Тун с пятью тысячами отборных воинов укрылся в засаде, а Чжан Фэй с десятитысячным войском пошел навстречу Чжан Хэ. Встретились они в тридцати ли от Ланчжуна. Войска Чжан Хэ были разбиты и, преследуемые противником, бежали до самой горы Данцюй.
Там Чжан Хэ решил занять оборону и приказал заготовить побольше камней для камнеметных машин и бревен, чтобы скатывать их вниз на нападающих.
Чжан Фэй раскинул лагерь в десяти ли от горы Данцюй и на следующий день привел свое войско на бой с Чжан Хэ. Но тот соорудил на вершине горы лагерь, откуда доносилась музыка, а сам Чжан Хэ и не думал спускаться вниз.
Прошел еще день, и к горе Данцюй подошел Лэй Тун, но Чжан Хэ по-прежнему не показывался. Разъярившись, Лэй Тун повел было свое войско на гору, но оттуда покатились бревна и полетели камни; много воинов было убито, и армия его отступила. А тут еще из лагерей Даншичжай и Мынтоучжай ударили войска и нанесли Лэй Туну новое жестокое поражение.
На другое утро к горе опять пришел Чжан Фэй. Противники поносили друг друга, однако в бой Чжан Хэ по-прежнему не вступал.
Прошло пятьдесят дней, а противники так и стояли друг против друга.
У подножия горы Чжан Фэй соорудил лагерь и каждый день допьяна напивался.
Об этом донесли Лю Бэю, который тотчас же позвал на совет Чжугэ Ляна.
— Господин мой, вы так давно побратались с Чжан Фэем, а до сих пор его не знаете! — улыбнулся Чжугэ Лян. — Неспроста, видно, он пьет, тут кроется какая-то хитрость.
И Чжугэ Лян велел Вэй Яню отвезти Чжан Фэю кувшины с вином.
Чжан Фэй с благодарностью принял подарок. Было решено, что Вэй Янь и Лэй Тун с отрядами расположатся справа и слева от лагеря Чжан Фэя и выступят, когда будет дан сигнал красным флагом.
Расставив кувшины с вином около шатра, Чжан Фэй приказал развернуть знамена, бить в барабаны и пить вино.
Когда лазутчики сообщили об этом Чжан Хэ, он в ярости вскричал:
— Это неслыханная дерзость! Сегодня же мы вступим в бой и возьмем его в плен.
Ночью, под покровом темноты, Чжан Хэ спустился с горы и подошел к лагерю врага. Там он завидел, как в шатре Чжан Фэй пьет вино.
По знаку Чжан Хэ воины с громкими возгласами ворвались в лагерь, а на горе ударили барабаны. Сам Чжан Хэ вскочил в шатер и ударом копья поверг наземь ненавистного Чжан Фэя. Но тут оказалось, что это не Чжан Фэй, а соломенное чучело.
Чжан Хэ в ярости выскочил обратно, однако в этот момент за шатром затрещали хлопушки, и путь ему преградил воин с вытаращенными глазами и громоподобным голосом. Это был Чжан Фэй. Высоко подняв копье, он устремился на Чжан Хэ, и при свете факелов начался жестокий поединок. Не дождавшись подмоги из двух других лагерей, Чжан Хэ пришел в смятение. Вдобавок на горе в это время вспыхнул огонь — это был знак, что войска Чжан Фэя заняли лагерь Чжан Хэ. Два других лагеря захватили воины Вэй Яня и Лэй Туна. Чжан Хэ поспешно отступил и, спасая свою жизнь, бежал на заставу Вакоу.
Одержав большую победу, Чжан Фэй послал гонца с донесением в Чэнду. Только теперь Лю Бэй понял, зачем нужно было Чжан Фэю вино.
Тем временем Чжан Хэ засел на заставе Вакоу. У него осталось всего тысяч десять воинов, но Цао Хун, к которому он послал гонца, в помощи ему отказал, и Чжан Хэ ничего не оставалось, как часть воинов оставить в засаде у входа в ущелье, а остальных вести в бой.
В тот же день Чжан Хэ повел своих воинов на врага и вскоре столкнулся с Лэй Туном. Тот ринулся в бой, но Чжан Хэ нарочно обратился в бегство. Лэй Тун, неотступно преследуя его, ворвался в ущелье и там был убит Чжан Хэ.
Узнав об этом, Чжан Фэй сам решил выступить против Чжан Хэ. Тот снова обратился в бегство, но Чжан Фэй не стал его преследовать. Тогда Чжан Хэ вернулся, снова вступил с ним в поединок и после нескольких схваток снова бежал.
Чжан Фэй понял, что Чжан Хэ хитрит, и решил на хитрость ответить хитростью.
Он вызвал Вэй Яня и сказал ему:
— Завтра мы с вами выступим, я пойду впереди, а вы с отборными воинами будете следовать за мной на некотором расстоянии. Как только враг начнет спускаться с горы, вы загородите тропу повозками с хворостом и сеном и подожжете их. А я тем временем схвачу Чжан Хэ и отомщу за Лэй Туна!
На следующий день Чжан Фэй и Вэй Янь в условленном порядке повели войска к горе.
Чжан Хэ вступил в поединок с Чжан Фэем. Выдержав не более десяти схваток, Чжан Хэ притворился побежденным и бежал. Чжан Фэй с войсками погнался за ним, а тот, отступая, завлекал Чжан Фэя в ущелье. Ворвавшись туда, Чжан Хэ остановил своих воинов и начал бой, рассчитывая на помощь оставшихся в засаде. Но те уже были загнаны отрядом Вэй Яня в соседнее ущелье, а горная тропа загорожена горящими повозками.
Войска Чжан Фэя устремились вперед и нанесли Чжан Хэ жестокое поражение. В отчаянной схватке Чжан Хэ проложил себе путь и бежал на заставу Вакоу. Чжан Фэй решил во что бы то ни стало взять заставу, но это ему не удавалось. Тогда он отвел свои войска на двадцать ли и вместе с Вэй Янем стал объезжать окрестности в поисках скрытых тропинок.
Внезапно на одной из глухих троп они наткнулись на людей, которые тащили вязанки хвороста и кунжута. На вопрос Чжан Фэя, куда они идут, путники ответили, что идут домой, в Ханьчжун через горы Цзытун и Гуйцзиньчуань.
— А далеко по этой дороге до заставы Вакоу? — спросил Чжан Фэй.
— Кратчайший путь туда пролегает через горы Цзытун, по тропе.
Услышав это, Чжан Фэй на радостях щедро угостил путников вином и мясом, затем взял проводников и повел войско на Вакоу.
И вот в один из дней Чжан Хэ доложили, что к заставе движется какое-то войско. Чжан Хэ сам пошел на разведку и вскоре увидел войско, впереди которого под развернутым знаменем стоял Чжан Фэй. При одном виде его Чжан Хэ пришел в смятение и бросился наутек. Но тропинка была слишком узкой, и ему пришлось бросить коня. С десятком воинов, тоже пеших, он с трудом добрался в Наньчжэн к Цао Хуну.
Цао Хун в гневе хотел казнить Чжан Хэ, но Го Хуай его отговорил, посоветовав отправить Чжан Хэ штурмовать заставу Цзямынгуань.
— Тогда противник вынужден будет перебросить туда часть войск из Ханьчжуна, и город вам покорится, — промолвил Го Хуай. — А если Чжан Хэ и тут не добьется успеха, тогда наказывайте его сразу за две вины!
Так Чжан Хэ снова выступил в поход во главе пяти тысяч воинов.
Заставу Цзямынгуань охраняли военачальники Мын Да и Хо Цзюнь. Мын Да со своим отрядом вышел из заставы, вступил в битву с передовым отрядом Чжан Хэ и потерпел поражение.
Хо Цзюнь сообщил в Чэнду о наступлении Чжан Хэ, и Лю Бэй обратился за советом к Чжугэ Ляну. Тот распорядился созвать военачальников и обратился к ним с такими словами:
— Опасный враг угрожает заставе Цзямынгуань, и я решил вызвать Чжан Фэя из Ланчжуна. Он один способен отразить нападение Чжан Хэ.
— Почему вы, учитель, пренебрегаете мною? — вдруг послышался резкий голос. — Больших талантов у меня, правда, нет, но все же я сумею отрубить голову Чжан Хэ и положить ее у наших знамен.
Это сказал старый военачальник Хуан Чжун.
— Ваша храбрость мне известна, — отвечал Чжугэ Лян, — смущает меня ваш преклонный возраст. По силам ли вам такой противник, как Чжан Хэ?
От этих слов у Хуан Чжуна ощетинились усы.
— Пусть я, по-вашему, стар, — вскричал он, — но в руках у меня хватит силы, чтобы согнуть самый тугой лук и поднять груз в тысячу цзиней!
С этими словами Хуан Чжун быстрыми шагами вышел из зала, схватил тяжелый меч и стал вращать его над головой, будто перышко. Потом он взял тугой лук и согнул его два раза подряд.
— Хорошо, — согласился Чжугэ Лян. — Я пошлю вас, но кого дать вам в помощники?
— Старого военачальника Янь Яня, — отвечал Хуан Чжун.
И Лю Бэй приказал обоим военачальникам выступить в поход против Чжан Хэ.
Когда Хуан Чжун и Янь Янь привели войско на заставу Цзямынгуань, Мын Да и Хо Цзюнь расхохотались.
— Как мог додуматься Чжугэ Лян доверить столь важное дело двум старикам! — воскликнули они.
— Слышишь, что говорят про нас Мын Да и Хо Цзюнь? — спросил Хуан Чжун, обращаясь к Янь Яню. — Они смеются над нами! Мы должны совершить такой подвиг, который всех поразил бы!
— Готов выполнить любое ваше указание, — отозвался Янь Янь.
Старые военачальники вывели свое войско из заставы и стали в боевом порядке против армии Чжан Хэ.
Чжан Хэ выехал на коне вперед и, взглянув на Хуан Чжуна, рассмеялся:
— Старик, и не совестно тебе лезть в драку?
— Мальчишка, ты не почитаешь стариков! — в гневе закричал Хуан Чжун. — Да, я старик, но в руке у меня меч, который никогда не старится! — И, подхлестнув коня, он бросился на Чжан Хэ.
Они выдержали не менее двадцати схваток, как вдруг войско Чжан Хэ заметалось в испуге. Оказалось, что отряд Янь Яня зашел в тыл противнику и нанес ему неожиданный удар. Потерпев поражение, Чжан Хэ бежал без оглядки. Его войско, преследуемое победителями, отступило на девяносто ли.
Разгромив врага, Хуан Чжун и Янь Янь собрали своих воинов и возвратились в лагерь.
— Недалеко отсюда есть гора Тяньдан, — сказал Янь Янь, — там хранится провиант врага. Если перерезать дорогу и захватить склады, можно без труда взять Ханьчжун.
— Согласен! — воскликнул Хуан Чжун. — Так и сделаем!
Как только Хуан Чжун узнал, что приближаются отряды противника во главе с Сяхоу Шаном и Хань Хао, он тотчас же вышел со своим войском из лагеря, но не выдержал одновременного натиска врагов и отступил. Хань Хао и Сяхоу Шан преследовали его более двадцати ли и захватили его лагерь, но Хуан Чжун быстро соорудил себе другой.
На следующий день повторилось то же самое. Хуан Чжун снова отступил, враги преследовали его, а потом захватили и лагерь Янь Яня.
— Хуан Чжун неспроста два раза подряд оставляет свои укрепления, — сказал Чжан Хэ. — Тут кроется какая-то хитрость! Будьте начеку.
— Ты просто трус! — прикрикнул на него Сяхоу Шан. — Поэтому и терпел поражения. Увидишь, какой мы совершим подвиг!
На другой день Хань Хао и Сяхоу Шан снова вступили в бой с Хуан Чжуном, и тот опять отступил на двадцать ли. Противники долго преследовали беглеца. А еще через день Хуан Чжун, едва завидев их, бросился бежать с быстротой ветра.
Так постепенно он довел врага до самой заставы Цзямынгуань. Сяхоу Шан и Хань Хао раскинули там лагеря. Хуан Чжун засел на заставе, но на бой не выходил. Мын Да тем временем тайно отправил письмо в Чэнду, сообщив Лю Бэю о поражении Хуан Чжуна.
— Хитрость старого военачальника, — сказал Чжугэ Лян, когда Лю Бэй призвал его на совет. — Он хочет, чтобы у противника закружилась голова от успеха.
И все же Лю Бэй решил послать на помощь Хуан Чжуну своего сына Лю Фына.
— Господин не понял моей хитрости! — с улыбкой сказал ему Хуан Чжун. — Сегодня ночью я отобью все наши укрепления, захвачу у противника провиант и коней. А вашей помощи мне не надо. Если хотите, полюбуйтесь, как я буду бить врага.
Под покровом ночи старый воин с пятитысячным отрядом подошел к лагерю Хань Хао и Сяхоу Шана, которые нисколько не остерегались Хуан Чжуна. Появление его было для них совершенно неожиданным, их воины даже не успели надеть латы и оседлать коней. Хуан Чжун ворвался в лагерь и разгромил противника. Оставшиеся в живых бежали.
К рассвету Хуан Чжун захватил еще два лагеря, и по его распоряжению Мын Да перевез всю добычу на заставу Цзямынгуань, а Хуан Чжун отправился в погоню за противником.
Войска Чжан Хэ тоже не могли сдержать натиска врага и бежали.
У берега реки Ханьшуй Чжан Хэ догнал Сяхоу Шана и Хань Хао и сказал:
— Пора подумать, как защитить от врага наши склады с провиантом в горах Тяньдан и Мицан. Ведь оттуда снабжаются войска, обороняющие Ханьчжун. Потеряем провиант — не удержим город.
— Гору Мицан охраняют войска моего дяди, Сяхоу Юаня, — ответил Сяхоу Шан. — Я уверен, что туда противник не сунется. Мы пойдем к моему старшему брату Сяхоу Дэ на гору Тяньдан.
Встретившись с Сяхоу Дэ, они рассказали ему о постигшем их несчастье.
— У меня здесь десять тысяч воинов, мы отобьем у врага все, что потеряли, — успокоил их Сяхоу Дэ.
В этот момент донесся грохот гонгов и барабанов: к горе подходило войско Хуан Чжуна. Сяхоу Дэ рассмеялся:
— Старый злодей не разбирается в законах войны! Он полагает, что одной храбростью можно добиться успеха!
— Хуан Чжун не только храбр, — заметил Чжан Хэ. — Хитрости у него тоже достаточно.
— Дайте мне три тысячи отборных воинов, и я разгромлю врага! — крикнул Хань Хао.
Сяхоу Дэ поставил его во главе войска, и Хань Хао спустился с горы. Хуан Чжун со своей армией двинулся ему навстречу, приказал ударить в барабаны и начать наступление. Он вихрем налетел на Хань Хао и в первой же схватке сбил его с коня. Наступающие войска с громкими криками взбирались на гору. Чжан Хэ и Сяхоу Шан двинули им навстречу своих воинов. Вдруг за горой послышались оглушительные крики, небо осветилось багровым заревом. Сяхоу Дэ бросился к месту пожара, но по дороге столкнулся со старым воином Янь Янем. Сверкнул меч в руке Янь Яня, и обезглавленный Сяхоу Дэ рухнул с коня на землю.
Оказалось, что, по плану Хуан Чжуна, Янь Янь устроил засаду в горах и, как только Хуан Чжун вступил в бой с врагом, зажег в ущелье кучи хвороста и сена.
Попав в клещи, Чжан Хэ и Сяхоу Шан бежали с горы Гяньдан к Сяхоу Юаню на гору Динцзюнь.
Хуан Чжун и Янь Янь расположили свое войско на горе Тяньдан. В Чэнду помчался гонец с донесением о победе.
Обсудив положение, Лю Бэй и Чжугэ Лян по совету Фа Чжэна решили немедленно выступить в поход на Ханьчжун. Передовым отрядом командовали Чжао Юнь и Чжан Фэй.
Осенью в седьмом месяце двадцать третьего года Установления спокойствия [114] войско Лю Бэя расположилось лагерем у заставы Цзямынгуань.
Лю Бэй пригласил к себе Хуан Чжуна и Янь Яня и, щедро наградив их, сказал:
— Несмотря на преклонный возраст, вы совершили удивительный подвиг. Теперь нам остается овладеть горой Динцзюнь — и путь на Наньчжэн открыт. Сумеете ли вы взять эту гору?
Хуан Чжун с великой радостью согласился выступить в поход.
— Не торопитесь! — остановил его Чжугэ Лян. — Я убедился в вашей храбрости. Но Сяхоу Юань, с которым вам придется сражаться, не чета Чжан Хэ. Недаром Цао Цао поручил ему охранять Чанъань от Ма Чао! Обычно он посылает Сяхоу Юаня туда, где не надеется на других военачальников! Именно поэтому Сяхоу Юань сейчас и находится в Ханьчжуне. Победить Чжан Хэ еще не значит справиться и с Сяхоу Юанем. Одолеть его может только Гуань Юй, и я хочу за ним послать гонца.
— Я докажу вам, что я не стар! Не надо мне ваших войск — моего трехтысячного вполне достаточно! Я отрублю голову Сяхоу Юаню и положу ее у наших знамен!
Как ни уговаривал его Чжугэ Лян не ходить в поход, старик стоял на своем, и Чжугэ Лян наконец уступил.
— Идите, только с одним условием, — сказал он. — При вас будет находиться мой советник.
Поистине:
В поход отправляя, его подзадорил он, но
За старым угнаться не может юнец все равно.


Если хотите узнать, кого послал Чжугэ Лян в качестве советника, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава семьдесят первая
Хуан Чжун в беспечности ожидает победы. Чжао Юнь с малым войском разбивает многочисленного врага

Итак, Чжугэ Лян отправил в поход вместе с Хуан Чжуном своего советника Фа Чжэна, и оба они повели на врага три тысячи воинов. После этого Чжугэ Лян вызвал к себе храброго военачальника Чжао Юня и приказал ему устроить засаду в горах.
— Если Хуан Чжун одержит победу, — сказал он, — оставайтесь на месте. Если же его будут теснить, выручайте старика.
Военачальникам Лю Фыну и Мын Да было приказано выставить в горах множество флагов и знамен, чтобы ввести врага в заблуждение. Затем Чжугэ Лян послал гонца с письмом Ма Чао в Сябань, а в Баси отправился Янь Янь, чтобы сменить Чжан Фэя и Вэй Яня, которые должны были идти на Ханьчжун.
Тем временем Чжан Хэ и Сяхоу Шан добрались до лагеря Сяхоу Юаня и принесли ему весть о захвате врагом горы Тяньдан, о гибели Сяхоу Дэ и Хань Хао и о походе Лю Бэя на Ханьчжун.
Сяхоу Юань сообщил обо всем Цао Хуну, и тот помчался в Сюйчан.
Встревоженный Цао Цао созвал гражданских и военных чиновников, и на совете решено было готовиться к большой войне. И вот осенью в седьмом месяце двадцать третьего года периода Установления спокойствия четыреста тысяч воинов Цао Цао тремя отрядами выступили в поход. Головной отряд вел Сяхоу Дунь, прикрывая Цао Цао и его войско, за которым следовал отряд Цао Сю.
Цао Цао в парчовом халате с украшенным нефритовыми пластинами поясом ехал на белом коне. Конь был под отделанным золотом седлом. Телохранители держали над ним большой зонт из дорогого красного шелка, шитого золотом. Справа и слева шли воины с золочеными копьями и серебряными булавами; колыхались на ветру знамена с вышитыми на них солнцем и луной, драконами и фениксами. Личная охрана Цао Цао — отряд Тигров — состояла из двадцати пяти тысяч воинов, как это положено при выездах самого государя. Каждые пять тысяч шли под знаменами и флагами своего цвета.
Когда войско подошло к Наньчжэну, Цао Хун выехал навстречу Цао Цао и рассказал ему о том, что случилось с Чжан Хэ.
— Чжан Хэ ни в чем не виноват, — промолвил Цао Цао. — Победы и поражения — обычное дело для воина.
— А сейчас Хуан Чжун, военачальник Лю Бэя, собирается захватить гору Динцзюнь, — продолжал Цао Хун. — Пока там обороняется Сяхоу Юань и ждет, когда ему на выручку подойдет ваша армия.
— Уклоняться от боя с врагом — значит показывать свою трусость! — воскликнул Цао Цао и послал гонца с бунчуком и секирой передать Сяхоу Юаню приказ немедленно перейти в наступление.
Сяхоу Юань созвал военачальников и сказал:
— Я решил разгромить Хуан Чжуна, кто возьмется отвлечь его войско?
— Я! — вызвался Сяхоу Шан.
— Ты только завяжи с ним бой, остальное я сделаю сам, — промолвил Сяхоу Шан. — У меня есть план.
Получив приказ, Сяхоу Шан с тремя тысячами воинов спустился с горы Динцзюнь.
Под этой горой стояли войска Хуан Чжуна и Фа Чжэна.
Когда дозорные донесли, что войско противника спускается с горы, Хуан Чжун не стал медлить и тотчас же приготовился к выступлению. Передовой отряд из тысячи воинов во главе с Чэнь Ши он послал к подножию горы Динцзюнь, где уже стояли в боевом порядке воины Сяхоу Шана. Военачальники сошлись в поединке, и после нескольких схваток Сяхоу Шан обратился в бегство. Чэнь Ши погнался за ним. Вдруг на его воинов с гор покатились бревна, полетели камни. Чэн Ши хотел повернуть обратно, но на него налетел Сяхоу Юань и, не дав ему опомниться, уволок в свой лагерь.
Узнав об этом, Хуан Чжун позвал на совет Фа Чжэна, и тот сказал:
— Сяхоу Юань горяч, но не сметлив. Сейчас прежде всего надо поднять боевой дух воинов и смело идти вперед. Будем строить временные лагеря и стараться завлечь Сяхоу Юаня в ловушку.
Хуан Чжун послушался Фа Чжэна, снялся с лагеря и двинулся вперед, по пути сооружая временные укрепления и задерживаясь в каждом по нескольку дней.
Тогда Сяхоу Юань, вопреки предостережению Чжан Хэ, приказал Сяхоу Шану идти в наступление.
В поединок с ним вступил Хуан Чжун и в первой же схватке взял его в плен. Воины Сяхоу Шана обратились в бегство и принесли Сяхоу Юаню весть о поражении.
Хуан Чжун тем временем вплотную подошел к горе Динцзюнь и стал держать совет с Фа Чжэном.
— Западнее горы Динцзюнь высится еще одна крутая гора, — промолвил Фа Чжэн. — С этой горы видно все, что делается в стане врага. Если овладеть ею, можно считать, что и гора Динцзюнь в наших руках.
Хуан Чжун посмотрел вверх: на вершине находился лишь небольшой отряд вражеских воинов. Ночью Хуан Чжун со своими воинами неожиданно напал на них и занял гору.
— Теперь вы устройте засаду на середине горного склона, а я буду находиться на вершине, — сказал Фа Чжэн. — Когда покажутся войска Сяхоу Юаня, я подыму белый флаг, но вы оставайтесь на месте. А как только воины врага устанут от долгого ожидания, я подыму пурпурный флаг, и тогда начинайте наступление. Победа будет за нами!
Узнав, что гору захватил Хуан Чжун, Сяхоу Юань разделил войско на отряды, окружил гору, на склоне которой засел Хуан Чжун, и стал поносить его, стараясь выманить из укреплений. Фа Чжэн поднял белый флаг, но Хуан Чжун не двинулся с места.
После полудня Фа Чжэн, заметив, что воины Сяхоу Юаня сели отдыхать, развернул пурпурный флаг: сразу же загремели барабаны, затрубили рога, и Хуан Чжун бросился с горы на противника. Натиск его был неудержим. Не успел Сяхоу Юань опомниться, как Хуан Чжун оказался возле него и мечом снес ему голову.
Воины Сяхоу Юаня разбежались, и Хуан Чжун занял гору Динцзюнь.
Чжан Хэ пытался спасти положение, но был разгромлен в ожесточенной битве и бежал. Тут из-за горы вышел отряд и преградил ему путь.
— Здесь Чжао Юнь из Чаншаня! — громко крикнул военачальник, возглавлявший отряд.
Тогда Чжан Хэ повел своих воинов к реке Ханьшуй и, расположившись лагерем на ее берегу, послал гонца с донесением к Цао Цао.
Узнав о гибели Сяхоу Юаня, Цао Цао, желая отомстить за него, двинул к горе Динцзюнь огромное войско.
Когда Лю Бэю и Чжугэ Ляну стало известно, что Цао Цао с двухсоттысячной армией идет к горе Динцзюнь и перевозит провиант с горы Мицан в северные горы, Чжугэ Лян сказал:
— Цао Цао не осмелится наступать, если у него не будет провианта. Надо послать одного из военачальников в тыл врага, чтобы сжечь провиант и захватить обозы.
— Если разрешите, я это сделаю! — вызвался Хуан Чжун.
— Вы пойдете вместе с Чжао Юнем, — сказал Чжугэ Лян. — Действуйте в согласии. Посмотрим, кто из вас первый совершит подвиг!
Хуан Чжун поклонился. В помощники ему Чжугэ Лян назначил Чжан Чжу.
Хуан Чжун и Чжао Юнь стали тянуть жребий, кому идти вперед, и жребий пал на Хуан Чжуна. Они договорились, что Чжао Юнь будет ждать Хуан Чжуна до полудня следующего дня, и если тот не вернется, отправится ему на помощь.
Ночью Хуан Чжун выступил в поход. Чжан Чжу, согласно приказу, следовал за ним в некотором отдалении. Переправившись через реку Ханьшуй, они подошли к горам.
Наступило утро. При свете восходящего солнца они увидели огромные запасы риса, охраняемые небольшим отрядом воинов, которые при появлении врага сразу же разбежались.
Хуан Чжун приказал своим всадникам спешиться и завалить рис кучами хвороста, но поджечь его воины не успели, так как подошли войска Чжан Хэ. Завязался жестокий бой.
Цао Цао прислал на помощь Чжан Хэ войско во главе с Сюй Хуаном. Хуан Чжун попал в окружение, но ему и трем сотням всадников удалось вырваться. Однако тут дорогу им преградил отряд Вэнь Пиня, а сзади их настигали войска Цао Цао.
Время близилось к полудню, а Хуан Чжун все не возвращался. Тогда Чжао Юнь надел латы, сел на коня и во главе трех тысяч воинов отправился его искать.
У северных гор он столкнулся с войсками Чжан Хэ и Сюй Хуана, которые окружили Хуан Чжуна. С громким возгласом Чжао Юнь врезался в ряды противника, нанося удары направо и налево.
Охваченные страхом, Чжан Хэ и Сюй Хуан отошли назад. Освободив Хуан Чжуна, Чжао Юнь с боем начал отступать.
Все это с вершины горы видел Цао Цао. Обратившись к своим военачальникам, он с тревогой спросил:
— Кто это?
— Чжао Юнь из Чаншаня, — ответили ему.
— Значит, герой Данъяна еще жив! — воскликнул Цао Цао и добавил: — Передайте приказ по армии, чтобы никто не вступал с ним в бой!
Один из воинов Чжао Юня, указывая рукой вдаль, воскликнул:
— Там, на юго-востоке, окружен Чжан Чжу!
Повернув свое войско, Чжао Юнь с боем пробился в юго-восточном направлении. И повсюду, где только появлялось знамя: «Чаншаньский Чжао Юнь», противник, запомнивший героя со времен битвы на Чанбаньском склоне в Данъяне, обращался в бегство. Чжао Юню без большого труда удалось спасти Чжан Чжу.
Никто из воинов Цао Цао не посмел выйти на поединок с Чжао Юнем, и Цао Цао решил сам вести войско в погоню за ним.
Между тем Чжао Юнь добрался до своего лагеря и, узнав, что приближается войско Цао Цао, приказал открыть ворота.
— На Чанбаньском склоне в Данъяне я бился против несметных полчищ Цао Цао один, — сказал Чжао Юнь, — а сейчас у меня есть войско, чего же мне бояться?
Он приказал лучникам устроить засаду у лагерного рва с наружной стороны частокола, а воинам в лагере сложить на землю все знамена и копья и прекратить барабанный бой. Сам Чжао Юнь верхом на коне встал у настежь распахнутых ворот лагеря.
Уже смеркалось, когда к лагерю подошли войска преследователей во главе с Чжан Хэ и Сюй Хуаном. В лагере было тихо, не видно было ни одного знамени, ни одного копья. Только у широко раскрытых ворот верхом на коне с копьем наперевес неподвижно застыл Чжао Юнь. Одолеваемые сомнениями, Сюй Хуан и Чжан Хэ в нерешительности остановились. Вскоре подошел Цао Цао, и войска его с громкими криками устремились вперед. Однако, заметив Чжао Юня, все еще продолжавшего неподвижно стоять у ворот лагеря, они застыли на месте, а потом повернули обратно.
Тут Чжао Юнь взмахнул копьем, и тучи стрел полетели в противника. Уже совсем стемнело, и Цао Цао, не зная, сколько войск у Чжао Юня, предпочел отступить. В лагере раздались боевые крики, загремели барабаны, затрубили рога, и войско Чжао Юня бросилось в погоню за врагом.
Воины Цао Цао, топча друг друга, побежали к реке Ханьшуй. При переправе многие утонули.
Чжао Юнь, Хуан Чжун и Чжан Чжу не прекращали преследования. Цао Цао бежал в направлении горы Мицан, но туда уже прорвались Лю Фын и Мын Да и подожгли запасы провианта.
Тогда Цао Цао поспешил в Наньчжэн. Сюй Хуан и Чжан Хэ тоже бежали туда.
Чжао Юнь овладел лагерем Цао Цао. Хуан Чжун захватил у врага весь провиант. Оружия, подобранного на берегу реки Ханьшуй, было великое множество. К Лю Бэю послали гонца с донесением о полной победе.
С тех пор Лю Бэй стал называть Чжао Юня не иначе как полководцем Тигром; всех его воинов и военачальников он щедро наградил. Но вдруг во время пира в честь победы дозорные принесли весть, что Цао Цао послал большое войско к реке Ханьшуй и идет туда через долину.
— И на этот раз Цао Цао ничего не добьется! — засмеялся Лю Бэй.
И он повел свое войско навстречу врагу.
Передовой отряд войска Цао Цао, возглавляемый Сюй Хуаном, готовился к решительной схватке с врагом. Перед самым боем к шатру Цао Цао подошел один из военачальников и сказал:
— Разрешите мне помочь полководцу Сюй Хуану разгромить войско Лю Бэя! Я хорошо знаю здешнюю местность.
Это был Ван Пинь, уроженец области Баси, Цао Цао назначил его помощником Сюй Хуана и приказал обоим выступить в поход.
Сюй Хуан подошел с войском к реке Ханьшуй, намереваясь переправиться на другой берег.
— А что будет, если мы переправимся через реку, а потом придется отступать? — спросил Ван Пинь.
— Оставайтесь тогда с пешими лучниками на этом берегу, а я с конницей переправлюсь и разгромлю врага, — сказал Сюй Хуан и приказал наводить плавучие мосты.
Вот уж поистине:
Воитель из Вэй был только Хань Синем обманным,
А шуский министр оказался мудрейшим Чжан Ляном.


О том, кто победил в этом сражении, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава семьдесят вторая
Чжугэ Лян берет Ханьчжун. Цао Цао отступает в долину Сегу

Итак, Сюй Хуан переправился через реку Ханьшуй. Однако в бою с Хуан Чжуном и Чжао Юнем был разбит наголову.
Войско его было сброшено в реку, а сам он едва добрался до лагеря Ван Циня.
— Не послушались вы меня, перешли на другой берег, и вот к чему это привело, — сказал Ван Пинь.
— Ты должен был мне помочь! — вскричал Сюй Хуан. В ярости он готов был убить Ван Пиня. Однако ночью тот поджег лагерь и во время суматохи сдался Чжао Юню.
Когда Ван Пиня привели к Лю Бэю, он подробно описал ему здешние места.
— Ну, теперь Ханьчжун будет мой! — радостно воскликнул Лю Бэй и взял Ван Пиня к себе в проводники.
Узнав об измене Ван Пиня, Цао Цао двинул большое войско на ханьшуйский лагерь Лю Бэя. Охранявший лагерь Чжао Юнь, опасаясь, что ему не устоять против многочисленного врага, отступил на западный берег реки Ханьшуй. Сюда прибыли и Лю Бэй с Чжугэ Ляном.
Осматривая берега, Чжугэ Лян заметил вверх по течению реки цепь холмов, где можно было устроить засаду, и сказал Чжао Юню:
— Возьмите пятьсот воинов и укройтесь в засаде среди холмов. Захватите с собой барабаны и рога и ночью, как только услышите в моем лагере треск хлопушек, бейте в барабаны и трубите в рога, но в бой не вступайте!
Чжао Юнь сделал все, как ему было приказано. Чжугэ Лян наблюдал за противником с вершины горы.
На следующий день войска Цао Цао подошли к лагерю с намерением завязать бой, но так и ушли ни с чем, противник не показывался. А поздно ночью, когда в лагере Цао Цао погасли огни и воины улеглись спать, Чжугэ Лян приказал дать сигнал хлопушками, и сразу же загремели барабаны, затру- били рога.
Застигнутые врасплох, воины Цао Цао наспех приготовились к бою, но оказалось, что вокруг никого нет. Они успокоились, но только было легли отдыхать, как снова затрещали хлопушки, загремели барабаны, затрубили рога и раздались крики, потрясшие небо.
Так продолжалось три ночи подряд, воины Цао Цао даже глаз не сомкнули.
Тогда Цао Цао приказал снять лагерь и отойти на открытую местность.
— Цао Цао знает законы войны, — смеясь сказал Чжугэ Лян, — но моей хитрости ему не понять.
По совету Чжугэ Ляна Лю Бэй переправился через реку и расположился лагерем на берегу. Это еще больше обеспокоило Цао Цао. Сам Лю Бэй тоже не мог понять замысла Чжугэ Ляна и спросил его, что он собирается делать.
— Мы будем действовать так… — И Чжугэ Лян изложил Лю Бэю план разгрома врага.
Терзаемый подозрениями и догадками, Цао Цао решил вызвать противника на бой и послал в лагерь Лю Бэя гонца.
Чжугэ Лян решил выступить на следующий день. Утром противники встретились у горы Уцзешань. Войска построились в боевые порядки. Цао Цао на коне встал под знамя полководца. По обе стороны от него высились знамена с изображениями драконов и фениксов. Трижды ударили барабаны, и Цао Цао выехал на переговоры с Лю Бэем. В сопровождении Лю Фына, Мын Да и других военачальников Лю Бэй тоже выехал вперед.
— Ах ты, изменник, забывший о милостях и отвернувшийся от законного правителя! — начал браниться Цао Цао.
— Я потомок Ханьской династии! — отвечал Лю Бэй. — У меня есть приказ покарать тебя, разбойника! Ты убил государыню и присвоил себе титул вана! Ты самовольно пользуешься государевым выездом! Кто же ты, как не мятежник?
Цао Цао, дрожа от гнева, приказал Сюй Хуану выехать на поединок. С ним схватился Лю Фын, но, не выдержав натиска, обратился в бегство.
— Тот, кто схватит Лю Бэя, будет правителем Сичуани! — закричал Цао Цао.
Воодушевленные таким обещанием, воины устремились вперед. А войско Лю Бэя отступало к реке Ханьшуй, по пути бросая коней и оружие. Цао Цао захватил богатую добычу и поспешно ударил в гонги, давая сигнал к прекращению боя.
Бегство врага показалось ему подозрительным: уж не кроется ли тут какая-то хитрость?
Как только войско Цао Цао начало отступление, Чжугэ Лян поднял сигнальный флаг. Лю Бэй, Хуан Чжун и Чжао Юнь ударили на врага с трех сторон. Неся большой урон, Цао Цао отходил к Наньчжэну, но тут впереди замелькали огни, это Вэй Янь и Чжан Фэй уже успели занять Наньчжэн.
Цао Цао изменил направление и бежал к заставе Янпингуань. Войско Лю Бэя преследовало его до границ округа Баочжоу.
— Почему в этот раз удалось так быстро разбить Цао Цао? — спросил Лю Бэй, обращаясь к Чжугэ Ляну.
— Цао Цао способный полководец, — ответил Чжугэ Лян, — но слишком уж он подозрителен. Этим я и воспользовался, и, как видите, успешно.
— Цао Цао отступил на заставу Янпингуань, — сказал Лю Бэй. — Войско его ослаблено последним поражением. Думаете ли вы, учитель, окончательно сломить его?
— Уже все предусмотрено, — ответил Чжугэ Лян и послал Чжан Фэя и Вэй Яня перерезать путь, по которому врагу доставляли провиант; Хуан Чжуну и Чжао Юню было приказано зажечь кустарник в горах. Военачальники немедля выступили в поход.
Когда Цао Цао донесли, что в горах горит кустарник и что войска Чжан Фэя и Вэй Яня приближаются к дороге, по которой подвозят провиант, он приказал Сюй Чу с тысячей отборных воинов немедля отправляться к месту провиантских складов.
Чиновник, ведавший снабжением войска, угостил Сюй Чу вином и мясом. Развеселившись, Сюй Чу стал торопиться в дорогу.
— Солнце уже садится, а впереди баочжоуские земли, — предостерег его чиновник. — Ночью в горах пройти невозможно.
— Положитесь на меня! — вскричал Сюй Чу. — Двинемся в путь при свете луны!
С обнаженным мечом в руке Сюй Чу поехал вперед, обоз двинулся за ним.
Ко времени второй стражи они вышли на Баочжоускую дорогу, но, пройдя половину пути, вдруг услышали, как в ущелье загремели барабаны и затрубили рога. Чжан Фэй вывел свой отряд и с копьем наперевес бросился на пьяного Сюй Чу. Ударом копья в плечо он сбросил Сюй Чу с коня, захватил обоз и повернул обратно.
Цао Цао решил сам выступить против врага. Лю Бэй с войском вышел ему навстречу и приказал Лю Фыну вступить в поединок.
После словесной перепалки Лю Фын, кипя от ярости, рванулся к Цао Цао. Но тот послал в бой Сюй Хуана. После нескольких схваток Лю Фын обратился в бегство. Тогда Цао Цао дал сигнал начинать большое сражение. Вдруг позади загремели барабаны, затрубили рога. Опасаясь неожиданного удара с тыла, Цао Цао отступил на заставу Янпингуань. В смятении воины его топтали друг друга. Противник, не давая им передышки, подошел к заставе и поджег восточные и южные ворота; за северными и западными воротами слышались крики и барабанный бой. Цао Цао вырвался с заставы, но путь ему преградил Чжан Фэй, сзади ударил Чжао Юнь, а со стороны Баочжоу — отряд Хуан Чжуна. Войско Цао Цао было разбито, а сам он и его военачальники едва добрались до входа в долину Сегу. Тут впереди появилось облако пыли — подходил какой-то отряд.
— Если это засада, нам конец! — воскликнул Цао Цао.
К счастью, это оказался его сын, Цао Чжан. Отважный воин, искусный стрелок из лука, он обладал такой силой, что голыми руками мог справиться с диким зверем.
Узнав, что отец его в Янпингуани, Цао Чжан поспешил ему на помощь.
— Ну, теперь я разобью Лю Бэя! — радостно вскричал Цао Цао, увидев сына.
Он остановил войско и расположился лагерем у входа в долину Сегу.
Вскоре Лю Бэю стало известно, что Цао Чжан пришел на помощь к Цао Цао, и он послал навстречу врагу Лю Фына и Мын Да с пятитысячными отрядами.
Цао Чжан выехал вперед и скрестил оружие с Лю Фыном, который после третьей схватки обратился в бегство.
Тогда на поединок вышел Мын Да. Но едва противники успели скрестить оружие, как в войске Цао Чжана поднялся переполох. Оказалось, что с тыла напали на него отряды Ма Чао и У Ланя. Мын Да тотчас же присоединился к ним. Зажатый с двух сторон, Цао Чжан обратился в бегство и лицом к лицу столкнулся с У Ланем. В яростной схватке Цао Чжан ударом алебарды сбил У Ланя с коня. Жестокое сражение продолжалось. Видя, что победы ему не добиться, Цао Цао отдал приказ отступать в долину Сегу и укрепиться в лагере.
Цао Цао хотел прекратить войну и вернуться в столицу, но он боялся насмешек Лю Бэя.
Как-то чиновник, ведавший кухней, принес Цао Цао суп, в котором плавало куриное ребрышко. В это время в шатер вошел Сяхоу Дунь и спросил, какой пароль назначить на ночь.
— Куриное ребрышко, куриное ребрышко! — машинально ответил Цао Цао.
Сяхоу Дунь оповестил об этом всех военачальников. Начальник походной канцелярии Ян Сю сразу же приказал своим людям собираться в дорогу.
Сяхоу Дунь встревожился и пошел к Ян Сю:
— Почему вы начали собираться?
— С ваших же слов я понял, что Вэйский ван принял решение вернуться в столицу, — ответил Ян Сю. — На куриных ребрышках мяса мало, а бросить жалко. Победы нам здесь не добиться, а если отступить — Вэйский ван станет жертвой насмешек Лю Бэя. Стоять на месте тоже бесполезно. Вот я и думаю, что не позже завтрашнего дня мы тронемся в обратный путь.
После этого разговора Сяхоу Дунь тоже стал собираться в дорогу. Его примеру последовали остальные военачальники.
В ту ночь Цао Цао, взяв секиру, вышел из шатра и заметил, что воины Сяхоу Дуня собираются в дорогу. Тогда он вызвал военачальника и спросил, что случилось.
— Ян Сю сказал, что вы решили возвращаться в столицу, — ответил Сяхоу Дунь.
Вэйский ван послал за Ян Сю, и тот рассказал, на какую мысль навела его история с куриным ребрышком.
— Как ты смеешь распускать ложные слухи и подрывать боевой дух моих воинов? — разгневался Цао Цао и приказал обезглавить Ян Сю, а голову его в назидание другим выставить у ворот лагеря. После этого он приказал готовиться к наступлению.
На другой день войска Цао Цао вышли из долины Сегу и встретились с отрядом Вэй Яня.
Цао Цао предложил Вэй Яню сдаться, но тот ответил бранью. Тогда Вэйский ван послал на поединок Пан Дэ. Но едва противники скрестили оружие, как позади войск Цао Цао вспыхнули огни: это Ма Чао захватил лагерь неприятеля.
— Вперед! Того, кто посмеет отступить, — обезглавлю! — выхватив меч из ножен, крикнул Цао Цао.
Наблюдая с холма за сражением, Цао Цао вдруг увидел быстро приближавшийся отряд и услышал громкий крик:
— Вэй Янь здесь!
В тот же миг просвистела стрела, и Цао Цао, перевернувшись, упал с коня. Стрела попала ему в верхнюю губу и выбила два зуба. Вэй Янь отшвырнул лук, обнажил меч и понесся вверх по склону, чтобы добить Цао Цао, но наперерез ему из лощины вылетел воин.
Это был Пан Дэ. Он помешал Вэй Яню добраться до Цао Цао.
Только теперь Цао Цао понял, что Ян Сю был прав, когда советовал вернуться в столицу, и велел торжественно похоронить его. Затем он отдал приказ отступать.
Цао Цао медленно повезли на повозке, покрытой войлоком. Справа и слева шли воины из отряда Тигров. Вдруг в горах по обе стороны долины Сегу замелькали огни, и на войско Цао Цао из засады ударил вражеский отряд.
Поистине:
Получилось все так, как некогда у Тунгуаня
Иль у Красной скалы, которую помнит преданье.


О дальнейшей судьбе Цао Цао вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава семьдесят третья
Лю Вэй принимает титул Ханьчжунского вана. Гуань Юй захватывает область Сяньян

Итак, Чжугэ Лян разгромил войско Цао Цао.
Тем временем Лю Бэй приказал Лю Фыну, Мын Да, Ван Пиню и другим военачальникам занять областной город Шанъюн. Правитель города Шэнь Дань, едва узнав, что Цао Цао бежал из Ханьчжуна, сдался Лю Бэю.
И вот Чжугэ Лян вместе с чиновниками пошел к Лю Бэю и обратился к нему с такими словами:
— Всем известно, что Цао Цао насильно захватил власть в стране, а это равносильно тому, что народ остался без государя. Вы, господин мой, своим милосердием и справедливостью славитесь по всей Поднебесной. Вам принадлежат земли Сичуани и Дунчуани, и вы, согласно воле Неба и желанию народа, должны занять государев трон. Тогда у вас будет право покарать злодея Цао Цао!
— Вы ошибаетесь, учитель! — испуганно вскричал Лю Бэй. — Я не пойду на такое дело, ибо это равносильно мятежу против законного государя!
— Ни в коей мере! — отвечал Чжугэ Лян. — Поднебесная гибнет от смуты и раздоров, и если вы, господин мой, проявите такую нерешительность, то, боюсь, разочаруете многих. Я понимаю, что для вас превыше всего долг подданного. Но земли, которыми вы владеете, дают вам право, по крайней мере, на титул Ханьчжунского вана. Примите его, а потом мы испросим указ Сына неба.
Лю Бэй еще долго отказывался, но, в конце концов, согласился.
Став Ханьчжунским ваном, он немедля отправил доклад на высочайшее имя, в котором говорилось:
«Мне, человеку малых способностей, выпало на долю нести бремя обязанностей полководца и командовать большим войском. Я удостоился повеления Сына неба покарать злодея и поддержать правящий дом. Но случилось так, что я вынужден был надолго оставить в забвении ваши, государь, указания.
Ныне вся Поднебесная охвачена смутой; зло достигло предела, но добро пока не пришло, и это вселяет тревогу в сердца ваших подданных.
Некоторые из ваших сановников, искренне преданные вам, подымаются, чтобы карать злодеев, и уничтожают их. Других злодеев карает Небо; вражьи силы тают, как ледяная гора под лучами солнца.
Лишь один Цао Цао до сих пор остается безнаказанным, он с помощью своих приспешников, пользуясь слабостью правящего дома, стремится к захвату трона. Я посоветовался со своими помощниками и счел возможным, не нарушая древних обычаев, принять титул Ханьчжунского вана.
И если я, приняв сей высокий титул, смогу способствовать расцвету государства и дать твердую опору династии, я готов, не отказываясь, пойти в огонь и в воду.
В надежде на лучшее будущее я уступил просьбам советников и принял печать вана.
Надеюсь, что Сын неба высочайшим указом пожалует преданного слугу титулом Ханьчжунского вана и не оставит его своей щедрой милостью.
Приношу клятву верно служить государю Поднебесной и службой своей оправдать оказанное мне доверие.
Со смиренным поклоном представляю Сыну неба доклад и умоляю внять ему».

Когда Цао Цао, находившемуся в Ецзюне, сообщили, что Лю Бэй принял титул Ханьчжунского вана, он в ярости закричал:
— Циновщик! Да как он посмел? Клянусь, я уничтожу его!
И он приказал тотчас же готовиться к походу.
— Великий ван, стоит ли утруждать себя дальним походом, — произнес советник Сыма И, — если можно погубить Лю Бэя в его же доме, а потом завоевать княжество Шу?
— Каким образом? — спросил Цао Цао.
— Как известно, Сунь Цюань, правитель княжества У, выдал свою сестру замуж за Лю Бэя и потом похитил ее, — ответил Сыма И. — А Лю Бэй держит округ Цзинчжоу и не отдает его Сунь Цюаню. Они ненавидят друг друга. Отправьте посла к Сунь Цюаню, пусть он уговорит его силой захватить Цзинчжоу. Тогда Лю Бэй вынужден будет послать туда на помощь часть войск из Сычуани, вы же в это время захватите Ханьчжун и Сычуань. Лю Бэй не может воевать на два фронта и окажется в безвыходном положении.
Обрадовавшись столь хитроумному совету, Цао Цао отправил советника Мань Чуна к Сунь Цюаню с письмом.
— Раздоры между княжествами У и Вэй начались по вине Лю Бэя, — сказал Мань Чун, представ перед Сунь Цюанем. — Ныне Вэйский ван Цао Цао предлагает вам действовать сообща: вы наступайте на Цзинчжоу, а он пойдет на Сычуань и Ханьчжун. Так мы одновременно нанесем удар голове и хвосту армии Лю Бэя. Он не выдержит двойного удара, мы разделим между собой его земли и заключим вечный мир.
Сунь Цюань дал согласие действовать сообща с Цао Цао и попросил Мань Чуна, когда тот вернется в Сюйчан, выяснить с Цао Цао подробности союза против Лю Бэя. Мань Чун уехал, а спустя некоторое время к Сунь Цюаню был послан гонец с письмом, в котором Цао Цао предлагал ему с сухопутным войском и флотом идти на Цзинчжоу.
Лазутчики донесли об этом Лю Бэю, и он немедля вызвал на совет Чжугэ Ляна.
— Я давно это предвидел, — сказал Чжугэ Лян. — Но у Сунь Цюаня есть много советников, и они, конечно, будут добиваться, чтобы Цао Цао приказал выступить первым Цао Жэню.
— Как же нам быть? — спросил Лю Бэй.
— А вы прикажите Гуань Юю тотчас же поднять войско и ударить на Фаньчэн, — посоветовал Чжугэ Лян. — От неожиданности враг растеряется, и все его планы рухнут, как черепичная крыша во время землетрясения.
Лю Бэй не мешкая отправил к Гуань Юю посла Фэй Ши с письмом, в котором был приказ.
Прочитав приказ, Гуань Юй назначил начальником передового отряда Ляо Хуа, а его помощником — своего приемного сына Гуань Пина.
В тот же день Гуань Юй принес жертву войсковому знамени и после церемонии лег спать. Вдруг в шатер вбежал черный кабан величиной с корову и укусил Гуань Юя в ногу. В гневе Гуань Юй выхватил меч и убил кабана, при этом послышался странный звук, будто рвут холст. Гуань Юй вздрогнул и проснулся — это был сон, однако тупая, ноющая боль в левой ноге не про- ходила.
Тяжелое предчувствие закралось в душу Гуань Юя. Он позвал своего сына Гуань Пина и рассказал ему свой сон.
— Напрасно беспокоитесь, — промолвил тот. — Кабан так же, как и дракон, если он оказывается у ног, предвещает возвышение и славу.
И все же тревога не покидала Гуань Юя, и он решил поговорить с чиновниками. Но ничего определенного они не сказали. Одни утверждали, что это счастливое предзнаменование, другие — что несчастливое.
В это время прибыл гонец и привез приказ Ханьчжунского вана о назначении Гуань Юя главным полководцем передового войска, с пожалованием ему бунчука, секиры и права управлять девятью областями округов Цзинчжоу и Сянъяна.
Чиновники стали поздравлять Гуань Юя, весело говоря:
— Вот, значит, к чему вам приснился кабан!
Вскоре Гуань Юй двинул войско на Сянъян.
В это время там находился Цао Жэнь. Когда ему доложили, что приближаются войска Гуань Юя, он оставил Мань Чуна охранять город, а сам повел войско навстречу врагу.
Войска противников построились в боевые порядки. На поединок выехал военачальник Ляо Хуа. Его встретил Ди Юань, помощник Цао Жэня. После двадцати схваток Ляо Хуа обратился в бегство.
Вдруг позади послышались оглушительные крики, загрохотали барабаны, затрубили рога. Передовой отряд Цао Жэня быстро повернул обратно, но тут на него напали Гуань Пин и Ляо Хуа. Цао Жэнь понял, что попал в ловушку, и бежал по дороге в Сянъян, увлекая за собой беспорядочно отступающее войско.
Но перед ними неожиданно вырос целый лес разноцветных знамен. Впереди мчался с мечом в руке сам Гуань Юй. Цао Жэнь не стал вступать в бой и свернул на боковую дорогу в надежде добраться до Сянъяна кружным путем.
Вдруг на Гуань Юя налетел Сяхоу Дунь с отрядом, однако пал в первой же схватке от удара меча Гуань Юя. Более половины воинов Цао Жэня нашли свою гибель в глубоких водах реки Сянцзян.
Гуань Юй быстро овладел Сянъяном и стал готовиться к захвату Фаньчэна, за стенами которого укрылся Цао Жэнь.
Узнав, что к Фаньчэну приближается войско Гуань Юя, Цао Жэнь послал Люй Чана с двумя тысячами воинов в бой. Люй Чан вышел из города и подошел к реке. Здесь он увидел развернутые знамена противника и впереди самого Гуань Юя на коне, с обнаженным мечом в руках.
Люй Чан хотел вступить в бой, но воины его, испугавшись грозного вида Гуань Юя, обратились в бегство.
Гуань Юй перебил половину отряда Люй Чана; оставшиеся в живых укрылись в городе.
Цао Жэнь послал гонца к Цао Цао за подмогой. Гонец прибыл в Чанъань и вручил письмо Цао Цао, из которого тот узнал, что Гуань Юй захватил Сянъян и окружил Фаньчэн.
Цао Цао окинул взглядом стоявших перед ним военачальников и обратился к одному из них:
— Ты возьмешься снять осаду с Фаньчэна?
Военачальник, кивнув головой, вышел вперед. Это был Юй Цзинь.
— Назначьте начальника передового отряда, — сказал он, — и мы немедля выступим в поход.
— Кто поведет передовой отряд? — снова обратился Цао Цао к присутствующим.
— Я поведу, — последовал ответ. — Я готов служить вам так же верно, как служат человеку собака и конь. Обещаю схватить Гуань Юя живым и принести его в жертву нашему знамени.
Цао Цао взглянул на говорившего, и на лице его отразилась радость.
Вот уж поистине:
Он щели не видел, откуда шло войско Восточного У,
Но понял, что нужно подмогу отряду послать своему.


О там, кто был этот человек, расскажет следующая глава.
章节结束

Глава семьдесят четвертая
Пан Дэ, взяв с собой гроб, идет на смертный бой. Гуань Юй, пустив воду, затапливает семь вражеских отрядов

Итак, пожелавший возглавить передовой отряд был не кто иной, как Пан Дэ. Перед тем как отправиться в поход, Пан Дэ велел мастерам сделать гроб, поставил его в зале и пригласил друзей на прощальный пир.
— Вэйский ван, — сказал Пан Дэ, — оказывал мне великие милости, и я клянусь отдать за него свою жизнь! Я иду в Фаньчэн на смертный бой с Гуань Юем, и если не убью его, то сам погибну от его руки или покончу с собой. Этот гроб будет при мне, и в нем привезут либо голову Гуань Юя, либо меня.
Гуань Юй находился у себя в шатре, когда к нему примчались дозорные с донесением, что к городу подходит войско врага во главе с Юй Цзинем. Начальник передового отряда Пан Дэ везет с собой гроб, ругает всячески Гуань Юя и клянется, что будет биться с ним насмерть.
Гуань Юй побледнел от гнева, его прекрасная борода встала торчком, и он закричал:
— Жалкий мальчишка! Да как он смеет так говорить! Все герои Поднебесной трепещут передо мной! Пусть Гуань Пин берет Фаньчэн, а я расправлюсь с ничтожным Пан Дэ!
— Отец! — воскликнул Гуань Пин. — Не пристало горе Тайшань [115] связываться с простым булыжником! Кто вы и кто Пан Дэ! Разрешите мне с ним сразиться!
Гуань Пин выбежал из шатра, схватил меч, вскочил на коня и помчался навстречу Пан Дэ.
Войска противников выстроились в боевые порядки друг против друга.
Пан Дэ в черном халате и серебряном панцире, с мечом в руке восседал на белом коне впереди своего войска. Несколько воинов вышли вперед, неся на плечах гроб.
Гуань Пин стал поносить Пан Дэ, называя его изменником и злодеем.
— Это еще кто такой? — спросил Пан Дэ своих воинов.
— Гуань Пин — приемный сын Гуань Юя, — отвечали ему.
— Вэйский ван повелел мне отсечь голову твоему отцу! — крикнул Пан Дэ. — А с тобой я драться не стану!
Разъяренный Гуань Пин хлестнул коня и, размахивая мечом, бросился на Пан Дэ. Они схватывались раз тридцать, но не могли одолеть друг друга и сделали передышку.
Оставив в лагере у стен Фаньчэна военачальника Ляо Хуа, Гуань Юй поскакал на помощь сыну.
Гуань Пин рассказал ему о прерванном поединке, и Гуань Юй решил сейчас же сразиться с Пан Дэ.
— Гуань Юй здесь! — закричал он громоподобным голосом, выезжая вперед. — Эй, Пан Дэ, иди за своей смертью!
Загремели барабаны, расступились воины, и перед строем появился Пан Дэ.
— Я получил приказ Вэйского вана отрубить тебе голову! Если не веришь, взгляни на этот гроб! Слезай с коня и сдавайся!
— Жаль пачкать о тебя меч Черного дракона! — вскричал Гуань Юй и, подхлестнув коня, налетел на Пан Дэ. Более ста раз сходились они в жестоком поединке, но, казалось, силы их только удвоились.
Наконец Юй Цзинь приказал бить в гонги, дал сигнал к окончанию боя и Гуань Пин. Поединок окончился.
На следующий день Гуань Юй подошел с войском к лагерю Пан Дэ. Тот вышел навстречу, и снова начался поединок. После пятидесяти схваток Пан Дэ бежал, подняв меч в вытянутой руке. Гуань Юй погнался за ним. Пан Дэ украдкой повесил меч на седло и наложил стрелу на резной лук, Гуань Пин зорким глазом уловил быстрое движение Пан Дэ и грозно крикнул:
— Оставь стрелу, злодей!
Но было уже поздно. Зазвенела тетива, Гуань Юй не успел уклониться в сторону, и стрела вонзилась ему в левую руку. Гуань Пин подскакал к отцу и помог добраться до лагеря.
Пан Дэ погнался за ним, но позади загремели гонги, а он, боясь оторваться от своего войска, повернул обратно. Это Юй Цзинь, видевший, как Пан Дэ ранил Гуань Юя, поспешил отозвать своего военачальника. Он испугался, как бы и впрямь Пан Дэ не совершил великий подвиг и тем не затмил его самого.
Вернувшись, Пан Дэ тотчас же спросил Юй Цзиня, почему он приказал ударить в гонги.
— Сам Вэйский ван предостерегал вас, что Гуань Юй умен и храбр, — отвечал Юй Цзинь. — Правда, вы его ранили, но все же я опасался, как бы он хитростью не заманил вас в ловушку, и решил отозвать войско.
— Если бы вы не поспешили, я убил бы Гуань Юя, — вздохнул Пан Дэ.
— Нельзя действовать так опрометчиво, прежде надо все хорошенько обдумать, — поучительно промолвил Юй Цзинь.
Добравшись до лагеря, Гуань Юй извлек из раненой руки наконечник стрелы, смазал рану специальной мазью и сказал:
— Клянусь, за эту стрелу я отомщу беспощадно!
— Вам надо несколько дней отдохнуть, — говорили Гуань Юю военачальники. — Успеете еще свести счеты с Пан Дэ.
На следующий день Пан Дэ опять стал вызывать Гуань Юя на бой, но тот не вышел — его удержали военачальники.
Десять дней кряду приходил Пан Дэ, но никто не выходил с ним сражаться. Тогда он сказал Юй Цзиню:
— Скорей всего, на руке Гуань Юя открылась язва, и его уложили в постель. Если бы мы сейчас напали на его лагерь, нам удалось бы снять осаду с Фаньчэна.
Но Юй Цзинь, опасаясь, как бы Пан Дэ не одержал большую победу, не дал своего согласия. Он приказал войску отойти на десять ли севернее Фаньчэна и раскинуть лагерь в долине.
Когда Гуань Юю донесли, что Юй Цзинь отступил в долину, он тотчас же вскочил на коня и в сопровождении нескольких всадников поехал на разведку. С высокого холма ему видны были знамена на городских стенах Фаньчэна и войска Юй Цзиня, стоявшие к северу от города в низкой долине. Гуань Юй обратил внимание и на то, что в этом месте течение реки Сянцзян очень стремительно.
Возвратившись в лагерь, Гуань Юй приказал немедленно запастись лодками и плотами.
Время стояло осеннее, был конец восьмого месяца. Уже несколько дней лил дождь.
— Зачем вам лодки? — недоумевал Гуань Пин. — Ведь сражаемся мы на суше.
— А вот зачем, — отвечал Гуань Юй. — Семь отрядов Юй Цзиня заперты в узкой долине. Сейчас непрерывно идут дожди, и вскоре река Сянцзян разольется. Вот тогда мы на лодках и плотах подплывем к самым стенам Фаньчэна, а войска Юй Цзиня станут добычей рыб.
Гуань Пин ничего не ответил, лишь почтительно поклонился отцу.
В ту ночь не переставая дул ветер и хлестал дождь. Пан Дэ сидел у себя в шатре, как вдруг услышал страшный гул, напоминающий топот множества коней.
Пан Дэ выскочил из шатра. Воины его испуганно метались. В лагерь хлынула вода. Много воинов утонуло.
Юй Цзинь, Пан Дэ и еще несколько военачальников спаслись, забравшись на холмы.
Едва забрезжил рассвет, как по разливу на больших плотах с барабанным боем и развернутыми знаменами подошло войско Гуань Юя. Понимая, что ему не спастись, Юй Цзинь закричал с холма, что готов сдаться. Гуань Юй приказал Юй Цзиню и тем немногим воинам, которые были при нем, снять латы; потом он посадил их на свои плоты.
В это время военачальники Пан Дэ, Чэн Хэ и братья Дун Хэн и Дун Чао стояли на высокой насыпи. С ними было около пятисот воинов.
Пан Дэ, не дрогнув, ждал приближения Гуань Юя и думал лишь о том, как бы уничтожить врага. Плоты Гуань Юя окружили холмы. На воинов посыпались тучи стрел. Не счесть было убитых и раненых. Видя безвыходность положения, Дун Хэн и Дун Чао сказали Пан Дэ:
— Мы гибнем, уйти невозможно. Не лучше ли сдаться?
— Я служу Вэйскому вану и не нарушу данную ему клятву! — гневно отвечал Пан Дэ и, выхватив меч, обезглавил обоих. — Так я поступлю с любым трусом! — крикнул он и обратился к Чэн Хэ: — Лучше смерть, чем позор!
Чэн Хэ пытался завязать рукопашный бой на плотах, но пал от стрелы Гуань Юя. Воины его сдались. В это время лодка с цзинчжоускими воинами причалила к насыпи. Пан Дэ спрыгнул в нее и зарубил нескольких человек. Остальные, спасаясь, бросились в воду. Пан Дэ, держа в одной руке меч, а в другой весло, пытался уйти к Фаньчэну, но его лодка натолкнулась на плот с вражескими воинами и опрокинулась. Пан Дэ свалился в воду, но его тут же втащили на плот.
Юй Цзинь, когда его привели к Гуань Юю, пал на колени у ног победителя и стал молить о пощаде.
— Убить тебя все равно что уничтожить щенка! — рассмеялся Гуань Юй, топорща усы. — Не стоит пачкать меч!
Он велел связать Юй Цзиня и отправить в цзинчжоускую темницу. Затем привели Пан Дэ.
В глазах его горела ярость, он отказался стать на колени.
— Ты почему бунтуешь? Забыл, что твой брат и бывший господин Ма Чао служат в Шу?
— Убей меня, я все равно не покорюсь! — выкрикнул Пан Дэ.
Гуань Юй приказал казнить его. Затем он сел в лодку и повел плоты с войском к Фаньчэну.
А вода все прибывала. С городских стен видно было, как вокруг бурлят седые волны. Подмытая водой часть стены осела и обвалилась. Жители города не успевали таскать камни и закладывать промоины. Военачальники Цао Жэня, оборонявшие город, совсем пали духом, и тогда он сказал:
— Перед такой бедой человек бессилен. Придется нам оставить Фаньчэн и ночью уйти на лодках, пока враг не отрезал нам и этот путь. Потеряем город, зато сами останемся живы!
— Не делайте этого! — запротестовал Мань Чун. — Вода скоро спадет. Гуань Юй еще не наступает на город — он боится, как бы наши войска не ударили ему в спину. Если мы уйдем из Фаньчэна, у нас не останется ни клочка земли к югу от реки Хуанхэ.
Эти слова приободрили Цао Жэня.
Он поднялся на городскую стену, созвал военачальников и дал торжественную клятву выполнить приказ Вэйского вана и не пропустить в город врага.
На городской стене и днем и ночью находились сотни лучников. Жители города непрерывно таскали камни и землю для починки стены.
Через десять дней вода спала.
После того как Гуань Юй взял в плен Юй Цзиня, слава о герое-победителе распространилась по всей Поднебесной.
Гуань Юй продолжал осаждать Фаньчэн. Однажды он подъехал к северным воротам и крикнул осажденным:
— Эй вы, крысиное отродье! Чего ждете? Пора сдаваться!
В это время Цао Жэнь был на сторожевой башне и увидел, что Гуань Юй без доспехов, в одних только нагрудниках, поверх которых надет зеленый халат. Цао Жэнь подал знак, и пятьсот лучников со стены осыпали Гуань Юя градом стрел. Тот повернул коня, но не успел ускакать, и стрела вонзилась ему в правую руку.
Поистине:
Вчера были сотни бойцов в разливе погребены.
Сегодня герой Гуань Юй был ранен стрелой со стены.


О дальнейшей судьбе Гуань Юя вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава семьдесят пятая
Гуань Юю удаляют яд из кости. Люй Мын в белых одеждах переправляется через реку

Итак, Гуань Юй, раненный, упал с коня. Наконечник стрелы оказался отравленным, и яд проник в кость. Рука опухла, посинела, и малейшее движение причиняло сильную боль.
Военачальники посоветовали Гуань Юю возвратиться в Цзинчжоу полечить руку, но тот наотрез отказался.
— Неужели вы думаете, — сказал Гуань Юй, — что из-за какой-то царапины я уйду отсюда? Нет! Я до конца доведу великое дело: возьму Фаньчэн, потом пойду на Сюйчан и захвачу Цао Цао!
Военачальники, не смея возражать, удалились и стали искать лекаря, который мог бы вылечить Гуань Юя.
Неожиданно к лагерю на небольшой лодке из Цзяндуна приплыл человек в просторной одежде, квадратной шапке, с черным мешком за плечами. Его привели к Гуань Пину.
— Мое имя Хуа То, — сказал незнакомец. — Приехал я сюда лечить героя Поднебесной, полководца Гуань Юя.
— Значит, вы тот самый Хуа То, который лечил Чжоу Тая в Восточном У? — обрадовался Гуань Пин.
— Тот самый.
Гуань Пин немедленно повел Хуа То к отцу, игравшему в это время с Ма Ляном в шахматы, и лекарь, осмотрев руку, сказал:
— Стрела отравлена соком ядовитого растения аконита. Лечение надо начать немедля, иначе рука не будет действовать. Способ лечения только один. Надо разрезать рану, соскоблить с кости яд и зашить рану шелковыми нитками. Не знаю, решитесь ли вы на это?
Гуань Юй распорядился в честь приезда лекаря подать вино, выпил несколько кубков и, продолжая играть с Ма Ляном в шахматы, протянул Хуа То руку, сказав при этом:
— Делайте что угодно, я не из тех, кто боится боли.
Лекарь взял острый нож и разрезал рану. Кость уже почернела. Лекарь принялся скоблить ее ножом. В шатре стояла мертвая тишина, слышалось лишь скрежетание железа о кость. Все, кто здесь был, побледнели и закрыли лица руками. Гуань Юй, как ни в чем не бывало, пил, ел, разговаривал и смеялся, ничем не выдавая своих страданий.
Таз наполнился кровью. Хуа То быстро вычистил зараженное место, смазал руку снадобьем и зашил.
— Готово!
Гуань Юй встал и, улыбаясь, обратился к военачальникам:
— Я владею рукой так же свободно, как прежде, и боль прошла! Поистине этот лекарь чародей!
— Всю жизнь я лечу людей, — покачал головой Хуа То, — но, признаться, никогда не встречал такой твердости духа!
Гуань Юй устроил в честь Хуа То пир.
— Хотя рана ваша и зашита, — предупредил его лекарь, — вам следует сохранять покой; не гневайтесь и не волнуйтесь понапрасну. Тогда через сто дней вы будете совершенно здоровы.
От вознаграждения Хуа То отказался, оставил Гуань Юю лекарство и ушел.
После победы над военачальниками Цао Цао под Фаньчэном слава Гуань Юя прогремела по всей стране. Лазутчики доложили об этом в Сюйчан, и Цао Цао созвал на совет гражданских и военных начальников.
— Я хорошо знаю, — сказал он, — силу ума и храбрость Гуань Юя. Овладев Цзинчжоу и Сянъяном, он уподобился тигру, у которого выросли крылья. Юй Цзинь у него в плену. Пан Дэ убит, а боевой дух наших войск упал. Боюсь, как бы теперь Гуань Юй не вздумал пойти на Сюйчан. Не перенести ли нам столицу в другое место?
— Этого делать нельзя, — отозвался советник Сыма И. — Ведь Юй Цзинь не был разбит. Он попал в плен потому, что его лагерь затопила вода. Государственные дела от этого нисколько не пострадали. Пообещайте Сунь Цюаню в вечное владение земли к югу от Янцзы, и он нападет на Гуань Юя с тыла, тогда Фаньчэну больше не будет угрожать опасность.
Сыма И поддержали остальные чиновники.
Цао Цао решил отправить посла с письмом к Сунь Цюаню, а затем спросил, кто способен одолеть Гуань Юя.
Тут к возвышению, на котором восседал Цао Цао, подошел один из военачальников и сказал:
— Я готов идти!
Это был Сюй Хуан. Цао Цао назначил его старшим военачальником и в помощники ему дал Люй Цзяня с пятьюдесятью тысячами войска.
Сунь Цюань принял посла, вручившего ему письмо Цао Цао, и, не раздумывая долго, дал свое согласие. Он отправил гонца в столицу с ответным письмом и созвал своих советников.
Вдруг доложили, что из Лукоу по важному делу прибыл Люй Мын. Сунь Цюань велел позвать его на совет. Тот вошел и сказал:
— Гуань Юй осаждает Фаньчэн. Мы можем этим воспользоваться и захватить Цзинчжоу.
— Ваши мысли совпадают с моими, — ответил Сунь Цюань. — Продумайте план, и я двину войска.
Когда Люй Мын возвратился в Лукоу, лазутчики ему доложили, что на высоких холмах вдоль берегов реки Гуань Юй приказал выстроить сторожевые башни и что все цзинчжоуские войска стоят наготове.
Услышав об этом, Люй Мын впал в отчаяние и, сославшись на болезнь, удалился от дел и послал гонца известить об этом Сунь Цюаня.
— Люй Мын вовсе не болен, он притворяется, — сказал советник Лу Сюнь.
— Откуда вы это взяли? — спросил Сунь Цюань. — Поезжайте к нему и там на месте все разузнайте!
Лу Сюнь поехал в Лукоу и явился к Люй Мыну, который выглядел совершенно здоровым.
— Я получил повеление Уского хоу справиться о вашем драгоценном здоровье, — вежливо промолвил Лу Сюнь.
— Что-то я занемог, — ответил Люй Мын. — Но стоило ли вам утруждать себя этой поездкой?
— Уский хоу поручил вам важное дело, а вы почему-то медлите, — спокойно продолжал Лу Сюнь. — Что случилось?
Люй Мын долго молча смотрел на Лу Сюня.
— Я знаю, как излечить вашу болезнь! — нарушил молчание Лу Сюнь. — Причина ее — неприступность Цзинчжоу и сторожевые башни на другом берегу Янцзы. Но можно сделать так, что воины на этих башнях еще не успеют дать сигнал, как окажутся в плену.
— Думаете, это возможно? — обрадовался Люй Мын.
— Видите ли, Гуань Юй слишком полагается на себя и считает, что ему нет равных в храбрости, — начал Лу Сюнь. — Только вас, пожалуй, он и боится. И вот что, я полагаю, вам следует сделать. Под предлогом болезни откажитесь от своей должности, а ваш преемник пусть всячески уничижает себя и восхваляет Гуань Юя. Тогда Гуань Юй ослабит бдительность и оттянет часть войск под Фаньчэн. Тут-то мы и захватим Цзинчжоу.
— Прекрасный план! — радостно воскликнул Люй Мын и отправил Сунь Цюаню письмо, в котором просил освободить его от должности ввиду болезни. Сунь Цюань, осведомленный о намерениях Лу Сюня, вызвал Люй Мына в столицу для лечения.
Когда тот приехал, Сунь Цюань сказал ему:
— В свое время Чжоу Юй посоветовал мне назначить на должность военачальника в Лукоу своего друга Лу Су; затем Лу Су назвал мне вас. Теперь настала ваша очередь предложить способного человека, который мог бы вас заменить.
— На это место нельзя назначать человека незаурядного, иначе Гуань Юй все время будет настороже, — сказал Люй Мын. — Я полагаю, Лу Сюнь вполне подойдет — он умный и дальновидный, но широкой известностью не пользуется.
Сунь Цюань тотчас же пожаловал Лу Сюню высокое военное звание и приказал ему охранять Лукоу.
По приезде в Лукоу Лу Сюнь написал Гуань Юю письмо и приготовил подарки — доброго коня, дорогую парчу и вино — и отправил под Фаньчэн.
— Неужели Сунь Цюань так глуп, что назначил военачальником подобного труса? — вскричал изумленный Гуань Юй и распорядился привести гонца.
Представ перед Гуань Юем, гонец поклонился до земли и сказал:
— Полководец Лу Сюнь шлет вам послание и подарки. Он приветствует вас и надеется жить с вами в мире.
Гуань Юй прочитал письмо. В каждом слове сквозили почтительность и самоуничижение. Гуань Юй рассмеялся, принял дары, а посланца отправил обратно в Лукоу.
Вернувшись, посланец сказал Лу Сюню:
— Гуань Юй обрадовался и письму, и подаркам. Теперь он не будет ждать нападения с нашей стороны.
Лу Сюнь тотчас послал лазутчика разведать, что делает Гуань Юй. А тот действительно решил более половины войск из Цзинчжоу перебросить к Фаньчэну и начать штурм, как только затянется рана.
Лу Сюнь сообщил об этом Сунь Цюаню, и тот приказал Люй Мыну во главе большого войска выступить в поход на Цзинчжоу.
На должность начальника тылового войска и начальника снабжения армии Сунь Цюань назначил своего двоюродного брата Сунь Цзяо.
Люй Мын начал готовиться к походу.
Прежде всего он обсудил с военачальниками порядок выступления в поход. Сам Люй Мын шел первым.
Остальное войско, возглавляемое Сунь Цюанем, было готово в случае необходимости оказать помощь Люй Мыну. В это же время к Цао Цао был послан гонец с просьбой ударить в тыл Гуань Юю.
Быстроходное судно с гребцами, одетыми в белые одежды, плыло по реке Янцзы. Вскоре судно подошло к северному берегу. Воины Гуань Юя со сторожевой башни окликнули плывущих. Те отвечали:
— Мы торговцы! На середине реки сильный ветер, и мы хотим укрыться у берега.
Военачальники, которым послали с судна подарки, поверили и разрешили встать на якорь у берега.
Как только наступил вечер, из трюма выскочили вооруженные воины и связали всех, кто охранял башню. Был дан условный сигнал, и тотчас же у берега появились восемьдесят кораблей с отборными воинами.
Всех пленников переправили на корабль. Убежать не удалось ни одному. Войска Люй Мына беспрепятственно подошли к стенам Цзинчжоу.
Люй Мын решил взять город с помощью пленных. Щедро наградив их, он просил помочь ему проникнуть в город. Пленники обещали исполнить все, что он от них потребует. Тогда Люй Мын приказал им идти впереди его войска.
В полночь они были у городских ворот и окликнули стражу.
Узнав своих, стража впустила их, а за ними с криком ворвались воины Люй Мына и быстро овладели городом.
Вскоре в Цзинчжоу пришел Сунь Цюань с войском. Люй Мын приказал встретить его за городом и проводил в ямынь. Сунь Цюань поблагодарил его за труды.
Победители оставили цзинчжоуского правителя Пань Сюня на прежней должности, а Юй Цзинь был освобожден из темницы. Народ успокоился, и водворился порядок.
Покончив со всеми делами, Сунь Цюань в честь победы устроил пир.
— Итак, Цзинчжоу наш, — сказал он Люй Мыну. — Остается взять Гунъань и Наньцзюнь.
— Для этого не нужно ни луков, ни стрел, — сказал Юй Фань, выступив вперед. — Если разрешите, я поеду в Гунъань и уговорю Фу Шижэня сдаться. В детстве мы с ним были большими друзьями. Уверен, что он покорится вам.
Обрадованный Сунь Цюань дал Юй Фаню отряд из пятисот воинов и разрешил идти в Гунъань.
А Фу Шижэнь, узнав о падении Цзинчжоу, решил оборонять Гунъань. Юй Фань подошел к городу, ворота которого были крепко заперты, написал письмо, прикрепил к стреле и выпустил ее в город.
Воины подобрали стрелу и передали Фу Шижэню. Юй Фань предлагал Фу Шижэню покориться. Фу Шижэнь тотчас же вспомнил, как сурово обошелся с ним когда-то Гуань Юй, и без колебаний сдался.
Приказав широко распахнуть ворота, он пригласил Юй Фаня в город. Они встретились, как старые друзья, и стали вспоминать прошлое. Юй Фань расхваливал великодушие Сунь Цюаня, рассказывал, как тот уважает и ценит мудрых людей из простого народа.
Обрадованный Фу Шижэнь вручил Юй Фаню пояс и печать и поехал с ним в Цзинчжоу, где и принес покорность Сунь Цюаню.
Сунь Цюань был с ним очень ласков и оставил его на прежней должности.
— Говорят, вы с Ми Фаном друзья, — сказал Сунь Цюань. — Уговорите и его покориться. Я не поскуплюсь на награду.
Фу Шижэнь охотно согласился и в сопровождении нескольких всадников отправился в Наньцзюнь.
Поистине:
В Гунъане решили, что обороняться напрасно.
Из этого видно, что слово Ван Фу прекрасно.


Если хотите узнать, чем закончилась поездка Фу Шижэня, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава семьдесят шестая
Сюй Хуан сражается на реке Мяньшуй. Гуань Юй терпит поражение и бежит в Майчэн

Итак, Фу Шижэнь поехал к Ми Фану и, встретившись с ним, сказал:
— Не подумайте, что я предатель, но обстоятельства принудили меня покориться Сунь Цюаню. Советую и вам это сделать, пока не поздно.
Ми Фан вначале не соглашался, но тут как раз пришло донесение, что к городу приближаются войска Люй Мына. Ми Фан испугался и решил сдаться.
Люй Мын доставил Ми Фана и Фу Шижэня к Сунь Цюаню; тот щедро их наградил.
Тем временем Цао Цао во главе большого войска двинулся на юг спасать Цао Жэня и вскоре раскинул лагерь на склоне горы Янлупо, южнее Лояна.
Сюй Хуан сидел в шатре, когда к нему прибыл гонец от Цао Цао с известием, что Вэйский ван выступил в поход и его войско уже миновало Лоян. Цао Цао приказал передать Сюй Хуану, чтобы он немедленно вступил в бой с Гуань Юем и снял осаду с Фаньчэна.
В это время возвратились лазутчики и донесли, что Гуань Пин с войском расположился в городе Яньчэне, а войско Ляо Хуа находится в Сычжуне, и что стоят они сплошной цепью из двенадцати укрепленных лагерей.
Сюй Хуан велел своим помощникам завязать бой с Гуань Пином, а сам повел пятьсот отборных воинов к реке Мяньшуй, чтобы напасть на Яньчэн с тыла.
Узнав о приближении войск Сюй Хуана, Гуань Пин вывел свой отряд ему навстречу. Сюй Шан, помощник Сюй Хуана, вступил с Гуань Пином в поединок, но на третьей схватке бежал. Тогда в бой выехал другой помощник Сюй Хуана, по имени Люй Цзянь. Вскоре и он бежал. Гуань Пин преследовал противника уже более двадцати ли, когда его догнали дозорные и сказали, что в городе вспыхнули огни.
Гуань Пин понял, что попался на хитрость врага, и повернул войско к Яньчэну. У стен города он вдруг увидел Сюй Хуана. Верхом на коне, тот стоял под знаменем и насмешливо кричал:
— Гуань Пин, племянничек! Побойся смерти! Ведь Сунь Цюань занял Цзинчжоу, а ты все еще беснуешься!
Взбешенный Гуань Пин бросился на Сюй Хуана, но не успели они скрестить оружие, как воины закричали, что в городе пылает пожар. Гуань Пин повернул коня и, с боем прокладывая дорогу, бежал в лагерь Сычжун, где находился Ляо Хуа.
— Говорят, Люй Мын напал на Цзинчжоу? — спросил Ляо Хуа. — Войско напугано. Как нам быть?
— Это все ложные слухи, — отвечал Гуань Пин. — Кто будет лишнее болтать — рубите головы!
Вдруг примчался всадник с вестью, что на первый северный лагерь напали войска Сюй Хуана.
— Если мы потеряем первый лагерь, нам не удержаться и в остальных! — крикнул Гуань Пин. — Идем на выручку!
Гуань Пин и Ляо Хуа с отборными воинами двинулись навстречу противнику.
Лагерь Сюй Хуана был раскинут на невысокой горе.
— Враг выбрал невыгодное для себя место, — сказал Гуань Пин, — и сегодня ночью мы захватим его лагерь.
Ляо Хуа остался с половиной войска на стоянке, а Гуань Пин с отрядом ночью ворвался в лагерь противника. Там было пусто, и Гуань Пин понял, что попал в ловушку. Он бросился обратно, но тут слева и справа на него напали Сюй Шан и Люй Цзянь. Остаткам разбитого войска Гуань Пина едва удалось добраться до своей стоянки. Враги преследовали их и окружили стоянку. Гуань Пин и Ляо Хуа не выдержали натиска противника и бежали в направлении сычжунского лагеря. Но там полыхал огонь, повсюду виднелись знамена вэйских войск.
Беглецы поспешно свернули на большую Фаньчэнскую дорогу и стали уходить, однако путь им преградило многочисленное войско во главе с Сюй Хуаном.
В отчаянной схватке Гуань Пин и Ляо Хуа пробились через ряды врага и бежали в лагерь Гуань Юя.
— Сюй Хуан захватил Яньчэн, а Цао Цао с большим войском идет на помощь Фаньчэну, — сказали они Гуань Юю. — К тому же ходят слухи, что Люй Мын занял Цзинчжоу.
— Слухи эти распускает враг, чтобы смутить моих воинов, — отвечал Гуань Юй. — Люй Мын опасно болен, и его место занял трусливый Лу Сюнь. Причин для тревоги нет!
Не успел он это вымолвить, как к лагерю подошли войска Сюй Хуана. Гуань Юй приказал подать коня.
— Вы еще не совсем здоровы, батюшка, — предостерег Гуань Пин. — Вам нельзя сражаться.
— Мы с Сюй Хуаном старые знакомые, — усмехнулся Гуань Юй. — Я знаю его способности. Если он сейчас же не уберется отсюда, я его убью в назидание другим вэйским военачальникам.
Надев латы, Гуань Юй смело выехал вперед. При виде его вэйские воины задрожали от страха.
— Где тут Сюй Хуан? — закричал Гуань Юй, придерживая коня.
В вэйском строю заколыхались знамена, и вперед выехал Сюй Хуан.
— Много лет прошло с тех пор, как мы виделись с вами в последний раз! — сказал он. — Я не представляя себе, что ваша борода и усы поседели! Помню, как часто мы помогали друг другу в молодости! Тогда я имел честь слушать ваши наставления и поучения! Очень вам за них благодарен! Ныне слава ваша потрясает всю страну, ваши старые друзья завидуют вам! Как я счастлив, что мне снова довелось увидеться с вами!
— Да, мы когда-то с вами были дружны! — согласился Гуань Юй. — Но скажите, почему вы так жестоко преследуете моего сына?
— Тысяча слитков золота тому, кто добудет голову Гуань Юя! — неожиданно крикнул Сюй Хуан, обернувшись к своим военачальникам.
— Что вы сказали? — изумился Гуань Юй.
— Сейчас решается государственное дело, — отвечал Сюй Хуан. — И я не поступлюсь им ради нашей дружбы!
Он взмахнул секирой и бросился на Гуань Юя. Тот поднял меч. Они схватывались более восьмидесяти раз. Гуань Юй владел оружием превосходно, но правая рука его еще была слаба, и Гуань Пин, боявшийся за отца, ударил в гонг.
Гуань Юй вернулся в лагерь. Но Цао Жэнь, узнав о том, что на помощь осажденному Фаньчэну пришел Сюй Хуан, вышел с войском из города, и они вместе напали на лагерь Гуань Юя. Цзинчжоуских воинов охватила паника. Гуань Юй вскочил на коня и повел свое войско вдоль берега реки Сянцзян. Переправившись через реку, они двинулись в направлении Сянъяна.
Тут их нагнал всадник с известием, что Люй Мын занял Цзинчжоу и семья Гуань Юя погибла.
Тогда Гуань Юй изменил направление и поспешил в Гунъань. Но в пути разведчики доложили, что Фу Шижэнь, охранявший Гунъань, сдался Сунь Цюаню. Вскоре примчались гонцы, которых посылали в Наньцзюнь за провиантом, и рассказали, что Фу Шижэнь убил гонца, посланного Гуань Юем, и уговорил Ми Фана сдаться. Гуань Юй задохнулся от гнева, рана его вновь открылась, и он без памяти рухнул на землю. А как только пришел в себя, спросил, почему не подали сигнала с береговых башен.
— Люй Мын со своими военачальниками переоделись в белые одежды и переправились через реку на судах, в трюмах которых были спрятаны отборные воины. Высадившись на берег, они расправились с башенной охраной, прежде чем та успела дать сигнал, — объяснили лазутчики.
— Попался я все же на хитрость злодея! — Гуань Юй топнул ногой с досады. — Как посмотрю я теперь в глаза моему старшему брату?
— Надо послать гонца в Чэнду с просьбой о помощи, — сказал советник Чжао Лэй, — а самим по суше и по воде идти на Цзинчжоу.
Гуань Юй отправил И Цзи и Ма Ляна с письмом в Чэнду, а сам повел войско на Цзинчжоу.
Вдруг путь ему преградил отряд во главе с Цзян Цинем. Остановив коня, Цзян Цинь громко крикнул:
— Гуань Юй, почему не сдаешься?
— Я ханьский военачальник! — отвечал Гуань Юй. — Никогда я не сдамся злодеям!
И, выхватив меч, он бросился иа Цзян Циня. После третьей схватки Цзян Цинь обратился в бегство. Гуань Юй преследовал его более двадцати ли. Вдруг раздались громкие возгласы, и на Гуань Юя напали выскочившие из-за холмов отряды Хань Дана и Чжоу Тая. Цзян Цинь тоже повернул свое войско и вступил в бой. Гуань Юй отступил. Вскоре он увидел на холмах, расположенных южнее, толпы людей и белое знамя, развевающееся на ветру. На знамени была надпись: «Цзинчжоусцы».
— Кто из Цзинчжоу, сдавайтесь! — кричали люди с холмов.
Гуань Юй бросился к ним, но на него ударили отряды Дин Фына и Сюй Шэна. Гуань Юй был окружен. Войско его постепенно редело. С холмов цзинчжоуские воины окликали своих земляков, там были и братья, и сыновья, и отцы; воины Гуань Юя один за другим уходили на их зов. Напрасно пытался Гуань Юй их остановить.
Только к вечеру отрядам Гуань Пина и Ляо Хуа удалось прорваться сквозь окружение и спасти Гуань Юя.
Они укрылись в небольшом городке Майчэне. И Гуань Юй созвал своих военачальников на совет.
— Майчэн недалеко от Шанъюна, который сейчас охраняют Лю Фын и Мын Да, — сказал Чжао Лэй. — Надо обратиться к ним за помощью. Если они нам не откажут, а потом еще подойдет большое войско из Сычуани, наши воины вновь обретут волю к победе.
Но тут пришла весть, что войска Люй Мына окружили Майчэн.
— Кто прорвется через окружение и поедет в Шанъюн просить помощи? — спросил Гуань Юй.
— Я! — вызвался Ляо Хуа.
— А я помогу ему проложить дорогу, — предложил Гуань Пин.
Ляо Хуа вскочил на коня и выехал из города. За ним последовал Гуань Пин. Дорогу им преградил было вражеский военачальник Дин Фын, но тотчас же отступил под стремительным натиском Гуань Пина. Ляо Хуа, воспользовавшись замешательством в рядах врага, прорвался вперед и помчался в направлении Шантзюна. Гуань Пин вернулся в город.
Еще в то время, когда Лю Фын и Мын Да захватили Шанъюн, тамошний правитель Шэнь Дань сдался им. Затем Ханьчжунский ван пожаловал ему высокое военное звание и поручил вместе с Мын Да охранять Шанъюн. Лазутчики донесли Шэнь Даню, что Гуань Юй потерпел поражение, и он пригласил Мын Да на совет. В эту минуту доложили о приезде Ляо Хуа.
— Войска Гуань Юя осаждены в Майчэне, — сказал Ляо Хуа, — и он надеется на вашу помощь. Только не медлите, иначе он погибнет.
— Отдохните и дайте мне подумать, — ответил Лю Фын.
Когда Ляо Хуа отправился на подворье, Лю Фын обратился за советом к Мын Да.
— Я бы вам не советовал сейчас покидать Шанъюн, — сказал Мын Да. — У Сунь Цюаня сильное войско, и почти весь округ Цзинчжоу у него в руках. А Цао Цао с огромной армией расположился в Мобо. Майчэн — ничтожный городишко! Неужели вы думаете, что ваше жалкое войско сможет противостоять силам двух великих правителей?
— Вы правы, — промолвил Лю Фын. — Но под каким предлогом я могу отказаться?
— Скажите, что недавно овладели Шанъюном, население еще неспокойно, и вы не можете покинуть город, — предложил Мын Да.
На следующий день Лю Фын пригласил Ляо Хуа и рассказал, какой совет дал Мын Да.
— Значит, Гуань Юй погиб! — вскричал Ляо Хуа, упав на колени и стукнувшись лбом о пол.
— Предположим, мы пойдем ему на помощь, — вмешался в разговор Мын Да. — Это все равно что чашкой воды пытаться залить телегу горящего хвороста! Отправляйтесь-ка обратно и ждите, пока придут войска из Шу!
Поняв, что здесь ему ничего не добиться, Ляо Хуа поскакал к Ханьчжунскому вану.
Гуань Юй между тем надеялся, что из Шанъюна пришлют подмогу. У него оставалось всего пятьсот-шестьсот воинов, из них половина раненых. В городе не хватало пищи, люди страдали от голода.
Вдруг к Гуань Юю явился Чжугэ Цзинь.
— Я получил повеление моего правителя Сунь Цюаня поговорить с вами, — промолвил Чжугэ Цзинь после приветственных церемоний. — Ныне почти все ваши земли, расположенные по реке Хань, в наших руках. У вас остался лишь небольшой городок, да и то вы здесь голодаете. Над вами нависла смертельная опасность, а помощь вам не идет. Если вы покоритесь Сунь Цюаню, он оставит вас правителем Цзинчжоу и Сянъяна, и вы сохраните свою семью. Подумайте об этом!
— Я воин из Цзеляна, — ответил Гуань Юй. — Мой господин милостиво обращается со мной, и я не изменю своему долгу! Если Майчэн падет, я погибну, но не сдамся врагу! Яшму можно истолочь в порошок, но она все равно останется белой! Бамбук можно сжечь, но огонь не разрушит его коленца! Я умру, но имя мое останется в веках! Уходите отсюда! Я буду биться с Сунь Цюанем насмерть!
Явившись к Сунь Цюаню, Чжугэ Цзинь сказал:
— Гуань Юй тверд, как сталь! Его нельзя уговорить!
— Да, это воистину слуга, преданный своему господину! — вздохнул Сунь Цюань. — Что же нам теперь делать?
— Разрешите мне погадать о судьбе Гуань Юя, — попросил советник Люй Фань и принялся ворожить на стебле артемизии. Гадание показало, что «главный враг собирается бежать».
— Видите? Гуань Юй собирается бежать! — обратился Сунь Цюань к Люй Мыну. — Подумали ли вы над тем, как его поймать?
— Да это очень просто, — ответил Люй Мын. — Гадание только подтвердило мою мысль. Теперь пусть даже у Гуань Юя вырастут крылья, все равно ему не уйти от меня!
Поистине:
Подвергся насмешкам лягушек дракон, угодивший в болото.
Вороной обманутый феникс внезапно попался в тенета.


Если хотите узнать, что замыслил Люй Мын, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава семьдесят седьмая
Дух Гуань Юя творит чудеса на горе Юйцюань. Цао Цао в Лояне воздает благодарность духу

Итак, Люй Мын сказал:
— Гуань Юй не решится бежать из Майчэна по большой дороге, у него очень мало войска, он пойдет по тропинке среди скал севернее Майчэна. Там мой военачальник Чжу Жань с пятью тысячами воинов устроит засаду. Он пропустит вперед отряд Гуань Юя и последует за ним, не давая ни минуты покоя. Гуань Юй со своим войском будет стремиться как можно быстрее добраться до города Линьцзюй и в бой вступать не станет. А наш второй военачальник, Пань Чжан, с пятьюстами воинами укроется в засаде на горной дороге в Линьцзюй и перехватит Гуань Юя. Сейчас надо начать с трех сторон штурм Майчэна. Только северные ворота мы оставим свободными, чтобы Гуань Юй мог бежать из города.
Выслушав Люй Мына, Сунь Цюань велел Люй Фаню поворожить еще раз.
— Главный враг побежит на северо-восток и сегодня в полночь будет в наших руках, — объявил Люй Фань, закончив гадание.
Сунь Цюань обрадовался и приказал военачальникам Чжу Жаню и Пань Чжану устроить засады на пути Гуань Юя.
Между тем положение Гуань Юя в Майчэне становилось все тяжелее. Воинов оставалось немногим более трехсот, да и тех нечем было кормить.
— Не лучше ли нам бежать в Сичуань? — сказал Чжао Лэй. — Там можно собрать новое войско и отвоевать потерянное.
— Так я и думаю поступить, — ответил Гуань Юй.
Он поднялся на стену и стал наблюдать за противником. Заметив, что у северных ворот нет скопления вражеских войск, он спросил, какая местность лежит к северу от города.
Жители сказали, что там одни только скалы и между ними тропинка, ведущая в Сичуань. Гуань Юй решил этой же ночью по скалистой тропе уйти в Сичуань. Он отдал приказ Чжоу Цану вместе с Ван Фу охранять Майчэн, а сам в сопровождении Гуань Пина и Чжао Лэя с двумя сотнями всадников вышел из города через северные ворота и поскакал в сторону Сичуани.
Гуань Юй ехал впереди, держа наготове меч. К вечеру, когда они удалились на двадцать ли от Майчэна, позади послышались бой барабанов и крики. Из засады выскочил Чжу Шань и поскакал вслед за Гуань Юем.
Гуань Юй повернул коня и напал на Чжу Жаня. Тот сразу же обратился в бегство. Гуань Юй погнался за ним, но опять загремели барабаны, Гуань Юй не решился вступить в бой, свернул на тропинку и направился в город Линьцзюй. Чжу Жань, следуя за ним, не оставлял в покое его воинов. Не успели беглецы проехать и нескольких ли, как впереди послышались крики и вспыхнули огни: это показался отряд Пань Чжана.
Гуань Юй в ярости бросился на него с мечом. Пань Чжан поспешно отступил. Но Гуань Юй не стал его преследовать и скрылся в горах. Здесь его догнал Гуань Пин и сказал, что Чжао Лэй погиб в схватке с врагом.
Гуань Юй двинулся дальше. У него теперь оставалось не больше десятка воинов.
Перед рассветом беглецы добрались до входа в ущелье Цзюэкоу. По обеим сторонам дороги теснились горы, поросшие лесом и кустарником. Вдруг раздались громкие крики: по обе стороны из засады поднялись воины с длинными крючьями и арканами. Конь Гуань Юя мгновенно был спутан, всадник упал, и на него навалился Ма Чжун, один из военачальников Пань Чжана.
Гуань Пин сделал отчаянную попытку прийти на выручку отцу, но и его окружили подоспевшие воины Пань Чжана и Чжу Жаня. Гуань Пин бился до изнеможения, но не смог вырваться из вражеского кольца.
На рассвете Сунь Цюаню доложили, что Гуань Юй и его сын взяты в плен. Ликующий Сунь Цюань созвал к себе в шатер военачальников. Туда же приволокли Гуань Юя.
— Я всегда любил вас за ваши добродетели, — обратился к нему Сунь Цюань, — и предлагал вам заключить союз, подобно тому, как когда-то поступили княжества Цинь и Цзинь [116]. Но вы думали, что в Поднебесной нет равного вам! И все же мои воины вас одолели. Не настала ли пора покориться Сунь Цюаню?
— Голубоглазый мальчишка! — вскричал Гуань Юй. — Рыжебородая крыса! Мы с потомком ханьских государей Лю Бэем дали клятву в Персиковом саду верно служить династии Хань! А ты, изменник, вообразил, что я покорюсь тебе! Не желаю я больше с тобой разговаривать! Я попал в твою ловушку, но смерть меня не страшит!
Тут Сунь Цюань обратился к своим военачальникам:
— Все знают, что Гуань Юй самый знаменитый герой нашего времени. Может быть, оказать ему подобающие почести и предложить перейти на нашу сторону?
— Этого делать не следует, — сказал тут Цзо Сянь. — В свое время Цао Цао хотел склонить его на свою сторону, пожаловал ему титул хоу и каждые три дня устраивал в честь его малые пиры, а каждые пять дней большие, к тому же он одаривал его золотом и серебром. Но Гуань Юй ушел от него, да еще, прокладывая себе путь, убил нескольких начальников застав. Сейчас сам Цао Цао боится Гуань Юя, даже хотел из-за него перенести в другое место столицу! Раз уж вы, господин мой, схватили Гуань Юя, уничтожьте его! Добра от него ждать не приходится.
— Так, видно, тому и быть! — произнес после долгого молчания Сунь Цюань и сделал знак рукой увести пленников.
Так кончили свою жизнь Гуань Юй и его сын Гуань Пин.
Знаменитого коня Гуань Юя, Красного зайца, захватил Ма Чжун и подарил Сунь Цюаню. Но тот коня не взял. После смерти хозяина конь перестал есть и вскоре околел с голоду.
А тем временем Ван Фу все еще удерживал Майчэн. Однажды он вдруг почувствовал какую-то непонятную дрожь во всем теле и сказал Чжоу Цану:
— Не случилась ли с Гуань Юем беда? Вчера он приснился мне весь окровавленный.
В этот момент вбежал воин с криком, что враг подошел к стенам города и впереди своих отрядов несет головы Гуань Юя и его сына. Ван Фу и Чжоу Цан бросились на городскую стену и увидели головы обоих героев.
С отчаянным криком Ван Фу бросился вниз со стены и разбился насмерть. Чжоу Цан вонзил меч себе в грудь.
Майчэн заняли войска Сунь Цюаня.
Между тем геройский дух Гуань Юя бродил по необъятному пространству. Он достиг горы Юйцюань, расположенной в округе Цзинмынь, где жил старый монах Пу Цзин. Монах долго странствовал по Поднебесной, пока не попал на гору Юйцюань. Здесь он соорудил хижину и изо дня в день предавался созерцанию.
Однажды ночью, когда ярко светила луна и дул свежий ветер, Пу Цзин молчаливо сидел в хижине. Вдруг ему послышался человеческий голос, доносившийся откуда-то с воздуха:
— Отдайте мою голову!
Пу Цзин посмотрел вверх и увидел человека с курчавой бородой, верхом на коне Красном зайце с мечом Черного дракона в руке в сопровождении двух воинов: белолицего и чернолицего.
— Это ты, Гуань Юй? — спросил Пу Цзин, стукнув в дверь своей мухогонкой из лосиного хвоста.
Дух Гуань Юя сошел с коня и спустился к хижине.
— Кто вы, учитель? — спросил он. — Как вас зовут?
— Я старый монах Пу Цзин, — ответил тот. — Мы встречались с тобой когда-то. Ты забыл?
— Да, я помню, — ответил дух Гуань Юя. — Но я уже мертв. Направьте меня на истинный путь, с которого я сбился.
— О том, что прежде было ложью, а ныне стало правдой, что прежде было причиной, а ныне стало следствием, я ничего не могу сказать, — отвечал Пу Цзин. — Тебя погубил Люй Мын. Ты просишь, чтобы тебе вернули голову? Но у кого же тогда должны просить головы Янь Лян, Вэнь Чоу и шесть военачальников, которых ты убил на заставах?
Дух Гуань Юя задумался, затем поклонился монаху и скрылся.
После этого он часто появлялся у горы Юйцюань и покровительствовал местным жителям. Тронутые его добродетелями, жители воздвигли на вершине горы храм, где четыре раза в год устраивали жертвоприношения.
Казнив Гуань Юя, Сунь Цюань завладел округами Цзинчжоу и Сянъян и устроил роскошный пир. Он усадил Люй Мына на почетное место, поднес ему кубок с вином и промолвил:
— Лишь благодаря Люй Мыну мне удалось завладеть Цзинчжоу!
Люй Мын коснулся кубка губами, но вдруг бросил его на землю и, схватив Сунь Цюаня за рукав, крикнул:
— Голубоглазый мальчишка! Рыжебородая крыса! Узнаешь меня?
Военачальники бросились на помощь Сунь Цюаню, но Люй Мын оттолкнул их, рванулся вперед и уселся на то место, где только что сидел Сунь Цюань. Брови его поползли кверху, глаза вылезли из орбит.
— Я Гуань Юй! Жертва твоего коварства! После смерти превратился в злого духа и буду неотступно преследовать злодея Люй Мына!
Испуганный Сунь Цюань поклонился Люй Мыну, но тут же увидел, как Люй Мын рухнул на пол и умер.
Военачальники онемели от ужаса.
Сунь Цюань распорядился похоронить Люй Мына и пожаловал ему посмертно титул Чаньлинского хоу.
Неожиданно Сунь Цюаню сообщили, что в Цзянье прибыл советник Чжан Чжао. Сунь Цюань велел привести его.
— Вы убили Гуань Юя и его сына! Нас ждет беда! — воскликнул Чжан Чжао, представ перед Сунь Цюанем. — Гуань Юй и Лю Бэй поклялись, что умрут вместе. Лю Бэй властвует в Сычуани, у него такой мудрый советник, как Чжугэ Лян, и такие храбрые военачальники, как Чжан Фэй и Хуан Чжун, Ма Чао и Чжао Юнь! Если он узнает о гибели Гуань Юя, месть его будет ужасной! Но если вы сделаете все, что я скажу, войска Лю Бэя не вторгнутся к нам, и Цзинчжоу будет стоять прочно, как скала.
— Что же вы предлагаете? — спросил Сунь Цюань.
— Ныне Цао Цао только и помышляет о том, как бы завладеть всей Поднебесной, — продолжал Чжан Чжао. — Лю Бэй, желая отомстить вам за брата, постарается заключить с ним мир, и тогда нам не миновать беды. Разумнее всего отправить голову Гуань Юя к Цао Цао. Пусть Лю Бэй думает, что все было сделано по приказу Цао Цао, и обратит свой гнев не против нас, а против них. Мы же, находясь между двух дерущихся, извлечем для себя выгоду.
Сунь Цюань немедля велел положить голову Гуань Юя в деревянный ящик и отправить в столицу.
Цао Цао как раз возвратился со своими войсками из Мобо в Лоян, когда ему прислали голову Гуань Юя.
— Теперь я могу спать спокойно! — воскликнул он. — Гуань Юя больше нет!
— Это все хитрости Сунь Цюаня! — предупредил его Сыма И. — Сунь Цюань хочет отвести от себя беду! Ведь Гуань Юй, Лю Бэй и Чжан Фэй дали клятву в Персиковом саду умереть вместе. Сунь Цюань испугался, что теперь Лю Бэй будет мстить за брата, и отправил голову Гуань Юя сюда, в надежде, что Лю Вэй будет мстить не ему, а вам.
— Пожалуй, вы правы, — согласился Цао Цао. — Но как отвратить эту беду?
— Очень просто, — сказал Сыма И. — Прикажите вырезать из ароматного дерева тело и приставьте к нему отрубленную голову. Затем похороните Гуань Юя со всеми почестями и церемониями, положенными при погребении полководца. Все это станет известно Лю Бэю, и ненависть его обратится против Сунь Цюаня. А мы подождем и посмотрим, чем кончится их вражда. Если победа будет склоняться на сторону Сунь Цюаня, мы двинемся на Лю Бэя, а если будет побеждать Лю Бэй, мы пойдем на Сунь Цюаня.
Цао Цао принял совет Сыма И и велел привести гонца, который вручил ему ящик с головой Гуань Юя. Цао Цао заглянул внутрь: лицо Гуань Юя было словно живое.
— Как вы чувствуете себя, Гуань Юй? — спросил Цао Цао и улыбнулся.
Вдруг рот Гуань Юя приоткрылся, усы дрогнули, брови нахмурились.
— Поистине, Гуань Юй — это дух небесный! — вскричал Цао Цао.
Посланец рассказал, какие чудеса творил дух Гуань Юя. Цао Цао еще больше устрашился и приказал принести душе погибшего жертвоприношения с закланием животных и возлиянием вина.
Вырезанное из ароматного дерева тело вместе с головой Гуань Юя было торжественно погребено за южными воротами Лояна. На похоронах присутствовали все высшие и низшие чиновники.
Цао Цао лично совершил жертвоприношения и посмертно присвоил Гуань Юю титул Цзинчжоуского вана.
Когда Ханьчжунский ван Лю Бэй вернулся из Дунчуани в Чэнду, Фа Чжэн доложил ему:
— Ваша супруга, госпожа Сунь, уехала к своей матушке в княжество У и, может быть, не вернется. Поэтому вам, великий ван, следовало бы избрать себе новую супругу. Есть женщина красивая и умная — сестра нашего военачальника У И. Как-то прорицатель сказал, что потомок этой женщины будет великим человеком. Возьмите ее в жены!
Лю Бэй согласился, и с той поры в Восточной и Западной Сычуани воцарилось спокойствие, народ жил в достатке, поля приносили обильные урожаи.
Вскоре один за другим стали прибывать гонцы с вестями об одержанных Гуань Юем победах. Это успокоило Лю Бэя, но однажды ночью он почувствовал сильный озноб. Встав с постели, Лю Бэй сел за столик и принялся читать, мысли его путались, и, в конце концов, он заснул. Внезапно налетел холодный ветер и задул светильник, однако огонь тотчас же снова вспыхнул. Лю Бэй поднял голову и увидел человека, стоявшего подле светильника.
— Кто ты такой? — грозно спросил Лю Бэй. — Как посмел войти ночью в мои покои?
Человек молчал. Лю Бэй встал и подошел к нему — это оказался Гуань Юй. Быстро отступив назад, он скрылся в тени, отбрасываемой светильником.
— Брат мой, уж не болен ли ты? — спросил Лю Бэй. — Наверно, у тебя есть важное дело, раз ты пришел ко мне ночью? Почему ты прячешься?
— Я пришел просить вас поднять войска и отомстить за меня! — произнес Гуань Юй.
Снова подул холодный ветер, и видение исчезло. Лю Бэй вздрогнул и проснулся.
В это время три раза ударили в барабан.
Лю Бэй послал за Чжугэ Ляном. Тот вскоре пришел, и Лю Бэй рассказал ему свой сон.
— Вам привиделось все это потому, что вы все время думаете о Гуань Юе, — произнес Чжугэ Лян. — Не тревожьтесь, в этом нет дурного знамения.
Чжугэ Лян попрощался и вышел. У ворот ему повстречался Сюй Цзин, который взволнованно произнес:
— Мне стало известно, что Люй Мын захватил Цзинчжоу, а Гуань Юй погиб.
— Я знаю, — тихо ответил Чжугэ Лян. — Но мне не хотелось волновать нашего господина, и я ничего ему не сказал.
— Такая тяжелая весть, а вы от меня скрываете! — раздался чей-то голос.
Чжугэ Лян быстро обернулся и увидел Лю Бэя.
— Это пока только слухи, — стали оправдываться Чжугэ Лян и Сюй Цзин, — их еще надо проверить.
В это время доложили о приезде Ляо Хуа.
Ляо Хуа с воплями пал перед Лю Бэем на колени и рассказал о том, как Лю Фын и Мын Да отказались помочь Гуань Юю.
— Мой брат погиб! — горестно вскричал Лю Бэй.
— Как неблагодарны Лю Фын и Мын Да! — воскликнул стоявший рядом Чжугэ Лян. — Успокойтесь, господин мой, я сам подыму войско и пойду на помощь Цзинчжоу и Сянъяну.
Лю Бэй приказал известить о случившемся Чжан Фэя и готовить войско к походу.
Поистине:
Он клятвой великою клялся и жить, и погибнуть лишь с ним,
и скорбь ему сердце сжигала, что сам он остался живым.


О том, что случилось с Лю Бэем в дальнейшем, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава семьдесят восьмая
Искусный лекарь кончает свою жизнь. Коварный тиран покидает мир

Три дня оплакивал Лю Бэй своего брата Гуань Юя, не ел, не пил.
Тщетно пытались его успокоить Чжугэ Лян и чиновники.
— Клянусь, — твердил он, — не жить мне под одним солнцем и под одною луной с Сунь Цюанем!
Тогда Чжугэ Лян сказал:
— Сунь Цюань отправил голову Гуань Юя Вэйскому вану, он сделал это, чтобы при случае свалить вину на Цао Цао. Но Цао Цао разгадал его хитрость и похоронил нашего полководца с высокими почестями. Цао Цао только и ждет, чтобы вы пошли войной на Сунь Цюаня. Из этой войны он извлечет для себя выгоду. Но вы не должны пока выступать против Сунь Цюаня.
Лю Бэй послушался Чжугэ Ляна и приказал всему войску, от военачальников до простых воинов, надеть траур по Гуань Юю.
Вэйскому вану, который находился в Лояне, после похорон Гуань Юя каждую ночь чудился убитый. Дрожа от страха, Цао Цао спрашивал приближенных, что бы это могло значить.
— Лоянские дворцы и храмы полны нечисти, — отвечали чиновники. — Вы должны построить себе новый дворец.
Цао Цао по совету Цзя Сюя призвал к себе искусного мастера-строителя по имени Су Юэ и приказал ему начертить план дворца под названием «Первооснование». Мастер тотчас выполнил приказ и обратился к Цао Цао с такими словами:
— В тридцати ли от города есть пруд Резвящегося дракона, а возле него стоит храм Резвящегося дракона. Перед храмом растет грушевое дерево высотою более десяти чжанов. Вот оно как раз и пойдет на балки для дворца Первооснования.
Цао Цао возликовал и тотчас же послал людей срубить дерево. Но на другой день посланные возвратились и сказали, что дерево срубить невозможно, так как его не берет ни пила, ни топор.
Цао Цао не поверил, сам поехал в храм Резвящегося дракона и, сойдя с коня, стал рассматривать дерево. Оно было прямое как стрела, с кроной, очень похожей на раскрытый зонт. Верхушка дерева, казалось, упирается в облака.
Цао Цао приказал рубить ствол. Но тут к нему подошли старики, местные жители, и сказали:
— Дереву этому много веков. Срубить его невозможно — в нем обитает дух какого-то человека.
— Какой там еще дух! — рассердился Цао Цао, выхватил висевший у пояса меч и ударил по стволу. Раздался звон, и Цао Цао всего залило кровью. Он бросил меч, вскочил в седло и умчался во дворец.
Ночью Цао Цао места себе не находил. Потом устал и, облокотившись на столик у себя в спальне, задремал. Вдруг он увидел человека с мечом, в черном халате, с распущенными волосами. Человек приблизился к Цао Цао и произнес глухим голосом:
— Я дух грушевого дерева! Ты хотел похитить мой престол![117] Ты приказал срубить священное дерево! Пробил твой час, я пришел за твоей жизнью!
Цао Цао в страхе стал звать стражу, но человек в черной одежде замахнулся на него мечом. Цао Цао вскрикнул и проснулся. Нестерпимо болела голова. Он приказал отовсюду созвать лучших лекарей, но никто из них не мог ему помочь. Тогда Хуа Синь посоветовал пригласить знаменитого лекаря Хуа То, того самого, который в Цзяндуне лечил Чжоу Тая. Этот лекарь умел лечить и снадобьями, и иглоукалыванием, и прижиганиями. А если болели внутренности, он давал отвар из конопли, от которого больной засыпал мертвым сном, затем разрезал ему живот, промывал целебным отваром внутренности — при этом больной не чувствовал никакой боли — и зашивал разрез пропитанными лекарствами нитками, после чего смазывал шов целебным настоем, и через месяц, а то и через двадцать дней человек полностью выздорав- ливал.
Цао Цао послал за Хуа То, и тот, осмотрев его, сказал:
— У вас, великий ван, в черепе от простуды скопилась слизь, но она не может выйти наружу. Лекарства и настои здесь бесполезны. Выпейте конопляного отвара, от него вы крепко уснете, а я топориком продолблю вам череп и смою слизь. Тогда корень болезни будет удален.
— Ты хочешь убить меня? — в гневе закричал Цао Цао и приказал бросить лекаря в темницу.
Смотритель темницы по фамилии У был человеком добрым и отзывчивым. Он каждый день приносил Хуа То вино и еду, и узник, тронутый его заботой, однажды сказал:
— Я скоро умру, и жаль будет, если «Книга из Черного мешка» останется неизвестной миру. Я дам вам письмо, пошлите кого-нибудь ко мне домой за этой книгой. В благодарность за вашу доброту я подарю ее вам, и вы продолжите мое дело.
— Если вы подарите мне эту книгу, я брошу свою службу! — воскликнул обрадованный смотритель. — Я стану лечить людей и прославлять ваши добродетели!
Смотритель поехал к жене лекаря и взял книгу.
А через десять дней лекарь умер. Смотритель купил гроб и похоронил его. Вскоре он бросил службу и вернулся домой, чтобы заняться изучением «Книги из Черного мешка». Но едва переступил порог дома, как увидел, что жена его лист за листом бросает книгу в очаг. Смотритель в гневе набросился на жену с руганью, но она сказала:
— К чему тебе эта книга? Какая от нее польза, если даже такой великий лекарь, как Хуа То, умер в темнице?
Так «Книга из Черного мешка» и погибла.
Цао Цао после смерти Хуа То день ото дня становилось все хуже. Вдобавок тревожили события, происходившие в У и Шу.
И вот однажды от Сунь Цюаня прибыл гонец с письмом. В нем было написано:

«Вашему слуге Сунь Цюаню известно, что судьба благоволит вам, великий ван. Почтительно склоняюсь перед вами и с надеждой молю, чтобы вы, заняв императорский трон, послали войско в Сычуань уничтожить Лю Бэя.
Я и все мои подданные вручаем вам наши земли и просим принять нашу покорность».

Прочитав письмо, Цао Цао показал его сановникам.
— Ханьский правящий дом давно пришел в упадок, — сказал Чэнь Цюнь, — а ваши заслуги и добродетели очень высоки. Народ взирает на вас с надеждой. Сунь Цюань добровольно покоряется вам — то воля Неба и людей. И души умерших требуют, чтобы вы вступили на высокий престол.
— У меня и без того достаточно высокий титул, — ответил Цао Цао. — Стоит ли мне посягать на большее?
— Раз уж Сунь Цюань покорился вам, дайте ему титул и велите напасть на Лю Бэя, — промолвил Сыма И.
Тогда Цао Цао пожаловал Сунь Цюаню титул Наньчанского хоу, назначив его при этом на должность правителя округа Цзинчжоу. Гонец с указом в тот же день помчался в Восточное У.
Однажды ночью, уснув в своей опочивальне, Цао Цао сквозь сон почувствовал, что в голове и в глазах у него мутится. Он встал с постели, присел к столику и, облокотившись, снова задремал.
Вдруг раздался треск, словно кто-то разорвал холст. Цао Цао вздрогнул, проснулся и стал всматриваться в темноту. Он увидел императрицу Фу, наложницу Дун, двух государевых сыновей, Дун Чэна, Фу Ваня и многих других, некогда им казненных. Кровавые призраки были окутаны черным облаком, и чей-то властный голос требовал, чтоб Цао Цао отдал им свою жизнь.
Цао Цао выхватил меч и ударил в пустоту. Послышался оглушительный грохот — обвалился юго-западный угол дворца. Цао Цао без памяти рухнул на пол. Приближенные подхватили его и унесли в другой дворец. Но и в следующую ночь ему снова мерещились призраки и слышались громкие вопли у ворот дворца.
Утром Цао Цао призвал к себе сановников и обратился к ним с такими словами:
— Мудрец сказал: «Провинившемуся перед Небом не вымолить прощения». Чувствую я, что дни мои сочтены и мне уже ничто не поможет! Из всех моих сыновей только старший, Цао Пэй, способен продолжать мое дело. Помогайте же ему!
Отдав все необходимые распоряжения, Цао Цао вздохнул, из глаз его полились слезы, и вскоре он перестал дышать. Так, шестидесяти шести лет от роду скончался Вэйский ван.
Случилось это весной, в первом месяце двадцать пятого года периода Установления спокойствия [118].
Как раз когда во дворце чиновники, одетые в траурные одежды, прощались с Цао Цао и проливали слезы над его телом, из Сюйчана примчался Хуа Синь.
— Великий ван ушел из жизни, вся Поднебесная потрясена, а вы до сих пор не попросили наследника вступить в свои права! — вскричал он.
— Еще нет указа Сына неба, — отвечали чиновники.
— Вот он, государев указ! — сказал Хуа Синь. — Я привез его. Наследник — Цао Пэй!
Все возликовали и стали поздравлять Цао Пэя. Хуа Синь вынул из-за пазухи указ, развернул его и громко прочел.
Опасаясь за судьбу наследника Вэйского вана, Хуа Синь сам составил этот указ и принудил государя его подписать. Цао Пэй получил титул Вэйского вана и был назначен на должность первого министра и правителя округа Цзинчжоу. В тот же день он вступил в свои права и принял поздравления высших и низших чиновников. Но во время этого торжества Цао Пэю сообщили, что из Чанъани в Ецзюнь идет со стотысячным войском его брат, Яньлинский хоу Цао Чжан.
— Как же мне быть? — спросил Цао Пэй, обращаясь к советникам. — Должно быть, мой рыжебородый брат идет спорить со мной из-за наследства! А нрав у него крутой, да и военным искусством он владеет великолепно!
Один из стоявших у ступеней возвышения, на котором восседал Цао Пэй, сказал:
— Разрешите мне поехать навстречу вашему брату!
Все, кто здесь был, взглянули на него и в один голос воскликнули:
— Отправляйтесь! Кроме вас никто не сможет избавить нас от беды!
Поистине:
Смотрите! Едва Цао Цао земные окончились дни,
Наследники тут же явились, и драться готовы они.


О том, кто был этот человек, повествует следующая глава.
章节结束

Глава семьдесят девятая
Цао Пэй, притесняя брата, заставляет его сочинять стихи. Лю Фын, погубивший своего дядю, несет наказание

Итак, тот, кто вызвался поехать навстречу Цао Чжану, был не кто иной, как придворный советник Цзя Куй.
Они встретились за городом, и Цао Чжан первым делом спросил:
— Где пояс и печать покойного вана?
Цзя Куй очень спокойно отвечал:
— В семье есть старший сын, в государстве есть наследник престола. Только им и надлежит знать, где печать покойного правителя.
Цао Чжан промолчал и вместе с Цзя Куем направился в город. У ворот дворца Цзя Куй его спросил:
— Вы приехали хоронить отца или бороться с братом за наследство?
— Хоронить отца, — отвечал Цао Чжан. — Иных намерений у меня нет.
— Зачем же вы привели войско?
Цао Чжан отпустил охрану и один вошел во дворец. Он поклонился Цао Пэю; братья обнялись и заплакали.
Цао Чжан передал все свое войско в распоряжение Цао Пэя, а тот попросил его по-прежнему охранять Яньлин.
Цао Пэй по совету Хуа Синя послал гонцов за своими братьями Цао Сюном и Цао Чжи, дабы наказать их за то, что они не прибыли на похороны отца. Первый гонец сообщил, что Цао Сюн, опасаясь кары за свой проступок, тут же повесился; а второго гонца не только не допустили к Цао Чжи, но выгнали палками. Он доложил, что Цао Чжи пьянствует со своими любимцами, братья- ми Дин.
Узнав об этом, Цао Пэй пришел в ярость и приказал Сюй Чу с отрядом Тигров немедленно привезти Цао Чжи и его людей.
Сюй Чу с войском отправился в Линьцзы. У городских ворот стража пыталась остановить его, но он всех перебил и прорвался в город.
В это время Цао Чжи и братья Дин лежали во дворце совершенно пьяные. Сюй Чу велел их связать и положить в повозку, а потом захватил всех дворцовых чиновников и слуг и отвез в Ецзюнь.
Прежде всего Цао Пэй приказал обезглавить братьев Дин.
Когда мать Цао Пэя, госпожа Бянь, узнала о смерти Цао Сюна, она сильно опечалилась. А весть о том, что схвачен Цао Чжи и казнены братья Дин, привела ее в смятение. Она поспешила к Цао Пэю. Сын вышел ей навстречу и почтительно поклонился.
— Твой младший брат Цао Чжи всегда питал пристрастие к вину и был сумасбродом, — со слезами сказала она. — Но не забывай, что вы с ним единоутробные братья. Не убивай его и дай мне спокойно дожить свой век.
— Успокойтесь, матушка, я пощажу его, — отвечал Цао Пэй. — Я и сам люблю брата за его таланты, просто я хотел предостеречь его от излишней болтовни.
Госпожа Бянь, заливаясь слезами, удалилась к себе в покои, а Цао Пэй велел привести Цао Чжи.
— Цао Чжи умен и талантлив, — промолвил Хуа Синь. — Ести вы пощадите его, вам не избежать беды.
— Повеления матушки я не нарушу! — оборвал его Цао Пэй.
— Говорят, что стоит Цао Чжи открыть рот, как уже готово стихотворение, — продолжал Хуа Синь. — Я не очень-то этому верю, но испытайте сами его способности. Если он не сможет сочинить стихи, казните его. Если же он и в самом деле талантлив, пристыдите и понизьте в звании. Этим вы заткнете рты всем писакам в Поднебесной.
Вскоре привели Цао Чжи, он поклонился брату до земли и попросил прощения.
— Мы братья по крови, — обратился к нему Цао Пэй, — но в обществе — государь и подданный. Как же ты посмел кичиться своими способностями и нарушать этикет? Еще при жизни отца ты всегда похвалялся своими сочинениями. А я вот не верю в твои таланты! Наверняка кто-то другой за тебя сочиняет. Докажи, что я не прав, сделай семь шагов и сочини стихи! Сочинишь — оставлю тебя в живых; нет — накажу вдвойне!
— Дайте мне тему, — промолвил Цао Чжи.
— Вот, взгляни! — сказал Цао Пэй, указывая на рисунок, где были изображены два дерущихся быка. — Только у тебя не должно быть слов: «Два быка дрались у стены; один из них упал в колодец и погиб». Понятно?
Цао Чжи отмерил семь шагов и прочел стихотворение:
Два грозных существа брели одной дорогой,
У каждого два рога, согнутых на лбу.
И вскоре под горой друг с другом повстречались,
К земле склонили лбы и ринулись в борьбу.
Противники в борьбе равно упорны были.
Но вот один из них споткнулся и упал.
Совсем не потому, что был слабей другого,
А просто потому, что духом был он мал.


Цао Пэй и сановники были поражены. Но Цао Пэй сказал:
— А ведь можно сочинить и быстрей, не делая семи шагов. Попробуй сочини сразу.
— На какую тему?
— Тема — мы с тобой братья, — сказал Цао Пэй. — Только слово «братья» не произноси.
Цао Чжи на мгновенье задумался и прочел:
Чтобы сварить бобы, ботву зажгли бобовую.
И начали бобы тут горько слезы лить:
«Ведь с вами мы родня – одни родили корни нас.
Так почему ж вы нас торопитесь варить?»


Цао Пэй понял намек и не мог сдержать слез. Тут появилась госпожа Бянь.
— За что ты преследуешь своего брата? — спросила она Цао Пэя.
— За то, что он нарушает государственные законы! — вскричал Цао Пэй, вскакивая с места. И он приказал понизить Цао Чжи в звании, отныне именовать его Аньсянским хоу и сослать в деревню Аньсян [119].
Обо всем, что происходило в Ецзюне, лазутчики донесли в Чэнду, и Ханьчжунский ван Лю Бэй созвал на совет всех гражданских и военных чинов- ников.
— Преемником Цао Цао стал Цао Пэй, — сказал он. — Он притесняет Сына неба еще больше, чем это делал его отец. Даже правитель Восточного У, Сунь Цюань, покорился Цао Пэю. Я думаю, сначала надо выступить против Сунь Цюаня и отомстить за смерть Гуань Юя, а потом покарать Цао Пэя и истребить всех мятежников!
Не успел Лю Бэй это произнести, как вперед выступил Ляо Хуа и с низким поклоном промолвил:
— Гуань Юй и его сын погибли по вине Лю Фына и Мын Да. Накажите злодеев!
— Не торопитесь! — вскричал Чжугэ Лян. — Своей поспешностью вы можете толкнуть этих людей на измену. Сперва надо повысить их в звании и отдалить друг от друга, а уж потом схватить обоих.
И Лю Бэй решил назначить Лю Фына военачальником в Мяньчжу.
Когда прибыл гонец с указом Лю Бэя о назначении Лю Фына военачальником в Мяньчжу, тот, встревоженный этой вестью, пригласил к себе Шэнь Даня, и Шэнь И сказал им:
— Что это Лю Бэй вдруг вспомнил обо мне? Не иначе как вознамерился меня погубить. Посоветуйте, что делать?
— Я знаю, что делать! — воскликнул Шэнь Дань. — Я и мой брат давно собираемся перейти в царство Вэй, присоединяйтесь к нам! Напишите Ханьчжунскому вану прощальное письмо и уезжайте. Цао Пэй назначит вас на высокую должность, а потом и мы приедем к вам.
Мын Да отправил с гонцом прощальное письмо Лю Бэю, а сам в сопровождении пятидесяти всадников уехал в Вэй.
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Чжугэ Лян изображает духа в Луншане

Гонец передал Ханьчжунскому вану письмо и рассказал об отъезде Мын Да. Прочтя письмо, Лю Бэй в гневе вскричал:
— Негодяй, изменник! Я пошлю войско изловить преступника!
— Во главе войска надо поставить Лю Фына, — сказал Чжугэ Лян. — Пусть они сцепятся, как два тигра. Поймает Лю Фын Мын Да или не поймает — он все равно вернется в Чэнду. Вот тогда его можно будет казнить и сразу избавиться от двух бед.
Лю Бэй послал гонца в Мяньчжу с повелением Лю Фыну немедленно отправиться на поиски бежавшего Мын Да.
Как раз в то время, когда у Цао Пэя собрался совет, один из сановников доложил, что из царства Шу перебежал Мын Да. Цао Пэй распорядился немедленно его привести.
— Ты, видно, притворяешься, что хочешь мне покориться? — сказал ему Цао Пэй.
— Нет, у меня не было иного выхода, — ответил Мын Да. — Ханьчжунский ван хочет казнить меня за то, что я не спас Гуань Юя.
Цао Пэй не поверил в искренность его слов, но в этот момент доложили, что в Сянъян вторгся Лю Фын, разыскивающий Мын Да, и привел с собой пятьдесят тысяч войска.
— Если слова твои искренни, — произнес Цао Пэй, — разгроми Лю Фына и привези его голову мне. Вот тогда я тебе поверю!
— Я лучше поеду к Лю Фыну и уговорю его сдаться, — предложил Мын Да. — Для этого мне войско не понадобится.
Обрадованный Цао Пэй пожаловал Мын Да военное звание и титул и послал охранять Сянъян и Фаньчэн.
В то время Сяхоу Шан и Сюй Хуан находились в Сянъяне. Мын Да прибыл в город в тот момент, когда они обдумывали, как захватить Шанъюн. После взаимных приветствий Мын Да осведомился о положении дел. Ему сказали, что Лю Фын стоит лагерем в пятидесяти ли от города. Мын Да сочинил письмо, призывая Лю Фына сдаться, и послал гонца в лагерь.
Прочитав послание, Лю Фын пришел в страшный гнев.
— Этот злодей подговорил меня порвать с моим дядей, а теперь еще пытается рассорить с отцом! Он хочет сделать из меня бесчестного человека и непочтительного сына!
Лю Фын в клочки изорвал письмо, приказал обезглавить гонца, а на следующий день вышел на бой. Мын Да, обозленный тем, что Лю Фын убил его гонца, выступил навстречу.
Когда оба войска построились друг против друга, Лю Фын выехал на коне под знамя и, указывая мечом на Мын Да, стал браниться:
— Мятежник, изменивший государю! Ты еще смеешь уговаривать меня идти по твоим стопам!
— Над твоей головой — смерть! — отвечал Мын Да.
Разъяренный Лю Фын, хлестнув коня, бросился на противника. После третьей схватки Мын Да обратился в бегство. Лю Фын гнался за ним более двадцати ли. Вдруг слева и справа на него обрушились войска Сяхоу Шана и Сюй Хуана. Мын Да тоже повернул свой отряд и снова вступил в бой.
Зажатое с трех сторон войско Лю Фына было разгромлено, а сам он бежал в Шанъюн. Вэйские воины преследовали его по пятам. Добравшись до стен города, Лю Фын крикнул, чтобы поскорей открыли ворота, но в ответ градом посыпались стрелы.
— Мы уже покорились царству Вэй! — кричал со стены Шэнь Дань. Возмущенный Лю Фын хотел штурмовать город, но подоспели преследователи, и ему пришлось бежать в Фанлин. Однако и здесь на городских стенах он увидел вэйские знамена. Шэнь И со сторожевой башни махнул флажком, и из-за угла городской стены показался отряд войск со знаменем, на котором было написано: «Полководец правой руки Сюй Хуан».
Лю Фын не в силах был справиться с многочисленным врагом и бежал в Сичуань. У него оставалось немногим более сотни всадников. С ними он прибыл в Чэнду и явился к Ханьчжунскому вану. Склонившись перед ним, Лю Фын со слезами рассказал, что с ним случилось.
— Негодный мальчишка! — в гневе напустился на него Лю Бэй. — Как посмел ты показаться мне на глаза?
— Батюшка, — каялся Лю Фын, — я хотел помочь дяде, но мне помешал Мын Да!
— Ты что, деревянный идол? — продолжал браниться Лю Бэй. — Тебя кормили, одевали, а ты поверил клевете!
И он приказал страже обезглавить Лю Фына. А после казни Ханьчжунский ван узнал, как Мын Да уговаривал Лю Фына сдаться и как тот изорвал письмо и казнил гонца. Лю Вэй, горько раскаиваясь в том, что несправедливо поступил с Лю Фыном, вспомнил о Гуань Юе, и его печаль вспыхнула с новой силой. Он даже заболел с горя и не мог вести войско в по- ход.
Между тем Цао Пэй, наградив всех своих чиновников, решил поехать в земли Пэй, на могилы предков. По пути сельские старцы выходили встречать его и, стоя у края дороги, подносили ему вино. Все происходило так торжественно, что казалось, будто сам Ханьский Гао-цзу возвратился к себе на родину в земли Пэй.
В восьмом месяце того же года Цао Пэю доложили о необычайных событиях: в уезд Шиисянь прилетела чета фениксов; в Линьцзы появился диковинный единорог цилинь, а в Ецзюне — желтый дракон 2.
Начальник дворцовой охраны Ли Фу и главный придворный историограф 3 Сюй Чжи истолковали их как знамение грядущей перемены: Ханьскую династию сменит династия Вэй — надо готовиться к церемонии отречения от престола ханьского государя Сянь-ди.
В сопровождении более чем сорока сановников Ли Фу и Сюй Чжи явились во дворец просить государя отречься от престола в пользу Вэйского вана Цао Пэя.
Поистине:
Готовится Вэйский род династию установить,
Правление Хань ушло – его не возродить.


Если хотите узнать, что ответил государь, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава восьмидесятая
Цао Пэй, отстранив государя, захватывает власть. Ханьчжунский ван, приняв титул, продолжает великое правление

Итак, Хуа Синь в сопровождении гражданских и военных чиновников явился к государю Сянь-ди и сказал:
— Отрадно видеть, что с тех пор как Вэйский ван принял правление, добродетели его и гуманность изливаются на все живое. Вэйский ван возвышается над древними и превосходит нынешних мудрецов. Даже Яо и Шунь не могли бы затмить его деяний. И вот мы, сановники, собравшись на совет, установили, что процветание Ханьской династии кончилось. Мы пребываем в надежде, что вы, государь, следуя примеру императоров Яо и Шуня [120], откажетесь от престола в пользу Вэйского вана. Этим вы исполните волю Неба и осуществите желание народа.
Испуганный государь молчал, не зная, что ответить. Наконец, обведя взглядом чиновников, он со слезами промолвил:
— Мы думаем о том, как Гао-цзу, подняв меч, обезглавил змею и поднялся на борьбу за справедливое дело. Он поверг к своим ногам княжество Чу, покорил княжество Цинь и основал династию, которая вот уже четыреста лет правит Поднебесной. Мы талантами не обладаем, но и зла никакого не совершили, — как же нам отречься от великого дела, завещанного нашими предками?
Тут к государю приблизился Ли Фу и обратился к нему с такими словами:
— Когда Вэйский ван начал править, в мир явились цилинь, чета фениксов и желтый дракон, созрели обильные злаки, выпала сладкая роса. Эти вещающие благо знамения указывают на то, что Ханьскую династию должна сменить династия Вэй.
— Я изучаю небесные светила и могу добавить, — промолвил Сюй Чжи, — что и знамения Неба указывают на конец счастливой судьбы династии Хань. Ваша звезда, государь, потускнела, а созвездие Вэйского царства увенчивает небесный свод. Это означает, что на смену династии Хань приходит динас- тия Вэй.
— Со времен глубокой древности существует закон: всякое возвышение завершается падением, — заметил до сих пор молчавший Ван Лан, — а процветание неизменно переходит в упадок. Ханьская династия правила более четырехсот лет, но судьба ее решена, и вы должны уступить трон.
Государь, рыдая, удалился во внутренние покои. Чиновники, усмехаясь, разошлись.
На другой день они снова собрались в большом зале дворца и приказали евнухам пригласить Сянь-ди. Государь не решился выйти и сказал государыне Цао:
— Твой брат хочет захватить трон и велел чиновникам принудить меня к отречению.
— Неужели вы думаете, что мой брат способен на такое преступление? — с досадой спросила государыня.
Не успела она это произнести, как увидела вооруженных мечами Цао Хуна и Цао Сю, которые пришли за государем.
— Так это вы, злодеи, затеяли смуту! — напустилась на них государыня. — Вы посягнули на власть Сына неба, хотите погубить его своими кознями. А брат мой не успел вступить в права преемника, как уже начал бесчинствовать! Берегитесь, Небо обрушит на него несчастье!
Государыня, плача, удалилась, а Цао Хун и Цао Сю потребовали, чтобы государь вышел в зал.
— Последуйте моему совету, государь! — промолвил Хуа Синь. — Иначе вам не избежать великих бедствий!
— Кто посмеет нас убить? — воскликнул государь.
— Все в Поднебесной знают, что на вас нет благословения Неба, — резко возразил Хуа Синь. — Это и привело к смуте! Не будь при дворе Вэйского вана, вас давно убили бы. Вы, государь, не оказываете милостей и не награждаете за добродетели. Неужто вы хотите, чтобы против вас поднялся народ с оружием в руках?
Хуа Синь подошел к государю и, бесцеремонно дернув его за рукав расшитого драконами халата, крикнул:
— Отвечайте тотчас же, согласны вы отречься или нет?
Император, дрожа от страха, молчал. Цао Хун и Цао Сю обнажили мечи.
— Где хранитель печати? — заорали они.
— Хранитель печати здесь! — ответил Цзу Би, выходя вперед.
Цао Хун потребовал у него государственную печать.
— Государственная печать — сокровище Сына неба! Вы не смеете к ней прикасаться! — гневно ответил Цзу Би.
Цао Хун приказал страже вывести его и обезглавить.
Окруженный вэйскими воинами в латах и с копьями в руках, государь, дрожа от страха, промолвил сквозь слезы:
— Мы согласны отречься от нашей власти в пользу Вэйского вана, но были бы счастливы, если б нам дали дожить до конца лет, предопределенных Небом!
— Вэйский ван не станет вас губить, — успокоил его Цзя Сюй. — Только вы, государь, поскорее напишите указ об отречении и успокойте народ.
Государь повелел Чэнь Цюню написать указ об отречении. Когда указ был готов. Сын неба отдал его Хуа Синю и приказал вручить Вэйскому вану.
Утром седьмого дня десятого месяца произошла церемония отречения.
Государь попросил Цао Пэя подняться на возвышение, возле которого собрались все чиновники и стояли императорские войска. Сын неба лично вручил Цао Пэю императорскую нефритовую печать. Опустившись на колени, чиновники выслушали указ.
После этого Вэйский ван Цао Пэй торжественно принял отречение государя и взошел на престол. Цзя Сюй, сопровождаемый чиновниками, поднялся на возвышение для представления новому государю.
Цао Пэй назвал второй период своего правления Желтым началом [121], а государство — великим царством Вэй. Затем был объявлен указ о всеобщем прощении преступников по всей Поднебесной.
— На небе не бывает двух солнц, у народа не может быть двух государей, — сказал Хуа Синь, обращаясь к новому государю. — Ханьский император отрекся от престола и по закону подлежит ссылке в отдаленное место. Просим вас, государь, указать местожительство рода Лю.
Сянь-ди под руки подвели к новому государю и поставили на колени. Цао Пэй пожаловал ему титул Шанъянского гуна и повелел в тот же день отбыть в Шанъян.
— Свержение императора и возведение на престол другого — с древнейших времен дело обычное! — сказал Хуа Синь, тыча обнаженным мечом в сторону Сянь-ди. — Наш новый правитель гуманен и милостив, он тебя не казнит, а жалует титулом Шанъянского гуна и повелевает сегодня же уехать в Шанъян! И смотри, без вызова не являйся ко двору!
Сдерживая слезы, Сянь-ди поблагодарил за милость, сел на коня и уехал. Воины и народ, опечаленные, проводили его.
Вдруг налетел, взметая песок и камни, бешеный вихрь, хлынул ливень, стало темно. Ветром задуло все свечи; Цао Пэй в страхе упал. Чиновники унесли его, но он долго не мог прийти в себя.
Лишь через несколько дней Цао Пэй вышел в зал принять поздравления чиновников. Он не совсем еще пришел в себя и стал подумывать, уж не заколдован ли старый сюйчанский дворец. В конце концов, он решил переехать в Лоян, где для него выстроили новый дворец.
Вести об этом проникли в Чэнду. Их привез какой-то человек, он же передал слух о низвержении ханьского государя Сянь-ди.
Потрясенный этими вестями, Лю Бэй заболел. Все дела княжества легли на плечи Чжугэ Ляна, и он сказал Сюй Цзину и высшему сановнику Цзяо Чжоу:
— Поднебесная ни дня не может оставаться без государя. Было бы великим счастьем, если бы Ханьчжунский ван принял императорский титул.
Чиновники поддержали Чжугэ Ляна, и он подал Ханьчжунскому вану доклад, в котором просил его принять императорский титул.
— Видно, вы хотите, чтобы и я прослыл бесчестным человеком? — заволновался Лю Бэй.
— О нет! — поспешил возразить Чжугэ Лян. — Мы желаем, чтобы вы законно, как потомок Ханьского дома, продолжили правление великой династии. Ведь Цао Пэй силой захватил трон.
— Уж не хотите ли вы, чтоб и я действовал как мятежник! — воскликнул Ханьчжунский ван, меняясь в лице, и удалился во внутренние покои. Чиновники разошлись.
Видя, что Ханьчжунский ван непреклонен в своем решении, Чжугэ Лян решил пойти на хитрость. Он притворился больным и перестал являться во дворец.
Тогда Ханьчжунский ван отправился его навестить.
— Что с вами, учитель? — спросил он, подходя к ложу.
— Сердце мое разбито! Чувствую, что недолго мне жить! — отвечал Чжу- гэ Лян.
— Что же вас огорчило? — с тревогой воскликнул Ханьчжунский ван.
Чжугэ Лян не ответил. Лю Бэй повторил свой вопрос, но Чжугэ Лян сделал вид, что ему тяжко, и закрыл глаза.
— Скажите мне, что вас печалит? — снова спросил Лю Бэй.
Наконец Чжугэ Лян открыл глаза и со вздохом произнес:
— Встретив вас, я покинул свою хижину и с тех пор неотступно следую за вами. Вы всегда слушались моих советов и наставлений, а теперь, овладев землями Сычуани, позабыли о том, что я говорил прежде. Цао Пэй захватил трон. Ныне никто не совершает жертвоприношений на алтаре Ханьской династии. Вы должны принять императорский титул! Ваш долг уничтожить царство Вэй и вновь возвысить великий род Лю! Не думал я, что вы станете так упорствовать! Помните, если вы откажетесь от императорского трона, все чиновники и военачальники покинут вас!
— Я вовсе не отказываюсь, — произнес Ханьчжунский ван. — Боюсь только навлечь на себя гнев народа Поднебесной.
— Мудрец сказал: «Если название неправильно, слова не повинуются», — продолжал Чжугэ Лян. — Вы правильно все называете, значит, и слова должны вам повиноваться. Тут и толковать не о чем! Не забывайте: кто откажется от дара Неба, навлечет на себя несчастье!
— Хорошо, учитель, — сказал Ханьчжунский ван. — Я все сделаю, как вы советуете. Только выздоравливайте скорее!
В тот же миг Чжугэ Лян вскочил с ложа и стукнул веером по переплету окна; дожидавшиеся этого знака военные и гражданские чиновники ввалились толпой и поклонились Ханьчжунскому вану.
— Господин мой, — обратился к нему Чжугэ Лян. — А теперь прикажите построить возвышение и выберите счастливый день для великой цере- монии!
Спустя некоторое время Чжугэ Лян проводил Ханьчжунского вана во дворец и распорядился соорудить возвышение в Удане, южнее Чэнду.
В назначенный день чиновники усадили Ханьчжунского вана в императорскую колесницу с бубенцами и вместе с ним отправились в Удан.
Сановник Цяо Чжоу, стоя у алтаря, начал читать жертвенное поминание:

«Двенадцатый день четвертого месяца двадцать пятого года Установления спокойствия [122].
Мы, император Лю Вэй, осмеливаемся обратиться к владыке Небу и владычице Земле.
Много веков правила Поднебесной династия Хань.
В прошлом, когда Ван Ман силой захватил власть, император Гуанъу в гневе предал его смерти и восстановил алтарь династии.
В наше время лютый тиран Цао Цао, опираясь на военную силу, творил бесчисленные злодеяния и коварно убил государыню. Ныне сын его Цао Пэй учиняет произвол и творит зло. Он, как вор, украл священный императорский титул.
Военачальники Поднебесной полагают, что пришло время спасти алтарь Ханьской династии, и нам, Лю Вэю, следует принять наследие наших воинственных предков У-ди и Гуанъу, чтобы покарать мятежников.
Однако мы не считаем себя настолько добродетельным, чтобы быть достойным императорского трона.
Мы обратились к народу и к правителям самых отдаленных областей, и они нам ответили: «Повеление Неба следует выполнить, наследие предков нельзя бросить на произвол судьбы, государство не может быть без госу- даря».
Надежды всей страны обращены к нам, Лю Вэю. И мы, боясь нарушить повеление Неба и беспокоясь, как бы не рухнуло великое дело Гао-цзу и Гуанъу-ди [123], избрали счастливый день, чтобы подняться на алтарь. Наш священный долг прочесть жертвенную молитву, совершить жертвоприношение, принять императорские печать и пояс и установить порядок в государстве.
О духи, даруйте счастье Ханьскому дому и вечный мир почившим».

После чтения поминания Чжугэ Лян с поклоном поднес Лю Вэю нефритовую печать.
Гражданские и военные чиновники дружно крикнули:
— Вань суй! Десять тысяч лет!
На следующий день после своего возведения на престол Сын неба Сянь-чжу [124] устроил пышное празднество. Поздравив государя, гражданские и военные чиновники встали в два ряда по обе стороны трона. Сянь-чжу обратился к ним с такими словами:
— Вступая в Персиковом саду в союз с Гуань Юем и Чжан Фэем, мы поклялись жить и умереть вместе. К несчастью, наш младший брат Гуань Юй убит злодеем Сунь Цюанем. Если мы не отомстим, значит, нарушим братский союз! Мы решили поднять могучее войско и идти в поход против Сунь Цюаня. Мы живым схватим злодея и смоем нашу обиду!
Не успел он это произнести, как к ступеням трона подошел человек и, поклонившись до земли, промолвил:
— Этого делать нельзя!
Сянь-чжу взглянул на него и узнал Чжао Юня.
Поистине:
Еще не успел покарать император злодея,
А верный слуга уж ему возразил, не робея.


Если хотите узнать, что сказал Чжао Юнь, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава восемьдесят первая
Торопясь отомстить за старшего брата, гибнет Чжан Фэй. Чтобы смыть обиду, Сянь-чжу поднимает войска

Итак, государь Сянь-чжу задумал идти войной против Сунь Цюаня, но Чжао Юнь ему возразил:
— Главный преступник — Цао Пэй, а не Сунь Цюань. Он захватил власть в Поднебесной, и вам, государь, следует прежде всего подумать о царстве Вэй. Пошлите войска к верховью реки Вэйхэ, и все честные люди Гуаньдуна вас поддержат. Разбейте войско Цао Пэя, завладейте царством Вэй, и княжество У без борьбы вам покорится!
— Но ведь Сунь Цюань убил Гуань Юя! — вскричал Сянь-чжу. — И мы должны отомстить за него!
— Месть врагу Поднебесной — дело государственное, — отвечал Чжао Юнь, — а месть за брата — дело личное. Прежде всего следует подумать о государстве.
Сянь-чжу не послушался совета Чжао Юня. Он отдал приказ подымать войска в поход против Сунь Цюаня и отправил в Ланчжун гонца с приказом о назначении Чжан Фэя начальником конницы и колесниц. Чжан Фэй, горя желанием отомстить за Гуань Юя, поехал вместе с гонцом в Чэнду.
Сянь-чжу между тем ежедневно выходил в поле обучать войско. Он решил во что бы то ни стало отправиться в поход. Сановники встревожились и решили посоветоваться с Чжугэ Ляном.
— Сын неба только что вступил на трон, и если он сам поведет войско против Сунь Цюаня, это только повредит нам! — сказали сановники. — Государь вас слушается, попробуйте его отговорить.
— Я пробовал, — ответил Чжугэ Лян, — но он и слушать не желает. Пойдемте к нему вместе.
В сопровождении чиновников Чжугэ Лян снова пришел к Сянь-чжу и обратился к нему с такими словами:
— Государь, если бы вы шли против Цао Пзя, то могли бы возглавить войско, ибо это был бы поход за торжество справедливости в Поднебесной. Но раз вы идете войной против Сунь Цюаня, во главе войска достаточно поставить простого полководца.
Государь заколебался было, поддавшись настойчивым уговорам Чжугэ Ляна, как вдруг доложили о приезде Чжан Фэя. Представ перед государем, Чжан Фэй поклонился до земли и, обняв его ноги, заплакал. Сянь-чжу тоже не мог удержаться от слез.
— Неужели вы, став государем, забыли клятву, данную нами в Персиковом саду? — спросил Чжан Фэй. — Можем ли мы не отомстить за брата?
— Чиновники отговаривают нас от этого, и мы не решаемся действовать опрометчиво, — ответил Сянь-чжу.
— Что они знают о нашем союзе? — воскликнул Чжан Фэй. — Я отправлюсь в поход, пусть это стоит мне жизни!
— Мы пойдем с тобой вместе, — ответил Сянь-чжу.
Все стали отговаривать Сянь-чжу от похода, но он даже Чжугэ Ляна не пожелал слушать.
Выступление было назначено на третий день седьмого месяца.
Возвратившись в Ланчжун, Чжан Фэй отдал приказ за три дня приготовить траурные белые знамена и латы для всего войска. В поход воины должны были идти в трауре.
Однако на второй день военачальники Фань Цзян и Чжан Да явились в шатер к Чжан Фэю и сказали:
— Белые знамена и латы так быстро не достанешь, нельзя ли продлить срок?
— Я не дождусь часа мести! — в гневе вскричал Чжан Фэй. — Если бы только это было возможно, я завтра был бы у вражеских границ! Как вы смеете не подчиняться моему приказу?
И он велел страже наказать Фань Цзяна и Чжан Да плетьми.
— Что же делать? — обратился Фань Цзян к Чжан Да, когда оба они, жестоко избитые, вернулись в лагерь. — Чжан Фэй взрывается, как порох. Чего доброго, в следующий раз головы нам отрубит.
— Пока не поздно, надо его убить, — ответил Чжан Да.
— Да, но как это сделать?
— Если нам суждено остаться в живых, значит, он будет сегодня пьян, — загадал Чжан Да. — Если же нам суждено умереть, он пить сегодня не будет.
На том они и порешили.
Чжан Фэй сидел в шатре, терзаемый тревогой. Он места себе не находил и, в конце концов, приказал подать вина.
Во время первой стражи оскорбленные Фань Цзян и Чжан Да, спрятав под одеждой короткие мечи, пробрались в шатер, где спал крепким сном захмелевший Чжан Фэй, неслышно приблизились к его ложу и вонзили ему в живот мечи. Чжан Фэй только вскрикнул во сне и умер.
Сянь-чжу в это время уже выступил в поход. Чиновники во главе с Чжугэ Ляном, проводив его за десять ли от города, вернулись обратно.
Ночью на стоянке Сянь-чжу от волнения дрожал всем телом и не мог заснуть в своем шатре. Он встал и вышел посмотреть на звезды. В этот миг на северо-западе упала звезда величиною с ковш. Желая узнать, что это за предзнаменование, Сянь-чжу отправил гонца с письмом к Чжугэ Ляну.
Чжугэ Лян прислал ответ: «Падение звезды предвещает гибель большого военачальника. Через три дня получите печальную весть».
Ровно через три дня от У Баня, подчиненного Чжан Фэя, прибыл гонец с письмом, из которого Сянь-чжу узнал о гибели Чжан Фэя.
На другой день к Сянь-чжу во главе отряда всадников примчался молодой воин в белой одежде и серебряных латах. Это был сын Чжан Фэя.
— Фань Цзянь и Чжан Да убили моего батюшку и, взяв его голову, бежали в Восточное У, — плача рассказывал он.
— Ты готов вместе с У Банем возглавить передовой отряд, чтобы отомстить за своего батюшку? — спросил Сянь-чжу.
— За государство и за отца я готов десять тысяч раз умереть! — горячо воскликнул Чжан Бао.
В этот момент в шатер вошел еще один молодой воин в белой траурной одежде и серебряных латах. Это был сын Гуань Юя.
— Мы вспоминаем то время, — промолвил Сянь-чжу, — когда трое простых людей вступили в братский союз и дали клятву верности на жизнь и на смерть! А теперь, когда мы стали государем и могли бы вместе с братьями наслаждаться победами и почестями, они погибли по злой воле врага! Сердце мое разрывается, когда я смотрю на своих племянников!
Сянь-чжу снова стал плакать.
— Вы удалитесь пока, — сказали чиновники молодым воинам, — надо дать мудрейшему немного успокоиться и отдохнуть.
— Сын неба так горюет, чем бы его развлечь? — спрашивали друг друга чиновники.
— Мне довелось слышать, что в горах Цинчэн, к западу от Чэнду, живет отшельник по имени Ли И, — сказал Чэнь Чжэнь. — Ему около трехсот лет, и он умеет предсказывать судьбу. Это мудрейший из нынешних мудрецов! Может быть, посоветовать Сыну неба позвать этого старца?
Они отправились к Сянь-чжу. Тот выслушал их и велел Чэнь Чжэню привезти отшельника.
Когда отшельник прибыл в императорский лагерь, Сянь-чжу взглянул на его седые волосы, голубые сияющие глаза с квадратными зрачками бессмертного, на его напоминающее старый кипарис тело и, поняв, что перед ним человек необыкновенный, принял его с подобающими почестями.
— Тридцать лет назад мы вступили в братский союз с Гуань Юем и Чжан Фэем, — сказал ему Сянь-чжу. — Братья наши погибли, и мы решили поднять войско, чтобы отомстить тем, кто их погубил. Скажите, что сулит нам судьба?
— На все воля Неба, и не мне ее знать! — уклончиво ответил старец.
Сянь-чжу повторил свою просьбу. Тогда Ли И попросил кисть и бумагу, нарисовал сорок вооруженных воинов, потом зачеркнул их одного за другим; затем нарисовал человека, лежащего на земле лицом кверху, и рядом другого, копающего могилу, а сверху поставил иероглиф «бай», что значит «белый».
После этого Ли И молча поклонился и вышел.
Недовольный гаданием, Сянь-чжу сказал военачальникам:
— Какой глупый старик! Ему нельзя верить!
Он сжег бумагу и приказал готовиться к выступлению в дальнейший путь.
— Войска У Баня уже прибыли, — доложил Чжан Бао, сын Чжан Фэя. — Прошу вашего разрешения вести передовой отряд.
Сянь-чжу вручил Чжан Бао печать начальника передового отряда, но в этот момент вперед смело вышел другой молодой воин и заявил:
— Отдай печать мне!
Все взглянули на него. Это был Гуань Син, сын Гуань Юя.
— Я уже получил повеление! — с возмущением возразил Чжан Бао.
— А какими способностями ты обладаешь, чтобы занимать такой пост? — вскричал Гуань Син.
— С малых лет я изучаю военное дело и стреляю без промаха! — отвечал Чжан Бао.
— Вот мы сейчас и посмотрим искусство наших племянников! — вмешался в спор Сянь-чжу. — Оценим их способности!
Чжан Бао приказал воинам на расстоянии ста шагов от государева шатра поставить белый флаг с красным кружком в середине и трижды выстрелил из лука. Все три стрелы попали в красный кружок.
— Что удивительного — попасть в кружок? — насмешливо произнес Гуань Син и, увидев высоко в небе стаю диких гусей, вскричал: — Стреляю в третьего и подобью первой стрелой!
Зазвенела тетива, и гусь упал. Военачальники и чиновники закричали от восхищения. А разгневанный Чжан Бао схватил длинное копье, которым сражался его отец, и крикнул Гуань Сину:
— Ты не посмеешь состязаться со мной в искусстве рукопашного боя!
Гуань Син тут же вскочил на коня, выхватил меч и двинулся навстречу Чжан Бао.
— Немедленно прекратите это безобразие! — прикрикнул Сянь-чжу на молодых воинов, готовых скрестить оружие. — Мы с вашими отцами были назваными братьями, а жили дружнее, чем родные. Вы двоюродные братья, ваш долг мстить за своих отцов, а не соперничать между собой! Кто из вас старший?
— Я старше Гуань Сина на год, — отвечал Чжан Бао.
Тогда Сянь-чжу приказал Гуань Сину поклониться Чжан Бао как старшему брату. Молодые воины тут же у шатра переломили стрелу и дали клятву всю жизнь помогать друг другу.
После этого Сянь-чжу поставил во главе передового отряда У Баня, а Гуань Сину и Чжан Бао велел находиться при нем.
Войско выступило в поход.
Тем временем Фань Цзян и Чжан Да приехали к Сунь Цюаню и отдали ему голову Чжан Фэя. Он выслушал их и оставил у себя.
Созвав на совет военачальников и чиновников, Сунь Цюань произнес:
— Лю Бэй вступил на императорский трон и сам ведет на нас более семисот тысяч войска. Подумайте, как нам быть?
Вперед вышел Чжугэ Цзинь и сказал:
— Я давно ем ваш хлеб и хотел бы отблагодарить вас за милость. Ценой жизни готов я добиваться встречи с Лю Бэем, чтобы склонить его к миру и уговорить вместе с вами покарать Цао Пэя за все его преступления.
Сунь Цюань обрадовался и разрешил Чжугэ Цзиню ехать в царство Шу просить мира.
Поистине:
Бывает, что тщетно два царства послов отправляют друг другу,
Но им помогает прохожий, свою предложивший услугу.


Чем кончилась поездка Чжугэ Цзиня, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава восемьдесят вторая
Сунь Цюань покоряется царству Вэй и получает девять даров. Сянь-чжу, выступая в поход, награждает войско

Осенью, в восьмом месяце первого года периода Светлой воинственности [125] Сянь-чжу с огромным войском подошел к заставе Куйгуань.
Еще когда передовые отряды покидали пределы Сычуани, приближенный сановник доложил Сянь-чжу, что из княжества У приехал в качестве посла Чжугэ Цзинь.
— Зачем вы приехали? — спросил Сянь-чжу, когда Чжугэ Цзинь, низко поклонившись, предстал перед ним.
— Мой брат Чжугэ Лян давно служит вам, государь, — отвечал Чжугэ Цзинь, — и потому я, невзирая на опасность, приехал к вам поговорить о событиях, происшедших в Цзинчжоу. Когда Гуань Юй находился там, Цао Цао прислал Сунь Цюаню письмо, в котором требовал, чтобы тот напал на Цзинчжоу. Правитель царства У этого не хотел, но Люй Мын, ненавидевший Гуань Юя, самовольно поднял войска. Сейчас Сунь Цюань раскаивается в допущенной ошибке. Но что поделаешь? Люй Мына уже нет в живых, и нельзя его наказать, хотя он-то и виноват во всем. Кроме того, должен вам сообщить, что госпожа Сунь только и думает о том, как бы возвратиться к вам. Правитель княжества У выражает желание отпустить госпожу Сунь, передать всех перебежавших к нему военачальников, вернуть Цзинчжоу и заключить с вами вечный союз, чтобы совместно покарать Цао Пэя за незаконный захват власти.
— Сунь Цюань убил моего брата, а теперь осмеливается льстить мне, — возмутился Сянь-чжу.
— Прежде чем вы, государь, скажете последнее слово, я просил бы взвесить все обстоятельства, — произнес Чжугэ Цзинь. — Ведь вы потомок ханьского государя, а власть силой захватил Цао Пэй! Ради мести за названого брата забыть об искоренении главного зла, пренебречь интересами Поднебесной — значит пожертвовать великим ради малого!
— Убийство брата — наитягчайшая для меня обида! — закричал Сянь-чжу. — А вы хотите, чтобы я прекратил войну! Так знайте же, я перестану думать о мести, лишь тогда умру. Уезжайте и передайте Сунь Цюаню, чтобы он почище вымыл шею и был готов к казни! Ради этого я вас отпускаю. А то я не посмотрел бы, что вы брат моего первого министра, и отрубил бы вам голову!
Чжугэ Цзинь понял, что переубедить Сянь-чжу невозможно, и отправился в обратный путь.
А в это время Чжан Чжао говорил Сунь Цюаню:
— Чжугэ Цзинь не вернется. Он узнал о могуществе царства Шу и придумал эту поездку, чтобы сбежать от нас.
— Нет, у нас с Чжугэ Цзинем нерушимый союз на жизнь и на смерть, — возражал Сунь Цюань.
Как раз в этот момент доложили о возвращении Чжугэ Цзиня.
— Вот видите! — вскричал Сунь Цюань.
Смущенный и пристыженный, Чжан Чжао удалился. Вошел Чжугэ Цзинь и рассказал, что Сянь-чжу отказался заключить мир.
— Значит, наше государство в опасности! — встревожился Сунь Цюань.
— Я могу дать совет, как устранить эту опасность! — произнес Чжао Цзы, подходя к ступеням возвышения, где сидел Сунь Цюань. — Разрешите мне поехать к Вэйскому императору Цао Пэю. Я уговорю его напасть на Ханьчжун, и тогда Лю Бэй сам окажется в опасности.
— Вот лучший из всех советов! — обрадовался Сунь Цюань. — Только смотрите, не уроните нашего достоинства в глазах Цао Пэя!
Сунь Цюань выразил в письме Цао Пэю верноподданнические чувства и отправил Чжао Цзы в царство Вэй.
Переговоры с Цао Пэем прошли успешно. Чжао Цзы всячески превозносил перед Вэйским государем достоинства Сунь Цюаня, и Вэйский государь сказал ему на прощанье:
— Да! Таких людей, как вы, можно посылать куда угодно, они не подведут своего государя!
Цао Пэй приказал Синь Чжэну доставить в Восточное У указ о пожаловании Сунь Цюаню титула вана и девяти даров [126].
Чжао Цзы поблагодарил за милость и покинул Сюйчан.
Сунь Цюань принял указ о пожаловании титула, и чиновники принесли ему свои поздравления. Затем он распорядился, чтобы Цао Пэю отправили в знак благодарности прекрасную яшму и лучший жемчуг.
Спустя некоторое время лазутчики донесли, что правитель царства Шу — Сянь-чжу во главе огромной армии, в союзе с Шамокой, предводителем племен мань [127], при поддержке десятков тысяч воинов полководцев Гуй Лу и Лю Нина приближается к Восточному У по суше и по воде. Флот его уже вышел из Укоу, а сухопутное войско достигло города Цзыгуй.
Сунь Цюань, хоть и получил от вэйского правителя титул вана, но Цао Пэй отказался ему помогать. Тогда он спросил совета у своих гражданских и военных чиновников:
— Враг силен, как нам быть?
Чиновники молчали. Сунь Цюань тяжело вздохнул:
— После бесстрашного полководца Чжоу Юя у меня был Лу Су, его сменил Люй Мын. Но вот Люй Мын умер, и больше некому обо мне заботиться!
Не успел он произнести эти слова, как к нему подошел молодой воин и, поклонившись до земли, промолвил:
— Я еще молод, но изучал военные книги. Дайте мне десять тысяч воинов, и я разобью Лю Бэя!
Сунь Цюань посмотрел на юношу и узнал Сунь Хуаня, приемного сына Сунь Цэ. Он был одним из телохранителей Сунь Цюаня.
— Как же ты думаешь разбить врага? — спросил Сунь Цюань.
— У меня есть два военачальника — Ли И и Се Цзин, — ответил Сунь Хуань. — Они так храбры, что против них не устоять и десяти тысячам мужей! Дайте мне войско, и я захвачу Лю Бэя!
— Ты храбр, племянник, я это знаю, — промолвил Сунь Цюань. — Но ты молод, и одного тебя я не отпущу.
— Разрешите мне сопровождать молодого военачальника, — вызвался военачальник Чжу Жань, воин сильный, как тигр.
Сунь Цюань дал свое согласие и пожаловал Сунь Хуаню звание командующего левой руки, а Чжу Жаню — командующего правой руки. Выделив им пятьдесят тысяч войска, он приказал немедленно выступить в по- ход.
Конная разведка донесла Сунь Цюаню, что враг, дойдя до города Иду, остановился. Сунь Хуань отправился туда и расположился неподалеку от города в лагерях, построенных в три ряда.
С тех пор как военачальник У Бань, получивший от государя Сянь-чжу печать командира передового отряда, покинул Сычуань, ему не приходилось проливать крови своих воинов: по дороге все без боя ему покорялись. Так дошел он до самого Иду, когда разведка донесла, что Сунь Хуань неподалеку раскинул лагеря. У Бань сообщил об этом Сянь-чжу, который в это время уже прибыл в Цзыгуй.
— Против нас послали какого-то мальчишку! — вскричал Сянь-чжу.
— Ну что ж, раз Сунь Цюань послал мальчишку, так и вы не посылайте против него большого полководца, — спокойно сказал Гуань Син. — Разрешите мне схватиться с Сунь Хуанем.
— Хорошо. Ты покажешь нам свою отвагу! — ответил Сянь-чжу.
Гуань Син почтительно поклонился. Вдруг вперед вышел Чжан Бао и заявил:
— Государь, разрешите мне пойти вместе с Гуань Сином.
— Мы будем этому очень рады, — произнес Сянь-чжу. — Но действуйте осмотрительно.
Так сыновья Гуань Юя и Чжан Фэя соединили свои войска и двинули их на Сунь Хуаня. В ожесточенном бою Сунь Хуань потерпел поражение и потерял своих лучших воинов: Ли И, Се Цзина и многих других. Поняв, что ему не одолеть врага, Сунь Хуань отправил гонца к Сунь Цюаню просить помощи.
Тем временем военачальники Чжан Нань и Фын Си предложили У Баню завершить разгром потерпевших поражение в бою войск Сунь Хуаня и захватить их лагерь.
— Сунь Хуань действительно разбит, — возразил У Бань, — но Чжу Жань со своим флотом стоит в верховьях реки и потерь никаких не понес. Мы пойдем брать лагеря, а Чжу Жань высадится на берег и отрежет нам обратный путь.
— Ну, это не страшно! — воскликнул Чжан Нань. — Чжан Бао и Гуань Син могут устроить засаду в горах. Пусть только Чжу Жань высадится, они возьмут его в клещи!
— Тогда надо заслать к Чжу Жаню трех-четырех воинов под видом перебежчиков, и они сообщат ему о нашем намерении захватить лагерь Сунь Хуаня, — подумав, сказал У Бань. — Чжу Жань поспешит на помощь своим, а мы из засады на него нападем.
Чжан Нань и Фын Си начали готовиться к сражению.
Чжу Жань собирался идти на помощь Сунь Хуаню, когда привели перебежчиков. Чжу Жань стал их допрашивать.
— Мы воины из отряда Фын Си, — отвечали те, — но наш военачальник и награждает, и наказывает несправедливо. Вот мы и решили сдаться вам, чтобы сообщить одну тайну.
— Какую? — быстро спросил Чжу Жань.
— Сегодня ночью Фын Си решил захватить лагерь Сунь Хуаня. Он говорил, что ему дадут сигнал к нападению.
Чжу Жань тотчас же послал гонца предупредить Сунь Хуаня. Но гонец не добрался до места, его убили в пути воины Гуань Сина.
На военном совете военачальник Цуй Юй сказал Чжу Жаню:
— Не очень-то доверяйте перебежчикам! Возможно, их подослали с целью заманить нас в ловушку. Как бы не погубить наш флот. Вы оставайтесь на месте, а я совершу вылазку.
Ночью Фын Си, Чжан Нань и У Бань со своими отрядами ворвались в лагеря Сунь Хуаня, обратив его воинов в бегство.
Цуй Юй, заметив в лагерях сигнальные огни, стал торопить свое войско. Но едва они обогнули гору, как в ущелье загремели барабаны, и на них с двух сторон напали Гуань Син и Чжан Бао. Цуй Юй хотел бежать, но столкнулся с Чжан Бао, который в первой же схватке взял его в плен.
Узнав об этом, Чжу Жань увел свои суда на пятьдесят-шестьдесят ли вниз по реке. Сунь Хуаню с остатками войск удалось бежать.
— Нет ли здесь поблизости какой-нибудь крепости, где можно было бы укрыться и запастись провиантом? — спросил он военачальников.
— Севернее находится город Илин, — ответили ему.
Сунь Хуань направился в ту сторону, но едва успел войти в город, как подошел У Бань и осадил Илин.
Гуань Син и Чжан Бао отправили пленного Цуй Юя к Сянь-чжу в Цзыгуй. Государь приказал наградить воинов, а Цуй Юя казнить. С этих пор слава Сянь-чжу разнеслась по всей Поднебесной.
Когда от Сунь Хуаня прискакал гонец с просьбой о помощи, Сунь Цюань сильно встревожился и созвал совет.
— Сунь Хуань осажден в Илине, Чжу Жань потерпел поражение. Сила вражеских войск растет. Как нам быть?
— Правда, мы потеряли многих военачальников, но у нас еще остались другие, — произнес Чжан Чжао. — Чего же нам бояться Лю Бэя? Назначьте главным полководцем Хань Дана и дайте ему в помощники Чжоу Тая. Во главе передовых войск поставьте Пань Чжана, а Лин Туна во главе тылового отряда; Гань Нин пусть ведет основные силы.
Сунь Цюань принял этот совет, и военачальники стали спешно готовиться к походу.
Тем временем войска Сянь-чжу вышли на границу Илинского округа. Государь приказал на протяжении семидесяти ли создать цепь из сорока лагерей.
Необыкновенные подвиги молодых воинов Гуань Сина и Чжан Бао заставили призадуматься Сянь-чжу, и он со вздохом сказал:
— Старые военачальники совсем одряхлели. Теперь мы надеемся лишь на наших героев-племянников!
В этот момент ему доложили, что приближаются войска Хань Дана и Чжоу Тая. Сянь-чжу стал думать, кого бы из военачальников послать против врага, как вдруг вбежал один из сановников и испуганно сказал:
— Государь! Старый Хуан Чжун со своими воинами перешел на сторону врага!
Сянь-чжу рассмеялся:
— Не такой человек Хуан Чжун, чтобы нам изменить! Его глубоко задели наши слова, что старые военачальники больше не совершают подвигов, и теперь он все силы приложит, чтобы доказать обратное!
Вызвав к себе Гуань Сина и Чжан Бао, Сянь-чжу сказал:
— Хуан Чжун может допустить какую-нибудь ошибку, и вам придется ему помочь. Только будьте осторожны!
Молодые воины с поклоном приняли приказ государя и повели свои войска на помощь Хуан Чжуну.
Поистине:
Старик, что служил господину, не зная измен и коварства,
Еще одним подвигом смелым прославит свое государство.


Кто хочет узнать, чем закончился поход Хуан Чжуна, пусть прочтет следующую главу.
章节结束

Глава восемьдесят третья
Во время битвы у Сяотина Сянь-чжу захватывает недруга. Для защиты устья реки назначают военачальником ученого-книжника

Итак, отважный военачальник Хуан Чжун, оскорбленный словами Сянь-чжу, схватил меч, вскочил на коня и в сопровождении нескольких воинов помчался прямо в илинский лагерь.
Его встретили военачальники У Бань и Чжан Нань.
— По какому делу вы приехали? — спросили они.
— Я от самого Чанша следую за Сыном неба, — отвечал Хуан Чжун, — и оказал ему немало услуг. Правда, мне уже больше семи десятков, но я и сейчас съедаю по десять цзиней мяса зараз, могу натянуть самый тугой лук и ездить на самом быстром коне. И все же Сын неба сказал, что от стариков нет никакой пользы! Вот я и хочу доказать, что я не стар!
Во время этого разговора У Баню доложили, что подходит передовой отряд вражеских войск и конные разъезды уже недалеко от лагеря. Хуан Чжун в один миг выбежал из шатра и вскочил на коня.
Фын Си и У Бань пытались его остановить:
— Вы почтенный военачальник, и вам не подобает действовать сгоряча.
Но Хуан Чжун не стал их слушать и, хлестнув коня, умчался. У Бань приказал Фын Си следовать за стариком.
На полном ходу осадив коня перед войском врага, Хуан Чжун обнажил меч и стал вызывать Пань Чжана на поединок. Пань Чжан выехал вперед в сопровождении военачальника Ши Цзи. Поиздевавшись над старостью Хуан Чжуна, Ши Цзи начал бой и в третьей схватке пал от меча Хуан Чжуна. Пань Чжан пришел в ярость и бросился на старика, изо всех сил вращая над головой мечом Черного дракона. Этот чудесный меч достался ему, когда взяли в плен Гуань Юя.
Хуан Чжун дрался с ожесточением, и Пань Чжан вскоре понял, что ему не одолеть старого воина. Пустив коня во весь опор, он бежал без оглядки. Хуан Чжун погнался было за ним, но потом передумал и вернулся обратно.
Гуань Син и Чжан Бао встретили победителя такими словами:
— Наш мудрейший повелитель приказал идти вам на помощь. Но вы уже совершили подвиг, и мы просим вас поскорее возвратиться в лагерь.
Хуан Чжун и слышать об этом не хотел.
На следующий день снова пришел Пань Чжан с войском. Хуан Чжун немедля выехал на бой, упрямо отказываясь от помощи.
Выдержав всего несколько схваток, Пань Чжан обратился в бегство, держа в вытянутой руке меч Черного дракона.
— Стой, злодей! Я мщу за Гуань Юя! — кричал гнавшийся за ним Хуан Чжун.
Так Пань Чжан увлек за собой старика на целых тридцать ли. А там вдруг раздались оглушительные крики — из засады выскочили воины Чжоу Тая, Хань Дана и Лин Туна. К ним присоединился и Пань Чжан, с ходу повернув свой отряд. Хуан Чжун оказался в тесном кольце врагов.
Внезапно налетел бешеный ветер. Старый военачальник пытался отступить к горе, но на ее склоне появился отряд во главе с Ма Чжуном. Ма Чжун выстрелил из лука, и стрела попала Хуан Чжуну в плечо. Старый воин едва удержался в седле.
Противник сразу перешел в наступление, но тут на помощь старику подоспели Гуань Син и Чжан Бао; многочисленный враг бежал.
Раненного Хуан Чжуна проводили в государев лагерь, и он ночью скончался.
Сянь-чжу приказал похоронить старого полководца с подобающими почестями и с отрядом телохранителей отправился в Сяотин. Там он созвал совет, на котором решено было разделить войско на восемь отрядов и перейти в наступление на суше и на воде. Флот возглавлял Хуан Цюань, а сам Сянь-чжу встал во главе сухопутного войска. В нескольких схватках с врагом Сянь-чжу одержал победу, войско Сунь Цюаня разбежалось.
Когда после боя Сянь-чжу собрал своих воинов, среди них не оказалось Гуань Сина; тогда Сянь-чжу приказал Чжан Бао и другим военачальникам отправиться на поиски пропавшего.
А с Гуань Сином случилось вот что. Врезавшись в ряды противника, он лицом к лицу столкнулся с Пань Чжаном. Увидя убийцу своего отца, Гуань Син напал на него. Пань Чжан бежал и скрылся в горах. Гуань Син стал его искать. Незаметно стемнело, и он сбился с дороги. К счастью, взошла луна, и ему удалось добраться до небольшой деревушки. Он спешился и постучался в ворота. Из дому вышел старик и спросил, кто приехал.
— Я воин, сбившийся с дороги, — отвечал Гуань Син. — Не найдется ли у вас чего-нибудь поесть?
Старик впустил Гуань Сина в дом. Там горели свечи, на стене висело изображение Гуань Юя. Гуань Син горько заплакал и поклонился изображению.
— Почему ты плачешь, воин? — спросил старик.
— Это мой отец, — ответил Гуань Син, указывая рукой на изображение Гуань Юя.
Старик низко поклонился юноше.
— За что вы так почитаете моего отца? — спросил Гуань Син.
— У нас здесь издавна почитают духов, — отвечал старик. — Гуань Юю мы поклонялись еще при его жизни, а уж теперь, когда он стал духом, тем более!
Старик подал Гуань Сину вино и еду, расседлал и накормил его коня.
Уже миновало время третьей стражи, когда вдруг послышался стук в ворота. Оказалось, что это Пань Чжан. Он тоже просился на ночлег и тут столкнулся с Гуань Сином.
— Стой, злодей! — вскричал Гуань Син, взмахнул мечом — и голова Пань Чжана скатилась с плеч! Гуань Син повесил голову врага на шею коня, попрощался с хозяином, забрал у убитого отцовский меч Черного дракона и уехал.
Гуань Син проехал всего несколько ли, как вдруг услышал голоса и конское ржание — навстречу ему шел отряд Ма Чжуна. Враги окружили молодого воина, и гибель его казалась неминуемой, но тут на помощь ему подоспел Чжан Бао. Ма Чжун сразу узнал сына Чжан Фэя и отступил.
Молодые военачальники погнались было за ним, но вскоре натолкнулись на воинов Ми Фана и Фу Шижэня. Не ввязываясь в бой из-за малочисленности своих войск, отважные юноши вернулись в Сяотин.
Полководцы Сунь Цюаня собрали остатки разбитого войска и засели в оборону. Ма Чжун, Ми Фан и Фу Шижэнь расположились лагерем на речном островке. Ми Фан украдкой вышел послушать, о чем говорят воины, и до него донеслись слова:
— Все мы из Цзинчжоу, да вот Люй Мын обманул нас и заставил уйти от нашего господина. Ныне сам государь воюет против Восточного У, и Сунь Цюаню рано или поздно конец! Лю Бэй ненавидит Ми Фана и Фу Шижэня. Не убить ли нам этих злодеев? Заслуга будет немалая!
— Не надо медлить! — отвечал другой.
Испуганный Ми Фан бросился к Фу Шижэню.
— Настроение наших воинов изменилось, — сказал он, — нам не уцелеть. Правитель царства Шу ненавидит Ма Чжуна. Давай убьем его, а голову положим к ногам Сянь-чжу! Принесем ему повинную и скажем, что сдались Сунь Цюаню против собственной воли.
Договорившись обо всем, Ми Фан и Фу Шижэнь оседлали коней, пробрались в шатер Ма Чжуна, отрубили ему голову и бежали в Сяотин.
Подавая государю голову Ма Чжуна, они со слезами уверяли:
— Мы не изменники! Это Люй Мын хитростью заставил нас сдаться. Он сказал, что Гуань Юй погиб, и мы вынуждены были открыть ему ворота. Но как только мы узнали, что государь пришел сюда, мы убили злодея Ма Чжуна, чтобы смыть вашу обиду. Умоляем простить нас!
— Сколько времени прошло с тех пор, как мы вышли из Чэнду, а вы только теперь вернулись! — гневался Сянь-чжу. — Попали в безвыходное положение и явились льстить мне! Лучше не просите пощады!
Сянь-чжу приказал устроить в лагере алтарь духа Гуань Юя и принес ему в жертву голову Ма Чжуна. Затем он велел Гуань Сину сорвать одежды с Ми Фана и Фу Шижэня и поставить их на колени перед алтарем. Сянь-чжу сам отрубил им головы и совершил жертвоприношение.
Немного спустя в шатер государя, плача, вошел Чжан Бао и сказал:
— С убийцами моего дяди покончено. Но когда же настанет день мести за моего батюшку?
— Не горюй, дорогой племянник! — отвечал ему Сянь-чжу. — Мы усмирим Сунь Цюаня и перебьем всех его собак! А когда к нам в руки попадут убийцы твоего отца Фань Цзян и Чжан Да, ты сам искромсаешь их в куски и принесешь в жертву духу Чжан Фэя.
Между тем Сунь Цюань, узнав, что Ми Фан и Фу Шижэнь убили Ма Чжуна, бежали к врагу и что Сянь-чжу их казнил, встревожился и немедля созвал на совет чиновников.
— Правитель царства Шу ненавидел Люй Мына, Пань Чжана, Ма Чжуна, Ми Фана и Фу Шижэня, — сказал Бу Чжи. — И все они погибли. В живых остались только Фань Цзян и Чжан Да. Почему бы вам не схватить их и вместе с головой Чжан Фэя не отправить Сянь-чжу? Отдайте ему Цзинчжоу, верните госпожу Сунь и попросите мира; предложите союз против царства Вэй, и Лю Бэй уведет свое войско.
Сунь Цюань принял этот совет. В ящик, наполненный благовониями, положили голову Чжан Фэя, а крепко связанных Фань Цзяна и Чжан Да бросили в повозку для преступников и повезли к Сянь-чжу.
Сянь-чжу готовился к новому наступлению, когда ему доложили, что из Восточного У прибыл посол, который привез голову Чжан Фэя и его убийц, Фань Цзяна и Чжан Да.
— Это дар Неба! — воскликнул Сянь-чжу. — Мы должны возблагодарить дух моего младшего брата Чжан Фэя.
И он приказал Чжан Бао поставить алтарь.
Чжан Бао собственноручно зарубил Фань Цзяна и Чжан Да и принес их в жертву духу своего отца. Но и после этого гнев государя Сянь-чжу не утих, он твердо решил воевать до полного покорения княжества У.
С трудом уговорили его чиновники не казнить посла Чэн Бина, прибывшего из Восточного У. Перепуганный насмерть, Чэн Бин бежал из лагеря и, возвратившись к Сунь Цюаню, сказал:
— Сянь-чжу не желает слышать разговоров о мире и клянется первым делом уничтожить Восточное У, а потом идти войной на царство Вэй. Чиновники отговаривают его, но он глух к их советам. Как же нам быть?
Тут к Сунь Цюаню подошел советник Кань Цзэ и сказал:
— У нас есть столп, которым можно подпереть небо. Вы забыли о нем! Это — Лу Сюнь. Он известен как ученый-книжник, на самом же деле Лу Сюнь — настоящий герой и великий стратег! Это он придумал план разгрома Гуань Юя. Если вы призовете Лу Сюня, победа над врагом обеспечена!
Сунь Цюань послушался совета Кань Цзэ и распорядился позвать Лу Сюня.
Когда тот вошел, Сунь Цюань сказал:
— Войска Сянь-чжу стоят у наших границ. Назначаю вас полководцем и надеюсь, что вы отразите нападение врага.
— Я молод еще и не обладаю талантами. Может случиться, что чиновники не захотят мне повиноваться, — ответил Лу Сюнь. — А потому прошу вас дать мне полномочия в их присутствии.
— В древности, — промолвил Кань Цзэ, — существовал обычай: когда назначали полководца, строили возвышение, собирали воинов и при них вручали белое знамя с перьями, желтую секиру, пояс с печатью и грамоту на право командования войсками! Таков был обычай. Надо бы и вам, великий ван, его соблюсти.
Сунь Цюань приказал соорудить возвышение и пожаловал Лу Сюню звание главнокомандующего и титул Лоуского хоу, затем вручил драгоценный меч, пояс с печатью и знак на право командования войсками.
Но когда Лу Сюнь прибыл в Сяотин, никто не стал ему подчиняться. На совет чиновников приходилось приводить силой.
— Назначить главным полководцем такого юнца, да еще книжника! — ворчал Хань Дан. — Конец теперь нашему Восточному У.
— Я пытался выведать у него план наступления, — сказал Чжоу Тай, — но понял, что никакого плана у него нет. Не представляю, как он разобьет царство Шу.
На следующий день Лу Сюнь передал по всему войску приказ стойко охранять все проходы в горах и ни в коем случае не выходить на бой с врагом. Военачальники посмеивались над его трусостью и кое-как выполняли приказ. Тогда Лу Сюнь снова созвал их и сказал:
— Командую войсками я! Вчера я трижды приказывал и пять раз напоминал, чтобы охранялись горные перевалы! Почему вы не выполняете приказа?
— Великий ван поставил вас во главе войска, и вам следовало бы прежде всего продумать план наступления и дать указания, кому и куда выступать, ибо только в наступлении побеждают противника! Вы же приказываете нам обороняться и не выходить на бой. Неужели вы надеетесь, что Небо само покарает злодеев?
Военачальники, стоявшие у шатра, зашумели:
— Хань Дан прав, мы хотим драться.
Выслушав их, Лу Сюнь схватился за меч и крикнул:
— Господин наш доверил мне великое дело, и всю ответственность за него несу я! Еще раз приказываю вам держать оборону! Ослушникам буду рубить головы!
Между тем Сянь-чжу развернул свои войска на семьсот ли — от Сяотина до самых границ Сычуани. Было сооружено сорок лагерей. Днем знамена и флаги закрывали солнце, по ночам небо озарял свет костров.
Разведчики донесли Сянь-чжу, что Сунь Цюань назначил полководцем Лу Сюня, а тот приказал войску обороняться и в бой не выходить.
— Кто такой этот Лу Сюнь? — спросил Сянь-чжу.
— Лу Сюнь — ученый из Восточного У, — ответил советник Ма Лян. — Он, правда, молод, но очень талантлив и прекрасный стратег. Это по его плану Люй Мын взял Цзинчжоу.
— А, это тот самый мальчишка, который своим коварством погубил нашего брата Гуань Юя! — в гневе воскликнул Сянь-чжу. — Его надо схватить, чего бы это ни стоило!
И Сянь-чжу послал передовой отряд вызвать врага на бой. Но Лу Сюнь приказал всем заткнуть уши и не слушать выкриков неприятеля. Он сам объезжал заставы, разговаривал с воинами и велел им стойко держаться.
Видя, что враг не выходит, Сянь-чжу горячился.
— Лу Сюнь — великий стратег, — сказал Ма Лян. — Мы наступаем с самой весны, и Лу Сюнь ждет, пока воины наши выдохнутся. Он не примет откры- того боя.
— Какая там стратегия! — возмущался Сянь-чжу. — Просто Лу Сюнь жалкий трус!
— Государь, погода стоит жаркая, — сказал начальник головного отряда Фын Си. — Воины наши и без того как в огне, зачем же еще бросать их в полымя?
Тогда Сянь-чжу распорядился перенести лагеря в лес, поближе к реке, чтобы, дождавшись осени, продолжать наступление.
Лазутчики донесли об этом Хань Дану и Чжоу Таю. Те поспешили к Лу Сюню.
— Сянь-чжу перенес свои лагеря в лес, поближе к реке, и отдыхает там на прохладе, — сообщили они. — Вот сейчас самое время напасть на них!
Поистине:
Если бы правитель Шу засаду хитрую устроил,
В нее попали бы враги, хоть трижды будь они герои.


О том, что ответил Лу Сюнь, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава восемьдесят четвертая
Лу Сюнь сжигает сорок лагерей. Чжугэ Лян создает план восьми расположений

Лу Сюнь очень обрадовался, узнав о том, что Сянь-чжу перенес свои лагеря в лес, и сам отправился разведать обстановку. Он увидел на равнине только один лагерь, где развевалось знамя с надписью: «Военачальник передового отряда У Бань».
Чжоу Тай, сопровождавший Лу Сюня, внимательно всмотрелся в старых немощных воинов У Баня и вскричал:
— Разве это войско?! Разрешите нам с Хань Даном разгромить их! Если я не добьюсь победы, согласен понести любое наказание.
Лу Сюнь долго всматривался в сторону врага и затем, плетью указывая вдаль, произнес:
— Видите вон ту глухую горную долину? Там витает дух смерти. Враг устроил в долине засаду и лишь для отвода глаз пока оставил на равнине лагерь с немощными воинами. Нас хотят поймать в ловушку. Никому в бой не выходить!
На другой день У Бань с войском подошел к заставе Лу Сюня и стал вызывать его на бой, похваляясь своей силой и всячески понося врага.
— Эти калеки совсем ни во что нас не ставят! — негодовали военачальники. — Разрешите нам проучить их!
— Это хитрость, — отвечал Лу Сюнь, — рассчитанная на то, чтобы завлечь вас в ловушку! Через три дня вы в этом убедитесь.
Прошло три дня, и Лу Сюнь снова созвал к себе военачальников. На равнине уже не было лагеря У Баня.
— Дух смерти все еще витает там, — сказал Лу Сюнь, рукой указывая вперед. — Смотрите, по той дороге сейчас пройдет сам Лю Бэй!
Не успел он договорить, как военачальники отчетливо увидели Сянь-чжу и сопровождавших его воинов.
— Теперь вы поняли, почему я не послушался вашего совета и не напал на лагерь У Баня? — спросил Лу Сюнь. — Ведь в этом случае Лю Бэй ударил бы на нас из засады! А сейчас он снял засаду потому, что перенес лагеря на новое место. Долгая оборона утомила его воинов. Дней через десять мы разгромим его войско!
Составив план наступления, Лу Сюнь с гонцом отправил донесение Сунь Цюаню, точно указав день разгрома Сянь-чжу, и Сунь-Цюань, подняв большое войско, двинулся на помощь Лу Сюню.
Тем временем государь Сянь-чжу отдал приказ боевым судам идти вниз по течению Янцзы и строить береговые укрепления, чтобы поглубже проникнуть в пределы Восточного У.
Когда лазутчики донесли об этом вэйскому государю, он рассмеялся и сказал:
— Лю Бэй не знает законов войны и потому обречен на поражение. Он растянул свои лагеря на целых семьсот ли, и это не дает ему возможности нанести решающий удар врагу. Кроме того, располагать большое войско в таких опасных местах, как леса, — прямое нарушение законов войны. Вот увидите: дней через десять Лу Сюнь нанесет поражение Лю Бэю.
Между тем советник Ма Лян прибыл в Сычуань и, явившись к Чжугэ Ляну, передал ему план расположения лагерей Сянь-чжу.
— Наши лагеря растянулись на семьсот ли, — сказал он, — и расположены в густых лесах. Всего у нас их сорок. Государь посылает вам вот эту карту и ждет вашего ответа.
— Кто придумал такой план, — вскричал Чжугэ Лян, стукнув рукой по столу, — тому голову снести надо!
— Государь сам так решил, — отозвался Ма Лян.
— Значит, пришел конец могуществу Ханьской династии! — вздохнул Чжугэ Лян. — Разве можно располагать лагеря в подобных местах? Если враг подожжет леса, как вы спасете войско? Да и можно ли так распылять силы? Беда наша недалека! Лу Сюнь только и ждал, чтобы наш государь допустил грубую ошибку! Немедленно возвращайтесь обратно и передайте Сыну неба, чтобы он тотчас же стянул войско на небольшое пространство!
Ма Лян стрелой помчался в государев лагерь с письмом Чжугэ Ляна, а сам Чжугэ Лян поехал в Чэнду, чтобы оттуда послать войско на помощь Сянь-чжу.
Время шло, и Лу Сюнь стал замечать, что воины противника ни рвов не копают, ни заградительных валов не насыпают. Тогда он созвал военачальников и сказал им:
— Наблюдая за противником, я пришел к решению захватить один из лагерей на южном берегу реки.
Лу Сюнь приказал Шуньюй Даню с пятью тысячами воинов штурмовать четвертый лагерь противника, а Сюй Шэну и Дин Фыну расположиться со своими отрядами в пяти ли от этого лагеря и помочь Шуньюй Даню, если ему придется туго.
В сумерки Шуньюй Дань выступил в поход. Ко времени третьей стражи он подошел к четвертому лагерю, возглавляемому Фу Туном, и приказал своим воинам бить в барабаны. Навстречу стремительно вышел Фу Тун и ударил на врага. Шуньюй Дань, не выдержав натиска, обратился в бегство. Но впереди раздались боевые возгласы, и путь беглецу преградили всадники во главе с военачальником Чжао Юнем. Шуньюй Дань свернул в сторону и пытался скрыться за горой, но тут появился отряд племени мань, возглавляемый самим Шамокой. Шуньюй Дань был ранен и едва спасся. Когда он вошел в шатер к Лу Сюню и стал просить прощения, Лу Сюнь сказал:
— Это не ваша вина. Я только хотел выяснить, где враг силен, а где слаб. Теперь я знаю, как его разгромить. Пожалуй, только Чжугэ Ляна мне не удалось бы обмануть, — продолжал он с улыбкой. — Но Небо мне помогло: этого человека здесь нет, и я совершу великий подвиг!
В это время Сянь-чжу сидел у себя в лагере и ломал голову над тем, как разгромить Лу Сюня.
В сумерки вернулся Гуань Син, ходивший дозором, и сообщил, что загорелся один из лагерей на северном берегу реки.
Во время первой стражи подул юго-восточный ветер, и в лагере, расположенном левее государева, тоже вспыхнул огонь. Только было хотел Сянь-чжу послать туда помощь, как загорелся лагерь с правой стороны.
Ветер крепчал, раздувая пламя. Воины с воплями выбегали, пытаясь укрыться в государевом лагере, сбивали друг друга с ног. На них с тыла напали войска Лу Сюня.
Сам Сянь-чжу вскочил на коня и поскакал к лагерю Фын Си, но и там бушевал огонь. В этот момент на Сянь-чжу налетел Сюй Шэн.
Сянь-чжу повернул на запад, но враг его преследовал, а тут еще впереди путь преградил отряд войск Дин Фьша. Сянь-чжу метался, не зная, как вырваться из окружения, когда на помощь ему пришел Чжан Бао. Он прорвался к Сянь-чжу, и они вместе бежали. По дороге к ним присоединился Фу Тун. Враги их преследовали.
Утром загорелся кустарник в горах. Сянь-чжу решил, что теперь ему конец, но тут на помощь подоспел Гуань Син с войском.
— Государь, со всех сторон бушует огонь, — сказал он, кланяясь до земли. — Здесь оставаться нельзя. Вам следовало бы уйти в Байдичэн и там вновь собрать войско.
В сумерки Сянь-чжу, охраняемый Гуань Сином и Чжан Бао, спустился с горы. Неприятельские военачальники бросились за ним. Впереди, со стороны реки, путь беглецам отрезал Чжу Жань.
— Здесь наша смерть! — горестно воскликнул Сянь-чжу.
Позади слышались громкие крики — приближался отряд самого Лу Сюня.
И вдруг на рассвете в войске Чжу Жаня неожиданно начался переполох. Оказалось, что на выручку Сянь-чжу шел отряд во главе с непобедимым Чжао Юнем. Находясь в Цзинчжоу, он узнал, что между Шу и У началась война, и немедленно повел войско к Сянь-чжу, чем спас его от, казалось бы, неминуемой гибели.
А Лу Сюнь, узнав о приходе Чжао Юня, приказал своим воинам отступать. Чжу Жань столкнулся с Чжао Юнем и в первой же схватке пал от удара его копья. Спасенный Сянь-чжу ушел в Байдичэн.
В то время госпожа Сунь все еще жила у своей матери в княжестве У. Она узнала о поражении войск Сянь-чжу, а затем до нее дошли слухи, что и сам он погиб. В глубоком отчаянье она ушла на берег Янцзы и, глядя на запад, бросилась в воду.
Прославившийся Лу Сюнь во главе своих победоносных войск спешил на запад в царство У. Но недалеко от заставы Куйгуань он вдруг заметил, что над прибрежными горами витает зловещий дух смерти. Остановив коня и повернувшись к военачальникам, Лу Сюнь закричал:
— Впереди засада! Остановить войско! Отойти на десять ли и расположиться боевыми порядками в открытом поле. Приготовиться к бою!
Лу Сюнь выслал разведку, и вскоре ему доложили, что поблизости не видно ни одного воина противника. Лу Сюнь не поверил, сошел с коня и поднялся на гору; там все еще витал дух смерти.
Послали еще одну разведку, но и на этот раз не удалось ничего обнаружить. Солнце клонилось к закату, а дух смерти не исчезал. Охваченный тревогой, Лу Сюнь решил в третий раз отправить на разведку своих верных людей. Вскоре они возвратились и доложили, что на берегу лежат огромные кучи камней, но ни людей, ни коней не видно.
Лу Сюнь, не зная, что и думать, приказал привести к нему местных жителей и, когда они явились, спросил:
— Кто сложил на берегу камни? Почему от них исходит дух смерти?
— Местность эта называется Юйфуну, — отвечали жители. — Когда Чжугэ Лян шел в Сичуань, он прислал сюда воинов, и они на песчаном берегу выложили из груды камней план расположения войск. С тех пор здесь подымается пар, похожий на облако.
Выслушав жителей, Лу Сюнь сам пошел взглянуть на камни. Остановившись на склоне горы, он разглядел, что между камнями есть проходы.
— Как искусно все сделано, чтобы вводить в заблуждение людей! — усмехнулся Лу Сюнь. — Но зачем это?
Спустившись с горы, он в сопровождении нескольких всадников въехал в проход между камнями.
— Солнце садится, — заметили военачальники. — Пора возвращаться.
Тут налетел сильный ветер, взметая песок. И вдруг Лу Сюню показалось, что странные камни приподнялись, а сухие деревья ощетинились мечами, что где-то поблизости бушует и бурлит река, бряцает оружие и гремят барабаны.
— Я попался в ловушку Чжугэ Ляна! — отчаянно закричал Лу Сюнь.
Тут перед ним появился старик и, улыбаясь, спросил:
— Вы хотите отсюда выбраться?
— Прошу вас, помогите мне! — вскричал Лу Сюнь.
Опираясь на посох, старик медленно пошел вперед и без труда вывел Лу Сюня на склон горы.
— Кто вы, отец? — взволнованно спросил Лу Сюнь.
— Я тесть Чжугэ Ляна, зовут меня Хуан Чэнъянь, — отвечал тот. — Когда зять мой шел в Сычуань, он сложил здесь эти камни и назвал их планом восьми расположений. Они ежедневно меняют расположение, их можно уподобить десяти тысячам отборных воинов. Перед уходом мой зять сказал, что здесь заблудится полководец из Восточного У, и не велел мне выводить его отсюда. Но когда я увидел, как вы вошли через ворота Смерти, я подумал, что вам ни за что не выбраться из этих камней. Человек я добрый и не мог допустить, чтобы вы погибли. Я вывел вас через ворота Жизни.
— Вы изучили все проходы? — спросил Лу Сюнь.
— Нет, это невозможно. Изменения их бесконечны! — ответил старик.
Лу Сюнь соскочил с коня и с благодарностью поклонился старику.
Возвратившись к себе в лагерь, Лу Сюнь с глубоким вздохом сказал:
— Чжугэ Лян — это поистине Волун — Дремлющий Дракон! Мне не сравниться с ним!
И он приказал войску отступать. Военачальники недоумевали:
— Армия Лю Бэя разбита, самое время нанести ему последний удар, а вы из-за каких-то камней вдруг решили прекратить поход!
— Я не камней испугался, — отвечал Лу Сюнь. — Мне вспомнился вэйский правитель Цао Пэй. Он так же хитер и коварен, как и его отец. И я понял, что, если мы будем преследовать разбитые войска Сянь-чжу, Цао Пэй на нас нападет. Забравшись в глубь Сычуани, мы можем потерять У.
И, приказав одному из военачальников прикрывать тыл, Лу Сюнь повел свое войско в обратный путь. Не прошло и трех дней, как одновременно примчались трое гонцов с донесениями о наступлении войск Цао Жэня, Цао Сю и Цао Чжэня.
— Я не ошибся в своем предвидении! — улыбнулся Лу Сюнь. — Но меры уже приняты!
Поистине:
Стремился Западное Шу он покорить верховной власти,
Но понял: надо защищать себя от северной династии.


О том, что случилось с Лу Сюнем в дальнейшем, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава восемьдесят пятая
Сянь-чжу оставляет своего наследника на попечение Чжугэ Ляна. Чжугэ Лян с легкостью расстраивает союз пяти

Сянь-чжу, уже около года живший безвыездно в Байдичэне, тяжело заболел.
Наступил четвертый месяц третьего года периода Светлой воинственности [128]. День ото дня государю становилось все хуже и хуже. Он сильно ослабел, перестал узнавать приближенных. Никого не желал видеть и лежал в одиночестве на своем царственном ложе.
Вдруг в его покои ворвался холодный ветер. Пламя светильника заколебалось, потом ярко вспыхнуло, и Сянь-чжу увидел в углу две человеческие фигуры.
— Уходите! У нас и так тяжело на душе! Зачем вы пришли? — вскричал император.
Но те не уходили. Тогда Сянь-чжу через силу приподнялся на ложе и, вглядевшись, узнал Гуань Юя и Чжан Фэя.
— Братья мои, разве вы живы? — задыхаясь, спросил Сянь-чжу.
— Мы не люди, мы духи! — отвечал Гуань Юй. — Верховный владыка сделал нас своими подданными и превратил в бессмертных духов в награду за то, что мы никогда не нарушали обета верности и долга! Скоро и вы, брат наш, встретитесь с нами!
Сянь-чжу оцепенел от страха, заплакал навзрыд, но тут призраки исчезли.
Была полночь. Государь призвал приближенных и сказал:
— Нам недолго осталось жить в этом мире…
Затем он приказал отправить гонца в Чэнду к Чжугэ Ляну и Ли Яню, чтобы те немедля явились принять его последнюю волю.
Чжугэ Лян и Ли Янь прибыли в Байдичэн вместе с сыновьями государя — Лю Юном и Лю Ли. Только наследник престола Лю Шань остался в столице Чэнду.
Войдя во дворец Вечного покоя, Чжугэ Лян низко склонился перед умирающим государем. Сянь-чжу знаком велел ему сесть рядом и сказал:
— С вашей помощью нам удалось заложить основу династии. Но ум наш оказался ничтожным — мы не послушались вас и потерпели поражение в войне. От горя и раскаяния мы заболели, и теперь нам недолго осталось жить. Наследник наш слаб, и на него нельзя возложить великое дело.
Слезы потекли по лицу государя.
— Государь, умоляю вас, поберегите свое здоровье и осуществите надежды, которые на вас возлагает Поднебесная! — со слезами на глазах произнес Чжугэ Лян.
Сянь-чжу огляделся и, заметив стоявшего рядом Ма У, брата советника Ма Ляна, сделал ему знак удалиться, после чего обратился к Чжугэ Ляну:
— Учитель, как вы оцениваете способности Ма У?
— Это величайший талант нашего века! — ответил Чжугэ Лян.
— Нет! — твердо сказал Сянь-чжу. — Для большого дела он не годится! Подумайте над моими словами.
Сделав все наставления, Сянь-чжу приказал позвать сановников. Затем он потребовал кисть и бумагу и написал завещание. Передавая его Чжугэ Ляну, Сянь-чжу сказал:
— Мы с вами мечтали уничтожить злодея Цао Цао и восстановить Ханьскую династию, но, к несчастью, нам приходится расставаться на середине пути! Передайте наше завещание наследнику Лю Шаню. Уповаем на то, что вы не оставите его своими поучениями.
Чжугэ Лян с поклоном промолвил:
— Не тревожьтесь, государь. Вашему наследнику я буду служить так же верно, как служат человеку конь и собака.
— Ваши таланты, — продолжал Сянь-чжу, — в десять раз превосходят способности Цао Пэя, и вы, умиротворив страну и укрепив царство Шу, сможете завершить великое дело воссоединения Поднебесной. Если преемник наш будет подавать надежды, помогайте ему, если нет, будьте сами правителем нашего царства.
Низко поклонившись, Чжугэ Лян воскликнул:
— Клянусь до последнего вздоха быть верным своему долгу и хранить преданность вашему преемнику!
Вскоре государь скончался. Было ему от роду шестьдесят три года.
На трон возвели Лю Шаня. Первый период своего правления он назвал Началом расцвета. Чжугэ Ляну пожаловали титул Усянского хоу, и он был назначен на должность правителя округа Ичжоу.
Узнав о смерти Лю Бэя, Цао Пэй обрадовался.
— Теперь нам тревожиться нечего! — воскликнул он. — А не воспользоваться ли нам моментом, пока в царстве Шу нет государя, и не пойти ли на них войной?
— Лю Бэй умер, но можно не сомневаться, что он оставил своего наследника на попечение Чжугэ Ляна, — возразил Цзя Сюй. — Чжугэ Лян был в большой милости у Лю Бэя и теперь приложит все усилия, чтобы помочь наследнику.
Но тут вперед вышел Сыма И и смело заявил:
— Нечего терять время! Сейчас самый подходящий момент для нападения! Конечно, если поднять только войско нашего Срединного царства, одержать победу будет трудно. Необходимо двинуть сразу пять армий и напасть с разных сторон.
— Откуда же взять пять армий? — спросил Цао Пэй.
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Смерть чэн-сяна Чжугэ Ляна

— Напишите в Ляодун сяньбийскому князю [129] Кэбинэну, — ответил Сыма И, — пошлите ему в дар золото и шелка и предложите поднять стотысячное войско и захватить заставу Сипингуань. Это и будет наша первая армия. Затем пошлите гонца с письмом и подарками в Наньмань, к маньскому князю Мын Хо. Он тоже охотно подымет стотысячное войско и нападет на области Ичжоу, Юнчан, Цзанкэ и Юэцзюнь. Это будет наша вторая армия. Договоритесь с Сунь Цюанем, пообещайте ему новые земли, и пусть он со стотысячным войском пройдет земли Дунчуани и Сичуани и возьмет Фучэн. Это будет наша третья армия. Покорившемуся военачальнику Мын Да прикажите собрать сто тысяч воинов в Шанъютте и напасть на Ханьчжун с запада. Это будет наша четвертая армия. И, наконец, пожалуйте Цао Чжэню звание командующего, с тем чтобы он совершил стремительное вторжение из Цзинчжао в Сичуань. Это будет наша пятая армия. Вместе они составят огромную армию в пятьсот тысяч воинов. Против нее не устоять самому Чжугэ Ляну, пусть даже он обладает талантами Люй Вана.
Цао Пэй последовал совету Сыма И.
В этот поход ушли все, кроме Чжан Ляо и некоторых других заслуженных военачальников, оставшихся охранять наиболее важные заставы в округах Цзинчжоу, Сюйчжоу, Цинчжоу и Хэфэй.
Новый государь Шу-Ханьской династии, Лю Шань, которого после вступления на престол стали называть Хоу-чжу [130], ни одно дело, будь то личное или государственное, касающееся законодательства, судопроизводства, управления армией, не решал без Чжугэ Ляна.
Осенью, в восьмом месяце первого года периода Начало расцвета [131], в Чэнду стало известно, что пять больших вэйских армий выступили в поход против царства Шу.
— Мы сообщали об этом первому министру, — докладывали государю приближенные сановники, — но он почему-то давно не является во дворец и не занимается делами. Мы просим вас, государь, лично поехать к нему поговорить.
На следующий день Хоу-чжу в государевой колеснице приехал к Чжугэ Ляну. Привратник бросился навстречу и поклонился до земли.
— Где первый министр? — спросил Хоу-чжу.
— Не могу знать, — ответил привратник. — Он не велел впускать к нему чиновников.
Хоу-чжу вышел из колесницы и направился в дом. Миновав третьи ворота, он увидел Чжугэ Ляна, который, опираясь на бамбуковую палку, стоял возле небольшого пруда и наблюдал за резвящимися рыбами.
Хоу-чжу остановился поодаль и после долгого молчания промолвил:
— Господин первый министр развлекается?
Чжугэ Лян обернулся, увидел государя и, отбросив палку, поклонился до земли.
— О, я виноват! Десять тысяч раз виноват! — воскликнул он.
— Пять армий Цао Пэя идут на нас, — сказал Хоу-чжу. — А вы почему-то отошли от государственных дел.
Чжугэ Лян, улыбаясь, взял государя под руку и увел во внутренние покои. Он усадил его на почетное место и сказал:
— Разве я не знаю, что на нас идет враг? Я не развлекался — я думал!
— Что же вы надумали? — спросил Хоу-чжу.
— А то, что цянский князь Кэбинэн [132], маньский князь Мын Хо, мятежный военачальник Мын Да и вэйский полководец Цао Чжэнь со своими армиями уже отступили! — ответил Чжугэ Лян. — Остался один Сунь Цюань, но я знаю, как отразить и его нападение! Мне только нужен красноречивый посол, который мог бы поехать в Восточное У. Но где его найти?
— Расскажите, когда вы успели отразить врага? — с нескрываемым восхищением спросил Хоу-чжу.
— Покойный государь оставил вас на мое попечение, так смею ли я быть нерадивым? Наши придворные чиновники не знают законов войны! Для полководца главное, чтобы никто не разгадал его замыслов. Надо уметь строго хранить военную тайну! Я предвидел, что цянский князь Кэбинэн нападет на заставу Сипингуань, и послал туда полководца Ма Чао, который, как вы знаете, родился в Сычуани и прекрасно знает обычаи цянов. А цяны считают Ма Чао полководцем небесных духов. Я приказал ему охранять Сипингуань и ежедневно тревожить врага неожиданными вылазками. Против маньского князя Мын Хо действует военачальник Вэй Янь. Вступать в открытый бой с врагом он не будет, а только сделает несколько хитроумных передвижений, и маньские воины, которые при всей своей храбрости не отличаются проницательностью, испугаются и не посмеют наступать. Кроме того, мне стало известно, что Мын Да собирается напасть на Ханьчжун. Но у Мын Да когда-то был союз с Ли Янем на жизнь и на смерть. Возвращаясь в Чэнду, я оставил Ли Яня охранять дворец Вечного покоя в Байдичэне и в то же время, подделав почерк Ли Яня, написал письмо Мын Да, после чего тот, сославшись на болезнь, отказался выступить в поход. С этой стороны опасности тоже нет. Против Цао Чжэня я послал Чжао Юня с небольшим войском, ибо застава Янпингуань, на которую напал Цао Чжэнь, — место неприступное и удержать его нетрудно… Если наши воины не выйдут в открытый бой, то Цао Чжэню останется только одно — уйти. Однако на всякий случай я приказал Гуань Сину и Чжан Бао держать в готовности войско и оказать помощь там, где это окажется необходимым. Войска ушли в поход не из столицы, и население об этом ничего не знает. Пока еще армия Сунь Цюаня не выступила, но если ему станет известно, что другие армии отступили, то и он не пойдет в поход. И все же к Сунь Цюаню необходимо отправить посла, который сумел бы доказать ему, в чем его выгода. Без поддержки Сунь Цюаня остальные вражеские армии нам не страшны. Вот я и думаю, где найти подходящего человека. И зачем было вам утруждать себя, государь, приездом ко мне?
Чжугэ Лян и Хоу-чжу выпили вина, и государь попрощался. Чжугэ Лян проводил его до ворот. Чиновники, полукругом стоявшие там, заметили, что у государя радостное лицо, и терялись в догадках.
Когда Хоу-чжу уехал, Чжугэ Лян увидел в толпе чиновников человека, который, подняв лицо к небу, широко улыбался.
Это был глава налогового ведомства Дэн Чжи.
Чжугэ Лян сделал знак слугам, чтобы они задержали Дэн Чжи. Когда чиновники разошлись, он пригласил Дэн Чжи в дом и сказал:
— Ныне Поднебесная распалась на три царства: Шу, Вэй и У. Мы должны покорить царства Вэй и У и восстановить единое правление. Скажите мне, с кого начать?
— Думаю, что царство Вэй поколебать невозможно, хотя следовало бы начать именно с него, ибо в нем главная причина падения Ханьской династии, — ответил Дэн Чжи. — С объявлением войны царству Вэй следует повременить. Ведь наш государь совсем недавно вступил на престол, и народ пока еще в тревоге. Хорошо было бы сейчас заключить союз с Восточным У. Ведь отомстить Сунь Цюаню за обиду, нанесенную покойному государю, в ближайшее время все равно не удастся.
— Я тоже так думаю, — ответил Чжугэ Лян. — Мне нужен был подходящий человек, и я его нашел!
— Для чего же вам этот человек нужен? — поинтересовался Дэн Чжи.
— Для того, чтобы заключить союз с Восточным У! — воскликнул Чжугэ Лян. — Вы будете моим послом! Я уверен, вы не уроните достоинства своего государя!
— Слишком ничтожны мои способности и знания! — стал отказываться Дэн Чжи. — Боюсь, с таким делом мне не справиться.
— Завтра же я доложу о вас Сыну неба, — пропустив отказ Дэн Чжи мимо ушей, сказал Чжугэ Лян. — Прошу вас подготовиться к отъезду.
На другой день Чжугэ Лян представил Дэн Чжи Сыну неба, и тот повелел ему отправиться в Восточное У.
Поистине:
Едва в утихшем царстве У прошла пора военных гроз,
Как сразу же посол из Шу шелка и яшму преподнес.


О том, чем окончилась поездка Дэн Чжи, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава восемьдесят шестая
Задавая вопросы о небе, Цинь Ми ставит в тупик Чжан Вэня. Применив огневое нападение, Сюй Шэн разбивает войска Цао Пэя

После того как Лу Сюнь отразил нападение вэйских войск, вся военная власть в У перешла к нему.
Неожиданно Сунь Цюаню сообщили, что прибыл посол вэйского правителя. Представ перед Сунь Цюанем, посол почтительно поклонился и обратился к Сунь Цюаню с такими словами:
— Я хотел бы вам объяснить, что привело к войне между княжеством У и царством Вэй. Когда царство Шу обратилось за помощью к вэйскому правителю, вэйский правитель, не предвидя возможных осложнений, помог царству Шу. А сейчас он раскаивается в совершенной ошибке и собирается двинуть в поход против царства Шу большое войско. Если бы вы, великий ван, согласились помочь ему, к вам отошла бы половина захваченных земель Сычуани.
Прежде чем ответить послу, Сунь Цюань решил посоветоваться с Лу Сюнем.
— Ссориться с Цао Пэем сейчас нельзя, — сказал Лу Сюнь. — Поэтому надо ему помочь. Подготовьте войско и следите за тем, как развернутся события. Если вэйцы будут побеждать в Сычуани, вы пошлете на помощь войско и захватите Чэнду. Если же они будут терпеть поражение, мы окажем им помощь на иных условиях.
По его совету Сунь Цюань ответил вэйскому послу так:
— У нас еще не все готово к походу. Но мы выступим, как только выберем счастливый день.
Вскоре войска западных племен фань [133], наступавшие на заставу Сипингуань, отступили без боя при первой же встрече с Ма Чао; маньские племена, предводительствуемые князем Мын Хо, были обмануты военной хитростью Вэй Яня и ни с чем возвратились в свои земли. Войско Мын Да остановилось на полдороге, так как сам Мын Да заболел, а войска Цао Чжэня были задержаны Чжао Юнем у заставы Янпингуань.
Узнав об этом, Сунь Цюань радостно воскликнул, обращаясь к своим гражданским и военным чиновникам:
— Как прозорлив Лу Сюнь! Он все предвидел! Если бы я поторопился ввязаться в эту войну, царство Шу стало бы нашим врагом!
В этот момент Сунь Цюаню доложили, что прибыл Дэн Чжи, посол царства Шу.
— О, это новая хитрость Чжугэ Ляна! — воскликнул Чжан Чжао. — Он хочет отговорить нас от союза с Цао Пэем.
— Что же сказать послу? — спросил Сунь Цюань.
— Напугайте его, — посоветовал Чжан Чжао. — Поставьте перед алтарем в храме большой котел-треножник с маслом и разведите под ним огонь. А на дороге от дворца к храму пусть встанут в два ряда самые рослые воины с обнаженными мечами. Во время приема предупредите Дэн Чжи, что если он будет держать себя так, как когда-то вел себя Ли Ицзи с Циским гуном [134], его постигнет такая же участь — он попадет в котел с кипящим маслом. Посмотрим, что он на это ответит.
Все приготовления были сделаны. Пригласили Дэн Чжи. Подойдя к воротам дворца, он увидел два ряда рослых воинов с оружием в руках. Воины были молчаливы и грозны, ряды их тянулись до самого храма. Дэн Чжи сразу понял, в чем дело, но спокойно и гордо шествовал вперед. Подойдя к храму, он увидел котел с кипящим маслом. Воины не сводили с Дэн Чжи глаз. Он еле заметно улыбнулся.
Один из сановников подвел Дэн Чжи к занавесу из жемчуга, за которым на возвышении восседал Сунь Цюань. Но Дэн Чжи лишь сложил руки в знак приветствия и не поклонился до земли.
— Почему ты не кланяешься? — повысил голос Сунь Цюань, приказав отдернуть жемчужный занавес.
— Послу высшего государства не пристало кланяться правителю вассальной страны! — гордо ответил Дэн Чжи.
— Уж не собираешься ли ты болтать такой же вздор, как болтал некогда Ли Шици! — в гневе вскричал Сунь Цюань. — Как бы и тебе не угодить в котел с маслом!
— Говорят, что в Восточном У много мудрецов! — засмеялся Дэн Чжи. — Кто бы подумал, что они могут испугаться простого ученого!
— С чего ты взял, что я тебя испугался? — негодующе спросил Сунь Цюань.
— Если бы вы меня не боялись, я не поехал бы к вам на переговоры!
— Уж не думает ли Чжугэ Лян, что посол, обладающий таким языком, сумеет уговорить меня порвать отношения с Вэй и встать на сторону Шу?
— Я приехал сюда ради вашего же блага! — отвечал Дэн Чжи. — А вы расставили стражу и приготовили котел, чтобы меня запугать! Подняли шум из-за пустяка!
Сунь Цюань устыдился, прогнал стражу и пригласил Дэн Чжи подняться в зал.
— Что же вы предлагаете? — спросил Сунь Цюань, усаживая Дэн Чжи.
— С кем вы хотите жить в мире, с царством Шу или с царством Вэй? — в свою очередь задал вопрос Дэн Чжи.
— Мне хотелось бы помириться с правителем Шу, — ответил Сунь Цюань. — Но я боюсь, что ваш государь слишком молод и не обладает глубокими знаниями. Будет ли он во всем последователен?
— Великий ван, вы прославленный герой нашего века. Чжугэ Лян тоже человек выдающийся, — промолвил Дэн Чжи. — И если царства Шу и У будут жить в согласии, никто не сможет их сокрушить! Наступая, они могут совместно завладеть Поднебесной, а если бы пришлось отступить, они смогли бы защитить себя. Но вы, великий ван, признали себя подданным царства Вэй, и вэйский правитель ждет, что вы прибудете к его двору и оставите заложником своего наследника. Если вы этого не сделаете, Цао Пэй подымет против вас войско, но и царство Шу тоже нападет на вас, не желая терять свою долю. Не видать вам тогда своих владений!
Сунь Цюань пригласил Дэн Чжи во внутренние покои и принял как почетного гостя.
— Ваш совет совпадает с моими мыслями, — сказал он, обращаясь к Дэн Чжи. — Я готов помириться с царством Шу и прошу вас быть моим посредником. Вместе с вами в царство Шу поедет в качестве посла Чжан Вэнь.
Тотчас же после отъезда Дэн Чжи Чжугэ Лян изложил императору Хоу-чжу свои планы на будущее:
— Несомненно, поездка Дэн Чжи увенчается успехом, и к нам из Восточного У приедет какой-нибудь мудрец. Примите его с надлежащими церемониями, и мы установим с царством У прочный союз. Тогда вэйский правитель не посмеет начать против нас войну. А когда угрозы нападения с этой стороны не будет, я сам пойду на юг и покорю маньские племена. Потом я отправлюсь в поход против царства Вэй и завоюю его. Тогда и Восточное У покорится нам.
Вскоре прибыли Дэн Чжи с Чжан Вэнем. Хоу-чжу в присутствии гражданских и военных чиновников вышел на красное крыльцо встречать посла и устроил в его честь большой пир. Он оказывал послу всяческие знаки внимания, однако переговоров не начинал.
На другой день пышный прием в честь Чжан Вэня устроил Чжугэ Лян.
— Покойный государь Сянь-чжу, — сказал Чжугэ Лян послу, — не любил великого вана Сунь Цюаня, нынешний же государь его жалует и предлагает заключить вечный союз против царства Вэй. Передайте это вашему гос- подину.
Чжан Вэнь заверил Чжугэ Ляна, что непременно исполнит его просьбу.
На третий день Хоу-чжу одарил Чжан Вэня золотом и парчой и вновь устроил в его честь пиршество в загородном дворце.
В разгар веселья в зал вошел человек и, поклонившись Чжан Вэню, сел на циновку.
— Кто такой? — спросил Чжан Вэнь.
— Это Цинь Ми, ученый из округа Ичжоу, — отвечал Чжугэ Лян.
— Зовется ученым, а много ли он знает? — улыбнулся Чжан Вэнь.
— У нас в царстве Шу мальчишки в три чи ростом и те учатся! Что же тогда говорить обо мне? — спокойно произнес Цинь Ми.
— Какие же науки вы постигли? — спросил Чжан Вэнь.
— Все — от небесных знамений до законов земли, от трех учений до девяти течений, — отвечал Цинь Ми. — Я изучил историю возвышений и падений древних и новых царств, все каноны и толкования к ним, написанные мудре- цами.
— Раз вы так хвалитесь своими познаниями, разрешите задать вам один вопрос, — промолвил Чжан Вэнь. — Скажите, есть ли у неба голова?
— Есть!
— А в какую сторону она обращена?
— К западу! Ведь в «Шицзине»[135] сказано: «С любовью глядит оно на запад». Эти слова указывают на то, что голова неба находится на западе.
— А есть ли у неба уши? — снова спросил Чжан Вэнь.
— Небо высоко, но оно слышит все, что творится внизу, — отвечал Цин Ми. — Недаром в «Шицзине» говорится: «Журавль прокричит в глубоком болоте, и небо его услышит». Разве могло бы оно слышать, если б у него не было ушей?
— А ноги у неба есть?
— Есть и ноги. «Тяжела поступь неба», — так написано в «Шицзине». Может ли быть поступь без ног?
— Ну, а фамилия у неба есть? — продолжал спрашивать Чжан Вэнь.
— А как же без фамилии? — удивился Цинь Ми.
— Какую же фамилию носит небо?
— Лю!
— С чего вы это взяли?
— Давно известно, что фамилия Сына неба — Лю!
— Но ведь солнце всходит на востоке, с этим вы согласны? — спросил Чжан Вэнь.
— Совершенно верно! Солнце всходит на востоке, но заходит на западе! — не задумываясь бросил Цинь Ми.
Ответы его были блестящи, речь лилась гладко; он всех поразил своим талантом. И тогда Цинь Ми решил, в свою очередь, обратиться к Чжан Вэню.
— Вы спрашивали меня о Небе, и сами, я полагаю, глубоко постигли его законы, — промолвил он. — Как известно, первоначально существовал хаос, из которого постепенно выделились силы мрака и света — инь и ян. Легкое и светлое вознеслось вверх, и так образовалось небо. Тяжелое и мутное скопилось внизу, и образовалась земля. Когда Гунгун потерпел поражение в битве с богом вод, он в гневе ударил головой по горе Бучжоу — этому столпу, подпирающему небо, и тогда обвалился юго-восточный угол земли. Это привело к тому, что земля осела на юго-востоке, а небо наклонилось на северо-запад![136] Но ведь небо легкое и светлое, и мне хотелось бы услышать от вас, почему же все-таки оно наклонилось? И еще скажите, что бывает таким же светлым и легким, как небо?
Чжан Вэнь молчал. Он не мог ответить на эти вопросы.
— Не знал я, — произнес он, вставая с циновки, — что в царстве Шу так много замечательных людей. Я охотно послушал бы ваши рассуждения, чтобы просветиться в своем невежестве.
— Во время пира можно задавать трудноразрешимые вопросы только в шутку, — поспешил Чжугэ Лян на выручку Чжан Вэню и обратился к нему: — Зато вы хорошо знаете, как установить мир. И если бы вы поделились с нами своими знаниями, нам пошло бы это на пользу!
Чжан Вэнь поклонился и поблагодарил Чжугэ Ляна. Спустя немного Чжугэ Лян велел Дэн Чжи и Чжан Ваню ехать в Восточное У на переговоры.
Сунь Цюань как раз созвал на совет гражданских и военных чиновников, когда доложили о прибытии Чжан Вэня и Дэн Чжи.
После приветственных церемоний Чжан Вэнь рассказал о великодушии и добродетелях Чжугэ Ляна и о его желании заключить прочный мир с Восточным У.
Обрадованный Сунь Цюань устроил в честь Дэн Чжи пир, во время которого обратился к нему с такими словами:
— Разве не будет великой радостью, если мы совместно с царством Шу уничтожим царство Вэй и, разделив между собой завоеванные земли, установим в Поднебесной великое благоденствие?
— Два солнца не светят на небе, два государя не правят народом, — отвечал Дэн Чжи. — Когда исчезнет царство Вэй, еще неизвестно, на кого обратится воля Неба. Ясно лишь одно: будущий государь должен обладать великими добродетелями, а его подданные преданно ему служить. Лишь тогда прекратятся войны.
Сунь Цюань щедро наградил Дэн Чжи и проводил его в Шу. С той поры между царством Шу и Восточным У установились мирные отношения.
Узнав о новом союзе между Восточным У и царством Шу, Цао Пэй в гневе вскричал:
— Это заговор против нас! Так уж лучше мы первые на них нападем!
И он стал готовиться к походу.
Когда лазутчики донесли Сунь Цюаню, что трехсоттысячное войско Цао Пэя намеревается овладеть Гуанлином и переправиться на южный берег Янцзы, он немедля созвал военный совет.
— Великий ван, ведь вы заключили союз с царством Шу, — промолвил советник Гу Юн. — Напишите Чжугэ Ляну, чтобы он из Ханьчжуна выступил против вэйцев и отвлек часть их сил. А в Наньсюй пошлите кого-нибудь из военачальников.
— По-моему, только Лу Сюнь сможет отбить нападение вэйцев, — ответил Сунь Цюань.
— Лу Сюнь охраняет Цзинчжоу, и отзывать его опасно, — возразил Гу Юн.
— Вы правы, но кем его заменить?
— Разрешите мне отразить нападение вэйцев! — сказал Сюй Шэн. — Пусть только Цао Пэй переправится через Янцзы! Я схвачу его живым и доставлю вам! Если же он не перейдет реку, я перебью половину его войска!
Когда суда вэйского императора Цао Пэя подошли к Гуанлину, передовой отряд Цао Чжэня уже стоял у берега великой реки Янцзы.
— Сколько войск противника на том берегу? — спросил Цао Пэй.
— Река так широка, что отсюда ничего не видно, — отвечал Цао Чжэнь.
— Они, наверное, придумали какую-нибудь хитрость, — предположил Цао Пэй. — Мы лично проверим это.
Императорские суда вышли на простор реки и встали на якорь. На судах развевались разноцветные знамена, расшитые изображениями драконов и фениксов, солнца и луны.
Цао Пэй вглядывался в противоположный берег. Там незаметно было никакого движения.
— Видно, разбежались, как крысы, прослышав о нашем приближении! — сказал один из чиновников.
Перед рассветом поднялся густой туман. Но вскоре налетел ветер и разорвал его пелену. На южном берегу вдруг стала видна стена с башнями, которая тянулась, насколько хватал глаз. На стене в лучах солнца сверкали копья и мечи и развевались знамена.
Цао Пэй встревожился. А тут еще пришла весть, что войска Чжао Юня идут на Чанъань. Цао Пэй приказал отступить.
В войске начался разброд. Воины в беспорядке бежали.
Под охраной сторожевых судов императорский корабль продвигался вверх по реке Хуанхэ. Река становилась все у́же, вдоль берегов появились густые заросли тростника. Вдруг тростник загорелся, и пламя, раздуваемое ветром, перебросилось на суда.
Цао Пэй спустился в лодку и поспешил к берегу. Суда пылали. Цао Пэй вскочил на коня, но тут появился неприятельский отряд Дин Фына.
Чжан Ляо бросился навстречу врагу, но был ранен стрелой Дин Фьша. На помощь Чжан Ляо подоспел Сюй Хуан и увез его. В жестокой схватке погибло множество воинов. Вэйское войско было разгромлено.
Тем временем войско Чжао Юня двигалось на Чанъань, но в пути Чжао Юнь получил письмо Чжугэ Ляна, который сообщал, что Юн Кай, правитель округа Ичжоу, заключил союз с маньским князем Мын Хо, поднял стотысячное войско и вторгся в четыре области. Чжугэ Лян писал также, что по его приказу Ма Чао будет сдерживать врага у заставы Янпингуань, а Чжао Юнь пусть возвращается в Чэнду, ибо сам Чжугэ Лян в скором времени собирается двинуться на юг.
Чжао Юнь собрал свое войско и повернул обратно. А Чжугэ Лян в Чэнду стал снаряжать огромную армию для предстоящего похода.
Поистине:
Едва от Северного Вэй оборонилось Восточное У,
Как начало Западное Шу против южных мань войну.


О том, кто одержит победу в предстоящих боях, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава восемьдесят седьмая
Чжугэ Лян отправляется в поход на юг. Маньского князя в первый раз берут в плен

Итак, в третьем году периода Начало процветания [137] из округа Ичжоу пришло известие, что маньский князь Мын Хо со стотысячной армией вторгся в пределы царства Шу, а цзяньпинский правитель Юн Кай заключил с ним союз и поднял мятеж. Чжу Бао, правитель области Цзанкэ, и Гао Дин, правитель области Юэцзюнь, вступили с противником в сговор и сдали ему свои города.
Все эти события обеспокоили Чжугэ Ляна, и он, явившись во дворец, доложил Хоу-чжу:
— Непокорность южных маньских племен — истинное бедствие для нас. Придется мне с большим войском пойти на юг и усмирить их.
— С востока нам грозит Сунь Цюань, с севера Цао Пэй, — промолвил Хоу-чжу, — и если вы, учитель, пойдете на юг, они нападут на нас. Как же тогда быть?
— Мы заключили союз с Восточным У, — ответил Чжугэ Лян, — и Сунь Цюань против нас не пойдет. Но если даже он вздумает напасть, Ли Янь в Байдичэне его задержит. Что же до Цао Пэя, то после недавнего поражения ему не до походов. На всякий случай Ма Чао стережет горные перевалы в Ханьчжуне. Я оставлю вам для охраны Гуань Сина и Чжан Бао. Так что не тревожьтесь, никакой беды не случится.
В тот же день Чжугэ Лян в сопровождении чиновников выехал в Ичжоу.
Перейдя границу округа Ичжоу, передовой отряд во главе с Вэй Янем и его помощниками Чжан И и Ван Пинем столкнулся с войском Э Хуаня. Противники построились в боевые порядки.
— Сдавайтесь, злодеи! — крикнул Вэй Янь.
С ним схватился Э Хуань. После нескольких схваток Вэй Янь, притворившись побежденным, бежал. Э Хуань его преследовал, но тут на него напали Чжан И и Ван Пинь, взяли в плен, связали и привезли к Чжугэ Ляну. Чжугэ Лян приказал развязать Э Хуаня и угостить вином.
— Кто ты такой? — спросил Чжугэ Лян.
— Военачальник, подчиненный Гао Дина, — отвечал тот.
— Гао Дин — человек честный и справедливый, — промолвил Чжугэ Лян, — но его ввели в заблуждение. Я отпускаю тебя, скажи Гао Дину, чтобы сдался, иначе ему несдобровать!
Вернувшись к Гао Дину, Э Хуань рассказал ему о великодушии Чжугэ Ляна.
Когда об этом узнал Юн Кай, он сказал:
— Это не великодушие, а хитрость. Чжугэ Лян пытается разъединить нас, посеять между нами вражду.
На другой день Юн Кай выступил против врага, но Чжугэ Лян три дня подряд не выходил из лагеря. На четвертый день Юн Кай и Гао Дин решили на него напасть и разделили свое войско на два отряда.
Чжугэ Лян отдал Вэй Яню приказ быть готовым к бою. Когда войска Гао Дина и Юн Кая подходили к лагерю врага, они наткнулись на засаду и, потеряв в сражении более половины воинов убитыми, раненными и пленными, бежали.
Пленников доставили в лагерь Чжугэ Ляна, причем воинов Юн Кая отделили от воинов Гао Дина.
По приказу Чжугэ Ляна среди пленных распространили слух, будто все воины Юн Кая будут казнены, а воины Гао Дина — отпущены на свободу.
Спустя некоторое время Чжугэ Лян распорядился привести к своему шатру воинов Юн Кая и спросил у них:
— Вы чьи люди?
— Гао Дина! — отвечали те.
Чжугэ Лян приказал угостить их вином и отпустить. Затем он повелел привести к нему воинов Гао Дина и задал им тот же вопрос.
— Это мы — люди Гао Дина! — зашумели пленные.
Их тоже угостили вином и отпустили, но Чжугэ Лян им сказал:
— Юн Кай через своих людей обещал мне голову вашего военачальника и голову Чжу Бао. Но я отказался. Я вас отпускаю, только помните: больше не воюйте против меня! Попадетесь еще раз — не ждите пощады!
Воины поблагодарили его и ушли. Вернувшись в свой лагерь, они обо всем рассказали Гао Дину, и тот послал лазутчика узнать, что делается у Юн Кая. Там воины восхваляли справедливость и доброту Чжугэ Ляна. Тогда Гао Дин решил послать лазутчика в лагерь Чжугэ Ляна. Однако лазутчик был перехвачен дозорными и доставлен в лагерь. Чжугэ Лян, сделав вид, что считает пойманного воином Юн Кая, велел привести его в шатер.
— Твой начальник давно обещал мне головы Гао Дина и Чжу Бао! — сказал Чжугэ Лян. — Почему же он медлит? Да еще в разведку посылает такого разиню, как ты!
Воин растерялся и молчал. А Чжугэ Лян угостил его вином и, вручая письмо, сказал:
— Это послание передай Юн Каю и скажи, что я повелеваю немедленно приступить к делу!
Лазутчик вернулся к Гао Дину и, передав ему письмо, посланное якобы Юн Каю, рассказал все, что говорил Чжугэ Лян.
Гао Дин, прочитав письмо, гневно воскликнул:
— Я верил Юн Каю, а он вздумал меня погубить! Нет, этого я не потерплю!
Гао Дин позвал на совет Э Хуаня, и тот сказал:
— Чжугэ Лян — человек поистине гуманный, и нам не следовало бы с ним воевать. Этот Юн Кай впутал нас в неприятное дело. Давайте убьем его и перейдем к Чжугэ Ляну.
— Я не возражаю, но как это сделать? — произнес Гао Дин.
— Давайте устроим пиршество и пригласим Юн Кая, — предложил Э Хуань. — Если он не таит злых мыслей, то непременно приедет, а не приедет — нам придется взять его под стражу.
Было решено пригласить Юн Кая на пир. Но, введенный в заблуждение рассказами воинов, он не решался идти. Тогда ночью Гао Дин со своим отрядом ворвался в его лагерь. Воины, отпущенные из плена Чжугэ Ляном, не хотели помогать Юн Каю и разбежались. А сам он вскочил на коня и помчался было в горы; но по дороге на него напал Э Хуань и убил на месте.
Все воины Юн Кая перешли к Гао Дину, и он, взяв отрубленную голову Юн Кая, отправился к Чжугэ Ляну. Но Чжугэ Лян приказал страже вывести Гао Дина и обезглавить.
— Я сдался вам, тронутый вашей милостью, и принес с собой голову Юн Кая! Почему же вы хотите меня казнить? — спросил Гао Дин.
— Ты не сдался, а пришел меня морочить! — рассмеялся Чжугэ Лян. — Чжу Бао прислал мне письмо, в котором сообщает, что у тебя с Юн Каем был нерушимый союз.
— Не верьте ему! — вскричал Гао Дин. — Он хитрый. Хочет меня с вами поссорить!
— Приведи Чжу Бао, тогда я поверю тебе, — сказал Чжугэ Лян.
— Не сомневайтесь, — воскликнул Гао Дин, — я приволоку его сюда!
Не теряя времени, Гао Дин и Э Хуань помчались к Чжу Бао. Но в десяти ли от лагеря с горы спустился сам Чжу Бао с отрядом. Заметив Гао Дина, он поспешил к нему навстречу, но тот на его приветствие ответил бранью.
— Зачем ты, злодей, написал письмо Чжугэ Ляну? Хочешь меня погубить?
Чжу Бао вытаращил от изумления глаза, но не успел и слова сказать, как Э Хуань наскочил на него сзади и ударом алебарды сбил с коня. Обернувшись к воинам Чжу Бао, он закричал:
— Не вздумайте бунтовать, а то всех перебью!
Объединив отряды, Гао Дин пришел к Чжугэ Ляну, и тот, встретив его с улыбкой, сказал:
— Теперь я верю в твою преданность — ты уничтожил тех, кто был мне опасен!
Он назначил Гао Дина правителем округа Ичжоу, а Э Хуаня — военачальником. Осада с Юнчана была снята.
Юнчанский правитель Ван Кан вышел из города встречать Чжугэ Ляна.
— Кто вместе с вами защищал город? — спросил Чжугэ Лян.
— Военачальник Люй Кай, — ответил тот.
Чжугэ Лян вызвал к себе Люй Кая и после приветственных церемоний сказал:
— Я много слышал о вас как о человеке ученом. Может быть, вы научите меня, как покорить племена мань?
Люй Кай, протягивая Чжугэ Ляну карту, сказал:
— Когда я служил в тех местах, то думал о том, что рано или поздно маньские племена восстанут, и старался разведать все, что необходимо для обеспечения победы в будущей войне с ними. Я тайно послал человека, и он высмотрел места, где можно располагать войска и давать сражения. Этот человек сделал карту, которую я осмелюсь предложить вам — может быть, она пригодится в походе.
Чжугэ Лян обрадовался и предложил Люй Каю остаться в его войске на должности военного советника.
Маньский князь Мын Хо, узнав о том, что Чжугэ Лян идет на него войной, собрал на совет вождей трех племен и обратился к ним с такими словами:
— Чжугэ Лян с огромным войском вторгся в наши земли. Нам не выстоять, если мы не объединим наши силы. Наступайте на врага по трем направлениям, и кто одержит победу, будет вождем всех племен.
Вожди подняли войска и выступили в поход.
Чжугэ Лян обдумывал у себя в лагере план дальнейших действий, когда дозорные доложили, что вожди трех племен выступили против него. Тогда Чжугэ Лян обратился к Ван Пину и Ма Чжуну:
— Маньские войска наступают на нас с трех направлений. Вы, Ван Пин, пойдете направо, Ма Чжун — налево; Чжао Юнь и Вэй Янь будут следовать за вами и в случае необходимости придут вам на помощь. Действовать самостоятельно они не могут, потому что не знают здешних мест.
Выслушав приказ, Ван Пин и Ма Чжун пошли к своим воинам, а Чжугэ Лян обратился к Чжан Ни и Чжан И:
— Вы оба поведете войско в главном направлении и будете действовать согласованно с Ван Пином и Ма Чжуном.
Чжао Юнь и Вэй Янь были сильно раздосадованы. Заметив это, Чжугэ Лян, будто невзначай, сказал:
— Не думайте, что я не ценю вас. Но не так вы молоды, чтобы карабкаться по горным кручам. Сохраняйте спокойствие и не поступайте безрассудно.
Обиженные военачальники молча покинули шатер, и Чжао Юнь обратился к Вэй Яню:
— Мы всегда шли впереди, а теперь, чтобы отделаться от нас, Чжугэ Лян придумал, будто мы не знаем местности.
— Давайте отправимся на разведку, — предложил Вэй Янь. — Местные жители нам укажут дорогу.
Не раздумывая долго, Чжао Юнь согласился. Они сели на коней и повели свои отряды. Отойдя всего на несколько ли от лагерей, они заметили впереди большое облако пыли. Поднявшись на холм, Чжао Юнь и Вэй Янь разглядели небольшой отряд маньских всадников и напали на противника с двух сторон. Маньские воины смешались и бросились бежать. Чжао Юнь и Вэй Янь взяли в плен несколько человек. Возвратившись к себе в лагерь, они накормили пленников, угостили вином и подробно расспросили о лежащей впереди местности.
— Здесь неподалеку, как раз у гор, расположен лагерь главнокомандующего Цзиньхуань-саньцзе, — отвечали маньские воины. — Юго-западнее лагеря есть две дороги, ведущие через область Уци прямо в тыл расположения войск Дунтуна́ и Ахуэйнаня.
Взяв в проводники пленных, Чжао Юнь и Вэй Янь с пятитысячным отрядом выступили в путь. Стояла тихая ясная ночь, ярко светила луна. Воины быстро продвигались вперед и ко времени четвертой стражи подошли к лагерю Цзиньхуань-саньцзе.
В маньском лагере готовили пищу, собираясь с рассветом выйти в поход. Неожиданное нападение Чжао Юня и Вэй Яня застало воинов врасплох. Чжао Юнь столкнулся с Цзиньхуань-саньцзе и в первой же схватке копьем сбил его с коня. Отрубив голову вражескому предводителю, Чжао Юнь продолжал вести бой. Маньские воины разбежались.
Чжао Юнь и Ма Чжун с победой вернулись к Чжугэ Ляну. Выслушав их, он сказал:
— Итак, маньские войска разбежались, два предводителя скрылись, а где же голова третьего?
Чжао Юнь вышел вперед и положил перед Чжугэ Ляном голову Цзиньхуань-саньцзе.
— Дунтуна и Ахуэйнань бросили своих коней и скрылись за горным хребтом, — сказали военачальники. — Догнать их не удалось.
— Они уже схвачены! — рассмеялся Чжугэ Лян.
Военачальники не могли этому поверить. Но тут Чжан Ни и Чжан И приволокли связанных Дунтуна и Ахуэйнаня.
— По карте Люй Кая мне было известно, где они расположат свои лагеря, — указывая на пленных, объяснил Чжугэ Лян, — и я послал против них Ван Пина и Ма Чжуна.
— Ваши расчеты не смогли бы предугадать ни духи, ни демоны! — почтительно склоняясь перед Чжугэ Ляном, сказали восхищенные военачальники.
Чжугэ Лян приказал подвести к нему Дунтуна и Ахуэйнаня. Он снял с пленников веревки, подарил им одежду, накормил и угостил вином. Потом велел отпустить их, предупредив, чтобы они впредь не творили зла.
Предводители со слезами благодарности поклонились Чжугэ Ляну и ушли.
А он сказал своим военачальникам:
— Завтра придет сражаться с нами сам Мын Хо, и мы возьмем его в плен.
Все разошлись. В шатре остался один Чжугэ Лян.
Узнав о том, что войска Чжугэ Ляна разгромили лагеря предводителей трех племен, князь Мын Хо пришел в ярость и приказал идти в наступление.
Вскоре маньские войска столкнулись с отрядом Ван Пина. Противники построились в боевые порядки. Ван Пин с мечом в руке, сдерживая коня, встал впереди войска. Он наблюдал, как раздвинулись знамена на стороне противника и вперед выехал Мын Хо.
Окинув надменным взглядом войско противника, Мын Хо обернулся к своим военачальникам и громко сказал:
— Я слышал, что Чжугэ Лян выдающийся полководец. А вы посмотрите, в каком беспорядке у него знамена и оружие: мечи, копья, пики — все перемешано. А еще они думают нас победить! Нет, видно, все, что мне рассказывали о войске царства Шу, ложь! — И он крикнул: — Эй, кто доставит мне вон того военачальника?
Вперед тотчас выехал на буланом коне воин по имени Манъячан. Размахивая мечом, он бросился на Ван Пина, и тот после нескольких схваток обратился в бегство. По знаку Мын Хо его воины перешли в наступление.
В пылу погони за врагом Мын Хо не заметил, как загремели барабаны и отряды Чжан Ни и Чжан И преградили ему путь. Тут Ван Пин и Гуань Со повернули свои войска и вступили в бой. Попавшие в кольцо маньские воины были разбиты. Князь Мын Хо со своими военачальниками вырвался из окружения и бежал по направлению к горам Цзиньдайшань.
Вдруг на пути отступления Мын Хо появился еще один отряд во главе с Чжао Юнем.
Тут Мын Хо, дрожа от страха, поспешно свернул на глухую тропу. Но отряд его был разбит и многие военачальники взяты в плен. При нем осталось лишь несколько всадников, с которыми он укрылся в горном ущелье, таком узком, что даже конь не мог пройти. Тогда Мын Хо спешился и стал карабкаться на гору. Но едва он взобрался наверх, как загремели барабаны и выскочившие из засады воины захватили его в плен. Это был отряд Вэй Яня, по приказу Чжугэ Ляна он поджидал здесь маньского вождя.
Вэй Янь повез Мын Хо и остальных пленных в лагерь к Чжугэ Ляну, который в это время, гордо выпрямившись, восседал на возвышении. К нему приводили пленных маньских воинов и по его знаку снимали с них веревки.
— Вы простые воины, — сказал Чжугэ Лян. — Мын Хо обманом и угрозами увлек вас за собой. Дома вас ждут родные. Если они узнают, что вы попали в плен, они будут плакать кровавыми слезами или умрут от горя. Но я отпускаю вас, чтобы успокоить ваших родителей, братьев, жен и детей.
Каждому пленнику по распоряжению Чжугэ Ляна подносили кубок вина и отпускали, снабдив съестным на дорогу.
Наконец Чжугэ Лян приказал страже ввести Мын Хо и поставить его на колени.
— Покойный государь наш неплохо относился к тебе, — обратился к нему Чжугэ Лян. — Почему же ты бунтуешь?
— Твой господин силой захватил сычуаньские земли, — отвечал Мын Хо. — Он самовольно присвоил себе императорский титул! А я извечно живу здесь! Почему же ты вторгся в мои владения?
— Ты мой пленник, — произнес Чжугэ Лян. — Покоришься ты мне или нет?
— Нет! — вскричал Мын Хо. — Никогда!
— А что будет, если я отпущу тебя? — спросил Чжугэ Лян.
— Если ты отпустишь меня, я снова подниму войско, и мы в бою решим, кто сильнее! — ответил Мын Хо. — Если же ты еще раз возьмешь меня в плен, я смирюсь.
Чжугэ Лян освободил пленника от пут, подарил ему одежду и угостил вином; затем приказал привести оседланного коня и проводить Мын Хо в дорогу.
Поистине:
Попался опасный разбойник, но освобожден был от пут,
Покорность неведома людям, что, знанья отвергнув, живут.


О втором сражении с Мын Хо вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава восемьдесят восьмая
Маньский князь Мын Хо возвращается из плена. Он попадает в плен в третий раз

Итак, Чжугэ Лян отпустил Мын Хо. Он хотел, чтобы маньский князь сам изъявил желание покориться. В тот же день маньский князь добрался до реки Лушуй, встретил свое разгромленное войско, переправился с ним на другой берег и расположился там лагерем.
— Теперь я знаю, как хитер Чжугэ Лян! — говорил Мын Хо своим предводителям племен. — В открытом бою с ним сражаться опасно — он все равно поймает в ловушку! Но мы воспользуемся жаркой погодой. Сычуаньские воины не выдержат зноя. Мы займем оборону на южном берегу Лушуй, уведем туда все лодки и плоты, а вдоль берега построим стену. Посмотрим, что станет тогда делать Чжугэ Лян!
Предводители племен выполнили все, что приказал Мын Хо. У отрогов гор теперь стояли высокие сторожевые башни, на которых разместились лучники и пращники. Оборона была рассчитана надолго, провиант подвозился из селений.
Тем временем передовые отряды Чжугэ Ляна подошли к реке Лушуй. Лазутчики донесли, что противник увел все лодки и плоты на южный берег, течение реки стремительно, а других средств переправы нет.
Чжугэ Лян отправился на берег посмотреть, что происходит в стане у противника, и, возвратившись в шатер, приказал в ста ли от реки Лушуй построить четыре укрепленных лагеря и поручил их охрану Ван Пину, Чжан Ни, Гуань Со и Чжан И. В лагерях, а также за их пределами были сооружены навесы для лошадей, воины прятались от зноя в тени деревьев.
Из царства Шу прибыл военачальник Ма Дай, который привез рис и лекарства. Чжугэ Лян велел пригласить Ма Дая в шатер и спросил:
— Сколько воинов вы привели с собой?
— Три тысячи, — ответил Ма Дай.
— Мое войско изнурено тяжелыми боями, и мне хотелось бы двинуть в дело ваших воинов, — сказал Чжугэ Лян. — Мын Хо укрепился на южном берегу Лушуй, и у нас нет возможности переправиться через реку. Прошу вас отрезать врагу пути подвоза провианта.
— Каким же образом это сделать? — спросил Ма Дай.
— Спуститесь вниз по течению реки на сто пятьдесят ли. Там есть селение Шакоу. Река в том месте течет медленно, и ее можно свободно переплыть на плотах. Вы переправитесь и займете дорогу, которая проходит в ущелье, а потом постарайтесь привлечь на свою сторону предводителей племен Дунтуна и Ахуэйнаня.
Ма Дай с двухтысячным отрядом переправился, через реку, вышел на дорогу, по которой подвозили провиант войску Мын Хо, и приказал расположиться там лагерем. Как раз в это время маньцы везли провиант. Ма Дай отрезал им путь и захватил более сотни повозок.
Весть о случившемся дошла до Мын Хо, который у себя в лагере целыми днями веселился и пил вино.
— Ничтожный человечишка этот Ма Дай! — засмеялся Мын Хо. — О нем и говорить не стоит!
И он послал против Ма Дая своего помощника Манъячана с тремя тысячами воинов.
Когда подошел противник, Ма Дай стоял впереди своего отряда у подножия горы. Манъячан выехал на поединок, и в первой же схватке Ма Дай сбил его с коня. Воины Манъячана бежали в лагерь Мын Хо. Тот встревожился и спросил военачальников, кто теперь выступит против Ма Дая.
— Разрешите мне! — вызвался предводитель Дунтуна.
Мын Хо дал Дунтуна три тысячи воинов, но, опасаясь, как бы еще кто-нибудь не переправился через Лушуй, послал Ахуэйнаня охранять Шакоу.
Дойдя до горной долины, Дунтуна расположился лагерем. Воины Ма Дая, знавшие Дунтуна, рассказали о нем своему военачальнику. Тогда Ма Дай выехал на коне вперед и обрушился на Дунтуна с бранью:
— Неблагодарный, тебе даровали жизнь, а ты снова пришел воевать? Где твоя совесть?
Дунтуна вспыхнул от стыда и тотчас же отступил. Ма Дай его не преследовал.
Возвратившись в лагерь, Дунтуна сказал Мын Хо:
— Ма Дай герой! Против него не устоишь!
— Ты увел войска потому, что Чжугэ Лян помиловал тебя! — обрушился на него Мын Хо. — Предатель!
Мын Хо приказал страже вывести Дунтуна и отрубить ему голову. Но предводители племен за него вступились, и Мын Хо заменил казнь наказанием палками.
Когда избитый Дунтуна вернулся к себе в лагерь, к нему явились приближенные и сказали:
— Мы никогда не помышляли воевать с царством Шу, да и они к нам не вторгались. Мын Хо обманом заставил нас взяться за оружие. Чжугэ Лян самый искусный полководец, даже Цао Цао и Сунь Цюань его боялись! Он даровал нам жизнь, когда мы попали к нему в плен, а ведь мог предать смерти! Зачем же быть неблагодарными?! Давайте убьем Мын Хо и сдадимся Чжугэ Ляну, чтобы избавить наш народ от горькой участи.
Дунтуна с сотней всадников отправился в лагерь Мын Хо. Тот в это время лежал пьяный в шатре. У входа стояли два телохранителя.
Указывая на них мечом, Дунтуна закричал:
— Чжугэ Лян и вам даровал жизнь! Отблагодарите же его!
— Вам незачем убивать Мын Хо! — ответили воины. — Мы его схватим живым и доставим Чжугэ Ляну!
Они вошли в шатер, связали Мын Хо и отвезли на реку Лушуй. Гонец отправился известить об этом Чжугэ Ляна.
Но Чжугэ Лян уже знал о происшедшем от своих лазутчиков. Он приказал войску быть в боевой готовности и велел привести Мын Хо. Предводителям, доставившим Мын Хо, было приказано возвратиться в свои лагеря и ждать.
Дунтуна притащил связанного Мын Хо.
— Ну уж теперь, я надеюсь, ты покоришься! Ведь ты сказал, что сложишь оружие, если тебя опять возьмут в плен.
— Не ты взял меня в плен! — в ярости вскричал Мын Хо. — Мои люди решили меня погубить! Не покорюсь!
— А если я и на этот раз тебя отпущу? — спросил Чжугэ Лян.
— Я снова соберу войско, и будем решать, кто кого одолеет, — ответил Мын Хо. — Возьми меня еще раз в плен, тогда я покорюсь!
— Запомни! — предупредил Чжугэ Лян. — Попадешься — не прощу больше!
Чжугэ Лян снял с пленника веревки, усадил его рядом с собой и сказал:
— Пойми наконец: с тех пор, как я покинул свою хижину в Наньяне, я ни разу не терпел поражения. Ты должен покориться!
Мын Хо молчал. После угощения Чжугэ Лян попросил его сесть на коня и повез осматривать свои лагеря. Показывая запасы продовольствия, Чжугэ Лян сказал:
— Видишь, сколько у меня провианта? А сколько отборных воинов и оружия! Если ты покоришься, я доложу о тебе Сыну неба — за тобой останется титул вождя и право вечно владеть маньскими землями. Согласен?
— Я-то согласен, — отвечал Мын Хо. — Но как быть, если народ мой не захочет покориться? Отпустите меня, я попытаюсь уговорить людей сдаться.
Чжугэ Лян остался доволен таким ответом. Возвратившись в лагерь, он снова угостил Мын Хо вином и сам проводил его до реки Лушуй.
Добравшись до своего лагеря, Мын Хо устроил в шатре засаду и приказал позвать Дунтуна и Ахуэйнаня под предлогом, что от Чжугэ Ляна прибыл посол и желает с ними говорить. Ничего не подозревавшие Дунтуна и Ахуэйнань пришли и были убиты. Трупы их бросили в реку.
Затем Мын Хо послал одного из своих верных военачальников охранять проход в горах, а сам направился в Шакоу с намерением разгромить Ма Дая. Но он не застал его там и, порасспросив местных жителей, узнал, что Ма Дай ушел в свой лагерь.
Мын Хо позвал своего младшего брата Мын Ю и сказал:
— Пойди выполни то-то и то-то…
Получив указания, Мын Ю взял богатые дары: золото, жемчуг, драгоценные раковины, слоновую кость и в сопровождении сотни воинов отправился в лагерь Чжугэ Ляна. Но едва Мын Ю переправился через Лушуй, как загремели барабаны и отряд войск во главе с Ма Даем преградил ему путь.
Мын Ю струсил. Но Ма Дай, расспросив его о цели приезда, велел подождать, а сам послал известить Чжугэ Ляна.
Чжугэ Лян в это время беседовал в шатре с военачальниками. Когда ему доложили о приезде Мын Ю, он подозвал к себе Чжао Юня, шепотом дал ему указания, затем переговорил с Вэй Янем, Ван Пином и Ма Чжуном. Военачальники, выслушав приказы, поспешно вышли из шатра.
Лишь после этого Чжугэ Лян пригласил Мын Ю. Тот низко поклонился и сказал:
— Мой брат Мын Хо высоко ценит ваше великодушие и прислал меня с подарками для ваших воинов. Он обещал также прислать дары Сыну неба.
— А где сейчас ваш брат? — перебил его Чжугэ Лян.
— Пользуясь милостиво предоставленной ему свободой, он уехал в горы Инькэншань и скоро вернется, — ответил Мын Ю.
— Сколько людей вы привели с собой? — спросил Чжугэ Лян.
— Всего сотню носильщиков, — ответил Мын Ю.
Чжугэ Лян приказал всех привести в шатер. Это были темноглазые и смуглолицые люди с рыжеватыми всклокоченными волосами и золотыми кольцами в ушах, босые. Чжугэ Лян знаком пригласил их сесть и приказал своим военачальникам потчевать гостей вином.
Тем временем к Мын Хо пришли двое и рассказали, что Чжугэ Лян с великой радостью принял подарки и устроил в честь прибывших богатый пир.
— Ваш брат велел передать вам, — добавили они, — что сегодня ночью можно исполнить задуманное дело.
Услышав это, Мын Хо возликовал. С тремя отрядами по десять тысяч воинов в каждом он выступил в поход и ночью переправился через реку Лушуй. С сотней всадников он помчался к лагерю Чжугэ Ляна, но лагерь был пуст.
В шатре горели свечи. Мын Ю и его воины лежали на полу. Дело в том, что Ма Су и Люй Кай подмешали им в вино снотворный настой.
Мын Хо принялся их тормошить. Некоторые быстро очнулись, но, словно немые, ничего не могли сказать и лишь жестами показывали, что их напоили.
Мын Хо понял, что попался в ловушку. Унося с собой Мын Ю, он бежал из лагеря, но его остановил отряд Ван Пина. Мын Хо повернул влево, и тут путь ему преградил Вэй Янь. А когда Мын Хо с боем хотел прорваться вперед, он столкнулся с Чжао Юнем.
Зажатый с трех сторон, Мын Хо устремился к реке. У самого берега в лодке сидели несколько маньских воинов. Мын Хо вскочил в лодку и велел отчаливать. Но тут раздался торжествующий крик, и Мын Хо оказался связанным — это воины Ма Дая, переодетые в одежды маньцев, взяли его в плен.
Вскоре к Чжугэ Ляну привезли Мын Хо, Мын Ю и предводителей племен. Чжугэ Лян спросил Мын Хо:
— Покоришься ли ты теперь?
— Нет! — крикнул Мын Хо. — Я попал к тебе из-за непутевого моего брата! Если бы вы не подпоили его, я добился бы успеха! Но так, видно, Небу было угодно.
— Ты попался в мои руки третий раз и все еще не желаешь смириться? — воскликнул Чжугэ Лян. — Чего же ты ждешь?
— Если ты отпустишь меня и моего брата, я вновь соберу войско и вступлю с тобой в решающую битву, — ответил Мын Хо. — И вот если ты меня тогда схватишь, я перестану сопротивляться!
— Смотри, не раскайся! — предупредил Чжугэ Лян маньского князя, велел развязать его и отпустить на волю вместе с его братом Мын Ю и предводителями племен.
К этому времени войско Чжугэ Ляна уже переправилось на другой берег. Едва Мын Хо ступил на землю, как увидел стройные ряды воинов и развевающиеся знамена. Впереди стоял Ма Дай и, указывая на Мын Хо мечом, громко кричал:
— Если я снова схвачу тебя, не жди пощады!
Мын Хо поехал дальше. На месте его прежнего лагеря перед ним предстал Чжао Юнь.
— Не забывай оказанных тебе милостей! — кричал Чжао Юнь. — Помни, как обошелся с тобой наш господин!
Мын Хо что-то пробормотал и, не останавливаясь, продолжал путь. У склона горы он увидел отряд во главе с Вэй Янем. Воины стояли стройными рядами, а Вэй Янь, придерживая коня, крикнул:
— Я проник в твое логово! Если ты по своему неразумию вздумаешь снова сопротивляться, я изрублю тебя на десять тысяч кусков!
Мын Хо, в ужасе обхватив голову руками, поскакал куда глаза глядят.
Побывав три раза в плену, Мын Хо, вне себя от обиды и гнева, вернулся в дун [138] Инькэн и разослал своих людей с золотом и жемчугами в отдаленные места собирать воинов. Ему удалось собрать большое разноплеменное войско. По приказу Мын Хо это войско двинулось в поход против Чжугэ Ляна.
Дозорные Чжугэ Ляна, расставленные по всем дорогам, доложили ему о продвижении войск Мын Хо.
— Пусть все маньские войска придут сюда и убедятся в нашем могуществе! — сказал Чжугэ Лян.
Затем он сел в небольшую колесницу и поехал навстречу врагу.
Поистине:
Лишь ярость правителей дунов к Мын Хо помогала вполне
Еще раз явить Чжугэ Ляну искусство свое на войне.


Если хотите узнать, кто на этот раз победил, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава восемьдесят девятая
Чжугэ Лян в четвертый раз прибегает к военной хитрости. Маньский князь в пятый раз попадает в плен

В небольшой колеснице Чжугэ Лян отправился на разведку. Путь ему преградила река Сиэрхэ. Тогда Чжугэ Лян приказал соорудить мост, по мосту переправить все войско на северный берег и там построить цепь лагерей — передовые укрепления, которые должны будут принять на себя первый удар маньских войск.
Мын Хо повел в наступление огромное войско, но, не дойдя до реки Сиэрхэ, с небольшим отрядом всадников отделился от главных сил и устремился к лагерю Чжугэ Ляна с намерением завязать бой.
Чжугэ Лян в шелковой головной повязке и в накидке из журавлиных перьев, с веером в руке выехал навстречу противнику в колеснице, запряженной четверкой коней.
Мын Хо, одетый в латы из кожи носорога, в красном шлеме, со щитом в левой и мечом в правой руке восседал верхом на рыжем буйволе, изрыгая на Чжугэ Ляна потоки брани и проклятий. Воины его ринулись в наступ- ление.
Чжугэ Лян приказал своим войскам запереться в лагере и в бой не вступать, а сам поднялся на высокий холм и стал наблюдать за противником. Несколько дней он не предпринимал никаких действий. Маньские воины, устав за эти дни от безделья, заметно утратили боевой дух. Тогда Чжугэ Лян созвал военачальников и сказал:
— Пора переходить в наступление. Кто первый сразится с врагом?
Военачальники все разом откликнулись. Тогда Чжугэ Лян подозвал Чжао Юня и Вэй Яня и шепотом сказал им, что они должны делать, после чего дал указания Ван Пину и Ма Чжуну.
— А теперь, — сказал Чжугэ Лян, обращаясь к Ма Даю, — я оставлю южные лагеря и перейду на северный берег, а вы перенесете мост чуть ниже по течению, туда, где должны переправиться войска Чжао Юня и Вэй Яня.
Затем Чжугэ Лян приказал Чжан И:
— В покинутых лагерях оставьте как можно больше горящих факелов, чтобы Мын Хо не сразу заметил наш уход. Когда же он бросится нас преследовать, вы отрежете ему путь назад.
Чжан И отправился выполнять приказание.
Вслед за войском Чжугэ Лян ушел на северный берег. В пустых лагерях горели факелы, и маньские воины приблизиться к ним не посмели.
Наутро к лагерю Чжугэ Ляна подошел сам Мын Хо и увидел, что там нет ни души, как и в двух других лагерях.
— Мне кажется, Чжугэ Лян неспроста оставил нам эти лагеря, — сказал Мын Ю.
— Не может этого быть, — возразил Мын Хо. — Скорей всего, что-то случилось у них в государстве; то ли Сунь Цюань на них напал, то ли вэйцы. А факелы они выставили для отвода глаз, чтобы обмануть нас и незаметно уйти. Скорее в погоню!
Но когда Мын Хо подвел свой передовой отряд к мосту переправы, он увидел, что в неприятельских лагерях на северном берегу по-прежнему развеваются знамена, а вдоль берега высится стена.
— Чжугэ Лян, должно быть, предвидел, что мы будем его преследовать, и решил временно задержаться на северном берегу, — сказал Мын Хо своему брату Мын Ю. — Подождем денька два.
Войска Мын Хо расположились на берегу, стали рубить бамбук и вязать плоты. Часть войска Мын Хо держал в боевой готовности, не зная, что враг уже перешел границы его владений.
И вот как-то утром, когда дул сильный ветер, загремели барабаны, и войска Чжугэ Ляна, зашедшие в тыл маньцам, стремительно бросились в бой. Все смешалось. Растерявшийся Мын Хо бежал к старому лагерю, но там стоял отряд Чжао Юня. Мын Хо повернул к реке Сиэрхэ и стал уходить в горы, однако натолкнулся на Ма Дая. После тяжелого боя у Мын Хо осталось всего несколько десятков воинов. Ни на запад, ни на север, ни на юг пути не было — там слышались крики, клубилась пыль, мелькали огни. Мын Хо помчался на восток, но едва обогнул склон горы, как увидел на опушке леса небольшую колесницу, в которой сидел сам Чжугэ Лян.
— Вот в каком положении оказался маньский вождь Мын Хо! — смеясь, крикнул Чжугэ Лян. — А я его давно здесь жду!
— Этот человек трижды меня опозорил! — крикнул Мын Хо, обращаясь к сопровождавшим его воинам. — Хватайте его, рубите на мелкие куски!
Мын Хо бросился вперед, но вместе со своими людьми провалился в яму. Тут из чащи выскочили воины Вэй Яня, скрутили маньцев веревками и поволокли к Чжугэ Ляну. Чжугэ Лян угостил их вином и мясом и отпустил.
Немного погодя в шатер к Чжугэ Ляну привели Мын Хо.
— Опять ты в моих руках! — гневно вскричал Чжугэ Лян. — Что же ты скажешь на этот раз?
— Случайно попался я на твою хитрость! — смело отвечал Мын Хо. — Ну что ж, умирать так умирать!
Чжугэ Лян приказал страже увести Мын Хо и отрубить ему голову. Но тот ничуть не испугался и, обернувшись к Чжугэ Ляну, сказал:
— Если бы ты еще раз меня отпустил, я отомстил бы тебе за все сразу!
Чжугэ Лян, громко смеясь, приказал развязать пленника и усадил его рядом с собой.
— В четвертый раз я взял тебя в плен! — промолвил он. — А ты все еще не хочешь смириться!
— Я человек невежественный, — отвечал Мын Хо, — но зато не такой коварный, как ты! Не могу я тебе покориться!
— Хорошо, я отпущу тебя, — промолвил Чжугэ Лян. — Будешь снова сражаться?
— Если ты еще раз возьмешь меня в плен, я отдам твоим воинам в награду все, что у меня есть, и принесу клятву никогда больше не сопротивляться, — пообещал Мын Хо.
Чжугэ Лян его отпустил. Мын Хо с поклоном поблагодарил и уехал.
Собрав несколько тысяч воинов из людей своего племени, Мын Хо, не делая привалов, повел их на юг. Вскоре он повстречался с Мын Ю, который успел собрать войско и шел мстить за брата. Они со слезами обнялись и рассказали друг другу о своих злоключениях.
— Против Чжугэ Ляна сейчас не устоять, особенно после наших поражений, — сказал Мын Ю. — Лучше всего на время укрыться в каком-нибудь отдаленном месте. Они сами уйдут — не вынесут здешней жары.
— А где, по-твоему, можно укрыться? — спросил Мын Хо.
— Пойдем на юго-запад, к великому князю Досы, — сказал Мын Ю. — Он добр ко мне и не откажет нам в покровительстве.
Когда они прибыли к князю Досы, тот сказал:
— Можете не беспокоиться, вождь. Если даже войска Чжугэ Ляна и придут сюда, домой они не вернутся! В мой дун ведут всего две дороги. Одна — с северо-востока, по которой пришли вы. Местность там ровная, земли плодородные, вода пресная. Но эту дорогу можно завалить камнями и бревнами! Другая дорога, с северо-запада, лежит в суровых, неприступных горах, где несметное множество скорпионов и змей; в сумерки по земле стелются ядовитые болотные испарения. Вода там для питья непригодна, передвигаться тяжело. На пути есть четыре источника, но и они отравлены. Первый источник Яцюань, это источник Немоты. Вода в нем сладкая, но стоит из него напиться, как тотчас же пропадет дар речи, а через десять дней наступит смерть. Второй источник Мецюань — источник Уничтожения. Вода в нем бурлит, как в кипящем котле, и если брызнуть ею на человека, кожа начинает гнить, мясо отваливается от костей, и гибель неизбежна. Третий источник — Хэйцюань, источник Черноты. Вода в нем черная, от нее чернеет кожа и тоже наступает смерть. Четвертый источник, Жоуцюань, источник Слабости. Вода в нем, как лед. От нее стынет горло, а тело становится дряблым, словно тряпка, и человек постепенно угасает. Ни птицы, ни насекомые не водятся в тех местах. Лишь один ханьский полководец Фу-бо — Покоритель волн — Ма Юань, прошел там когда-то…[139] Поэтому для полной безопасности надо закрыть северо-восточную дорогу. А если воины царства Шу захотят добраться сюда второй дорогой, они вынуждены будут пить из ядовитых источников, и все погибнут.
Обрадованный Мын Хо приложил ко лбу руку и вскричал:
— Пусть теперь мудрый Чжугэ Лян попытается поймать меня! Воды четырех источников ему отомстят!
Выждав несколько дней и нигде не обнаружив противника, Чжугэ Лян отдал войску приказ перейти реку Сиэрхэ и двинуться на юг. Это было в разгаре лета. Стояла нестерпимая жара.
Вдруг к Чжугэ Ляну примчался дозорный с вестью, что Мын Хо отступил в Тулун, но дорога туда перерезана. А горы в тех местах крутые, суровые, и через них не пройдешь.
— Нет, — сказал Чжугэ Лян, — раз уж мы пришли сюда, отступать не будем!
И он приказал Ван Нину вывести вперед отряд всадников, дав им в проводники пленных, маньских воинов.
Когда отряд подошел к первому источнику, люди, изнемогая от жары, бросились к воде. Напившись, они сразу онемели.
Узнав об этом, Чжугэ Лян понял, что они отравились, и сам отправился на разведку. Вода в источнике была темная, от нее веяло холодом.
Чжугэ Лян вышел из колесницы и поднялся на холм. Со всех сторон высились суровые отвесные горы, стояла мертвая тишина. Чжугэ Лян не знал, на что решиться. Вдруг он заметил в горах древний храм и, цепляясь за лианы, взобрался наверх. В каменном зале стояла высеченная из камня фигура воина, рядом с ним лежала каменная плита. Это был храм ханьского полководца Фубо — Покорителя волн — Ма Юаня. Когда-то он покорил здешние земли, и жители построили в его честь храм.
— Покойный государь оставил на мое попечение своего наследника и повелел мне привести к покорности маньские племена, — произнес Чжугэ Лян, почтительно кланяясь каменной статуе. — Покорив этот край, я пойду походом против царства Вэй, а затем против Восточного У, дабы упрочить власть правящего Ханьского дома. Воины мои, не зная здешних мест, напились воды из отравленного источника и онемели. Надеюсь, что высокопочитаемый дух великого полководца явит свое милосердие и справедливость и защитит войско, которое служит династии.
Совершив молитву, Чжугэ Лян вышел из храма и пошел искать местных жителей, чтобы расспросить их о здешних землях. Вдруг он увидел старца, который приближался к нему, опираясь на посох.
Чжугэ Лян пригласил старца в храм и сказал:
— Назови имя свое.
— Я давно слышал о тебе, — промолвил старец, не отвечая на вопрос, — и счастлив тебе поклониться. Многие славят тебя, ибо ты даровал жизнь маньским воинам.
— Какая вода здесь в источнике? — спросил Чжугэ Лян.
— Вода, которую пили твои воины, называется водой Немоты, — ответил старец. — От нее немеют и вскоре умирают. Дальше на пути тебе встретятся еще три источника, и все смертоносные. Кроме того, на людей губительно действуют болотные испарения, и ходить здесь можно лишь от полудня до за- ката.
— Значит, маньские земли нельзя покорить? — спросил Чжугэ Лян. — Но без этого я не смогу победить ни царство Вэй, ни царство У! Нет, лучше умереть, чем нарушить волю государя!
— Не печальтесь! — промолвил старец. — Я скажу вам, куда идти, чтобы разрешить все свои сомнения!
— Куда же мне идти, старец? — спросил Чжугэ Лян.
— Пройдете несколько ли на запад и увидите реку Десяти тысяч спокойствий, — ответил старик. — Там живет великий мудрец, который тоже прозывается мудрецом Десяти тысяч спокойствий. Позади его хижины есть родник Спокойствия. Стоит отравленному ядом напиться из этого родника, как он тотчас же выздоровеет. Возле хижины мудреца растет душистое растение рута; на того, кто съест его лист, болотные испарения перестают действовать. Отправляйтесь же к этому мудрецу и просите помощи.
— Почтенный старец, я глубоко тронут твоей милостью, прошу тебя, назови свое имя!
— Я дух здешних гор! — отвечал тот. — Полководец Фу-бо повелел мне дать тебе указания!
Тут каменная стена храма раздвинулась, и старец исчез.
Чжугэ Лян вернулся в лагерь, а на другом день, взяв благовонные курения, вместе с онемевшими воинами отправился искать место, которое ему указал горный дух. Вступив в долину и пройдя двадцать ли, он увидел высокие сосны и кипарисы, густой бамбук и необыкновенные цветы. За изгородью стояло несколько хижин, и оттуда доносился аромат благовоний.
Чжугэ Лян постучался в ворота. На стук вышел мальчик, который тотчас же отошел в сторону, и на его месте появился рыжеволосый, голубоглазый человек в плетеной бамбуковой шляпе, соломенных сандалиях и белом одея- нии.
— Почивший государь Сянь-чжу, — промолвил Чжугэ Лян, войдя в хижину, — оставил на мое попечение своего преемника и дал мне священный приказ покорить маньские земли. Никак не ожидал я, что Мын Хо скроется, а воины мои напьются воды из источника Немоты! Вчера дух здешних гор по повелению полководца Фу-бо сказал мне, что вы владеете целебным источником и можете излечить моих воинов. Смиренно прошу вас: дайте мне чудотворной воды! Спасите людей!
— Источник рядом с моей хижиной, — отвечал старец, — идите и пейте!
Мальчик повел Ван Пина и его воинов к ручью. Воины напились воды, и, когда вместе со рвотой у них вышла ядовитая слизь, они снова обрели дар речи. Тогда мальчик повел воинов к речке Десяти тысяч спокойствий, и воины в ней омылись.
— Только вода из колодцев пригодна для питья, — сказал Чжугэ Ляну отшельник.
Затем Чжугэ Лян попросил у отшельника ароматных листьев руты, которые спасают от болотных испарений. Каждый воин сорвал по листку и съел.
Чжугэ Лян почтительно поклонился отшельнику и спросил его имя.
— Я Мын Цзе, старший брат Мын Хо, — ответил тот.
Чжугэ Лян ушам своим не поверил.
— Не удивляйтесь, почтенный господин! — вскричал отшельник. — Нас было три брата: я — старший, Мын Хо — средний, и Мын Ю — младший. Родители наши умерли, а братья мои, оба завистливые и злобные, не захотели подчиниться государю, как я их ни уговаривал. Тогда я переменил имя и с тех пор живу в уединении.
— О вашей заслуге я доложу Сыну неба, и вы получите титул вана!
— Я бежал сюда от богатства и славы, — промолвил Мын Цзе. — Мне ли думать о почестях!
Возвратившись в лагерь, Чжугэ Лян приказал рыть колодцы. Воины запаслись питьевой водой и двинулись дальше. Об этом лазутчики донесли Мын Хо.
— Болотные испарения на них не действуют! Жажда не иссушает их! Они не пили из ядовитых источников! — воскликнул Мын Хо.
Великий князь Досы вместе с Мын Хо отправился на разведку и увидел, что шуские воины на коромыслах носят воду, поят коней и готовят пищу.
Тут у Досы волосы встали дыбом, и он сказал, обращаясь к Мын Хо:
— В этом войске не люди, а духи! Надо тотчас же напоить вином наших воинов и отправляться в поход на врага! Ян Фын, старейшина соседнего дуна Инье, идет вам на помощь с тридцатитысячным войском.
— Ну, теперь-то мы победим! — обрадовался Мын Хо. Великий князь Досы вместе с Мын Хо выехали навстречу Ян Фыну.
— Я привел тридцать тысяч воинов, — сказал Ян Фын, — закованных в железные латы. Мое войско пройдет любой дорогой и одолеет любого врага. Мои сыновья готовы служить вам, князь!
Ян Фын велел сыновьям поклониться Мын Хо. На радостях Мын Хо устроил в честь Ян Фына пир.
— Нам надо развлечься, — сказал вдруг слегка опьяневший Ян Фын. — Я привез с собою девушек, которые прекрасно танцуют с мечами. Хотите посмотреть?
Довольный Мын Хо выразил согласие.
Вскоре вошли маньские девушки с распущенными волосами, в руках у них были мечи. Они танцевали, а маньские воины пели.
Ян Фын велел своим сыновьям наполнить кубки и поднести их Мын Хо и Мын Ю. Но в тот момент, когда Мын Хо собирался принять кубок, раздался крик Ян Фына, и его сыновья схватили Мын Хо, а маньские девушки, встав у входа в шатер, преградили путь страже.
— Когда убивают зайца, лисица тоже скорбит, — промолвил Мын Хо, обращаясь к Ян Фыну. — Ведь мы с тобой правители соседних дунов и никогда не враждовали. Почему же ты хочешь убить меня?
— Мы желаем отблагодарить Чжугэ Ляна за его милости, — ответил Ян Фын. — А ты с ним враждуешь, и мы тебя выдадим!
Узнав об этом, воины, бывшие под началом Мын Хо, разбежались, а Ян Фын повез Мын Хо, Мын Ю и Досы к Чжугэ Ляну. Представ перед ним, Ян Фын сказал:
— Господин, мои сыновья и племянники глубоко тронуты вашими милостями и в благодарность решили доставить вам Мын Хо и его прибли- женных!
Чжугэ Лян щедро наградил Ян Фына и велел привести в шатер Мын Хо.
— Ну что, покоришься ты мне? — улыбаясь, спросил Чжугэ Лян.
— Не ты взял меня в плен! Меня выдали мои люди, — отвечал Мын Хо. — Я умру, но не покорюсь.
— А ты обманом завлек меня к четырем ядовитым источникам, — сказал Чжугэ Лян. — Но видишь, воины мои невредимы! Разве это не воля Неба? Зачем же упорствовать?
— Мои предки жили в горах Инькэншань, — промолвил Мын Хо. — Путь туда прегражден тремя реками и двумя заставами. Если тебе удастся схватить меня там, весь мой род, от сыновей до внуков, покорится тебе.
— Хорошо, — согласился Чжугэ Лян, — я и на этот раз тебя отпущу. Собирай войско, будем сражаться! Но смотри, попадешься — уничтожу тебя и весь твой род!
С Мын Хо сняли веревки, и он, поклонившись, вышел из шатра. Досы и остальных пленников тоже освободили, дали им коней и проводили из лагеря.
Поистине:
Выйти в местность неприступную трудно было Чжугэ Ляну,
Но не зря же он обдумывал удивительные планы.


Если хотите узнать, как Мын Хо снова собрал войско и кто на этот раз победил, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава девяностая
Маньские войска терпят поражение в шестой раз. Мын Хо попадает в плен в седьмой раз

Итак, Чжугэ Лян отпустил Мын Хо и тысячи других пленников, и они ушли в дун Инькэн.
Дун Инькэн был окружен горами, где добывали серебро, и горы эти назывались Серебряными — Инькэншань. Здесь находился дворец маньского вождя и храм его предков. Согласно обычаю в этих местах четыре раза в год резали коров и коней для жертвоприношений, а раз в год приносили в жертву духам пленных воинов или людей из чужих деревень.
Больных лечили жрецы. Законов в этих местах не существовало, за преступление сразу предавали смерти. Девушки купались в реке вместе с юношами. Когда шли дожди, здесь сеяли рис, в засуху ели змей и слоновье мясо. Таковы были нравы и обычаи в этих местах.
В дуне Инькэн князь Мын Хо собрал более тысячи человек, приверженцев своего рода, и сказал им:
— Несколько раз терпел я позор по вине Чжугэ Ляна и поклялся ему отомстить. Что вы посоветуете?
— Я назову вам человека, который может разбить Чжугэ Ляна, — сказал младший брат жены Мын Хо. — Это правитель дуна Бана, великий князь Мулу. Мулу — маг, он выезжает в бой верхом на слоне и умеет вызывать ветер и дождь. Его сопровождают тигры, барсы, шакалы, волки, ядовитые змеи и скорпионы. Под его началом тридцать тысяч на редкость храбрых воинов. Напишите ему письмо, пошлите подарки, и он вам поможет.
Мын Хо написал письмо и велел своему шурину отвезти его великому вождю Мулу.
Между тем войско Чжугэ Ляна подходило к Саньцзянчэну. Чжугэ Лян издали увидел, что город с трех сторон окружен рекой и подойти к нему можно лишь с одной стороны.
Штурмовать город он послал отряд войск во главе с Чжао Юнем и Вэй Янем. С городских стен посыпались стрелы. Местные воины были искусными стрелками и могли сразу выпускать из лука по десяти стрел; наконечники они смазывали ядом, от которого раненый умирал в страшных муках.
Чжао Юнь и Вэй Янь, не добившись успеха, возвратились к Чжугэ Ляну и рассказали об отравленных стрелах. Чжугэ Лян приказал войскам отступить на несколько ли и расположиться лагерем.
Маньские воины поздравляли друг друга с победой. Уверенные в том, что враг больше не решится идти в наступление, они даже ночью не выставили дозоры.
Пять дней войско Чжугэ Ляна не выходило из лагеря. А на шестой день, когда подул легкий ветерок, Чжугэ Лян отдал приказ:
— Всем надеть длиннополую одежду и быть готовыми к выступлению!
Воины быстро приготовились, и тут последовал второй приказ:
— Набрать землю в полы одежды.
И наконец, когда все было готово, Чжугэ Лян отдал третий приказ:
— Высыпать землю под стенами города! Кто первым взберется на стену, будет награжден.
Обгоняя друг друга, воины бросились к стенам, и там вмиг выросла высокая земляная насыпь. Тут же был дан условный сигнал, и воины Чжугэ Ляна очутились на городской стене.
Почти все маньские воины были перебиты, оставшиеся в живых бежали. Великий князь Досы погиб. Воины Чжугэ Ляна неудержимым потоком разлились по улицам города, истребляя каждого, кто попадался им на пути.
Узнав о гибели Досы, Мын Хо растерялся. А тут еще доложили, что неприятельские войска перешли реку и расположились лагерем на земле дуна Инькэн.
— Ты мужчина, где же твой ум? — сказала ему жена. — Я женщина, но готова вместе с тобой идти в битву!
Чжуюн, жена Мын Хо, была уроженкой юга, ловко владела мечом и очень метко стреляла из лука.
Мын Хо разрешил жене выйти в бой, и она повела за собой самых свирепых воинов. Едва они вышли из дворцовой крепости, как на пути у них встал военачальник Чжан Ни.
Чжуюн, подняв над головой копье, выехала вперед на огненно-рыжем быстроногом мохнатом скакуне, с пятью метательными клинками за поясом. Она вступила с Чжан Ни в поединок, но после нескольких схваток обратилась в бегство. Чжан Ни бросился за ней. Вдруг в воздухе просвистел метательный клинок и вонзился в руку Чжан Ни. Потеряв равновесие, военачальник свалился с коня. Маньские воины схватили его и связали.
Ма Чжуна, который было поспешил на помощь Чжан Ни, тоже схватили.
Обоих пленников привезли в дун. Чжуюн приказала страже вывести их и предать смерти, но Мын Хо сказал:
— Чжугэ Лян пять раз отпускал меня, и было бы несправедливо сразу убить его военачальников. Вот поймаем самого Чжугэ Ляна, тогда всех вместе и казним.
Узнав о поражении, Чжугэ Лян позвал к себе в шатер Ма Дая, Чжао Юня и Вэй Яня и сказал им, как действовать дальше.
Вскоре Чжао Юнь с отрядом подошел к расположению войск Мын Хо. Противника встретила Чжуюн со своими воинами. Чжао Юнь вступил с ней в поединок, но после нескольких схваток повернул коня и обратился в бегство. Опасаясь засады, Чжуюн не стала его преследовать.
На смену Чжао Юню в бой вышел Вэй Янь, но тоже бежал, да так быстро, что Чжуюн не смогла его догнать.
На другой день повторилось то же самое. Но когда Чжао Юнь бежал, воины Вэй Яня стали громко бранить Чжуюн, и она в ярости бросилась на Вэй Яня. А он свернул на горную тропинку и помчался прочь. Вдруг позади раздался какой-то грохот; обернувшись, Вэй Янь увидел, что конь Чжуюн упал, а она лежит на земле.
Это Ма Дай устроил здесь засаду, и воины веревками спутали ноги коня смелой всадницы. Ма Дай приказал отвезти пленницу в лагерь. Маньские воины пытались ее отбить, но Чжао Юнь отогнал их.
Чжуюн привели к Чжугэ Ляну в шатер, Чжугэ Лян приказал снять с нее веревки и угостил вином. Затем он послал гонца к Мын Хо, предлагая обменять его жену на Чжан Ни и Ма Чжуна. Мын Хо согласился.
Тем временем к Мын Хо пожаловал вождь Мулу верхом на белом слоне. Мын Хо поклонился ему и со слезами рассказал о своем позоре.
На следующий день великий вождь Мулу во главе своего войска вышел на бой, следом шли дикие звери.
Загремели барабаны. Великий вождь Мулу поднял меч и выехал вперед на своем белом слоне. Он произнес заклинание, и в тот же миг налетел вихрь, дождем посыпались камни, оскалив зубы, бросились вперед тигры, барсы, шакалы, волки, поползли ядовитые змеи и скорпионы. Воины Чжао Юня и Вэй Яня бежали с поля боя.
Военачальники с остатками своих разгромленных отрядов вернулись к Чжугэ Ляну и обо всем рассказали.
— Способ боя, к которому прибегли маньцы, называется «Преследование барсами», — промолвил Чжугэ Лян. — За нашим войском следуют двадцать повозок, в которых есть все необходимое, чтобы отбить их нападение. Половину повозок мы пустим в дело сегодня, а остальные позднее.
Чжугэ Лян приказал подвезти к шатру десять повозок, покрытых красным лаком, а десять повозок, окрашенных черным лаком, оставить на месте. Затем он велел открыть повозки, и изумленные воины увидели больших вырезанных из дерева животных. Шкура их была сделана из разноцветных шелковых нитей, когти и зубы — из железа.
На другой день государево войско перешло в наступление. Великий вождь Мулу смело выступил навстречу противнику. С ним был и Мын Хо.
Чжугэ Лян в шелковой повязке на голове, в накидке из перьев журавля, с веером в руке восседал в коляске.
— Вон тот, в коляске, — крикнул Мын Хо, указывая пальцем, — и есть Чжугэ Лян! Если мы его схватим, победа за нами!
Великий вождь Мулу, потрясая колоколом, начал творить заклинания. Подул ветер, и тотчас же на воинов Чжугэ Ляна набросились дикие звери. Но Чжугэ Лян взмахнул веером: ветер повернул на вражеское войско, и вперед двинулись невиданные чудовища. Из их пастей вырывалось пламя, из ноздрей шел дым. При виде их звери великого вождя Мулу в страхе бросились назад, на пути давя своих воинов.
Великий князь Мулу погиб. Мын Хо бежал в горы.
Так Чжугэ Лян занял дун Инькэн.
На другой день правитель дуна Дайлай изловил Мын Хо и его жену и доставил их в лагерь Чжугэ Ляна.
Чжугэ Лян приказал Чжан Ни и Ма Чжуну устроить засаду возле шатра, после чего велел привести Мын Хо.
Втащили связанного Мын Хо и поставили его на колени.
— Хватайте их! — крикнул Чжугэ Лян.
Из засады выскочили рослые воины и связали всех маньцев.
Чжугэ Лян приказал обыскать пленников. У каждого из них был меч.
— В последний раз ты обещал, если опять попадешься, смириться, — сказал Чжугэ Лян.
— Нет, не смирюсь! — крикнул Мын Хо. — Ты меня не поймал, я сам пошел на смерть!
— Шесть раз я брал тебя в плен, а ты не хочешь покориться, чего же ты ждешь?
— Поймай меня в седьмой раз, и я смирюсь, даю тебе клятву! — пообещал Мын Хо.
Чжугэ Лян велел освободить пленников, но пригрозил:
— Смотри, опять попадешься — пощады не жди!
Обхватив головы руками, Мын Хо и его люди, как крысы, выскользнули из шатра.
Мын Хо собрал остатки своего разгромленного войска, немногим более тысячи воинов, и обратился за советом к правителю дуна Дайлай.
— Куда же нам теперь податься?
— В семистах ли отсюда, — ответил правитель дуна Дайлай, — на юго-востоке, есть царство Угэ. Правитель там великан в две сажени ростом, зовут его Утугу. Ест он только живых змей и диких зверей. Тело его покрыто чешуей, которую не пробивают ни меч, ни стрела, а воины его одеты в латы из ротанга. Ротанг растет у горных рек среди скал. Его срезают, полгода держат в масле, потом сушат, снова пропитывают маслом, и так до десяти раз, лишь после этого делают из него панцири и латы. Латы эти настолько легки, что при переправах через реки могут служить поплавками, и так прочны, что их не пробивает ни стрела, ни меч. Если Утугу согласится вам помочь, то схватить Чжугэ Ляна будет так же легко, как острым мечом срубить молодой побег бамбука!
Мын Хо ничего не оставалось, как отправиться в царство Угэ.
— Я за тебя отомщу! — сказал Утугу, когда Мын Хо поведал ему о своих несчастьях.
Утугу позвал предводителей войск Туаня и Сини и приказал им с тридцатитысячным войском выступить к реке Таохуашуй — Персиковых цветов. Она называлась так потому, что берега ее поросли персиковыми рощами, и цветы персика, из года в год падая в реку, отравляли воду. Чужеземцы, напившись этой воды, умирали, а местным жителям она прибавляла силы.
Подойдя к реке Таохуашуй, войско правителя Утугу расположилось лагерем и стало ждать прихода Чжугэ Ляна.
Узнав о том, что Мын Хо призвал на помощь правителя царства Угэ и войско его уже подошло к реке Таохуашуй, Чжугэ Лян повел туда свое войско.
Местные жители рассказали Чжугэ Ляну, что скоро начнет отцветать персик и от лепестков его, падающих в реку, вода сделается непригодной для питья.
Чжугэ Лян приказал на пять ли отойти от реки и расположиться лагерем. Охрану лагеря он поручил Вэй Яню.
На следующий день правитель Утугу со своими воинами переправился через реку и приблизился к лагерю шуских войск. Навстречу им вышел Вэй Янь.
Враги наступали, пригибаясь к земле. В них стреляли из луков, но стрелы отскакивали от ротанговых лат. Мечи и копья тоже не причиняли им вреда. Зато острые мечи воинов в ротанговых латах без труда рассекали доспехи шусцев. Войско Чжугэ Ляна обратилось в бегство.
Утугу приказал своим воинам возвращаться в лагерь.
Вэй Янь подошел к реке и стал наблюдать, как враги переправляются через реку. Многие из них сняли латы и плыли на них, как на поплавках.
Вэй Янь поспешил к Чжугэ Ляну и обо всем ему рассказал.
На другой день Чжугэ Лян сел в коляску и в сопровождении проводников из местных жителей отправился в горы, чтобы с высоты осмотреть местность.
Вокруг теснились отвесные скалы, дорога была так узка, что Чжугэ Ляну пришлось выйти из коляски и идти дальше пешком. Вдруг перед ним открылась долина, через которую пролегала широкая дорога.
— Как называется это место? — спросил Чжугэ Лян.
— Долина Извивающейся змеи, — ответили проводники. — Она ведет прямо к городу Саньцзянчэну.
— Небо помогает мне! — обрадовался Чжугэ Лян.
Вернувшись в лагерь, он вызвал Ма Дая и сказал ему:
— Возьмите десять крытых черных повозок с тысячей бамбуковых шестов и немедля отправляйтесь в долину Извивающейся змеи. Там вы сделаете то-то и то-то…
Ма Дай удалился.
Затем Чжугэ Лян вызвал Чжао Юня и сказал:
— Вы пойдете в глубь долины Извивающейся змеи и будете охранять дорогу, ведущую к Саньцзянчэну.
Вэй Яню Чжугэ Лян приказал:
— Вы со своим отрядом расположитесь лагерем недалеко от переправы на реке Таохуашуй. Когда маньские войска нападут на вас, бросайте лагерь и бегите в том направлении, где подымется белое знамя. За полмесяца вы должны проиграть пятнадцать боев и бросить семь укрепленных лагерей.
Наконец Чжугэ Лян вызвал Чжан И и указал ему место, где он должен раскинуть лагерь, а Чжан Ни и Ма Чжун получили приказание возглавить тысячу перешедших к ним маньских воинов и действовать.
Между тем Мын Хо предупредил Утугу, правителя государства Угэ:
— Чжугэ Лян хитер и ловко устраивает засады. Советую вам в сражениях с ним делить свое войско на три части; особенно осторожны будьте в долинах, а в лес старайтесь не заходить.
Вскоре им донесли, что противник расположился на северном берегу Таохуашуй, недалеко от переправы. Утугу послал туда одного из своих предводителей с отрядом воинов в ротанговых латах. Они переправились через реку и начали бой, но Вэй Янь сразу же обратился в бегство.
Наутро Вэй Янь привел свои отряды на прежнее место, но враги уже захватили его лагерь.
На следующий день предводители маньских войск пригласили в этот лагерь самого Утугу. Выслушав их донесения, он приказал идти вперед. При первом же столкновении с маньскими войсками воины Вэй Яня побросали оружие и обратились в бегство. Они бежали в ту сторону, где виднелось белое знамя. Там уже был готовый лагерь, и Вэй Янь расположился в нем. Но как только подошли войска Утугу, Вэй Янь опять отступил. Маньские войска захватили и этот лагерь. На другое утро Вэй Янь вступил с ними в бой, но после нескольких схваток бежал по направлению к белому знамени, пока не добрался до следующего лагеря.
Так, то сражаясь, то отступая, Вэй Янь за пятнадцать дней проиграл пятнадцать сражений и бросил семь укрепленных лагерей.
Утугу во главе своих войск преследовал беглецов. Но стоило ему увидеть заросли кустарника или лес, как он останавливал войска и высылал вперед разведку, которая каждый раз возвращалась с донесением, что среди деревьев видны знамена.
На шестнадцатый день Вэй Янь сам выступил против Утугу. Но, едва вступив в бой, сразу обратился в бегство. Маньские войска преследовали его, и он устремился в долину Извивающейся змеи, где виднелось белое знамя.
Утугу гнался за ним по пятам. Он не боялся засады, в долине не было ни единого дерева, только повозки стояли посреди дороги.
Войско Утугу достигло выхода из долины, но он оказался заваленным бревнами и камнями. Утугу приказал расчистить путь, и в этот момент загорелись повозки, груженные хворостом. Утугу хотел повернуть назад, но вход в долину тоже оказался заваленным.
Утугу приказал искать выход, как вдруг сверху посыпались горящие факелы и стали взрываться «громы земные»: ротанговые латы на воинах загорались, спасения не было.
Так в долине Извивающейся змеи погибли Утугу и тридцать тысяч его воинов в ротанговых латах.
К Мын Хо между тем прибежали маньские воины и донесли, что в долине Извивающейся змеи войска Утугу окружили Чжугэ Ляна и просят Мын Хо поскорей прислать подмогу.
Мын Хо выступил без промедления. Но, подходя к долине Извивающейся змеи, увидел пламя и понял, что попал в ловушку.
С двух сторон на него ударили Чжан Ни и Ма Чжун. Мын Хо приготовился к бою, но в этот момент позади раздались крики; и маньские воины, в большинстве своем переодетые шусцы, начали хватать людей Мын Хо. Сам он вырвался из окружения и ушел в горы. Там ему повстречались люди, катившие небольшую коляску, а в этой коляске сидел человек в шелковой повязке на голове, в одежде даоса, с веером из перьев в руке. Мын Хо узнал Чжугэ Ляна.
Он повернул коня и бросился прочь, но дорогу ему преградил Ма Дай. Не успел Мын Хо опомниться, как очутился в плену.
В это время Чжан И и Ван Нин ворвались в лагерь Мын Хо и захватили всех его родных, в том числе и его жену Чжуюн.
Возвратившись в лагерь, Чжугэ Лян вызвал своих военачальников и обратился к ним с такими словами:
— Я видел, что в долине Извивающейся змеи есть всего лишь одна дорога, по сторонам долины высятся отвесные скалы и нигде нет ни одного дерева. Поэтому я приказал Ма Даю расставить в долине закрытые повозки с «громами земными», начиненными огневым зельем. При их взрыве сотрясаются горы, раскалываются камни. Вот так мы и уничтожили маньское войско.
Изумленные военачальники почтительно поклонились Чжугэ Ляну и ска- зали:
— Вашу мудрость невозможно постичь даже духам и демонам!
Когда привели Мын Хо, он опустился на колени, но Чжугэ Лян приказал развязать его и угостить вином. Затем он распорядился устроить для маньского вождя, его жены, младшего брата Мын Ю, правителя дуна Дайлай и других приближенных пир в отдельном шатре.
Во время пира к ним вошел какой-то человек и сказал, обращаясь к Мын Хо:
— Чжугэ Лян не желает тебя видеть и приказал мне вас всех отпустить на свободу. Можешь снова собирать войско и воевать! А сейчас уходи!
— С древнейших времен не случалось, чтобы семь раз брали в плен и семь раз отпускали! — со слезами воскликнул Мын Хо. — Я хоть и чужеземец, но знаю, что такое долг и этикет!
Мын Хо на коленях подполз к шатру Чжугэ Ляна и, сбросив с себя одежды, стал просить прощения.
— Я покоряюсь, — сказал он. — Все мои сыновья и внуки будут славить твое милосердие!
Услышав это, Чжугэ Лян пригласил Мын Хо в свой шатер и устроил в его честь угощение. Затем он назначил Мын Хо правителем дуна и вернул ему все отнятые у него земли.
Так были покорены Чжугэ Ляном южные земли.
Чжугэ Лян возвращался в царство Шу. Передовые отряды повел Вэй Янь. Но едва он подошел к реке Лушуй, как набежали черные тучи и река разбушевалась. Войско не могло переправиться на другой берег.
Вэй Янь отошел от реки и послал донесение Чжугэ Ляну, Чжугэ Лян решил посоветоваться с Мын Хо.
Поистине:
Чжугэ Ляну люди мань отдали себя на милость,
А на берегах Лушуй злые духи всполошились.


О том, что ответил Мын Хо, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава девяносто первая
Ханьский министр устраивает жертвоприношение на реке Лушуй. Чжугэ Лян замышляет поход против царства Вэй

Итак, узнав, что река Лушуй разбушевалась, Чжугэ Лян решил посоветоваться с Мын Хо, как быть.
Тот сказал:
— На этой реке властвуют духи, которым надо принести в жертву сорок девять человеческих голов, да еще несколько черных волов и белых баранов. После этого духи утихомирятся и, кроме того, несколько лет подряд будет богатый урожай.
— Война окончена, и нельзя убивать людей, — ответил Чжугэ Лян. Он сел в коляску и отправился на берег Лушуй.
Река и в самом деле бушевала. Чжугэ Лян разыскал местных жителей и стал расспрашивать, как ее утихомирить.
— После того как вы, господин, перешли на наш берег, каждую ночь раздаются стоны духов и демонов, — отвечали жители. — И так от заката солнца до самого рассвета.
— Это я во всем виноват, — произнес Чжугэ Лян. — В реке погибло много воинов Ма Дая и маньских войск. Их неприкаянные души теперь и бесчинствуют. Придется устроить жертвоприношение.
Чтобы не убивать людей, Чжугэ Лян приказал походным поварам зарезать быка и лошадь, сделать большие пельмени, круглые, как шар, и начинить мясом. Эти шары назвали «маньтоу», что значит «головы маньцев».
Ночью на берегу реки установили столик с благовониями, приготовили все необходимое для жертвоприношения, зажгли сорок девять светильников и разложили в ряд сорок девять маньтоу.
Во время третьей стражи Чжугэ Лян в головном уборе из золота и в одеянии из журавлиных перьев подошел к алтарю и велел Дун Цзюэ читать жертвен- ную речь.
Как только чтение окончилось, Чжугэ Лян зарыдал, и тут все, кто был на берегу, заметили, как скопище духов постепенно рассеивается. Тогда Чжугэ Лян велел бросить в реку сорок девять маньтоу, и утром войска его благополучно переправились через реку.
Когда Чжугэ Лян во главе своей огромной армии приближался к Чэнду, Хоу-чжу выехал встречать его в государевой колеснице с бубенцами.
В честь победы было устроено пышное празднество; все воины получили награды.
А теперь вернемся к вэйскому правителю. Он очень любил своего единственного сына Цао Жуя, однако наследником его не назначал.
Цао Жую шел пятнадцатый год. Он был искусен в верховой езде и в стрельбе из лука.
Однажды Цао Пэй взял его с собой на охоту. Неожиданно из горного ущелья выскочила самка оленя с детенышем. Цао Пэй стрелой поразил ее, а детеныш побежал в сторону Цао Жуя.
— Стреляй! — закричал Цао Пэй.
— Вы убили его мать, могу ли я убить детеныша? — со слезами отвечал Цао Жуй.
Услышав это, Цао Пэй бросил на землю лук и со вздохом произнес:
— Да! Сын мой будет гуманным и милосердным правителем!
После этого Цао Пэй пожаловал Цао Жую титул Пинъюаньского вана.
Летом Цао Пэй простудился и заболел. Лекари были бессильны ему помочь. Тогда он призвал к себе главного полководца Цао Чжэня вместе с военачальниками Чэнь Цюнем и Сыма И и сказал им:
— Нам осталось недолго жить. Сын наш совсем еще молод, и мы повелеваем вам помогать ему в управлении. Не нарушайте нашей последней воли!
Вскоре после этого Цао Пэй скончался. Было ему сорок лет от роду.
Цао Чжэнь, Чэнь Цюнь, Сыма И и Цао Сю, не теряя времени, возвели на трон наследника.
В это время в округах Юнчжоу и Лянчжоу не было военачальников, и Сыма И испросил у нового государя разрешения принять на себя командование войсками этих округов.
Цао Жуй дал свое согласие.
О событиях в царстве Вэй лазутчики донесли в Сычуань. Встревоженный Чжугэ Лян сказал:
— Цао Пэй умер, и на престол вступил этот юнец Цао Жуй. Ни сам он, ни его сановники мне не страшны. Но вот Сыма И! Это искусный стратег, и если он обучит войска округов Юнчжоу и Лянчжоу, царству Шу не миновать беды! Придется подымать против него войско!
— Наши воины устали после похода на юг, — сказал военный советник Ма Су. — Пусть отдохнут. Я бы дал вам совет, как убить Сыма И руками Цао Жуя, но не знаю, примете ли вы его. Сыма И — высший сановник царства Вэй, — продолжал Ма Су, — Цао Жуй ему завидует. В Лояне и Ецзюне надо пустить слух о том, что Сыма И замышляет мятеж. В доказательство распространите в Поднебесной воззвание от имени Сыма И, призывающее к свержению Цао Жуя, и Цао Жуй казнит Сыма И.
Чжугэ Лян принял его совет.
И вот как-то утром на городских воротах Ечэна появилось воззвание, написанное от имени Сыма И. Стража сорвала это воззвание и доставила Цао Жую. Вот что там было написано:

«Полководец юнчжоуских и лянчжоуских войск Сыма И обращается к Поднебесной.
Великий предок, основатель Вэйской династии, Воинственный государь [140] Цао Цао перед кончиной собирался назначить преемником сына своего Цао Чжи. К несчастью, Воинственный государь умер, не успев осуществить своего намерения, и внук его Цао Жуй, нарушив последнюю волю деда, самовольно занял престол.
Ныне я, согласно воле Неба и желанию народа, решил поднять войско на защиту справедливости.
В тот день, когда будет оглашено настоящее воззвание, принесите клятву верности новому государю. Кто вздумает противиться, пусть ждет своей гибели!
Повелеваю каждому, кто прочтет воззвание, оповещать о нем своих близких».

Прочитав это воззвание, Цао Жуй побледнел от страха и приказал созвать сановников на совет.
— Так вот, оказывается, для чего просил Сыма И отдать ему войска округов Юнчжоу и Лянчжоу! — вскричал Хуа Синь.
— Сыма И — искусный стратег, — добавил Вае Лан. — Замыслы его идут далеко. Надо избавиться от него, иначе не миновать беды! Самому государю следовало бы выступить в поход.
— Не может быть у Сыма И мятежных замыслов, — промолвил Цао Чжэнь. — Все это происки врагов, они хотят посеять вражду среди нас. Проверьте, государь, где правда, а где ложь!
В сопровождении десяти тысяч телохранителей Цао Жуй отправился к Сыма И. А тот, желая показать государю мощь войска, вывел навстречу ему воинов из своих округов.
— Похоже, что Сыма И и в самом деле замышляет мятеж! — говорили чиновники.
Цао Жуй приказал Цао Сю двинуться навстречу приближающимся войскам; Сыма И, ничего не подозревая, подъехал к Цао Сю и низко покло- нился.
— Бунтуете, Сыма И? — спросил Цао Сю. — А ведь покойный государь оставил своего наследника на ваше попечение!
Сыма И побледнел от волнения.
— Ничего не понимаю! — вскричал он.
Тогда Цао Сю обо всем ему рассказал.
— Это коварные происки наших врагов из царства Шу и Восточного У! — воскликнул Сыма И. — Они хотят смутой подорвать наши силы, а потом напасть на нас! Я сам поговорю с Сыном неба!
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Дин Фын расправляется с Сунь Линем

Отправив войско обратно в город, Сыма И приблизился к Цао Жую и, почтительно поклонившись, молвил со слезами:
— Мне ли помышлять об измене! Ведь покойный государь оставил вас на мое попечение! Не верьте клевете — это Шу и У стараются нас поссорить! Разрешите мне поднять против них войско и этим доказать свою предан- ность.
Но слова Сыма И не рассеяли подозрений Цао Жуя. К тому же Хуа Синь ему шепнул:
— Не верьте Сыма И! Немедленно отправьте его в ссылку.
Цао Жуй лишил Сыма И всех званий, сослал его в деревню, а полководцем лянчжоуских и юнчжоуских войск назначил Цао Сю. После этого Цао Жуй возвратился в Лоян.
Об изгнании Сыма И лазутчики немедленно донесли Чжугэ Ляну. Тот возликовал:
— Давно подумывал я о походе против царства Вэй, и только Сыма И мне мешал. А теперь, когда он в опале, меня ничто не страшит!
На другой же день Чжугэ Лян подал Хоу-чжу доклад о необходимости объявить войну царству Вэй, который кончался такими словами:

«Прошу вас, государь, дать мне милостивое разрешение покарать злодеев и полностью восстановить власть династии Хань. Я обязан идти в поход и с мольбой обращаюсь к вам за повелением».

Выслушав доклад Чжугэ Ляна, Хоу-чжу сказал:
— Вы только что вернулись из южного похода и, даже не отдохнув, хотите идти войной на север! Вы не бережете себя!
— Покойный государь оставил вас на мое попечение, и я ни минуты не смею пребывать в праздности и лени! — отвечал Чжугэ Лян. — Юг покорен, и при походе на север нам теперь не придется оглядываться назад! Если не сейчас, то когда же распространится ваша власть на великую Срединную равнину Чжунь-Юань?
Тут вышел вперед один из сановников, стоявших у трона Хоу-чжу. Это был главный историограф Цзяо Чжоу. Поклонившись государю, он сказал:
— Сегодня ночью я наблюдал небесные знамения. Не время сейчас идти на север, ибо звезды там сверкают вдвое ярче обычного! Вы, господин министр, сами прекрасно разбираетесь в небесных знаках, — добавил Цзяо Чжоу, обращаясь к Чжугэ Ляну. — Неужели вы желаете пойти наперекор воле Неба?
— Пути Неба изменчивы и непостоянны, — возразил Чжугэ Лян. — Можно ли слепо им подчиняться? Я соберу войско в Ханьчжуне и буду действовать соответственно обстоятельствам.
Цзяо Чжоу продолжал настойчиво отговаривать Чжугэ Ляна от этого похода, но тот стоял на своем и занялся распределением обязанностей среди чиновников.
Для выступления в поход был выбран третий день третьего месяца пятого года Начала процветания [141].
Когда Чжугэ Лян покидал столицу, Хоу-чжу со всей свитой провожал его за десять ли от города. Здесь Чжугэ Лян распрощался с государем и ускоренным маршем двинулся к Ханьчжуну.
Пограничная стража донесла в столицу царства Вэй о выступлении Чжугэ Ляна в поход, и приближенный сановник доложил вэйскому правителю Цао Жую:
— Нам доносят с границы, что Чжугэ Лян стягивает войска в Ханьчжун и собирается вторгнуться в пределы царства Вэй.
— Кто отразит их нападение? — спросил сановников Цао Жуй.
— Позвольте это сделать мне! — вызвался один из присутствующих. — Мой отец когда-то погиб в Ханьчжуне, и я жажду за него отомстить.
Это сказал Сяхоу Моу, сын погибшего Сяхоу Юаня.
Сяхоу Моу был человеком разнузданным и скаредным. Он воспитывался в доме своего дяди Сяхоу Дуня. А когда Хуан Чжун убил Сяхоу Юаня, Цао Цао, жалея Сяхоу Моу, отдал за него свою дочь. Так Сяхоу Моу сделался императорским зятем и стал пользоваться большим почетом и уважением при дворе. Он числился полководцем, но в походах никогда не участвовал. И все же Цао Жуй отдал под его начало все гуаньсийские войска.
Сяхоу Моу попрощался с вэйским правителем и отправился в западную столицу Чанъань, откуда он намеревался двинуть навстречу Чжугэ Ляну двухсоттысячную гуаньсийскую армию.
Поистине:
Хотели вручить полководцу и власть, и белый бунчук,
Но все получил желторотый юнец, появившийся вдруг.


Чем окончился поход Сяхоу Моу, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава девяносто вторая
Чжао Юнь побеждает пятерых военачальников. Чжугэ Лян, прибегнув к хитрости, овладевает тремя городами

Когда войско Чжугэ Ляна подошло к Мяньяну, Чжугэ Лян созвал на совет военачальников.
Тут лазутчики донесли, что вэйский император Цао Жуй поставил во главе большой армии своего зятя Сяхоу Моу.
— Этот Сяхоу Моу изнежен, слаб и скудоумен, — промолвил Вэй Яны. — Разрешите мне с пятитысячным отрядом отборных воинов совершить исход на Чанъань! Если Сяхоу Моу узнает, что я иду на него, он бросит свое войско и убежит обратно в столицу, тогда мы быстро покорим все земли, расположенные западнее Сянъяна.
— Нет, этот план не годится, — с улыбкой сказал Чжугэ Лян. — В Чжунъюане могут найтись более способные полководцы. Они перебьют в глухих горах все ваше войско и тем подорвут боевой дух нашей армии!
Вэй Янь был раздосадован отказом. А Чжугэ Лян, не теряя времени, отправил Чжао Юню приказ наступать.
В Чанъани к Сяхоу Моу явился силянский военачальник Хань Дэ с восемьюдесятью тысячами цянских воинов. Сяхоу Моу щедро его наградил и назначил в передовой отряд.
У горы Фынмин Хань Дэ встретился с шускими войсками. Когда армии противников расположились друг против друга в боевых порядках, Хань Дэ в сопровождении четырех сыновей выехал вперед и крикнул зычным голосом:
— Злодеи, бунтовщики! Как вы смеете вторгаться в пределы могущественного государства?
Чжао Юнь молча с копьем наперевес устремился на Хань Дэ. Настречу Чжао Юню один за другим выехали четверо сыновей Хань Дэ и все пали в бою.
Дэн Чжи двинул в бой свежие силы и завершил разгром неприятеля. Хань Дэ, боясь попасть в плен, бросил оружие и коня и бежал с поля боя.
— Вам около семидесяти, а вы так же отважны, как и прежде! — воскликнул Дэн Чжи, поздравляя Чжао Юня с победой. — Редко кому удается зарубить сразу четырех военачальников перед строем их войск!
Узнав о поражении Хань Дэ, Сяхоу Моу сам повел войско против врага. Лазутчики донесли об этом Чжао Юню, и тот с тысячей воинов приготовился к бою у подножия горы Фынмин.
Сяхоу Моу, в золотом шлеме, вооруженный мечом, на белом коне выехал вперед и встал под знамя. Он хотел сразиться с Чжао Юнем, но тут к нему обратился Хань Дэ.
— Разрешите мне отомстить за гибель сыновей моих, — сказал он и, подхлестнув коня, бросился на Чжао Юня. В третьей схватке Чжао Юнь сбил его с коня и помчался на Сяхоу Моу. Но тот поспешил скрыться среди воинов. Войско Чжао Юня вступило в бой и нанесло врагу поражение. Сяхоу Моу отступил на десять ли, расположился лагерем и, созвав своих военачальников, стал советоваться, как победить Чжао Юня.
— Чжао Юнь храбр, но не умен, — заметил военный советник Чэн У. — Завтра надо устроить две засады — с правой и с левой стороны, а потом начать бой и сразу отступить. Чжао Юнь погонится за вами, а вы подыметесь на гору, по условному сигналу ваши воины выскочат из засады и захватят Чжао Юня в плен.
Сяхоу Моу план понравился, и он приказал военачальникам Дун Си и Сюэ Цзэ, каждому с тридцатью тысячами воинов, сесть в засаду.
На следующий день Сяхоу Моу привел свое войско в боевую готовность и снова ринулся в бой. Навстречу им вышли войска Чжао Юня и Дэн Чжи. На сей раз в поединок с Чжао Юнем вступил Пань Суй, который после третьей схватки бежал с поля боя. Чжао Юнь погнался было за ним, но путь ему преградили восемь вражеских военачальников. Драться с Чжао Юнем они не собирались, просто хотели помешать ему напасть на Сяхоу Моу и, как только он отъехал подальше, устремились за ним.
Чжао Юнь их преследовал и глубоко проник в расположение вражеских войск.
Вдруг раздались крики, и воины под командой Дун Си и Сюэ Цзэ окружили Чжао Юня и его воинов.
Весь день Чжао Юнь бился с врагом и лишь в сумерки решил немного отдохнуть. Но едва взошла луна, как в горах вспыхнули факелы, загремели барабаны, и на воинов Чжао Юня градом посыпались стрелы и камни.
— Чжао Юнь, сдавайся! — слышались громкие возгласы.
Старый военачальник вскочил на коня и помчался навстречу врагу. Воины противника, все туже сжимая кольцо, осыпали Чжао Юня стрелами.
Но неожиданно с северо-востока донеслись яростные крики; войско царства Вэй пришло в замешательство. Это на выручку Чжао Юню вышел отряд во главе с храбрым Чжао Бао. Следом появился отряд Гуань Сина.
Зажатые с трех сторон, вражеские войска потерпели жестокое поражение.
Сяхоу Моу покинул поле боя и с сотней всадников бежал в Наньань. Воины, оставшись без полководца, разбежались.
Гуань Син и Чжан Бао преследовали Сяхоу Моу до самого Наньаня и осадили город. Десять дней длилась осада, но город взять не удавалось.
В это время пришла весть, что к Наньаню идет Чжугэ Лян. Чжао Юнь, Дэн Чжи и Гуань Син с Чжан Бао отправились к Чжугэ Ляну и доложили ему о своей неудачной попытке взять город. Чжугэ Лян велел подать коляску и поехал вместе с ними к городу. Объехав вокруг городской стены, он вернулся в свой лагерь, вошел в шатер и сказал своим военачальникам:
— Наньань обнесен высокими стенами и глубоким рвом, взять его нелегко. Но задерживаться здесь нельзя. Войска царства Вэй могут напасть на Ханьчжун, и тогда мы сами окажемся в опасности. Но эта область на западе примыкает к области Тяньшуй, а на севере — к области Аньдин. Не знаете, кто ими правит?
— В Тяньшуе — Ма Цзунь, а в Аньдине — Цуй Лян, — ответили лазутчики.
Чжугэ Лян подумал, затем подозвал одного за другим Вэй Яня, Гуань Сина и Чжан Бао и дал им указания.
Оставшись в лагере у стен Наньаня, Чжугэ Лян велел воинам собирать хворост и сено, сваливать их под городской стеной и кричать, что они сожгут город. Но вэйские воины, стоявшие на стене, лишь смеялись.
Аньдинский правитель Цуй Лян, узнав, что войска царства Шу осадили Наньань и Сяхоу Моу попал в опасное положение, перепугался, собрал четыре тысячи воинов и решил обороняться. В это время с городской стены стража увидела одинокого всадника, приближавшегося к южным воротам. Всадник еще издали кричал, что у него секретное дело к правителю области. Цуй Лян приказал впустить его в город и разузнать, в чем дело.
— Я приближенный Сяхоу Моу, — объяснил прибывший, — зовут меня Пэй Сюй. Сяхоу Моу послал меня в Тяньшуй и Аньдин просить подмоги.
Пэй Сюй вытащил из-за пазухи письмо и протянул Цуй Ляну. Едва успел Цуй Лян пробежать его глазами, как Пэй Сюй вскочил на коня и помчался в сторону Тяньшуя.
Через два дня разведчики донесли Цуй Ляну, что правитель области Тяньшуй поднял войско и идет на помощь Сяхоу Моу. Цуй Лян решил посоветоваться с чиновниками.
Многие из них говорили:
— Если не пойти на выручку Наньаню, зять императора погибнет, а вся вина за это падет на нас.
Тогда Цуй Лян повел свое войско к Наньаню. Но когда аньдинские войска находились в пятидесяти ли от города, они подверглись стремительному нападению отрядов Гуань Сина и Чжао Бао. Цуй Ляну удалось с сотней воинов бежать обратно к Аньдину, а все его войско рассеялось. Однако войти в город Цуй Лян не смог: в него полетели стрелы, и военачальник Вэй Янь со стены закричал:
— Я взял город! Сдавайся!
Оказалось, что Вэй Янь со своим войском, переодетым в одежды аньдинских воинов, ночью подошел в Аньдину и стража, в темноте не разобравшись, открыла перед ними ворота. Они ворвались в город и овладели им.
Цуй Лян повернул коня и помчался к Тяньшую. Вдруг перед ним развернулся в линию отряд войск. Впереди отряда в коляске сидел под знаменем человек в даосском одеянии из журавлиных перьев, с белой шелковой повязкой на голове и веером из перьев в руках. Цуй Лян сразу узнал Чжугэ Ляна и, повернув коня, бросился наутек. Но Чжан Бао и Гуань Син его догнали и окружили. Цуй Лян сошел с коня и сложил оружие. Чжугэ Лян принял пленного как почетного гостя и спросил:
— Скажите, правитель Наньаня ваш друг?
— Да, мы с Ян Лином друзья, — отвечал Цуй Лян. — Ведь его область граничит с моей.
— А если я попрошу вас съездить в Наньань и уговорить Ян Лина прекратить борьбу? — спросил Чжугэ Лян.
— Если вы хотите, чтобы я это сделал, отведите свои войска от города и дайте мне свободно туда проехать, — ответил Цуй Лян. — Я попытаюсь уговорить Ян Лина покориться вам.
Чжугэ Лян приказал войскам отойти от города на двадцать ли и расположиться лагерем.
Цуй Лян верхом подъехал к стенам Наньаня и крикнул, чтобы ему открыли ворота. Отправившись прямо в ямынь, где находился Ян Лин, он обо всем рассказал другу.
— Вэйский правитель всегда был к нам милостив. Как же можно ему изменить? — спросил Ян Лин. — А на хитрость Чжугэ Ляна мы тоже ответим хитростью.
Сопровождаемый Цуй Ляном, Ян Лин отправился к Сяхоу Моу.
— Что вы собираетесь предпринять? — спросил Сяхоу Моу.
— Сделаю вид, будто сдался, — ответил Ян Лин. — Они войдут в город, а мы их здесь перебьем.
Действуя по составленному плану, Цуй Лян вернулся в лагерь к Чжугэ Ляну и сообщил, что Ян Лин готов открыть ему ворота и выдать Сяхоу Моу. Сам же он не может схватить Сяхоу Моу, потому что у него не хватает храбрых воинов.
— Это очень просто, — произнес Чжугэ Лян. — Вы возьмете сотню воинов, которые сдались вместе с вами, и укроете их в городе. Мои воины переоденутся в одежды аньдинских, вы возьмете их с собой, а они устроят засаду у дома Сяхоу Моу. Договоритесь с Ян Лином, чтобы в полночь открыли ворота, и я со своими войсками приду вам на помощь.
«Если я не возьму с собой его воинов, Чжугэ Лян, пожалуй, заподозрит неладное, — подумал Цуй Лян. — Придется взять их и перебить. А потом мы зажжем для Чжугэ Ляна сигнальный огонь и, как только он вступит в город, разделаемся с ним».
— Кроме того, — продолжал Чжугэ Лян, — я пошлю с вами своих доверенных военачальников Гуань Сина и Чжао Бао. Они со своими людьми войдут в город под видом войска, пришедшего на помощь Сяхоу Моу. Затем, по вашему сигналу, я сам вступлю в город, и мы схватим Сяхоу Моу.
Смеркалось. Гуань Син и Чжан Бао облачились в латы и сели на коней. Они смешались с воинами Цуй Ляна и направились к Наньаню.
— Откуда войско? — окликнул их стоявший на городской стене Ян Лин.
— Подмога из Аньдина! — крикнул в ответ Цуй Лян, а сам незаметно выпустил стрелу, к которой было прикреплено письмо:

«Вместе со мной идут два военачальника, которым Чжугэ Лян приказал устроить в городе засаду. Чжугэ Лян задумал действовать изнутри и извне. Не подавайте виду, что вы об этом знаете — пусть они идут к ямыню, а там мы с ними разделаемся».
Получив письмо, Ян Лин показал его Сяхоу Моу.
— Раз уж Чжугэ Лян попался на хитрость, надо в ямыне устроить засаду и перебить всех его людей, — обрадовался Сяхоу Моу. — Зажигайте сигнальный огонь, мы захватим в плен самого Чжугэ Ляна.
Сделав все необходимые приготовления, Ян Лин вновь поднялся на стену и крикнул страже:
— Открывайте ворота амьдинским войскам!
Ворота распахнулись. Гуань Син вошел в город первым. За ним следовал Цуй Лян, за Цуй Ляном — Чжан Бао. Навстречу им со стены спустился Ян Лин. И вдруг свершилось неожиданное: взлетела рука Гуань Сина, сверкнул меч, и Ян Лин рухнул с коня. Цуй Лян бросился назад, но у подъемного моста путь ему преградил Чжан Бао.
— Стой, злодей! — закричал Чжан Бао. — Неужели ты надеялся обмануть нашего господина?
Удар копья — и Цуй Лян свалился на землю.
Гуань Син взобрался на стену и зажег сигнальный огонь. Войска царства Шу лавиной ворвались в город. Сяхоу Моу пытался бежать через южные ворота, но отряд Ван Нина преградил ему путь. В первой же схватке сам Сяхоу Моу попал в плен, а воины его были перебиты.
— Господин первый министр, как же вы догадались, что Цуй Лян пошел на хитрость? — спросил Дэн Чжи.
— Я понял это по его виду и для проверки решил послать вместе с ним Гуань Сина и Чжан Бао. Цуй Лян запротестовал бы, если бы не боялся выдать себя. Он рассчитывал расправиться с Гуань Сином и Чжан Бао, как только они окажутся в городе, а потом схватить и меня. Потому я и приказал Гуань Сину и Чжан Бао убить Цуй Ляна и Ян Лина прямо у ворот. Враг просчитался. Наши войска овладели городом.
Оставив военачальника У И охранять Наньань, а Лю Яня — Аньдин, Чжугэ Лян послал Вэй Яня на Тяньшуй.
Между тем тяньшуйский правитель Ма Цзунь, узнав, что Сяхоу Моу попал в осаду в Наньане, созвал на совет гражданских и военных чиновников. В это время ему доложили о прибытии вэйского военачальника Пэй Сюя, близкого друга Сяхоу Моу. Пэй Сюй передал Ма Цзуню бумагу, в которой было сказано, что Сяхоу Моу приказывает войскам областей Аньдин и Тяньшуй идти в Наньань.
Исполнив поручение, Пэй Сюй покинул город.
На следующий день примчались гонцы из Аньдина и сообщили, что войска этой области уже выступили в поход и предлагают к ним присоединиться. Ма Цзунь стал собираться в поход, но к нему пришел военачальник Цзян Вэй и сказал:
— Вы попались на хитрость Чжугэ Ляна. Мне стало известно, что Чжугэ Лян разгромил войско Сяхоу Моу и его самого держат в Наньане. Город так плотно осажден, что оттуда и вода не просочится. Подумайте, как мог Пэй Сюй пробиться через такое окружение? Мало того, Пэй Сюй безвестный воин, никто из нас прежде его не видел. А аньдинские гонцы? Ведь вы поверили им на слово! Нетрудно догадаться, что все это враги, переодетые в одежду вэйских воинов. Им нужно выманить вас из города, чтобы захватить его.
— Благодарю! — вскричал Ма Цзунь. — Если бы не вы, я пал бы жертвой коварства!
— Успокойтесь! — произнес Цзян Вэй. — Я придумал, как схватить Чжугэ Ляна и избавить Наньань от опасности.
Поистине:
Бывает, что хитрость большая на бо́льшую хитрость найдет,
А мудрый расчет разобьется о более мудрый расчет.


О том, что придумал Цзян Вэй, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава девяносто третья
Цзян Вэй покоряется Чжугэ Ляну. Чжугэ Лян бранью доводит Ван Лана до смерти

Итак, Цзян Вэй сказал Ма Цзуню:
— Чжугэ Лян непременно устроит засаду и, дождавшись, пока выйдут наши войска, ворвется в город и овладеет им. Дайте мне три тысячи отборных воинов, я тоже устрою засаду на главной дороге неподалеку от Тяньшуя, и тогда вы можете смело покинуть город. Но далеко не уходите. Я дам сигнал огнем, и мы с двух сторон нападем на противника.
Ма Цзунь дал Цзян Вэю отряд отборных воинов, а сам с войском покинул город.
Оказалось, что Чжугэ Лян действительно приказал Чжао Юню укрыться в горах неподалеку от Тяньшуя и напасть на город, как только Ма Цзунь оттуда уйдет.
Вскоре лазутчики донесли Чжао Юню, что Ма Цзунь ушел.
Тогда Чжао Юнь немедля приказал Чжан И и Гао Сяну выйти на главную дорогу и задержать Ма Цзуня, если бы тот вздумал вернуться.
Тем временем Чжао Юнь со своим отрядом подошел к стенам Тяньшуя и крикнул:
— Я Чжао Юнь с гор Чаншань! Вам не перехитрить нас! Открывайте ворота и сдавайтесь, не то я возьму город и всех вас перебью.
Чжао Юнь отдал приказ взять город штурмом, но в этот момент позади раздались крики, вспыхнули огни и к стенам города примчался всадник с копьем в руке.
— Узнаешь? Я Цзян Вэй из Тяньшуя!
Чжао Юнь бросился на противника, Цзян Вэй сражался отважно, и сила его все возрастала.
На помощь Цзян Вэю подоспели отряды Ма Цзуня и Лян Цяня. Чжао Юнь обратился в бегство, и они погнались за ним, но их остановили войска Чжан И и Гао Сяна.
Чжао Юнь явился к Чжугэ Ляну и рассказал, что попался в ловушку, расставленную врагом.
— Кто же сумел разгадать мой замысел? — удивился Чжугэ Лян.
— Цзян Вэй, военачальник из Тяньшуя, — ответил ему один из наньаньских воинов. — Это замечательный ученый, совершенный как в науках, так и в ратном деле.
Чжао Юнь похвалил Цзян Вэя и за его умение владеть копьем.
— Рассчитывал я сегодня взять Тяньшуй, — произнес Чжугэ Лян, — но никак не ожидал, что найдется человек, способный спутать мои планы!
И Чжугэ Лян сам повел армию в наступление. Между тем Цзян Вэй, возвратившись к Ма Цзуню, сказал ему так:
— Раз Чжао Юнь потерпел поражение, теперь надо ожидать самого Чжугэ Ляна. Он думает, что наши войска в городе, а мы расположимся вне города. Я с отрядом буду на восточной стороне, и мы сумеем отразить нападение противника, с какой бы стороны он ни подошел, а вы, Лян Цянь и Инь Шан, устройте засады с запада, юга и востока. Лян Сюй с горожанами будут оборонять город изнутри.
Во главе передового отряда Чжугэ Лян выступил в направлении Тяньшуя.
Его войска подошли к городской стене, но, увидев, что там расставлены знамена и флаги, не посмели начать штурм.
Вдруг в полночь вокруг города вспыхнули огни факелов, раздались крики, и неизвестно откуда на войска Шу обрушился противник. На стене загремели барабаны. Шуские войска смешались.
Чжугэ Лян вскочил на коня и, сопровождаемый Гуань Сином и Чжан Бао, бросился прочь от города. Когда он оглянулся, то увидел вдали извивающуюся, как змея, вереницу факелов — это к городу подходило войско Цзян Вэя.
— Исход войны зависит не от количества войск, а от владения военным искусством, — со вздохом произнес Чжугэ Лян. — Цзян Вэй обладает талантом настоящего полководца!
Собрав свое войско, Чжугэ Лян возвратился в лагерь и долго размышлял в одиночестве, сидя в шатре. Затем он вызвал к себе аньдинских воинов и спросил:
— Где сейчас находится мать Цзян Вэя?
— Она живет в уездном городе Цзисянь, — ответили воины.
Тогда Чжугэ Лян подозвал Вэй Яня и сказал:
— Отправляйтесь со своим отрядом к Цзисяню, будто вы собираетесь взять город. Если явится Цзян Вэй, пропустите его, пусть войдет в Цзисянь.
Потом Чжугэ Лян спросил у аньдинских воинов, какие города и селения, расположенные поблизости, наиболее важны для Тяньшуя.
— Пожалуй, Шангуй — там хранятся провиант и казна Тяньшуйской области, — ответили аньдинские воины. — Если вы займете Шангуй, подвоз провианта в Тяньшуй прекратится.
Чжугэ Лян приказал Чжао Юню с отрядом войск напасть на Шангуй. Сам же он расположился лагерем в тридцати ли от Тяньшуя. Разведчики донесли Цзян Вэю, что один отряд шуских войск направился к Цзисяню, а другой — к Шангую.
Цзян Вэй сразу бросился к Ма Цзуню.
— Моя матушка находится в Цзисяне, — взволнованно сказал он. — Боюсь, как бы она не погибла! Дайте мне отряд войск — я пойду ее спасать!
Ма Цзунь отпустил Цзян Вэя с тремя тысячами воинов в Цзисянь, а Лян Цяня с трехтысячным отрядом отправил в Шангуй.
Цзян Вэй беспрепятственно вошел в Цзисянь и поспешил к своей матери.
В то же время Чжао Юнь пропустил Люй Цяня в Шангуй.
Между тем Чжугэ Лян приказал привезти к нему из Наньаня пленного Сяхоу Моу.
— Смерти боишься? — спросил Чжугэ Лян.
Сяхоу Моу пал перед ним на колени, моля о пощаде.
— Тяньшуйский Цзян Вэй, который сейчас обороняется в Цзисяне, прислал мне письмо, — продолжал Чжугэ Лян, — он обещает покориться, если я тебя отпущу. Согласен ты поехать к Цзян Вэю и призвать его к миру?
— Я готов на все! — вскричал Сяхоу Моу.
Чжугэ Лян велел дать пленнику одежду и оседланного коня.
Сяхоу Моу выехал из лагеря Чжугэ Ляна. Дороги он не знал, но по пути ему встретилось несколько человек, и он стал их расспрашивать.
— Мы жители Цзисяня, — сказали прохожие. — Цзян Вэй сдал город и покорился Чжугэ Ляну, а шуский военачальник Вэй Янь сжег наши дома. Мы вынуждены покинуть родные места и бежать в Шангуй.
— В чьих руках Тяньшуй? — спросил Сяхоу Моу.
— Там сейчас правит Ма Цзунь, — ответили беглецы.
Сяхоу Моу поехал в Тяньшуй и по пути снова встретил толпу мужчин и женщин. Они слово в слово повторили ему то, что он уже слышал.
Государев зять добрался до Тяньшуя и крикнул, чтобы ему открыли ворота. Воины впустили его в город. Встретившись с Ма Цзунем, Сяхоу Моу передал ему все, что жители Цзисяня рассказали о Цзян Вэе.
— Не думал я, что Цзян Вэй перейдет на сторону царства Шу! — со вздохом произнес Ма Цзунь.
— Должно быть, он нарочно все это устроил, чтобы спасти Сяхоу Моу, — предположил Лян Сюй.
— Как же нарочно, если он уже сдался? — возразил Сяхоу Моу.
Вечером шуские войска подошли к стенам города, и Цзян Вэй громко крикнул:
— Прошу полководца Сяхоу Моу дать мне ответ!
Сяхоу Моу и Ма Цзунь поднялись на стену. Бряцая оружием и похваляясь своей силой, Цзян Вэй продолжал кричать:
— Почему полководец Сяхоу Моу изменил своему слову? Ведь я сдался ради его спасения!
— Почему ты покорился врагу и забыл о милостях вэйских правителей? — закричал в ответ Сяхоу Моу. — О каком слове ты говоришь?
— Ты прислал мне письмо, повелевая сдаться Чжугэ Ляну, — кричал Цзян Вэй, — а говоришь, что ничего не обещал! Ты хотел спастись сам, а меня погубить! Теперь, когда я сдался Чжугэ Ляну и получил от него высокое звание, мне незачем возвращаться к вам! Сдавайтесь! — И он приказал воинам идти на штурм. Но к рассвету шуские войска отступили.
Все это тоже было устроено по указанию Чжугэ Ляна. Он велел одному из своих воинов, похожему на Цзян Вэя, переодеться и разыграть всю эту сцену.
А тем временем Чжугэ Лян повел войско на штурм Цзисяня. В городе не хватало провианта, воины голодали. С городской стены Цзян Вэю хорошо было видно, как в лагерь Вэй Яня подвозят на лодках провиант. Он решил напасть на вражеский лагерь и захватить припасы. При появлении Цзян Вэя шуские воины побросали провиант и снаряжение и разбежались. Цзян Вэй захватил богатую добычу и собирался возвращаться в город, но отряд шуских войск под командованием Чжан И преградил ему путь.
Цзян Вэй и Чжан И вступили в поединок. Вскоре на помощь Чжан И подоспел отряд Ван Пина. Цзян Вэй отступил к городу, но на стене его уже развевались шуские знамена — город был занят Вэй Янем.
Тогда Цзян Вэй решил бежать в Тяньшуй. У него оставалось не более десятка воинов. В пути ему пришлось схватиться с Чжан Бао. К Тяньшую он добрался один и закричал, чтоб открыли ворота. Охрана доложила о нем Ма Цзуню.
— Цзян Вэй обманом хочет заставить нас открыть ворота! Стреляйте в него! — приказал Ма Цзунь.
В Цзян Вэя дождем посыпались стрелы. Он оглянулся — вражеских войск поблизости не было, тогда он помчался в Шангуй. Но и Лян Цянь, завидев Цзян Вэя, принялся осыпать его бранью.
И здесь в Цзян Вэя тоже полетели стрелы. Он хотел поговорить с Лян Цянем, но это ему не удалось. Тогда он поднял лицо к небу, вздохнул, и из глаз его полились слезы. Повернув коня, Цзян Вэй взял путь на Чанъань и вскоре въехал в лес. Вдруг раздались громкие возгласы, и отряд войск во главе с Гуань Сином преградил ему дорогу.
Утомленный Цзян Вэй не мог драться и повернул обратно. Из-за горы навстречу ему выехала коляска, в которой сидел человек с шелковой повязкой на голове, в одеянии из журавлиных перьев, с веером в руке. Цзян Вэй узнал Чжугэ Ляна. Он понял, что положение у него безвыходное, и сошел с коня.
Чжугэ Лян подошел к нему, взял за руку и сказал:
— С тех пор как я покинул свою хижину в горах, я ни разу не встречал человека, которому можно было бы доверить свои знания. И только сейчас желание мое исполнилось.
Цзян Вэй с благодарностью поклонился Чжугэ Ляну. Они вместе отправились в лагерь, и Чжугэ Лян попросил Цзян Вэя посоветовать, как захватить Тяньшуй и Шангуй.
— В Тяньшуе находятся мои лучшие друзья, Инь Шан и Лян Сюй, — промолвил Цзян Вэй. — Я напишу им письма и на стрелах отправлю в город. Если эти письма попадут в руки Сяхоу Моу, там начнутся раздоры, и мы легко овладеем городом.
Чжугэ Ляну этот план понравился. Цзян Вэй все сделал так, как сказал. Его письма передали Ма Цзуню, а тот, в свою очередь, отдал их Сяхоу Моу и при этом сказал:
— Лян Сюй и Инь Шан связались с Цзян Вэем, и у них заговор против нас. Неплохо бы поскорее с ними разделаться.
— Убить обоих! — промолвил Сяхоу Моу.
Слух об этом дошел до Лян Сюя, и он сказал Инь Шану:
— Чем самим погибать, лучше сдать город.
Ночью Сяхоу Моу несколько раз посылал за ними, но они не явились, а открыли городские ворота и впустили шуское войско.
Сяхоу Моу и Ма Цзунь едва успели вскочить на коней и через западные ворота бежали в сторону Цянхучэна.
Лян Сюй и Инь Шан вышли встречать Чжугэ Ляна, и он спросил у них, как взять Шангуй.
— Этот город обороняет мой родной брат Лян Цянь, — ответил Лян Сюй.
В тот же день с согласия Чжугэ Ляна Лян Сюй отправился в Шангуй и уговорил Лян Цяня покориться Чжугэ Ляну.
После победы над тремя городами Чжугэ Лян еще больше прославился. Все близкие и далекие округа и области без боя ему покорялись.
И вот Чжугэ Лян во главе своего войска направился к горе Цишань и подошел к реке Вэйшуй. Об этом доложили вэйскому правителю Цао Жую.
— Кто сможет отбить нападение противника? — вскричал Цао Жуй, вне себя от страха.
— Думаю, что против врага следовало бы послать Цао Чжэня, — произнес Ван Лан. — Пожалуйте ему звание главнокомандующего и прикажите разгромить неприятеля!
Государь пожаловал Цао Чжэню звание главнокомандующего и вручил ему бунчук и секиру, а помощником его назначил Го Хуая. Ван Лан состоял при них старшим советником. Ему было в то время семьдесят шесть лет.
Двести тысяч воинов, взятых из западной и восточной столиц, повел Цао Чжэнь на врага.
Эту огромную армию он привел в Чанъань и, переправившись на западный берег реки Вэйшуй, расположился лагерем.
Здесь полководец стал обсуждать со своими помощниками план дальнейших действий.
— Надо выстроить войско в боевые порядки, а я выеду вперед и попытаюсь уговорить Чжугэ Ляна сдаться, — сказал Ван Лан. — Возможно, шуские войска отступят, не сражаясь.
Ночью закончили все приготовления, и к рассвету войска заняли боевые порядки.
Противники встретились у горы Цишань. Прогремели барабаны, протрубили рога, и Ван Лан выехал вперед в сопровождении всадников, которые громко крикнули:
— Ван Лан просит главного полководца царства Шу на переговоры!
Над строем шуских войск заколыхались знамена. Справа и слева выехали Гуань Син и Чжан Бао. Позади них стройными рядами стояли всадники. В центре расположения войск вдруг появилась небольшая коляска, в которой сидел Чжугэ Лян.
Окинув противника взглядом, Чжугэ Лян заметил над строем вэйских войск три знамени с крупными надписями. Впереди стоял седобородый старик Ван Лан.
По приказу Чжугэ Ляна один из его телохранителей крикнул:
— Ханьский министр желает говорить с главой ведомства танов Ван Ланом!
Ван Лан тронул коня и приблизился к коляске. После приветственных церемоний Ван Лан сказал:
— Давно слышал ваше прославленное имя и рад, что довелось встретиться! Разрешите спросить, почему вы, понимающий волю Неба и веления времени, без всякого повода подняли войска?
— Без повода? — удивился Чжугэ Лян. — Я получил повеление государя покарать злодеев!
— Предначертания Неба подвержены изменениям, воля Неба обращена на людей добродетельных, — сказал Ван Лан. — Это естественный ход вещей. В Поднебесной начались смуты еще при государях Хуань-ди и Лин-ди. Вы обладаете огромными талантами, хотите уподобиться Юэ И и Гуань Чжуну, так почему же вы восстаете против законов Неба? Почему действуете вопреки желаниям людей? Еще древние говорили: «Процветает тот, кто повинуется Небу, гибнет тот, кто восстает против него». У нас в царстве Вэй бесчисленное множество воинов и тысячи искусных военачальников. Уж не думаете ли вы, что светлячки в гнилом сене могут затмить сияние луны? Сложите оружие и сдавайтесь! Титул и звание сохранятся за вами; в государстве воцарится спокойствие, и народ возрадуется!
Чжугэ Лян громко рассмеялся:
— А я-то думал, что вы, старейший сановник Ханьской династии, скажете что-нибудь умное! Не ждал я от вас подобного вздора! А теперь слушайте, что я вам скажу! И воины ваши пусть слушают. Во времена правления государей Хуань-ди и Лин-ди Ханьская династия пришла в упадок: евнухи послужили причиной смут и несчастий. Негодяи и льстецы рвались к власти, народ жил в огне и пепле! А что делали вы? Жили на берегу Восточного моря, выдержали экзамен и поступили на службу. Но вы не помогали государю, не стремились возвысить правящий дом Лю! Однако Небо не пожелало конца династии Хань, и император Чжао-ле[142] продолжил великое правление в Сычуани! Я принял его повеление поднять войско. Седобородый злодей, безголовый глупец! Близок день твоей смерти. Убирайся отсюда вместе со своими разбойниками! Мы в бою решим, кто сильнее!..
Выслушав Чжугэ Ляна, Ван Лан испустил громкий крик и замертво рухнул с коня.
Чжугэ Лян повернул свою коляску, и оба войска вернулись в свои лагеря.
Цао Чжэнь вызвал к себе начальника передового отряда Цао Цзуня и его помощника Чжу Цзаня и приказал им с десятитысячным войском захватить шуский лагерь за горой Цишань.
В это же время Чжугэ Лян приказал Чжао Юню и Вэй Яню ночью вывести войска и захватить вэйский лагерь.
— Пусть Цао Чжэнь узнает, что мы собираемся захватить их лагерь, — сказал Чжугэ Лян. — Тогда он устроит засаду за горой Цишань, и когда наши войска пройдут мимо засады, его войско устремится на наш лагерь. Вы пройдете мимо противника, сидящего в засаде, остановитесь на дороге поодаль и дождетесь там, пока неприятель нападет на наш лагерь. Тогда вы увидите сигнальный огонь, Вэй Янь останется у подножия горы, а Чжао Юнь со своим войском двинется обратно к нашему лагерю. В это время вэйские войска уже будут отступать.
Затем Чжугэ Лян вызвал Гуань Сина и Чжан Бао и велел им устроить засады на главной дороге к горе Цишань, и как только вэйские войска пройдут мимо них, немедля двинуться к вэйскому лагерю той же дорогой, по которой шел противник.
Ма Дай, Ван Пин, Чжан И и Чжан Ни получили приказ устроить засаду вблизи своего лагеря и ударить по вэйским войскам, как только те подойдут.
Потом Чжугэ Лян велел в пустом лагере собрать кучи сухой травы и хвороста для сигнальных огней, а сам с остальными военачальниками отошел за лагерь и стал наблюдать.
Тем временем передовой отряд вэйских войск под командованием Цао Цзуня и Чжу Цзаня двинулся к лагерю противника. По левую руку от себя Цао Цзунь заметил вдали, у подножия горы, другой отряд, принял его за своих и, подумав: «Го Хуай поистине замечательный полководец!», поспешил вперед. Ко времени третьей стражи они были уже у шуского лагеря. Цао Цзунь ворвался первым, но лагерь оказался пуст. Поняв, что он попался в ловушку, Цао Цзунь бросился назад, но в этот момент в лагере вспыхнул огонь. И тут же на Цао Цзуня напали следовавшие за ним в некотором отдалении войска Чжу Цзаня. Чжу Цзань принял отступающих воинов за противника и завязал с ними бой. Военачальники скрестили оружие и лишь тогда поняли, что произошла ошибка. Но в это время раздались крики, и на них налетели Ван Пин, Ма Дай, Чжан Ни и Чжан И. Цао Цзунь и Чжу Цзань бежали по большой дороге, но путь им преградил Чжао Юнь.
Цао Цзунь и Чжу Цзань свернули в сторону, но там их тоже остановил отряд шуских войск. Они пытались укрыться в собственном лагере, однако стража приняла их за врагов и поспешила зажечь сигнальный огонь, как приказывал Цао Чжэнь. Тут же на них ударил сам Цао Чжэнь, а с другой стороны Го Хуай. Произошла жестокая схватка. В это время вэйцев атаковали отряды Вэй Яня, Гуань Сина и Чжан Бао. Вэйские войска были разбиты и обращены в бегство. Чжугэ Лян одержал полную победу.
Цао Чжэнь и Го Хуай с остатками разгромленного войска вернулись в свой лагерь и стали совещаться.
— Победы и поражения — обычное дело для воина, — произнес Го Хуай. — Я знаю, как заставить врага уйти!
Поистине:
Жаль, что полководцу Вэй свой план не удалось свершить,
И он на западе решил войска на помощь попросить.


Если хотите узнать, какой план предложил Го Хуай, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава девяносто четвертая
Чжугэ Лян громит войско цянов. Сыма И захватывает в плен Мын Да

Итак, Го Хуай сказал Цао Чжэню:
— Со времени правления великого Цао Цао цянские племена ежегодно платят дань. Пообещайте цянам мир и союз, и они с готовностью нанесут шуским войскам удар в спину. Тогда победа нам обеспечена!
Цао Чжэнь принял совет и послал гонца с письмом к цянскому князю Чэлицзи.
Чэлицзи посоветовался со своими чиновниками и приказал главнокомандующему Юэцзи поднять двести пятьдесят тысяч воинов в поход против царства Шу.
Цянское войско было вооружено луками, самострелами, копьями, мечами, дубинками и метательными молотами. Были у них и боевые колесницы, окованные железными листами. Колесницы эти запрягались либо верблюдами, либо мулами, войско называлось «войском железных колесниц».
Войско двинулось к заставе Сипингуань, и охранявший эту заставу военачальник Хань Чжэнь отправил гонца к Чжугэ Ляну с донесением о наступлении цянов.
Отразить нападение вызвались Гуань Син и Чжан Бао. В помощь им Чжугэ Лян дал Ма Дая с пятидесятитысячным отрядом.
Через несколько дней войско Чжугэ Ляна встретилось с войском цянов. Цяны, составив свои железные колесницы четырехугольником, образовали укрепленный лагерь. На колесницах, как на городской стене, расположились воины с копьями.
Утром войско шусцев, разделенное на три отряда, выстроилось в боевые порядки; Гуань Син — в центре, Чжан Бао — слева, Ма Дай — справа. Цяны стояли сомкнутым строем. Юэцзи с железной булавой в руке и с драгоценным резным луком у пояса выехал на коне вперед.
Гуань Син сделал знак, и шуские войска перешли в наступление.
В ту же минуту строй цянских войск разомкнулся, и, как волны морского прилива, вперед хлынули железные колесницы и лучники открыли ожесточенную стрельбу. Отряды Ма Дая и Чжан Бао поспешно отступили, а отряд Гуань Сина оказался в кольце врагов. Лишь к вечеру удалось ему вырваться.
Уже наступила ночь, когда Гуань Син увидел впереди отряд войск: это Чжан Бао его разыскивал.
Вместе они возвратились в лагерь, где их встретил Ма Дай и попросил тотчас же отправиться к Чжугэ Ляну за помощью, пока он будет обороняться здесь в лагере.
Выслушав Гуань Сина и Чжан Бао, Чжугэ Лян немедля отдал распоряжение Чжао Юню и Вэй Яню засесть в засаду со своими отрядами, а сам с тридцатитысячным войском отправился в лагерь Ма Дая.
На следующий день Чжугэ Лян с высокого холма осмотрел лагерь цянов, увидел стену из железных колесниц и сновавших возле нее воинов.
— Такое сооружение разбить нетрудно, — сказал он, спустившись с холма, и обратился к Цзян Вэю: — Вы знаете, как можно одолеть врага?
— Хитростью, — отвечал Цзян Вэй. — Ведь цяны верят только в свою храбрость.
— Ваши мысли совпадают с моими, — промолвил Чжугэ Лян. — Взгляните, как сгустились тучи. Скоро пойдет снег, и тогда мы выполним наш план.
Гуань Син и Чжан Бао должны были сесть в засаду, а Цзян Вэй — повести войско в бой.
— Как только увидите железные колесницы, бегите! — напутствовал Цзян Вэя Чжугэ Лян.
Все войско вывели из лагеря, а за воротами густо расставили знамена.
Стоял конец двенадцатого месяца. Вскоре, как и предвидел Чжугэ Лян, пошел снег. Цзян Вэй выступил со своим войском. Юэцзи на железных колесницах перешел в наступление. Цзян Вэй начал отходить, а затем обратился в бегство. Цяны за ним погнались, но у неприятельского лагеря в нерешительности остановились. Оттуда доносилась музыка, однако никого не было видно. Вдруг Юэцзи заметил, как Чжугэ Лян в коляске, держа в руках цитру, подъехал к лагерю и скрылся за его воротами.
Цянские воины бросились вперед, но коляска выехала через другие ворота и свернула в расположенный неподалеку лес.
— В наступление! — скомандовал цянский военачальник Ядань. — Пусть даже там засада Чжугэ Ляна — бояться нам нечего!
Отряд Цзян Вэя быстро отступал. Охваченный жаждой боя, Юэцзи гнался за противником, не обращая внимания на то, что происходит вокруг. Горная дорога, по которой неслись цяны, была покрыта снегом и казалась ровной. Вдруг из-за поворота вышел новый отряд шуских войск.
И тут раздался оглушительный грохот, будто рухнули горы. Цянские воины полетели под обрыв. Мчавшиеся полным ходом колесницы невозможно было остановить, и они давили свое же войско. К тому же на цянов ударили отряды Гуань Сина и Чжан Бао. В воздух взвились тысячи стрел. В тыл врагу вышли Ма Дай и Цзян Вэй.
Юэцзи пытался скрыться в горном ущелье, но его перехватил Гуань Син и в первой же схватке зарубил мечом. Ма Дай взял в плен Яданя. Цянское войско разбежалось.
О случившемся доложили вэйскому государю:
— Шуские войска нанесли Цао Чжэню несколько тяжелых поражений. Цянское войско разбито. Положение крайне опасное, и главнокомандующий просит помощи.
Когда Цао Жуй созвал советников, Хуа Синь сказал:
— Государю самому следовало бы отправиться в поход, повелев всем князьям идти на врага. В противном случае мы потеряем Чанъань.
— Цао Чжэнь командует войсками давно, — промолвил Чжун Яо, — но все же он не соперник Чжугэ Ляну. Я могу назвать имя человека, который способен отразить нападение противника. Не знаю только, будет ли угоден этот человек государю.
— Кто же он такой? — с нетерпением спросил Цао Жуй.
— Сыма И.
— Мы сожалеем о том, что несправедливо поступили о ним, — произнес Цао Жуй.
Он тотчас же приказал написать указ о восстановлении Сыма И в должности полководца и послал гонца в Ваньчэн. Государь повелевал Сыма И поднять наньянские войска и идти в Чанъань.
Сам Цао Жуй тоже выехал в Чанъань.
Чжугэ Лян созвал военачальников на совет в цишаньском лагере, когда доложили, что от Ли Яня, охранявшего Юньаньгун, приехал его сын, Ли Фын.
— Я привез вам радостную весть! — сообщил Ли Фын. — Мын Да, который когда-то бежал в царство Бэй, прислал письмо, он предлагает нам союз, обещает поднять все свое войско и напасть на Лоян. А вы, господин министр, тем временем захватите Чанъань. Я привез с собой гонца, который прибыл от Мын Да, и этот гонец вручит вам лично его письмо.
В это же время лазутчики донесли Чжугэ Ляну, что вэйский правитель Цао Жуй восстановил Сыма И в должности полководца и сам прибыл в Чанъань. Чжугэ Лян встревожился и сказал военному советнику Ма Су:
— Если Мын Да придется столкнуться с ним, все наши планы потерпят крах. Сыма И непременно одолеет Мын Да. Если же Мын Да погибнет, не завладеть нам Срединной равниной.
Между тем Мын Да, находившийся в Синьчэне, с нетерпением ждал возвращения своего гонца. Тот вскоре прибыл и вручил ему письмо Чжугэ Ляна.

«Получив ваше послание, — писал Чжугэ Лян, — я возрадовался. Вы не забыли о наших прежних отношениях, а ныне преисполнены искренним желанием помочь нам. Желаю вам успешно закончить великое дело. Тогда вы станете первым среди сановников, которым будет поставлено в заслугу восстановление Ханьской династии. Но соблюдайте тайну и будьте осторожны!
Недавно мне стало известно, что Цао Жуй назначил главным полководцем Сыма И и повелел ему поднять против нас ваньчэнские и лоянские войска. Если Сыма И узнает о вашем намерении, он прежде всего выступит против вас. Советую вам подготовиться к его нападению самым тщательным образом».

Вскоре Чжугэ Ляну доставили ответное письмо.

«Получил ваши наставления, — писал Мын Да. — Посмею ли я не выполнить своего обещания? Но мне нечего бояться Сыма И — ведь Ваньчэн отстоит на восемьсот ли от Лояна, а от Синьчэна — на тысячу двести. Пусть даже Сыма И узнает о моих замыслах, он все равно сперва пошлет доклад вэйскому правителю и будет ждать от него ответа. А на это уйдет не меньше месяца. Мой город расположен в труднопроходимых горах, и здесь Сыма И мне не страшен! Ждите донесения о победе».

Прочитав письмо, Чжугэ Лян швырнул его на пол и топнул ногой с досады.
— Мын Да погибнет от руки Сыма И! Цао Жуй назначил Сыма И главным полководцем, и он будет действовать быстро, не дожидаясь ответа на свой доклад. Стоит ему узнать о замыслах Мын Да, как через десять дней он будет в Синьчэне. Что тогда сможет сделать Мын Да?
Чжугэ Лян приказал гонцу во весь опор мчаться в Синьчэн и передать Мын Да письмо с еще одним предупреждением о необходимости хранить строжайшую тайну, чтобы не потерпеть поражения.
В это время к Сыма И, который давно уже был не у дел и грустил, примчался государев посол при бунчуке[143] и секире и вручил указ, повелевающий двинуть на врага ваньчэнские войска.
Вскоре к Сыма И явился один из приближенных цзиньчэнского правителя Шэнь И поговорить по важному и секретному делу. Сыма И провел его в потайную комнату, и здесь Шэнь И подробно рассказал ему о планах Мын Да.
— Небо дарует счастье нашему государю! — произнес Сыма И, приложив руку ко лбу. — Чжугэ Лян сейчас в Цишане, а Сын неба, покинув столицу незащищенной, отбыл в Чанъань. Если б он не назначил меня полководцем, обе древние столицы попали бы в руки врага! Этот злодей Мын Да — соумышленник Чжугэ Ляна! Как только я схвачу его, Чжугэ Лян сразу отступит.
Не дожидаясь высочайшего указа, Сыма И отдал приказ войску двойными переходами двигаться к Синьчэну, а чтобы Мын Да ничего не заподозрил, послал к нему своего советника Лян Цзи с повелением готовиться к походу против царства Шу.
Лян Цзи отправился вперед, Сыма И последовал за ним.
На третий день похода дозорные поймали одного из доверенных людей Мын Да и нашли у него письмо Чжугэ Ляна. Пленного доставили к Сыма И.
— Я сохраню тебе жизнь, — сказал Сыма И, — если расскажешь мне правду.
Ничего не утаивая, пленный сообщил Сыма И о переписке между Чжугэ Ляном и Мын Да. Сыма И прочитал письмо, отобранное у пленника, и вскричал:
— Суждения умных людей сходятся. Чжугэ Лян первый разгадал мой замысел. Счастье, что его письмо попало ко мне! Теперь Мын Да бессилен что-либо предпринять.
И он тут же отдал приказ войску ускорить шаг.
В это время Мын Да успел договориться с цзиньчэнским правителем Шэнь И и шанъюнским правителем Шэнь Данем о дне выступления.
Неожиданно в Синьчэн прибыл советник Лян Цзи; он передал Мын Да приказ Сыма И и при этом добавил:
— Сыма И получил повеление Сына неба поднять войско и отразить нападение шуской армии. Вы должны быть готовы и ждать распоряжений главного полководца.
— Когда Сыма И выступает в поход? — спросил Мын Да.
— Он уже вышел из Ваньчэна и направляется в Чанъань, — ответил Лян Цзи.
Когда советник уехал, Мын Да дал знать Шэнь Даню и Шэнь И, что завтра они должны сменить вэйские знамена и знаки на ханьские и выступить на Лоян.
Тут Мын Да доложили, что недалеко от города виднеются клубы пыли — идут войска, но неизвестно чьи. Он поднялся на стену и увидел знамя, на котором было начертано: «Военачальник правой руки Сюй Хуан».
Обеспокоенный Мын Да сбежал со стены и приказал убрать подъемный мост. Сюй Хуан на взмыленном коне подскакал ко рву и крикнул:
— Мятежник Мын Да! Сдавайся!
Мын Да схватил лук. Стрела попала Сюй Хуану прямо в лоб. Вэйские воины, подхватив упавшего военачальника, поспешно отступили.
Только было собрался Мын Да начать преследование отступающего противника, как все вокруг потемнело — солнце заслонили тучи знамен! Это подошло войско Сыма И.
— Все получилось так, как предсказывал Чжугэ Лян, — со вздохом произнес Мын Да.
В городе заперли ворота и приготовились к обороне.
Воины привезли раненого Сюй Хуана в лагерь, и к вечеру он скончался.
На рассвете Мын Да снова поднялся на городскую стену. Вэйские войска, словно железным обручем, опоясали город. Вдруг Мын Да заметил, что к городу сквозь осаду прорываются два отряда войск, на знаменах которых написано: «Шань Дань» и «Шэнь И». Решив, что к нему пришла подмога, Мын Да открыл ворота и ударил на врага.
— Стой, мятежник! — закричали Шэнь Дань и Шэнь И. — Принимай свою смерть!
Мын Да бросился в сторону, но со стены на него посыпались стрелы. Шэнь Дань быстро настиг его и ударом меча отсек ему голову.
Город был сдан, и Сыма И отправил вэйскому государю донесение о победе над Мын Да.
Цао Жуй возликовал и отдал приказ отправить отрубленную голову Мын Да в Лоян и там выставить ее напоказ толпе.
Вскоре Сыма И с войском подошел к Чанъани и расположился лагерем, после чего отправился в город, где был принят вэйским государем. Цао Жуй радостно встретил его и сказал:
— Прежде мы были так неразумны и непроницательны, что дали возможность врагу посеять между нами вражду. Мы виноваты и раскаиваемся! Благодарим вас за подвиг и преданность нам! Если бы вы не обуздали Мын Да, мы потеряли бы обе столицы [144].
— О мятежных замыслах Мын Да я узнал от Шэнь И, — отвечал Сыма И. — Я должен был послать доклад государю и испросить указ на поход против мятежника, но если бы я стал дожидаться высочайшего повеления, Чжугэ Ляну удалось бы осуществить свой план.
Сыма И прочел Цао Жую письмо Чжугэ Ляна, попавшее в его руки.
Цао Жуй пожаловал Сыма И золотую секиру и даровал право в важных и спешных делах действовать по своему усмотрению. После этого Сыма И был вручен приказ выступить в поход против шуской армии.
— Прошу вас назначить начальником передового отряда военачальника правой руки Чжан Хэ, — промолвил Сыма И.
— Мы сами о нем думали, — с улыбкой ответил Цао Жуй.
Вскоре войско Сыма И выступило из Чанъани.
Вот уж поистине:
Мало того, что разумный сановник использует знанья умело,
Он полководца отважного просит возглавить военное дело.


О том, кто в этом походе одержал победу, а кто потерпел поражение, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава девяносто пятая
Ма Су отвергает данный ему совет и теряет Цзетин. Чжугэ Лян игрой на цитре заставляет Сыма И отступить

Итак, вэйский государь назначил Чжан Хэ начальником передового отряда в войске Сыма И.
Сыма И во главе двухсоттысячной армии миновал пограничную заставу и, расположившись лагерем, вызвал к себе в шатер Чжан Хэ.
— Чжугэ Лян чересчур осторожен. На его месте я давно уже пересек бы долину Цзыу и взял Чанъань. Но он не захотел рисковать и теперь двинет войска через долину Сегу и пойдет к Мэйчэну. Овладев Мэйчэном, он разделит свое войско на две армии, и одна из них направится в долину Цзигу. Я предупредил Цао Чжэня, чтобы он оборонял Мэйчэн и в открытый бой не вступал. Синь Пи и Сунь Ли приказали закрыть вход в долину Цзигу и ударить на врага, как только он подойдет.
— Куда вы сейчас поведете войско? — спросил Чжан Хэ.
— Я хорошо знаю местность западнее хребта Циньлин, — отвечал Сыма И. — Там есть дорога, проходящая через небольшое селение Цзетин, а рядом со Цзетином находится городок Лелючэн, откуда прямой путь на Ханьчжун. Чжугэ Лян полагает, что Цао Чжэнь не готов к обороне, и выступит против него, а мы тем временем направимся к Цзетину. Если же Чжугэ Лян узнает, что я занял Цзетин и отрезал ему пути подвоза провианта, он не усидит в Лунси и поспешит обратно в Ханьчжун. Тогда я нападу на него и одержу полную победу.
Чжугэ Лян находился в цишаньском лагере, когда к нему прибыл с донесением лазутчик из Синьчэна.
— Сыма И, — сказал лазутчик, — двигаясь двойными переходами, за восемь дней подошел к Синьчэну, но Мын Да не был готов к бою и погиб. Потом Сыма И двинулся в Чанъань, встретился с вэйским правителем и сейчас идет на вас. Начальник передового отряда у него Чжан Хэ.
— Я знал, что из-за своей неосмотрительности Мын Да погибнет, — сказал Чжугэ Лян. — Гораздо хуже, что Сыма И решил перерезать нам цзетинскую дорогу.
Оборонять Цзетин вызвался Ма Су.
— Если мы потеряем Цзетин, — сказал ему Чжугэ Лян, — всей нашей армии конец. Вы хорошо владеете военным искусством, но оборонять Цзетин не просто — там нет ни городских стен, ни укреплений. К тому же я боюсь, что вам не устоять против Сыма И и Чжан Хэ.
— Пусть приходит хоть сам Цао Жуй, я и его не испугаюсь! — ответил Ма Су. — Можете предать смерти меня и всю мою семью, если я не выполню возложенное на меня дело!
— Под вашим началом будет двадцать пять тысяч воинов, — промолвил Чжугэ Лян, — в помощники я дам вам Ван Пина, умелого военачальника.
Ван Пину Чжугэ Лян сказал:
— Расположитесь лагерем на главной дороге и любой ценой задержите врага! Пришлите мне план расположения вашего лагеря. Если вы удержите Цзетин, я зачту это как первый подвиг при взятии Чанъани.
Вслед за Ма Су и Ван Пином Чжугэ Лян отправил еще нескольких военачальников, которые в случае необходимости должны были прийти на помощь Ма Су.
Гао Сяну надлежало расположиться лагерем недалеко от Цзетина, в городе Лелючэне, Вэй Яню с отрядом занять оборону позади Цзетина, а Чжао Юню и Дэн Чжи выступить с войском в долину Цзигу и тем самым ввести в заблуждение противника, чтобы Чжугэ Лян мог пройти в долину Сегу и выйти к Мэйчэну.
— Если я возьму Мэйчэн, — сказал Чжугэ Лян, — Чанъань будет в наших руках!
Между тем Сыма И послал своего сына Сыма Чжао на разведку к Цзетину. Возвратившись, Сыма Чжао сообщил, что Цзетин охраняют шуские войска.
— Чжугэ Лян поистине провидец! — вздохнул Сыма И. — Мне никогда с ним не сравниться!
— Зачем вы, отец, так говорите? — вскричал Сыма Чжао. — Цзетин взять совсем просто! Я все хорошо осмотрел. На дороге никаких укреплений нет, все шуские войска расположились на горе. Уверен, что разгромить их не составит большого труда.
— Если они действительно стоят на горе, значит, само Небо пожелало, чтобы я одержал победу, — обрадовался Сыма И и, облачившись в одеяние простого воина, с сотней всадников отправился к Цзетину. Была ясная, лунная ночь. Сыма И беспрепятственно объехал гору вокруг.
Ма Су смотрел на него с вершины и громко смеялся:
— Если Сыма И суждено жить, он не нападет на меня!
Ма Су созвал военачальников и сказал им:
— Как только враг придет, я подыму пурпурный флаг — это будет сигналом к сражению.
Сыма И, возвратившись в лагерь, послал воинов разузнать, кто обороняет Цзетин. Вскоре ему сообщили, что Цзетин обороняет Ма Су — младший брат Ма Ляна.
— Как мог Чжугэ Лян поручить такое важное дело бесталанному человеку! — смеясь, вскричал Сыма И. — А правее Цзетина есть войска?
— В десяти ли на запад от горы расположился Ван Пин, — доложили лазутчики.
Сыма И приказал Чжан Хэ преградить Ван Пину дорогу к горе, а Шэнь Даню и Шэнь И окружить гору.
Строгий порядок в вэйском войске смутил шуских воинов. Ма Су взмахнул пурпурным флагом, но воины и военачальники не решились идти в наступление. И лишь когда Ма Су в ярости зарубил двух военачальников, шуские воины напали на врага. Но безуспешно. Вскоре им пришлось отступить. Тогда Ма Су велел занять оборону и ждать, пока подойдет помощь.
В это время к лагерю Ван Пина подошли вэйские войска. Ван Пин вступил в поединок с Чжан Хэ, но после нескольких схваток покинул поле боя.
До самого вечера вэйские войска осаждали гору. Шуские воины, томясь от жажды, стали роптать. Воины, стоявшие на южном склоне горы, открыли ворота лагеря и сдались противнику. Ма Су с боем спустился с горы и бежал в западном направлении.
После того, как были взяты Цзетин и Лелючэн, Сыма И сказал своим воинам:
— Мы идем в долину Сегу, а оттуда на Сичэн. Это небольшой городок, но там хранится весь провиант врага, и оттуда ведут дороги в области Наньань, Тяньшуй и Аньдин. Эти области мы возьмем без большого труда, как только Сичэн будет в наших руках.
Оставив Шэнь Даня и Шэнь И охранять Лелючэн, Сыма И с большим войском выступил к долине Сегу.
Тревога не покидала Чжугэ Ляна с тех пор, как он поручил Ма Су охранять Цзетин. Наконец от Ван Пина прибыл гонец с планом расположения лагеря Ма Су. Чжугэ Лян окинул план взглядом и, стукнув рукой по столу, вскричал:
— Ма Су вверг мое войско в пучину бедствий! Он оставил главную дорогу и расположился на горе! Стоит вэйской армии окружить его, как в войске подымутся беспорядки, потому что не будет воды! А если враг возьмет Цзетин, как мы вернемся домой?!
— Разрешите мне принять командование войсками вместо Ма Су, — попросил Ян И.
Чжугэ Лян объяснил ему, какие следует принять меры к спасению войска, и Ян И быстро собрался в путь. Но тут примчался гонец с вестью о падении Цзетина и Лелючэна.
— Погибло великое дело! — воскликнул Чжугэ Лян. — Я сам в этом повинен!
Он вызвал к себе Гуань Сипа и Чжан Бао и приказал им с отрядами идти в горы Угуншань.
— Если встретитесь с вэйскими войсками, не вступайте с ними в бой, — сказал Чжугэ Лян, — а бейте в барабаны и шумите, чтобы нагнать на них страх.
Затем Чжугэ Лян вызвал Чжан И и приказал ему с отрядом войск укрепиться в Цзяньгэ. Кроме того, он дал указание Цзян Вэю и Ма Даю засесть в засаду в горах и прикрывать отступление войска. В Тяньшуй, Наньань и Аньдин помчались гонцы оповестить чиновников, чтобы они вместе со всем населением уходили в Ханьчжун.
Сам Чжугэ Лян с пятью тысячами воинов ушел в уезд Сичэн. Туда же перевезли и все запасы провианта.
Но в Сичэн примчался гонец с неожиданной вестью, что Сыма И ведет к городу сто пятьдесят тысяч войск. У Чжугэ Ляна в то время почти не было войск, если не считать пяти тысяч воинов, из которых половина была больных, а остальные заняты на перевозке провианта.
Поднявшись на городскую стену, Чжугэ Лян увидел вдали клубы пыли: вэйские войска приближались к Сичэну по двум дорогам.
Чжугэ Лян немедленно отдал приказ убрать все знамена и флаги, а воинам укрыться и соблюдать полную тишину. Затем по распоряжению Чжугэ Ляна широко распахнули ворота города, и у каждых ворот появилось по два десятка воинов, переодетых в простых жителей. Им было приказано подметать улицы и не уходить при появлении вэйских войск.
Сам Чжугэ Лян надел свою накидку из журавлиных перьев, голову повязал шелковой повязкой, взял цитру и в сопровождении двух мальчиков-слуг поднялся на сторожевую башню. Там он сел, воскурил благовония и заиграл на цитре.
Дозорные из армии Сыма И добрались до города и, увидев на башне Чжугэ Ляна, остановились. Они не посмели войти в город и вернулись к Сыма И.
Выслушав дозорных, Сыма И рассмеялся — чересчур неправдоподобным показалось ему то, что они рассказали. Он сам поехал к сторожевой башне и действительно увидел там Чжугэ Ляна, который, воскуривая благовония, беззаботно смеялся, поигрывая на цитре. Слева от Чжугэ Ляна стоял мальчик, державший в руках драгоценный меч, а справа — мальчик с мухогонкой из оленьего хвоста; у ворот десятка два жителей поливали и подметали улицы. Больше поблизости никого не было.
Сыма И задумался и, возвратившись к войску, приказал отступать в направлении северных гор.
— Чжугэ Лян осторожен и не станет шутить с опасностью! — сказал Сыма И сыну. — Раз он открыл ворота, значит, в городе засада. Отступать надо немедленно!
Когда войско Сыма И стало отходить, Чжугэ Лян хлопнул в ладоши и рассмеялся. Перепуганные чиновники спросили:
— Почему Сыма И отступил? Ведь он лучший полководец царства Вэй и у него сто пятьдесят тысяч войска!
— Сыма И знает, что я не пойду на риск, — отвечал Чжугэ Лян. — Увидев, что городские ворота открыты и я отдыхаю на башне, он решил, что в городе засада, и предпочел уйти. Он поведет свое войско к северным горам, а там на него нападут Гуань Син и Чжан Бао.
— Ни духам, ни демонам не постичь вашей мудрости! — дружно вскричали восхищенные чиновники.
Затем Чжугэ Лян отдал приказ всем жителям Сичэна вместе с войском идти к Ханьчжуну; он знал, что Сыма И вернется.
И действительно, вскоре Сыма И снова перешел в наступление и приблизился к Сичэну.
За это время шуские войска успели добраться до Ханьчжуна. По пути к Сичэну Сыма И расспрашивал о Чжугэ Ляне местных жителей и отшельников, живущих в горах. Все они говорили, что когда Сыма И подступил к Сичэну, у Чжугэ Ляна было в городе всего две с половиной тысячи воинов да еще гражданские чиновники; никакой засады там не было.
Обратившись лицом к небу, Сыма И со вздохом промолвил:
— О, как далеко мне до Чжугэ Ляна!
Оставив своих чиновников в захваченных областях, Сыма И с войском вернулся в Чанъань. Когда он предстал перед вэйским правителем, тот сказал ему:
— Ныне все области Лунси вновь в наших руках — это ваша заслуга!
— Это еще не победа, — отвечал Сыма И. — Шуские войска сейчас в Ханьчжуне, они не уничтожены. Дайте мне большое войско, и я возьму Сычуань!
Цао Жуй разрешил Сыма И выступить в поход. Но тут вышел вперед один из сановников, стоявших перед Цао Жуем, и сказал:
— Государь, разрешите мне предложить вам лучший план наступления! Мы быстро покорим царство Шу и усмирим царство У!
Поистине:
Едва военачальник Шу поход свой завершил суровый,
А в царстве Вэй уж рвутся в бой и план обдумывают новый.


Если хотите узнать, кто был этот человек, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава девяносто шестая
Едва сдерживая слезы, Чжугэ Лян казнит Ма Су. Обрезав себе волосы, Чокоу Фан обманывает Цао Сю

Итак, тот, кто предложил более совершенный план наступления на царство Шу, был не кто иной, как Сунь Цзы.
Он сказал:
— Через земли Наньчжэна проходит долина Сегу, вдоль которой на пятьсот ли тянутся каменные пещеры. Воевать там невозможно. Если поднять все войска Поднебесной в поход против царства Шу, на вас не замедлит напасть Восточное У. Если же мы воевать не будем, царства Шу и У перессорятся между собой. А мы в это время успеем укрепить свои силы и победим их!
Цао Жую план понравился, и он повелел разослать военачальникам приказ держать оборону, а сам, оставив Го Хуая и Чжан Хэ охранять Чанъань, вернулся в Лоян.
Тем временем Чжугэ Лян возвратился в Ханьчжун и устроил своему войску смотр.
Тут ему доложили о прибытии военачальников Ма Су, Ван Пина, Вэй Яня и Гао Сяна. Чжугэ Лян позвал в шатер Ван Пина и сказал ему:
— Я приказал тебе и Ма Су охранять Цзетин, а вы сдали его.
— Я уговаривал Ма Су выполнить ваш приказ и построить укрепление на дороге, но он не послушался. — И Ван Пин подробно рассказал Чжугэ Ляну о том, как они потерпели поражение.
Чжугэ Лян прогнал Ван Пина и велел привести Ма Су.
— Сколько раз я тебя предупреждал, что Цзетин — главная наша опора! — вскричал Чжугэ Лян, когда Ма Су опустился перед ним на колени. — Ты поручился жизнью своей семьи, что выполнишь мой приказ! Почему же ты не послушался Ван Пина? Ты виноват в том, что Цзетин пал, что войско наше разбито. Если военачальники нарушают приказы, что требовать от простых воинов! Ты преступил военный закон и теперь не прогневайся! Ты мне все равно что брат! — сквозь слезы продолжал Чжугэ Лян. — О семье не беспокойся, я о ней позабочусь.
Он велел страже вывести и обезглавить Ма Су.
Вскоре Чжугэ Лян подал доклад государю Хоу-чжу, в котором просил освободить его от должности первого министра.
Поразмыслив, Хоу-чжу решил понизить Чжугэ Ляна в звании, сделал его военачальником правой руки, но не освободил от обязанностей первого министра и полководца.
Чжугэ Лян остался в Ханьчжуне, чтобы готовиться к новому походу. Он обучал воинов военному мастерству, запасался провиантом, снаряжал военные корабли.
Обо всем, что делалось у Чжугэ Ляна, лазутчики доносили вэйскому государю, и он призвал Сыма И на совет.
Как раз в это время привезли доклад от янчжоуского командующего Цао Сю, который сообщал, что правитель округа Поян, принадлежавшего Восточному У, по имени Чжоу Фан, изъявляет желание покориться царству Вэй вместе со всем своим округом. Он прислал доверенного человека, которому поручено договориться о семи условиях. Человек этот привез план наступления и заявляет, что разгромить Сунь Цюаня совсем нетрудно. Напоследок Цао Сю просил прислать ему войско.
Цао Жуй развернул план нападения на земли У и подозвал Сыма И.
— В этом плане действительно много разумного, — промолвил Сыма И, — Восточное У можно разгромить. Разрешите мне повести войско и помочь Цао Сю.
— В Восточном У люди непостоянны, — сказал военачальник Цзя Куй. — Доверять им нельзя. Чжоу Фан очень умен и вряд ли так просто покорится.
— Возможно, Цзя Куй и прав, — промолвил Сыма И, — но нельзя упускать такой удобный случай.
— Сыма И пойдет на помощь Цао Сю вместе с Цзя Куем, — изрек государь.
Вскоре огромная армия Цао Сю выступила к Ваньчэну. Цзя Куй во главе передового отряда, вместе с военачальником Мань Чуном и дунхуаньским правителем Ху Чжи, направился к Янчэну, а оттуда на Дунгуань. Сыма И повел войско на Цзянлин.
В это время Сунь Цюань, государь Восточного У, созвал в Учане большой совет и обратился к чиновникам с такими словами:
— Поянский правитель Чжоу Фан извещает нас о том, что Цао Сю собирается вторгнуться в наши владения. Чжоу Фан решил пойти на хитрость и вступил с Цао Сю в переговоры на семи условиях, но как только Цао Сю перейдет нашу границу, Чжоу Фан захватит его в плен. Вэйские войска уже начали наступ- ление.
По совету Гу Юна Сунь Цюань повелел вызвать Лу Сюня, пожаловал ему высокое военное звание и, вручив бунчук и секиру, поставил во главе всего войска. Помощниками Лу Сюня были назначены храбрый Чжу Хуань и полководец Умиротворитель юга — Цюань Цзун.
При этом Чжу Хуань получил звание командующего левой руки, а Цюань Цзун — командующего правой руки.
Лу Сюнь приказал Чжугэ Цзиню охранять Цзянлин от нападения Сыма И и закрыть движение по всем дорогам.
Когда войско Цао Сю подошло к Ваньчэну, Чжоу Фан выехал навстречу и явился в шатер Цао Сю. Тот обратился к нему с такими словами:
— Я получил ваше письмо и семь условий. Ваши предложения весьма разумны, и я доложил о них Сыну неба. Государь разрешил мне выступить в поход. Если я овладею землями Цзяндуна, немалая заслуга в этом будет принадлежать вам. Вас считают человеком хитрым, но мне хочется верить, что это не так! Я знаю, что вы меня не обманете!
Чжоу Фан притворился глубоко оскорбленным и заплакал. Потом выхватил висевший у пояса меч и хотел себя заколоть.
— Я пошутил! — стал успокаивать его Цао Сю. — Не обижайтесь!
Тогда Чжоу Фан отсек мечом клок волос и, бросив его на землю, вос- кликнул:
— С чистым сердцем я ждал вас, а вы шутите! На этой пряди волос, дарованных мне родителями, клянусь вам в своей верности!
Как только Чжоу Фан удалился, доложили о прибытии полководца Цзя Куя.
— Я слышал, что Чжоу Фан на своих волосах поклялся вам в верности, — произнес Цзя Куй. — Не верьте ему!
— Что ты клевещешь! — разгневался Цао Сю. — Я готовлюсь к походу, а ты подрываешь дух моих воинов!
Цао Сю отстранил Цзя Куя от должности, оставил его в лагере, а сам повел армию на Дунгуань.
Когда Чжоу Фану стало известно, что Цзя Куй отстранен от должности, он обрадовался: «Небо ниспослало мне удачу! Послушайся Цао Сю Цзя Куя — разгром был бы неминуем!»
Чжоу Фан послал гонца оповестить об этом Лу Сюня. Лу Сюнь сразу же созвал военачальников и отдал приказ: часть войск оставить в засаде по дороге к Шитину, остальным выйти к самому городу, построиться на равнине в боевые порядки и ожидать подхода вэйской армии.
Назначив Сюй Шэна начальником передового отряда, Лу Сюнь приказал выступить в поход.
По совету Чжоу Фана Цао Сю направил свое войско к Шитину, а на следующий день дозорные донесли, что все проходы в горах заняты войсками Восточного У.
— Но ведь Чжоу Фан уверял меня, что войск здесь нет! — вскричал Цао Сю. Он велел найти Чжоу Фана, но тот скрылся.
Тогда Цао Сю приказал начальнику передового отряда Чжан Пу вступить в бой с противником. Обе армии расположились друг против друга двумя полукругами в боевых порядках. Чжан Пу выехал на коне вперед и крикнул:
— Эй, злодеи, сдавайтесь!
Навстречу ему поскакал Сюй Шэн и после нескольких схваток обратил Чжан Пу в бегство. Скрывшись среди воинов, тот заявил Цао Сю, что Сюй Шэна победить невозможно.
— Лучшие мои воины его одолеют! — уверенно ответил Цао Сю.
Он приказал Чжан Пу устроить засаду южнее Шитина, а Сюэ Цяо — засесть севернее Шитина. Цао Сю готовился на следующий день завязать бой с войсками Лу Сюня, завлечь их к северным горам и там разгромить.
Тем временем Лу Сюнь вызвал к себе военачальников Чжу Хуаня и Цюань Цзуна и сказал им:
— Возьмите тридцать тысяч воинов, зайдите в тыл войскам Цао Сю и дайте сигнал огнем. По вашему знаку я перейду в наступление по главной дороге, и мы захватим Цао Сю в плен.
В сумерки Чжу Хуань и Цюань Цзун выступили в путь. Во время второй стражи Чжу Хуань зашел в тыл лагеря вэйцев, но там натолкнулся на отряд Чжан Пу, сидевший в засаде. Чжан Пу, не зная, что подошел враг, вышел, и Чжу Хуань поразил его насмерть ударом меча. Вэйские воины бежали, а Чжу Хуань приказал зажечь сигнальный огонь.
Цюань Цзун, пробираясь в тыл вэйцев, попал в расположение войск Сюэ Цяо. Завязался бой, и Сюэ Цяо обратился в бегство. Воины его бросились к главному лагерю. Чжу Хуань и Цюань Цзун преследовали их по двум направлениям. В лагере Цао Сю поднялась суматоха. Цао Сю вскочил на коня и повел свое войско в горы.
В это время на вэйцев напал Сюй Шэн с большим отрядом конницы, следовавшим по главной дороге. Вэйские воины бежали, бросая одежду и оружие.
Вдруг на тропе появился отряд войск во главе с Цзя Куем.
— Поскорее уходите с этой дороги! — сказал Цзя Куй. — Если враг устроит на ней завал, мы погибли!
Цао Сю поскакал вперед. Цзя Куй следовал за ним. По пути его воины расставляли среди зарослей и скал множество знамен, чтобы ввести противника в заблуждение. Действительно, когда Сюй Шэн увидел вэйские знамена, он решил, что здесь засада, и не посмел преследовать противника.
Узнав о поражении Цао Сю, Сыма И отступил.
Лу Сюнь торжествовал. Собрав войско, он вместе с Чжоу Фаном возвратился в Восточное У. Государь в сопровождении свиты гражданских и военных чиновников выехал из Учана встречать победителя. В город Лу Сюнь въехал под одним зонтом с Сунь Цюанем.
Спустя некоторое время Лу Сюнь обратился к государю с такими словами:
— Теперь, когда вэйские войска понесли поражение и дух их подорван, следовало бы отправить послание в Сычуань и уговорить Чжугэ Ляна предпринять новый поход против царства Вэй.
Следуя этому совету, Сунь Цюань отправил посла в царство Шу.
Поистине:
Лишь потому что усцы отвагу проявили,
Воинственные шусцы поход возобновили.


Если вы хотите узнать, как Чжугэ Лян пошел в новый поход на царство Вэй, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава девяносто седьмая
Чжугэ Лян во второй раз представляет доклад о походе против царства Вэй. Цзян Вэй с помощью подложного письма громит войско Цао Чжэня

Итак, Цао Сю потерпел поражение под Шитином, потерял весь свой обоз, оружие и коней. Вернувшись в Лоян, он не мог оправиться от пережитого потрясения, тяжело заболел и вскоре скончался.
Между тем посол из Восточного У прибыл в царство Шу с вестью о разгроме войск Цао Сю и стал уговаривать Хоу-чжу начать войну против царства Вэй. Восхваляя силу царства У, он предлагал государю царства Шу вечный мир и союз.
Хоу-чжу очень обрадовался и повелел известить Чжугэ Ляна о прибытии посла из Восточного У.
К этому времени Чжугэ Лян успел создать могучее войско и заготовить все необходимое для предстоящего похода.
Через некоторое время приближенный сановник доложил Хоу-чжу, что Чжугэ Лян собирается выступить в поход против царства Вэй, и государь дал на то свое согласие.
Не медля ни единого дня, Чжугэ Лян во главе трехсоттысячного войска выступил в направлении Чэньцана.
Сыма И известил об этом вэйского государя, и тот приказал созвать военный совет.
— Я охранял земли Лунси и при нападении войск Сунь Цюаня струсил, — сказал полководец Цао Чжэнь. — Чтобы смыть с себя позор, прошу разрешить мне изловить Чжугэ Ляна. У меня есть военачальник — храбрый, как сто тысяч мужей. Зовут его Ван Шуан, родом он из Лунси. Разрешите назначить его начальником передового отряда.
Цао Жуй приказал привести Ван Шуана во дворец. Вскоре вошел богатырь ростом в девять чи, смуглый, с карими глазами.
Государь улыбнулся:
— С таким воином ничего не страшно!
Он подарил Ван Шуану парчовый халат, золотые латы, пожаловал почетное звание полководца Тигра и назначил начальником передового отряда.
Цао Чжэнь получил звание главнокомандующего и, почтительно поблагодарив государя за милость, покинул дворец. Вскоре сто пятьдесят тысяч воинов выступили в поход.
Дозор армии Чжугэ Ляна вышел к Чэньцану. Разведав обстановку, воины донесли:
— В Чэньцане построена крепость, в ней обороняется вэйский военачальник Хао Чжао. Он окружил крепость рвами, расставил «оленьи рога», насыпал высокий вал. Крепость можно обойти по дороге через хребет Тайболин и выйти к горам Цишань.
— Прежде всего необходимо овладеть селением севернее Чэньцана, — решил Чжугэ Лян, — а потом уже наступать дальше.
Вэй Яню был дан приказ взять селение, но он не смог этого сделать, чем навлек на себя гнев Чжугэ Ляна. Тогда к Чжугэ Ляну обратился советник Цзинь Сян:
— Господин министр, разрешите мне поехать в Чэньцан и уговорить Хао Чжао сложить оружие. Мы с Хао Чжао уроженцы Лунси, в детстве были друзьями. Я объясню, что ему выгодно, а что — нет. Он мне поверит.
Чжугэ Лян отпустил Цзинь Сяна, и тот верхом поскакал к стенам Чэньцана.
— Хао Чжао! Твой старый друг Цзинь Сян приехал к тебе! — крикнул Цзинь Сян. — Меня послал к тебе Чжугэ Лян, у которого я служу.
— Чжугэ Лян злейший враг нашего царства! — в гневе вскричал Хао Чжао. — И ты, раз служишь у него, тоже мой враг! Я служу царству Бэй!
Хао Чжао ушел и скрылся в башне, а Цзинь Сяна посадили на коня и вытолкали за городские ворота.
Вернувшись к Чжугэ Ляну, Цзинь Сян обо всем ему рассказал.
— Попытайся еще раз с ним поговорить! — предложил Чжугэ Лян.
Цзинь Сян снова поскакал к стенам города и вызвал Хао Чжао. Тот поднялся на сторожевую башню.
— Хао Чжао, друг мой! Выслушай меня! — крикнул Цзинь Сян. — Что тебе этот жалкий городишко? Неужели ты думаешь сопротивляться несметным полчищам Чжугэ Ляна? Сдавай город сейчас, потом поздно будет!
— Решения своего я не изменю! — отвечал Хао Чжао, угрожающе подняв лук и натянув тетиву. — Хватит болтать! Уходи, пока жив!
Цзинь Сян вернулся к Чжугэ Ляну и передал ему разговор с Хао Чжао. Тогда Чжугэ Лян велел привести местных жителей и от них узнал, что в Чэньцане всего три тысячи воинов.
— И они собираются обороняться! — рассмеялся Чжугэ Лян. — Взять город немедленно, пока к ним не подошла подмога!
В войске Чжугэ Ляна были припасены «облачные лестницы»[145]. На площадке такой лестницы умещалось по десятку воинов. Кроме того, у каждого воина была короткая лестница, веревки и деревянные щиты. По сигналу барабанов войско пошло на штурм.
Хао Чжао, стоя на сторожевой башне, приказал выпускать огненные стрелы, как только лестницы будут придвинуты к стенам.
Чжугэ Лян не ожидал такого сопротивления. Лестницы воспламенялись, воины гибли, объятые пламенем. Шуская армия отступила.
— Пусть лестницы сгорели, — промолвил Чжугэ Лян, — я протараню городские стены.
Ночью все тараны были наготове, и на рассвете под грохот барабанов войско вновь двинулось на штурм.
Однако Хао Чжао тоже не терял времени даром. По его приказу на стенах заготовили камни с просверленными дырами, а в дыры продели веревки. Как только тараны придвинулись к стенам, по их крышам стали бить тяжелыми камнями. Так все тараны были выведены из строя.
Тогда Чжугэ Лян приказал воинам таскать землю и засыпать городской ров. А военачальник Ляо Хуа должен был за ночь прорыть ход под землей и провести свой отряд в город.
Но Хао Чжао успел прорыть вдоль стен ров двойной глубины, воспользоваться подземным ходом было невозможно.
Двадцать дней продолжалась осада, но город взять не удалось. Неожиданно Чжугэ Ляну донесли, что с востока на помощь врагу идет войско со знаменами, на которых написано: «Вэйский полководец Ван Шуан».
В боях с Ван Шуаном шуские войска ни разу не добились победы, Ван Шуан перешел в наступление и вскоре подошел к Чэньцану. Там он построил укрепленный лагерь с двойной стеной, обнес его глубоким рвом и занял оборону.
Дух шуских войск упал.
— Надо что-то придумать, — сказал Чжугэ Лян, обращаясь к Цзян Вэю. — По Чэньцанской дороге, пожалуй, нам не пройти.
— Да, Чэньцан не возьмешь: Хао Чжао обороняется стойко, на помощь ему пришел Ван Шуан, — ответил Цзян Вэй. — Пусть один из военачальников останется здесь, а другой прикроет нас от удара со стороны Цзетина, и мы обрушимся на Цишань. Тогда сам Цао Чжэнь попадет в наши руки.
Чжугэ Лян согласился с Цзян Вэем и приказал Ван Пину и Ляо Хуа занять малую дорогу, ведущую к Цзетину. Вэй Янь остался под Чэньцаном, а Чжугэ Лян вступил с главными силами в долину Сегу и направился к Цишаню.
Цао Чжэнь между тем прибыл в Лукоу, поручил оборону города Го Хуаю и Сунь Ли, а Ван Шуана послал на помощь в Чэньцан. В это время к Цао Чжэню привели неприятельского лазутчика.
— Я не лазутчик, — вскричал неизвестный, — я послан к полководцу Цао Чжэню по секретному делу, но дорогой меня схватили дозорные. Мне приказано говорить с господином полководцем только с глазу на глаз.
Цао Чжэнь попросил всех удалиться.
— Я доверенный военачальника Цзян Вэя, — продолжал воин, — и удостоился чести отвезти вам его письмо.
Воин вытащил письмо из-под нижней одежды и передал Цао Чжэню. Тот вскрыл и принялся читать:

«Провинившийся военачальник Цзян Вэй сто раз почтительно кланяется и обращается к командующему Цао Чжэню.
Долгое время служил я царству Вэй, но не по заслугам пользовался его милостями: недавно я попался в ловушку, расставленную Чжугэ Ляном, с этого и начались мои беды. Но я не забыл о своей прежней службе!
Ныне Чжугэ Лян выступил в поход. Он уверен, что сражаться с ним будете вы. Очень прошу вас притвориться побежденным и бежать, а я тем временем сожгу провиант и все запасы шуского войска. Как только увидите огонь, возвращайтесь и снова вступайте в бой. Вы захватите самого Чжугэ Ляна.
Не подвига я жажду — хочу лишь искупить свою вину.
Если вы согласны, дайте мне указания».

— Небо желает, чтоб я совершил подвиг! — вскричал Дао Чжэнь, прочитав письмо.
Когда посланец ушел, Цао Чжэнь вызвал Фэй Яо и обо всем ему рассказал.
— Чжугэ Лян хитер, да и Цзян Вэй тоже, — промолвил Фэй Яо. — Возможно, что это коварный замысел Чжугэ Ляна, они хотят обмануть вас! Поэтому в бой вам идти не следует, разрешите мне выступить вместо вас!
Цао Чжэнь не стал возражать, и вскоре Фэй Яо повел пятьдесят тысяч воинов к долине Сегу.
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Войска Дэн Айа преодолевают хребет Иньпин

Пройдя два-три перехода, Фэй Яо остановил войско и выслал вперед лазутчиков. Они доложили, что в долине стоят шуские войска. Фэй Яо тут же вступил в долину, но враг отошел без боя. Фэй Яо двинулся следом. К шускому войску подошел еще один отряд, Фэй Яо приготовился к бою, но противник опять отступил. Так повторялось три раза.
Ожидая нападения Чжугэ Ляна, вэйские воины сутки не отдыхали. Наконец усталость взяла свое — они остановились и начали готовить еду. И вот тут-то раздались крики, загремели барабаны, затрубили рога — враг перешел в наступление.
В центре расположения шуских войск раздвинулись знамена, и вперед выехала колесница, в которой сидел Чжугэ Лян. Он сделал знак воинам пригласить Фэй Яо на переговоры.
Предвкушая близкую победу, Фэй Яо в душе ликовал. Подняв коня на дыбы, он дерзко крикнул:
— Эй, битый полководец! Как ты посмел снова явиться?
— Пусть выходит на переговоры сам Цао Чжэнь, — крикнул в ответ Чжугэ Лян.
— Цао Чжэнь — золотая ветвь и яшмовый лист, не пристало ему разговаривать с мятежником!
В этот момент Чжугэ Лян взмахнул веером, и на вэйцев одновременно напали Ма Дай и Чжан Ни. Вэйские войска не выдержали натиска и обратились в бегство. Отступив на тридцать ли, они вдруг увидели, как из-за горы, в тылу врага, поднимается дым. Фэй Яо принял это за условный сигнал и дал команду войскам напасть на противника. Противник стал отходить. Фэй Яо с обнаженным мечом мчался на коне впереди своих воинов, направляясь к тому месту, откуда поднимался дым.
Внезапно загремели барабаны, затрубили рога, и на отряд Фэй Яо слева напал Гуань Син, а справа — Чжан Бао. С горы дождем сыпались стрелы. Фэй Яо понял, что это ловушка. Он стал отходить, но воины его еле плелись от усталости, а Гуань Син преследовал его по пятам.
Видя, что спасения нет, Фэй Яо, чтобы не попасть в плен, сам лишил себя жизни.
Тем временем Чжугэ Лян вывел войско к Цишаню и расположился лагерем. Здесь он собрал все войска и щедро наградил Цзян Вэя.
Цао Чжэнь, узнав о гибели Фэй Яо, горько раскаивался в своем легковерии. Он решил отступить и позвал на совет Го Хуая.
Когда Цао Жую доложили о поражении Цао Чжэня и о выходе шуских войск к Цишаню, он немедля вызвал к себе Сыма И и сказал:
— Цао Чжэнь отступил с большим уроном, а Чжугэ Лян снова вышел к Цишаньским горам! Что теперь делать?
— Я знаю, что делать, — отвечал Сыма И. — Чжугэ Лян сам уведет свои войска.
Поистине:
Разбито войско Цао Сю – решительным был бой,
И предлагает Сыма И план хитроумный свой.


О том, что сказал вэйскому государю полководец Сыма И, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава девяносто восьмая
Преследуя ханьские войска, Ван Шуан погибает. Одержав победу над врагом, Чжугэ Лян овладевает Чэньцаном

Итак, Сыма И сказал Цао Жую:
— Я уже докладывал вам, государь, что Чжугэ Лян намеревался захватить Чэньцан, тогда ему было бы удобно подвозить провиант, но Хао Чжао и Ван Шуан не дали ему этого сделать. Теперь Чжугэ Ляну хватит провианта лишь на месяц, потому ему выгодна короткая война. Нашим же войскам выгодна война затяжная. Прикажите Цао Чжэню занять оборону и не ввязываться в открытые бои — шуские войска скоро сами уйдут. Тогда мы на них нападем и захватим самого Чжугэ Ляна.
Цао Жуй повелел написать приказ и послал сановника Хань Цзи, при бунчуке и секире, предупредить Цао Чжэня, чтобы тот не вступал в открытый бой с врагом.
Цао Чжэнь как раз созвал военный совет, когда ему доложили о прибытии Хань Цзи. Получив приказ вэйского государя, Цао Чжэнь удалился вместе с Го Хуаем и Сунь Ли, чтобы наметить план дальнейших действий против врага.
— А что делать, если шуские войска не отступят, как предусмотрено в приказе? — обратился Цао Чжэнь к Го Хуаю.
— Прикажите Ван Шуану сделать все возможное, чтобы не дать противнику подвозить провиант. Как только у них в лагере кончатся запасы, шуские войска начнут отступать, вот тогда мы и ударим по ним, — ответил Го Хуай.
— А мне с отрядом разрешите отправиться к горам Цишань, — промолвил Сунь Ли. — Мы пойдем под видом обоза — нагрузим повозки хворостом и обольем их жидкой селитрой. Наши люди сообщат Чжугэ Ляну, что в вэйский лагерь везут провиант из Лунси, и Чжугэ Лян нападет на обоз, чтобы захватить провиант. А мы подожжем повозки и ударим на врага.
— Неплохо придумано! — вскричал Цао Чжэнь.
Шуские воины старались навязать неприятелю бои, но войска Цао Чжэня не выходили из укреплений.
— Враг знает, что у нас мало провианта, и решил взять нас измором, — сказал Чжугэ Лян своим военачальникам.
В это время ему доложили, что к вэйской армии из Лунси идет обоз с провиантом под охраной военачальника Сунь Ли.
— Сунь Ли знает, что у нас туго с провиантом, и решил поймать меня на удочку! — улыбнулся Чжугэ Лян. — Уверен, что его обоз нагружен горючим. Сунь Ли рассчитывает завлечь нас в горы и сжечь. Но меня не проведешь! Ответим хитростью на хитрость! Он ждет, что наше войско нападет на его обоз, а он тем временем захватит наш лагерь. Прекрасно!
Он подозвал к себе Ма Дая и сказал ему:
— Возьми три тысячи воинов и иди на запад к горам Цишань, где находится вэйский обоз. Зайди с подветренной стороны и подожги повозки. Как только они запылают, враг нападет на наш лагерь.
Когда Ма Дай ушел, Чжугэ Лян подозвал Чжан Ни и Ма Чжуна, приказал им засесть в засаду возле лагеря, после чего обратился к Гуань Сину и Чжан Бао:
— К вэйскому лагерю ведут четыре дороги. Ночью в Западных горах вы увидите зарево, оно послужит сигналом врагу для нападения на наш лагерь. К этому времени вы должны устроить засаду вблизи лагеря противника и, как только его войска уйдут, взять лагерь. А вы со своими отрядами, — сказал он У Баню и У И, — отрежете вэйским войскам путь к отступлению.
Сделав распоряжения, Чжугэ Лян поднялся на вершину горы и стал ждать дальнейших событий.
Как он и предвидел, вэйские лазутчики донесли Сунь Ли, что Чжугэ Лян готовит нападение на обоз. Сунь Ли оповестил об этом Цао Чжэня; тот вызвал Чжан Ху и Юэ Чэня и дал им указания, как действовать, когда на западе загорится огонь.
Сунь Ли находился в засаде, поджидая шуское войско. Во время второй стражи к месту расположения вэйского обоза подошел Ма Дай с тремя тысячами всадников; воины завязали морды коней тряпками, а сами держали во рту палочку. Стояла полная тишина.
Множество тяжело нагруженных повозок было расположено четырехугольником, образуя укрепление. На каждой повозке развевался флаг. Ветер дул с юго-запада. Ма Дай приказал воинам зайти с южной стороны и поджечь повозки. Пламя взметнулось к небу.
Сидевший неподалеку в засаде Сунь Ли понял, что шуские воины подобрались к обозу и подожгли его.
Но прежде чем Сунь Ли успел напасть на врага, его окружили отряды Ма Чжуна и Чжан Ни. Тут подоспели воины Ма Дая. Ветер раздувал пламя. В тяжелом бою вэйское войско потерпело поражение. Сунь Ли бежал.
А в вэйском лагере в это время произошло следующее. Чжан Ху, увидев на западе пламя, вышел из лагеря и направился к стоянке шуского войска. Но там не было ни души, и Чжан Ху понял, что попался в ловушку. Он хотел увести своих воинов, но путь им отрезали отряды У Баня и У И.
Стремительным рывком Чжан Ху и его помощнику Юэ Чэню удалось вырваться из окружения. Они помчались к своему лагерю, но оттуда на них полетели стрелы. Оказалось, что Гуань Син и Чжан Бао уже заняли этот ла- герь.
Вэйские войска отступали к лагерю Цао Чжэня. Туда же подошел и разгромленный отряд Сунь Ли. Потерпевшие поражение военачальники явились к Цао Чжэню и доложили ему о случившемся.
Цао Чжэнь запретил устраивать вылазки и приказал обороняться.
Шуские войска с победой возвратились в свой лагерь. Чжугэ Лян дал указания Вэй Яню, как действовать дальше, а все другие военачальники получили приказ отступать.
— Почему вы решили отвести войска? — с удивлением спросил Ян И. — Ведь мы только что одержали победу и подорвали дух вэйских войск.
— Нам выгодны короткие бои, — ответил Чжугэ Лян. — А противнику — затяжная война. Поражение вэйцев временное, скоро к ним придет пополнение. Они зайдут нам в тыл и отрежут пути подвоза провианта. Надо уйти, пока враг держит оборону. Не знаю, удастся ли Вэй Яню преградить Ван Шуану выход на Чэньцанскую дорогу. Я уже дал тайное указание уничтожить Ван Шуана, и вэйцы не будут нас долго преследовать.
Ночью войска Чжугэ Ляна выступили в поход.
Тем временем Вэй Янь, выполняя тайный приказ Чжугэ Ляна, шел в направлении Ханьчжуна, а Ван Шуан, узнав об этом от лазутчиков, бросился за ним в погоню. Пройдя около двадцати ли, он увидел знамена войска Вэй Яня.
— Стой, Вэй Янь! — крикнул Ван Шуан и, хлестнув коня, рванулся вперед. Позади послышались испуганные возгласы:
— В нашем лагере пожар! Мы в западне!
Ван Шуан приказал отступать. Вдруг из леса вылетел всадник и закричал:
— Стой! Вэй Янь здесь!
Не успел Ван Шуан опомниться, как Вэй Янь ударом меча поразил его насмерть.
Вэйские воины бросились врассыпную.
Лазутчики донесли, что Чжугэ Лян разгромил вэйского Цао Чжэня, и сановники советовали Сунь Цюаню объявить войну царству Вэй и идти в поход на Срединную равнину. Сунь Цюань колебался. Тогда советник Чжан Чжао сказал:
— Недавно в горах вблизи Учана появилась пара фениксов, а на великой реке Янцзы несколько раз видели желтого дракона. Вы, господин, добродетельны, как древние государи Поднебесной Яо и Шунь, и мудры, как Вэньван и У-ван 1. Вы достойны принять императорский титул и присоединить к своим землям царство Вэй!
Сунь Цюань принял императорский титул и назвал новый период своего правления Желтый дракон.
После этого Сунь Цюань уехал в Цзянье, где собрались советники, чтобы обсудить план похода против царства Вэй.
На совете Чжан Чжао сказал Сунь Цюаню:
— Государь только что вступил на высочайший престол, и было бы неблагоразумно сразу начать войну. Я позволю себе дать государю совет: предложить Хоу-чжу поровну поделить Поднебесную.
Сунь Цюань склонился к совету Чжан Чжао и направил посла в Сычуань. Выслушав посла, Хоу-чжу отправил гонца к Чжугэ Ляну за советом, и гонец привез такой совет:

«Отправьте в Восточное У посла с подарками и поздравлениями и посоветуйте Сунь Цюаню послать Лу Сюня в поход против царства Вэй. Тогда вэйский правитель прикажет выступить Сыма И, а я, воспользовавшись этим, снова поведу войско к Цишаню и возьму Чанъань».

Послом в Восточное У поехал Чэнь Чжэнь. Он вез подарки: доброго коня, украшенный яшмовыми пластинками пояс, жемчуга и другие драгоценности. Сунь Цюань с почетом принял Чэнь Чжэня, который вручил ему послание Хоу-чжу и богатые дары. Он вступил в союз с царством Шу и дал согласие вместе с ним воевать против царства Вэй.
Чжугэ Лян, потерпевший поражение у Чэньцана, сейчас решил действовать осторожнее. Он послал на разведку лазутчиков, и те донесли, что Хао Чжао, охраняющий Чэньцан, заболел.
— Значит, нас ждет победа! — воскликнул Чжугэ Лян и приказал Вэй Яню и Цзян Вэю с пятью тысячами отборных воинов немедленно идти к Чэньцану и, как только появится сигнальный огонь, напасть на врага.
Затем Чжугэ Лян вызвал Гуань Сина и Чжан Бао и рассказал им, что надо делать.
Когда Вэй Янь и Цзян Вэй подошли к Чэньцану, им показалось, что город вымер: на стенах не было ни единого воина, ни одного знамени.
Но вдруг раздался треск хлопушек, на городской стене поднялись флаги и знамена, на сторожевой башне появился человек в шелковой повязке на голове, в даосском одеянии из перьев журавля, с веером в руке. Человек крикнул:
— Опоздали!
Вэй Янь и Цзян Вэй узнали Чжугэ Ляна, спешились и поклонились ему до земли.
Чжугэ Лян распорядился впустить их в город и, когда они предстали перед ним, сказал:
— Я знал, что Хао Чжао болен, но дал вам три дня на штурм города, чтобы никто не догадался о моих истинных намерениях. Сам же я вместе с Гуань Сином и Чжан Бао выступил из Ханьчжуна и двойными переходами добрался до Чэньцана, не давая врагу времени подготовиться и подтянуть войска. Здесь у меня были лазутчики, которые зажгли сигнальный огонь и подняли шум. Войско, в котором нет полководца, легко испугать, поэтому мне и удалось так быстро овладеть городом. Вы же теперь должны занять заставу Саньгуань. Там мало воинов, и они разбегутся при одном вашем появлении. Только не медлите, не то вэйцы подтянут подкрепление, и тогда заставу не возь- мешь!
Вэй Янь и Цзян Вэй поспешили к заставе Саньгуань. Ее защитники действительно разбежались. Шуские воины вступили на заставу, но только собрались расположиться на отдых, как вдали появилось вэйское войско во главе с Чжан Хэ. Шусцы преградили ему главную дорогу. Чжан Хэ приказал своим воинам отходить. Вэй Янь с отрядом преследовал его. Завязался ожесточенный бой, в котором Чжан Хэ потерял многих воинов.
Воспользовавшись поражением вэйских войск, Чжугэ Лян прошел через Чэньцанскую долину и занял город Цзяньвэй. Следом за ним двинулись все шуские войска.
Продвигаясь стремительным маршем, они вышли к горам Цишань и расположились лагерем. Чжугэ Лян собрал на совет военачальников и сказал:
— Мы уже дважды подходили к Цишаню, но победы не добились и пришли сюда в третий раз. Полагаю, что вэйские войска будут обороняться на прежних местах. Однако они боятся, как бы я не захватил города Юнчэн и Мэйчэн, и подготовились там к обороне. Мы же пройдем через Иньпин и Уду и выйдем к Ханьчжуну.
Иньпин приказано было взять Ван Пину, а Уду — Цзян Вэю.
Узнав о том, что Чжугэ Лян захватил Мэйчэн, Го Хуай двинул туда свои войска. Одновременно он послал доклад вэйскому правителю, извещая его о грозящей опасности.
Цао Жуй встревожился и вызвал на совет Сыма И.
— Сунь Цюань не пойдет на нас войной, — поспешил успокоить правителя Сыма И. — Чжугэ Лян до сих пор мечтает отомстить за поражение у Сяотина и сам был не прочь захватить Восточное У, но ему пришлось временно вступить с Сунь Цюанем в союз, потому что он опасается нашего нападения. Лу Сюнь это понимает и лишь делает вид, что собирается воевать с нами.
Цао Жуй пожаловал Сыма И звание главнокомандующего, поставил его во главе всех войск в Лунси, повелев при этом одному из сановников пойти к Цао Чжэню и отобрать у него печать полководца.
— Разрешите мне самому пойти к Цао Чжэню, — сказал Сыма И и, получив высочайшее дозволение, тотчас же удалился. Придя к Цао Чжэню, который в это время болел, Сыма И сказал:
— Царства У и Шу заключили против нас союз. Чжугэ Лян вновь вышел к Цишаньским горам. Вам это известно?
— Нет, — отвечал Цао Чжэнь. — Но скажите, почему в такой грозный час государь не назначил вас главнокомандующим, чтобы вы отразили нападение врага?
— Слишком ничтожны мои способности, — произнес Сыма И.
— Возьмите печать и отдайте ее Сыма И! — приказал Цао Чжэнь своим приближенным.
— Нет, нет! — вскричал Сыма И. — Я не смею! Но если хотите, я буду вам помогать, по мере своих сил.
— Если вы не возглавите войско, Срединное царство погибнет! — решительно заявил Цао Чжэнь, поднимаясь с ложа. — Я пойду во дворец к государю!
— Не утруждайте себя понапрасну! — удержал его Сыма И. — Сын неба удостоил меня высоким званием, но я не дерзнул принять его без вашего ведома.
— Соглашайтесь, соглашайтесь немедленно! — обрадовался Цао Чжэнь. — И разгромите противника!
Поистине!
Если новый полководец взял от старого печать,
Значит, встретятся два войска и войны не миновать.


О том, кто в этом походе победил, кто потерпел поражение, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава девяносто девятая
Чжугэ Лян наносит поражение вэйским войскам. Сыма И вторгается в царство Шу

Итак, войска Чжугэ Ляна вышли к Цишаньским горам и, раскинув там три укрепленных лагеря, стали ожидать вэйскую армию.
Тем временем Сыма И приехал в Чанъань, назначил Чжан Хэ начальником своего передового отряда, в помощники дал ему младшего военачальника Дай Лина, приказал идти к горам Цишань и расположиться лагерем на южном берегу реки Вэйшуй.
Го Хуаю и Сунь Ли он велел пробраться к Иньпину и Уду и разведать обстановку. Получив приказ, оба военачальника вышли из Чанъани.
Тут примчался дозорный с вестью, что шуские военачальники Ван Пин и Цзян Вэй вышли из городов Иньпин и Уду.
— Как же так? — недоумевал Сунь Ли. — Они взяли города, а войска их стоят в поле? Опять Чжугэ Лян приготовил нам западню! Давайте отступим, пока не поздно!
Только было хотел Го Хуай отдать приказ об отступлении, как раздался оглушительный треск хлопушек, и из-за гор вышел отряд со знаменами, на которых было начертано: «Ханьский министр Чжугэ Лян».
Сам Чжугэ Лян сидел в коляске, ехавшей впереди войска. По левую руку от него был Гуань Син, по правую — Чжан Бао.
— Стойте, Го Хуай и Сунь Ли! — вскричал Чжугэ Лян, рассмеявшись. — Неужто вы думали, что Сыма И удастся меня перехитрить! Я давно разгадал его замысел: он послал войско навстречу мне, пытаясь этим отвлечь мое внимание, а вам приказал тревожить мою армию с тыла! Чего вы ждете? Почему не сдаетесь? Может быть, схватимся насмерть?
Не успели Го Хуай и Сунь Ли оглянуться, как их окружили воины Ван Пина, Цзян Вэя, Гуань Сина и Чжан Бао.
С большим трудом удалось им вырваться из кольца и скрыться.
Добравшись до лагеря, они сказали Сыма И:
— Чжугэ Лян занял Иньпин и Уду, а сам засел на дороге и взял нас в кольцо. Пришлось бросить коней и сражаться пешими.
— Чжугэ Лян оказался умнее меня, — промолвил Сыма И. — Теперь надо занять оборону в Юнчэне и Мэйчэне и ни в коем случае не принимать боя. Я уже обдумал план разгрома врага. Сейчас Чжугэ Лян наводит порядок в Уду и Иньпине. Приказываю напасть на его лагерь. Я сам приду вам на помощь, и общими усилиями мы одержим победу!
Чжан Хэ выступил в путь по тропинке, проходившей справа, а Дай Лин — слева. Зайдя в тыл врагу, они вновь сошлись на большой дороге и дальше двинулись вместе.
Едва прошли они тридцать ли, как передовой отряд неожиданно остановился. Путь ему преградили несколько сотен повозок, груженных сеном.
— Скорее отходите! — крикнул Чжан Го. — Чжугэ Лян опять разгадал наш замысел!
Воины бросились назад, но было поздно. Горы озарились ярким светом, загремели барабаны, затрубили рога, и с четырех сторон из засады появились вражеские воины. Вэйцы были окружены. Чжугэ Лян, стоя на вершине горы, громко крикнул:
— Чжан Хэ и Дай Лин! Вы попались в ловушку! Сдавайтесь! Я не причиню вам зла!
Чжан Хэ в ярости хлестнул коня и с копьем наперевес стал взбираться на гору, но сверху на него посыпались стрелы и камни. Орудуя копьем, Чжан Хэ вырвался из окружения и бежал.
Чжугэ Лян видел, как бился Чжан Хэ, и, обратившись к своим приближенным, промолвил:
— Я давно слышал, что все трепещут перед Чжан Хэ. А теперь сам убедился в его необыкновенной храбрости. Он очень опасен для царства Шу.
Собрав свое войско, Чжугэ Лян возвратился в лагерь.
Когда Сыма И сообщили о разгроме вэйских войск, он вскричал:
— Воистину Чжугэ Лян — небесный дух! — и приказал отступить.
С полмесяца вэйские войска держали оборону и, хотя противник каждый день вызывал их на бой, лагеря не покидали.
Тогда Чжугэ Лян отдал приказ своим войскам сниматься с лагерей. Лазутчики донесли об этом Сыма И.
— Всем оставаться на месте! — приказал Сыма И. — Чжугэ Лян задумал какую-то новую хитрость!
Вскоре лазутчики донесли, что Чжугэ Лян отошел на тридцать ли и разбил лагерь.
— Уверен, что Чжугэ Лян никуда не уйдет, — повторил Сыма И.
Но спустя некоторое время лазутчики пришли с вестью, что шуские войска покинули лагерь. Тогда Сыма И, переодевшись простым воином, сам отправился на разведку и увидел, что противник и в самом деле отступил еще на тридцать ли и опять расположился лагерем.
Прошло еще десять дней. Воины Чжугэ Ляна снова отошли на трид- цать ли.
— Чжугэ Лян постепенно отходит к Ханьчжуну, — сказал Чжан Хэ. — Разрешите мне догнать его и вступить в бой!
Сыма И долго не соглашался, а потом сказал:
— Раз уж вы так хотите драться, разделим войско на два отряда. Вы пойдете вперед, а я следом за вами — надо остерегаться засады. Выступайте завтра. Перед боем дайте воинам отдохнуть.
Чжан Хэ и его помощник Дай Лин смело двинулись вперед. Пройдя половину дневного перехода, они остановились на отдых. Сыма И, оставив в лагере охрану, вышел следом за Чжан Хэ.
Когда разведчики донесли Чжугэ Ляну, что вэйские войска выступили по большой дороге и вдруг остановились, он вызвал военачальников и сказал:
— Вэйцы решили дать нам бой. Имейте в виду, что пока я зайду противнику в тыл и устрою там засаду, кому-нибудь из вас придется драться одному против десяти.
— Разрешите мне вступить в бой с врагом! — откликнулся Ван Пин, выходя вперед.
— И мне тоже! — крикнул Чжан И.
— Хорошо! — согласился Чжугэ Лян. — Идите вместе с Ван Пином. Я выделю вам обоим двадцать тысяч воинов, и вы устроите в ущелье засаду. Когда вэйские войска подойдут, пропустите их и ударьте с тыла. Если следом за Чжан Хэ будет идти Сыма И, разделите войско на два отряда; Ван Пин пусть сдерживает Чжан Хэ, а вы отразите Сыма И. Бейтесь насмерть! Я не оставлю вас без под- моги.
Военачальники поклонились Чжугэ Ляну и отправились выполнять приказ. А Чжугэ Лян подозвал к себе Цзян Вэя и Ляо Хуа, дал им шелковую сумку и сказал:
— В этой сумке план вашего наступления. Пока устройте засаду в горах. Если вэйцы окружат Ван Пина и Чжан И, не помогайте им, а разверните план и прочтите. Тогда узнаете, что вам следует делать.
Взяв сумку, Цзян Вэй и Ляо Хуа удалились.
После этого Чжугэ Лян обратился к У Баню, У И, Ма Чжуну и Чжан Ни.
— Завтра могут подойти вэйские войска, — произнес он тихо, — не вступайте с ними в бой, отходите до тех пор, пока Гуань Син не ударит на них, а потом поворачивайте назад и нападайте. В случае необходимости я вам помогу.
Наконец Чжугэ Лян подозвал Гуань Сина и сказал:
— Ты устроишь засаду в ущелье. Наблюдай за вершиной горы — как только увидишь флаг, выступай.
Отряд Чжан Хэ и Дай Лина стремительно продвигался вперед и, встретив неприятеля, напал на него. Шуские войска отступили без боя. Вэйцы их преследовали, но, пройдя около пятидесяти ли, совсем выдохлись — стояла изнурительная жара. В это время Чжугэ Лян с горы махнул флагом, и Гуань Син ударил на врага.
Вэйские воины с удвоенной силой бились с противником, но вырваться из окружения не смогли.
Где-то сзади, потрясая небо, загремели барабаны, затрубили рога: это подоспел Сыма И со своим отборным войском и взял в кольцо Ван Пина и Чжан И.
— Наш господин — настоящий провидец! — воскликнул Чжан И. — Все получилось так, как он говорил! Будем биться насмерть — он нас не оставит!
Цзян Вэй и Ляо Хуа наблюдали за сражением с горы. Когда шуские воины под натиском врага стали подаваться назад, Цзян Вэй сказал Ляо Хуа:
— Открывайте сумку, посмотрим план Чжугэ Ляна.
В сумке лежало письмо. Вот что там было сказано:

«Если войска Сыма И окружат Ван Пина и Чжан И, разделите свое войско на два отряда и быстро идите к вэйскому лагерю. Сыма И поспешит своим на выручку, а вы по дороге на него нападете. Лагерь вы не возьмете, но победу мы одержим полную».
Цзян Вэй и Ляо Хуа разделили войско на два отряда и устремились к лагерю Сыма И.
Все случилось так, как предвидел Чжугэ Лян. Узнав, что шуские войска двумя отрядами подходят к его лагерю, Сыма И собрал войско и поспешил на помощь. Но по пятам за ним следовал Чжан И, беспощадно избивая его воинов. И отряд Сыма И был разгромлен.
Чжан Хэ и Дай Лин бежали в горы. Вскоре подошел к месту сражения отряд Гуань Сина. Войска Чжугэ Ляна одержали полную победу.
Собрав свое победоносное войско, Чжугэ Лян вернулся в лагерь и стал готовиться к дальнейшему наступлению, но из Чэнду прибыл гонец с вестью о неожиданной смерти Чжан Бао.
Чжугэ Лян в беспамятстве рухнул на землю, из горла у него хлынула кровь.
Лишь спустя десять дней Чжугэ Ляну полегчало. Тогда он позвал Дуй Цзюэ и Фань Цзяня и сказал им:
— Придется мне вернуться в Ханьчжун и лечиться. Когда поправлюсь, подумаем о дальнейшем наступлении. Только никому не говорите о моей болезни, не то Сыма И узнает и нападет на нас.
Ночью был дан приказ без шума сняться с лагерей; Сыма И лишь через пять дней узнал об этом.
Оставив один отряд в лагере и отрядив часть войск для охраны горных проходов, Сыма И возвратился в столицу.
Оправившись от болезни, вэйский полководец Цао Чжэнь представил государю доклад, в котором писал:

«Шуские войска неоднократно нарушали наши границы и вторгались на Срединную равнину. Если их не уничтожить, может случиться большая беда.
Разрешите мне вместе с Сыма И отправиться в поход на Ханьчжун. Мы уничтожим шайку изменников и обезопасим границы нашего царства».

Через десять дней к императорскому двору явился Сыма И. Государь показал ему доклад Цао Чжэня.
— Я думаю, что мы можем выступить в поход против Шу, — сказал Сыма И. — Войска Восточного У не посмеют напасть на нас.
Цао Жуй пожаловал Цао Чжэню звание командующего Западным походом; Сыма И был назначен его помощником, а Лю Е занял место главного советника при войске. Во главе четырехсоттысячного войска Цао Чжэнь, Сыма И и Лю Е выступили в поход.
Добравшись до Чанъани, они, не задерживаясь, направились к Цзяньгэ, решив оттуда идти на Ханьчжун.
Лазутчики донесли из Ханьчжуна в Чэнду о наступлении противника.
Чжугэ Лян к этому времени уже выздоровел и ежедневно занимался обучением войска; он обдумывал способы восьми расположений войск и знакомил с ними своих военачальников. Чжугэ Лян готовился к захвату Срединной равнины. Получив известие о нападении вэйцев, он вызвал Чжан Ни и Ван Пина и сказал:
— Вы будете с тысячей воинов охранять старую дорогу в Чэньцане. А я с большим войском приду вам на помощь.
— У врага четыреста тысяч войска! — в один голос вскричали военачальники. — А может, и вдвое больше. Ходят такие слухи. Что же мы будем делать с тысячей воинов?
— Я дал бы вам больше, — ответил Чжугэ Лян, — но зачем заставлять воинов понапрасну терпеть лишения? Вчера ночью я наблюдал небесные знамения и видел, как звезда Би передвинулась в ту часть неба, где находится Тайинь, а это предвещает в ближайшее время проливные дожди. Пусть вэйских войск будет четыреста тысяч — все равно они не смогут продвинуться ни на шаг и не посмеют углубиться в горы!
Теперь военачальники всё поняли и повели свой отряд на старую дорогу к Чэньцану. А Чжугэ Лян вслед за ними пошел с основными силами ар- мии в Ханьчжун. Там он приказал во всех ущельях сделать запасы топлива, сена и провианта, которых хватило бы на весь период осенних дождей.
Прошел месяц.
Цао Чжэнь и Сыма И прибыли в Чэньцан. Там не осталось ни одного целого дома, все было разрушено. Они разыскали местных жителей, и те рассказали, что в прошлый раз перед уходом Чжугэ Лян приказал сжечь городок. Цао Чжэнь хотел двинуться дальше по Чэньцанской дороге, но Сыма И его удержал:
— Идти дальше нельзя. Сегодня ночью я наблюдал небесные знамения. Расположение светил предвещает большие дожди. Пройти-то мы пройдем, но в случае неудачи отступить будет невозможно. Придется строить временные убежища от дождей в Чэньцане.
Через пятнадцать дней начались проливные дожди. На равнине вокруг Чэньцана стояла вода глубиною в три чи 1. Оружие воинов отсырело, спать было негде. Дни и ночи люди проводили в тревоге.
Ливни шли без перерыва тридцать дней. Кони околевали от голода, воины роптали.
Евнухи один за другим подавали государю доклады о бедственном положении вэйского войска.
Тогда государь отправил к военачальникам гонца с указом немедленно прекратить войну. Цао Чжэнь и Сыма И перевели свой передовой отряд в тыл и начали отход.
Чжугэ Лян давно знал, что надвигается время проливных дождей, и расположил свое войско в городе Чэнгу и у склона Чипо. Затем он созвал военачальников и сказал:
— Вэйский правитель должен прислать указ об отводе своей армии. Цао Чжэнь и Сыма И ждут этого и приняли меры на случай нашего нападения. Пусть уходят, не будем им мешать.
В это время примчался гонец от Ван Пина, который сообщал, что вэйские войска ушли. Чжугэ Лян приказал гонцу передать Ван Пину, чтобы тот оставался на месте и ждал нового распоряжения.
Поистине:
Отступая, войско Вэй в тылу оставило засады.
Но не думал Чжугэ Лян нападать на их отряды.


О том, как собирался Чжугэ Лян разгромить врага, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сотая
Ханьские войска громят Цао Чжэня. Чжугэ Лян позорит Сыма И

Итак, вэйские войска отступили, но Чжугэ Лян не стал их преследовать, опасаясь засады, и приказал Вэй Яню, Чжан Ни, Ду Цюну и Чэнь Ши занять долину Цзигу, а Ма Даю, Ван Пину и Чжан И пройти через долину Сегу и соединиться с ним у Цишаньских гор.
Сыма И разгадал замысел Чжугэ Ляна и разделил с Цао Чжэнем войско.
Цао Чжэнь расположился у долины Сегу западнее Цишаня, а Сыма И — у долины Цзигу восточнее Цишаня.
Прежде всего Сыма И позаботился о том, чтобы устроить засаду в горах; остальное войско расположилось в лагере на дороге.
Сыма И знал, что Чжугэ Лян непременно на них нападет, и пытался убедить в этом Цао Чжэня. Но Цао Чжэнь не верил, вел себя беспечно и даже разрешил воинам отдыхать.
Прошло семь дней. И вдруг Цао Чжэню доложили, что из долины вышел небольшой отряд шуских войск. Цао Чжэнь приказал своему помощнику Цинь Ляну преградить ему путь.
Цинь Лян повел войско к долине, но враг при его появлении отступил. Цинь Лян продвинулся еще на пять-шесть ли, никого не увидел и остановился, не зная, что делать дальше. Затем он велел своим воинам спешиться и отдохнуть. Но тут примчались дозорные с донесением, что шуские войска устроили засаду.
Цинь Лян поскакал вперед, на ходу приказывая воинам приготовиться к бою. В долине вздымались клубы пыли, со всех сторон неслись крики. В лоб вэйцам ударили У Бань и У И, с тыла напали Гуань Син и Ляо Хуа. Справа и слева высились горные кручи, бежать было некуда.
Больше половины вэйских воинов сложили оружие.
Чжугэ Лян распорядился отправить всех пленных в свой тыловой отряд, предварительно отобрав у них латы, оружие и одежду. Все это понадобилось ему для того, чтобы переодеть и перевооружить пять тысяч воинов. Затем он приказал Гуань Сину, Ляо Хуа, У И и У Баню под видом вэйцев пробраться в лагерь Цао Чжэня и захватить его. Перед этим Чжугэ Лян послал туда переодетого гонца сообщить, будто бы от имени Цинь Ляна, что шуское войско, которое повстречалось ему на пути, разбито.
Цао Чжэнь возликовал, но тут от Сыма И прибыл доверенный с вестью, что враг перебил четыре тысячи вэйских воинов и поэтому он, Сыма И, просит тщательно подготовиться к возможному нападению противника.
— Вблизи моего лагеря нет ни одного шуского воина, — сказал Цао Чжэнь и отпустил гонца.
Вдруг Цао Чжэню доложили, что в лагерь возвращается Цинь Лян с войском. Цао Чжэнь направился к воротам лагеря и тут узнал, что впереди вспыхнули два огня. Цао Чжэнь бросился к своему шатру, но, оглянувшись, увидел, как Гуань Син, Ляо Хуа, У Бань и У И со знаменами шуских войск подошли к лагерю. С тыла на лагерь напали отряды Ма Дая и Ван Пяна, затем подоспели Чжан И и Ма Чжун.
Преследуемый жускими воинами, Цао Чжэнь под охраной своих военачальников бежал в восточном направлении и по пути встретил отряд во главе с Сыма И.
— Чжугэ Лян занял Цишань, — сказал Сыма И. — Нам здесь долго не продержаться, отойдем на северный берег реки Вэйшуй и расположимся там лагерем.
— Вы предвидели, что я понесу поражение? — спросил Цао Чжэнь.
— Да, — ответил Сыма И. — Когда мой гонец возвратился от вас и передал, что вблизи вашего лагеря нет ни одного шуского воина, я понял, что Чжугэ Лян решил хитростью взять ваш лагерь. Так и случилось. Но не стоит сейчас об этом говорить, давайте лучше подумаем, как послужить государству!
Цао Чжэнь от всего пережитого слег. Войско его расположилось на берегу реки Вэйшуй.
Войска Чжугэ Ляна достигли Цишаня, и он решил продолжать наступление. В это время лазутчики донесли ему, что Цао Чжэнь тяжело заболел. Тогда Чжугэ Лян обратился к военачальникам с такими словами:
— Я напишу Цао Чжэню такое письмо, что, прочитав его, он сразу отправится на тот свет.
Чжугэ Лян вызвал к шатру пленных воинов и сказал им:
— Все вы жители Срединной равнины, там ваши родители, жены и дети. В землях Шу вам делать нечего, и я решил вас отпустить. Вы отвезете Цао Чжэню письмо и получите за это щедрую награду.
Чжугэ Лян рассчитал точно. Цао Чжэнь прочитал его письмо, полное угроз и оскорблений, и от обиды и гнева действительно испустил дух.
Вэйский государь, узнав о смерти Цао Чжэня, повелел Сыма И немедленно выйти на бой с врагом. Повинуясь приказу, Сыма И поднял войско и послал Чжугэ Ляну вызов на решительное сражение.
На следующий день Чжугэ Лян со своим войском подошел к реке Вэйшуй. Место это было ровное и очень удобное для боя, справа высились горы, слева протекала река. Противники выстроились друг против друга; началась перестрелка из луков.
На стороне Сыма И ударили в походный барабан. Знамена раздвинулись, и в сопровождении военачальников выехал Сыма И. Он сразу увидел Чжугэ Ляна, который, выпрямившись, сидел в коляске и обмахивался веером из перьев.
Обращаясь к нему, Сыма И громко произнес:
— Мой государь вступил на трон точно так же, как некогда государь Яо, который уступил престол государю Шуню. Император вэйский — прямой наследник тех двух государей! Ему подвластна вся Срединная равнина, и вы должны благодарить его за то, что он до времени терпит существование царства Шу. Сын неба по гуманности своей и добродетели не желает новыми войнами причинять страдания народу. Ты, простой землепашец из Наньяна, не понимаешь предначертаний Неба и потому вторгся в наши владения! По закону тебя следовало бы уничтожить. Одумайся, пока не поздно! Я обещаю тебе полную безопасность.
В ответ на эти слова Чжугэ Лян лишь усмехнулся.
— Покойный император Сянь-чжу оставил на мое попечение наследника, и я все свои силы положу на то, чтобы покарать злодеев! Ханьская династия уничтожит род Цао. Зачем же ты помогаешь узурпатору? Постыдился бы! Твой род из поколения в поколение удостаивался милостей Ханьской династии!
Кровь прилила к лицу Сыма И.
— Что ж, давай в бою решим, кто из нас сильнее! — крикнул он. — Если победишь ты, клянусь сложить с себя обязанности полководца! Если же тебя постигнет неудача, ты вернешься в свое селение — я не причиню тебе никакого вреда!
— Как ты предпочитаешь сражаться: сразу начнем бой или будем отгадывать построение войск? — спросил Чжугэ Лян.
— Начнем с построения войск, — ответил Сыма И.
— Хорошо! Строй свое войско, — промолвил Чжугэ Лян.
Сыма И скрылся среди своих воинов и взмахнул желтым знаменем. Войско пришло в движение, и Сыма И снова выехал из строя.
— Известно ли тебе такое построение? — спросил он.
— У меня его знает каждый, даже самый маленький военачальник. Так строят войско для молниеносного боя! — Чжугэ Лян рассмеялся.
— А теперь я посмотрю, как ты построишь свое войско! — сказал Сыма И.
Коляска с Чжугэ Ляном скрылась, он взмахнул веером и опять появился впереди.
— Знаешь, как я построил войско?
— Как не знать? Построение восьми триграмм![146] — отвечал Сыма И.
— Верно! — произнес Чжугэ Лян. — А посмеешь ли ты сразиться со мной?
— Посмею, раз уж я разгадал твое построение!
— Так иди отдай приказ! — крикнул Чжугэ Лян.
Сыма И повернул коня и подозвал к себе Дай Лина, Чжан Ху и Юэ Чэня.
— Чжугэ Лян, — сказал он, — расположил свое войско по способу восьми проходов: Остановка, Рождение, Ранение, Преграда, Обстоятельство, Смерть, Испуг и Открытие. Вы ворветесь в расположение его войск через вход Рождение, повернете на юго-запад и вырветесь через вход Остановка, затем снова ворветесь прямо с севера и снова выйдете через вход Открытие. Вражеский строй распадется.
Дай Лин, Чжан Ху и Юэ Чэнь вклинились в строй противника так, как им велел Сыма И. Но шуские войска стояли стеной, и вырваться из их рядов оказалось невозможным. Вскоре небо затянули тучи, все вокруг окутал густой туман. Вэйцы перестали соображать, где восток и запад, где юг и север. Всех их связали и доставили Чжугэ Ляну в шатер.
— Неудивительно, что вы попали в плен, — с улыбкой сказал им Чжугэ Лян, — но я отпускаю вас. Передайте Сыма И: прежде чем драться со мной, пусть перечтет все книги по военному искусству! Берите свое оружие и уходите!
Чжугэ Лян велел вымазать лица пленных тушью и отобрать у них одежду и коней. Когда Сыма И увидел своих воинов, он в гневе вскричал:
— Как мы будем смотреть людям в глаза после такого позорного поражения? — И он тут же приказал войску идти в бой.
Сам Сыма И с обнаженным мечом скакал на коне впереди. Но в разгар сражения позади вэйских войск послышались громкие возгласы и барабанный бой; это с юго-запада на них напал отряд Гуань Сина, а вскоре подоспел и Цзян Вэй.
Насилу удалось Сыма И вырваться из окружения.
Отступив на южный берег реки Вэйшуй, он занял оборону и больше в бой не вступал.
Чжугэ Лян собрал свое победоносное войско и вернулся к горам Цишань.
В это время военачальник Ли Янь послал войску обоз с провиантом, который сопровождал Гоу Ань. Любитель выпить, Гоу Ань привел обоз на десять дней позднее назначенного срока.
В гневе Чжугэ Лян хотел казнить Гоу Аня, но его отговорили, и он заменил казнь наказанием палками.
Гоу Ань затаил обиду и с десятком воинов перебежал на сторону вэйцев.
— Окажи мне услугу, — сказал ему Сыма И, — и я доложу о тебе Сыну неба. Получишь звание полководца!
— Готов служить вам! — отвечал Гоу Ань. — Приказывайте!
— Поедешь в Чэнду, — продолжал Сыма И, — и будешь там распространять слух, будто Чжугэ Лян недоволен государем и хочет сам занять престол. Необходимо, чтобы государь отозвал Чжугэ Ляна из похода.
Гоу Ань поехал в Чэнду, встретился с главным дворцовым евнухом и сказал ему, что Чжугэ Лян хочет воспользоваться своей властью в армии, чтобы провозгласить себя государем. Евнух тотчас же побежал к государю предупредить его об опасности. Он посоветовал отозвать Чжугэ Ляна из похода и лишить военной власти.
Когда гонец привез Чжугэ Ляну государев указ, Чжугэ Лян, обратившись лицом к небу, со вздохом произнес:
— Государь молод, а у меня есть враги. Не время сейчас возвращаться домой. В будущем вряд ли еще раз представится случай совершить подвиг. Ничего не поделаешь, придется разочаровать государя! Я разделю войско на пять отрядов, — сказал Чжугэ Лян, обращаясь к Цзян Вэю, — и сегодня же воины снимутся с лагеря. Мы зажжем здесь две тысячи очагов, а завтра их будет четыре тысячи! Каждый день будут загораться новые очаги!
— В древности Сунь Бинь [147] применил обратный прием, — промолвил Ян И, — увеличивая число войск, он уменьшал количество очагов и так победил Пан Цзюаня. Не понимаю, зачем увеличивать количество очагов, если вы собираетесь отступать?
— Сыма И умело командует войсками, — ответил Чжугэ Лян. — Вот я и решил оставить в лагере побольше очагов, чтобы ввести Сыма И в заблуждение. Лазутчики донесут ему, что мы отступаем, а в лагере почему-то стоят очаги, и с каждым днем их становится все больше и больше. Сыма И непременно подумает, что я устроил засаду, и не осмелится нас преследовать.
И вот был отдан приказ сниматься с лагерей.
Между тем Сыма И, рассчитывая, что Гоу Ань уже должен был сделать свое дело, с минуты на минуту ожидал донесения об отступлении шуских войск. Наконец ему доложили, что враг ушел из лагеря. Сыма И, зная хитрость Чжугэ Ляна, не осмелился сразу послать погоню и решил сначала сам все проверить. Приказав воинам сосчитать очаги в покинутом лагере, он вернулся к себе. На следующий день ему доложили, что очагов стало больше.
— До чего же хитер Чжугэ Лян! — воскликнул Сыма И. — Он подтягивает сюда войска, иначе зачем бы им понадобились очаги! Хорошо, что мы их не преследовали! Непременно попались бы в ловушку!
Так Чжугэ Лян ушел в Чэнду, не потеряв ни единого воина.
Вскоре жители пограничных селений Сычуани рассказали Сыма И, что перед отступлением Чжугэ Лян оставил в лагере зажженные очаги, а все войско увел, и никто больше в лагерь не приходил.
Сыма И обратился лицом к небу и тяжко вздохнул:
— Чжугэ Лян обманул меня, применив способ Юй Сюя. Он поистине великий стратег, мне с ним не справиться.
Сыма И собрал свое войско и ушел в Лоян.
Вот уж поистине:
Играя с соперником сильным, внимателен будь, не зевай,
При встрече с врагом одаренным надменности не проявляй.


О том, как Чжугэ Лян возвратился в Чэнду, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава сто первая
Чжугэ Лян в Луншане изображает духа. Чжан Хэ при бегстве в Цзяньгэ попадает в ловушку

Итак, Чжугэ Лян возвратился в столицу и предстал перед Хоу-чжу.
— Я вышел к Цишаню с тем, чтобы взять Чанъань, — сказал Чжугэ Лян, — и вдруг получил ваш приказ, повелевающий прекратить войну! Должно быть, меня оклеветал какой-нибудь предатель!
Хоу-чжу молчал.
— Покойный государь оказывал мне великие милости, — продолжал Чжугэ Лян. — Я поклялся служить ему до конца моей жизни. Но у вас при дворе завелись клеветники и завистники. Смогу ли я теперь завершить великое дело?
— Мы поверили старшему евнуху и вызвали вас в столицу, — промолвил Хоу-чжу. — Теперь нам все стало ясно, и мы раскаиваемся в совершенной ошибке.
Чжугэ Лян собрал евнухов, учинил им допрос и узнал, что его оклеветал Гоу Ань. Чжугэ Лян приказал схватить Гоу Аня, но тот успел сбежать в царство Вэй. Главного евнуха казнили, остальных выгнали из дворца.
Чжугэ Лян простился с государем, вернулся в Ханьчжун и стал готовиться к новому походу.
— Мы подорвали свои силы в прежних походах, — сказал ему Ян И, — и провианта у нас сейчас мало. Из двухсот тысяч нашего войска сто тысяч следовало бы послать в Цишань, а остальных держать в тылу и через определенный срок произвести замену. Так нам удалось бы сохранить свои силы и в скором будущем предпринять поход на Срединную равнину.
— Вы правы, — отвечал Чжугэ Лян и отдал приказ разделить войско на два отряда, установив срок их смены через сто дней.
Весной Чжугэ Лян снова выступил в поход против царства Вэй и вторгся в его пределы.
Тогда Сыма И поспешил в Чанъань, куда со всех концов вэйского царства сходились войска.
На совете военачальников решено было, что передовой отряд поведет Чжан Хэ.
Го Хуай остался охранять земли Лунси. Все остальные военачальники, получив указания, выступили навстречу противнику.
Дозорные передового отряда Чжан Хэ донесли, что сам Чжугэ Лян с большим войском направляется к горам Цишань, а его военачальники Ван Пин и Чжан Ни с передовым войском прошли через Чэньцан, миновали Цзяньгэ и вступили в долину Сегу у заставы Саньгуань.
— Видимо, Чжугэ Лян готовится захватить урожай пшеницы в Лунси, — сказал Сыма И, обращаясь к Чжан Хэ. — Вы будете оборонять Цишань, а мы с Го Хуаем пойдем в Тяньшуй, чтобы помешать врагу жать пшеницу.
Армия Чжугэ Ляна подошла к Цишаню и расположилась лагерем. Увидев, что вэйцы успели возвести укрепления на берегу реки Вэйшуй, Чжугэ Лян сказал военачальникам:
— Сыма И уже здесь. Придется нам идти за пшеницей в Луншан.
Чжугэ Лян с Цзян Вэем и Вэй Янем двинулись в Луншан.
По прошествии некоторого времени Чжугэ Лян совершил омовение, переоделся в свою даосскую одежду и приказал подать три коляски с одинаковыми украшениями. Чжугэ Лян велел Цзян Вэю посадить пятьсот воинов в засаду возле Шангуя, а самому с тысячей воинов следовать за одной из ко- лясок.
Две другие коляски должны были сопровождать Ма Дай и Вэй Янь, ведя за собой по тысяче воинов. Кроме того, Чжугэ Лян приказал, чтобы каждую коляску везли двадцать четыре воина с распущенными волосами, босые, в черных одеждах, при мечах, и чтобы каждый нес черный флаг с семью звездами Северного ковша.
Тридцать тысяч воинов Чжугэ Лян отправил на поля жать пшеницу, после чего отобрал двадцать четыре самых рослых воина и, нарядив их в черные одежды, велел разуться и распустить волосы. Они должны были везти его коляску, ничем не отличавшуюся от трех других. Военачальник Гуань Син шел впереди с черным знаменем, на котором также было нарисовано семь звезд. Он изображал духа Тяньнына.
Так Чжугэ Лян отправился к лагерю вэйцев. Его заметили, но не поняли, человек это или злой дух. Доложили Сыма И. Он тотчас же выехал из лагеря и увидел коляску, в которой сидел Чжугэ Лян в накидке из перьев журавля, с веером в руках. Коляску везли двадцать четыре воина с распущенными волосами при мечах и луках с колчанами, а впереди величественно выступал с черным знаменем в руке высокий воин, видом своим напоминавший небес- ного духа.
— Чжугэ Лян опять творит чудеса! — закричал Сыма И. — Эй, воины, хватайте их!
Две тысячи всадников рванулись вперед. Тогда Чжугэ Лян приказал повернуть коляску и не торопясь стал уходить к своему лагерю. Вэйские воины мчались за коляской во весь дух, но догнать ее не могли. Тут подул прохладный ветерок и пополз сырой туман. Вэйцы, выбиваясь из сил, продолжали гнаться за коляской.
— Чудеса! — в страхе воскликнули всадники, сдерживая разгоряченных коней. — Мы мчимся за ним уже тридцать ли, а настичь не можем! Как нам быть?
Обернувшись, Чжугэ Лян заметил, что преследователи отстают, и приказал снова повернуть им навстречу. После недолгого колебания вэйские воины бросились вперед, но Чжугэ Лян опять повернул коляску и стал медленно удаляться. Двадцать ли гнались за ним всадники, но безуспешно. Вэйцы остановились в растерянности, а Чжугэ Лян снова стал приближаться. Тут подоспел Сыма И и крикнул:
— Стойте! Чжугэ Ляна нельзя преследовать! Он умеет передвигать живые и неживые предметы и сокращать пространство, как написано в небесных книгах.
Вэйские воины стали отходить, но слева внезапно загремели барабаны и на дорогу вышел отряд шусцев. Сыма И приказал приготовиться к бою, но тут увидел, как воины расступились и впереди появилась вторая коляска с Чжугэ Ляном. И везли ее двадцать четыре воина в черных одеждах при мечах и луках, босые, с распущенными волосами. Чжугэ Лян был в одежде из журавлиных перьев и с веером в руках.
— Пятьдесят ли гнались мы за Чжугэ Ляном, а он оказался здесь! — воскликнул пораженный Сыма И. — Это какое-то наваждение!
Не успел он это сказать, как теперь уже справа загремели барабаны и появился большой отряд войск, впереди ехала коляска, и в ней тоже сидел Чжугэ Лян! Его везли двадцать четыре воина в черных одеждах, босые, с распущенными волосами, при мечах и луках с колчанами.
— Это духи! — в страхе закричал Сыма И.
Воины его бежали без оглядки. Но на пути у них снова загремели барабаны и показался большой отряд шуских войск, впереди ехала коляска, в ней сидел Чжугэ Лян, и везли его все те же двадцать четыре воина.
Сыма И струсил и бежал с войском в Шангуй, где укрылся за городскими стенами.
Тем временем тридцать тысяч воинов Чжугэ Ляна успели сжать всю пшеницу в Луншане и перевезли ее в Лучэн.
Три дня не выходил Сыма И из Шангуя и, лишь дождавшись донесения об уходе шуских войск, рискнул выслать на разведку лазутчика. Лазутчики поймали шуского воина и доставили его к Сыма И.
— Что это за войско духов было у Чжугэ Ляна? — спросил Сыма И.
— Это не духи, — ответил пленный, — а воины Цзян Вэя, Ма Дая и Вэй Яня. Они сидели в засаде. Чжугэ Ляна там не было. Он ехал в одной коляске, той, которая вас заманивала.
В этот момент доложили о приезде Го Хуая. После приветственных церемоний Го Хуай обратился к Сыма И с такими словами:
— Господин главнокомандующий, давайте нападем на шуские войска, которые сейчас молотят пшеницу в Лучэне. Говорят, их там немного.
Сыма И рассказал Го Хуаю о случае с колясками.
— Обманул один раз, во второй не проведет! — улыбнулся Го Хуай. — Вы ударите им в лоб, а я нападу с тыла; мы возьмем Лучэн и схватим самого Чжугэ Ляна.
Сыма И, следуя совету Го Хуая, разделил войско на два отряда и двинулся к Лучэну.
Там шуские воины сушили и молотили пшеницу.
Вдруг Чжугэ Лян спешно созвал военачальников и предупредил их:
— Сегодня противник нападет на город. Надо немедля устроить засады на полях восточнее и западнее Лучэна. Кто поведет войско?
Почти одновременно вызвались Цзян Вэй, Вэй Янь, Ма Чжун и Ма Дай.
Чжугэ Лян приказал Цзян Вэю и Вэй Яню расположиться в засаде юго-восточнее и северо-западнее Лучэна, а Ма Даю и Ма Чжуну — юго-западнее и северо-восточнее города. Они должны были выступить по сигналу Чжугэ Ляна, сам же он с сотней воинов и запасом хлопушек укрылся в пшеничном поле недалеко от города.
Вечером, когда вэйское войско приближалось к Лучэну, Сыма И сказал военачальникам:
— Нападем на город под покровом темноты. Ров там мелкий, и мы легко его преодолеем.
Вскоре отряд Го Хуая присоединился к Сыма И. Вэйские войска словно железным кольцом окружили Лучэн. С городской стены на них густо посыпались стрелы и камни, а где-то в стороне затрещали хлопушки. Вэйские воины растерялись, не зная, откуда еще ожидать нападения противника.
Го Хуай дал приказ обыскать пшеничные поля, но в этот момент факелы озарили небо, и со всех сторон к Лучэну стали подступать шуские войска. Широко распахнулись городские ворота, и оттуда тоже вышел отряд. Завязался жестокий бой. Вэйские войска потерпели поражение и отступили. Сыма И засел на вершине ближайшей горы, а Го Хуай бежал за горы, где и расположился лагерем.
Чжугэ Лян вошел в город и приказал военачальникам поставить войско у четырех углов городской стены.
Спустя некоторое время Го Хуай пробрался к Сыма И и сказал:
— Давно мы воюем с Чжугэ Ляном, но толку от этого никакого! Надо призвать на помощь войска из Юнчэна и Силяна.
Сыма И немедля отправил в Юнчэн и Силян воззвание, призывая на помощь местные войска.
Через несколько дней из Юнчэна пришел военачальник Сунь Ли с отрядом, а немного позднее — войска из Силяна. Сыма И приказал Сунь Ли и Го Хуаю наступать на Цзяньгэ.
Между тем войско Чжугэ Ляна давно уже стояло в Лучэне, но в открытый бой противник больше не выходил. Вызвав в город Ма Дая и Цзян Вэя, Чжугэ Лян сказал им:
— Вэйские войска засели в горах. Они ждут, пока у нас кончится провиант, и перережут дорогу, чтобы не дать нам уйти. Сыма И рассчитывает перебить нас на месте. Займите важнейшие горные проходы — враг узнает, что мы разгадали его замыслы, и отступит без боя.
Оба военачальника поспешно ушли с войском в горы.
Как раз в это время лазутчики донесли Чжугэ Ляну, что на помощь Сыма И пришли войска из Юнчэна и Силяна, что готовится нападение на Цзяньгэ, а сам Сыма И намерен захватить Лучэн.
Шуские воины вышли из города, раскинули лагерь и стали поджидать противника.
Воины Сыма И двигались двойными переходами. Наконец они подошли к Лучэну и сразу же принялись строить лагерь, собираясь отдохнуть перед боем. Но в это время на них внезапно напали шуские воины. Вэйские войска отступили с большими потерями.
Когда победители вернулись в Лучэн, к Чжугэ Ляну прибыл гонец с письмом от Ли Яня. Вот что там было написано:

«Недавно мне стало известно, что посол Восточного У прибыл в Лоян с намерением заключить союз между царствами У и Вэй. Вэйский правитель предложил Сунь Цюаню покорить царство Шу. Но Сунь Цюань пока еще не выступил в поход. Кланяюсь вам, господин министр, и жду ваших указаний».

— Если Восточное У нападет на наше царство, нам придется прекратить войну с царством Вэй, — сказал Чжугэ Лян, прочитав письмо. — Приказываю вывести войска из цишаньского лагеря и отходить к Сичуани. А мы пока останемся здесь, чтобы помешать Сыма И начать преследование.
Военачальники стали не спеша выводить войска из лагеря. Опасаясь ловушек, Чжан Хэ не преследовал их.
Как только войско ушло из цишаньского лагеря, Чжугэ Лян приказал Ян И и Ма Чжуну с десятью тысячами лучников выйти на Мумыньскую дорогу неподалеку от Цзяньгэ и засесть там в засаде, а когда покажутся вэйские войска, завалить дорогу бревнами и камнями и обстрелять противника из луков. Бэй Яню и Гуань Сиву Чжугэ Лян велел отрезать врагу путь к отступ- лению.
На городской стене Лучэна были выставлены знамена, а в самом городе свалены в кучу сено и хворост. Перед тем как оставить город, воины подожгли их, и к небу поднялись густые клубы дыма. Все войско двинулось по Мумыньской дороге.
Дозорные донесли Сыма И, что большой отряд ушел из Лучэна, но сколько войск там осталось, неизвестно. Сыма И сам поехал к городу. Увидев знамена и столбы дыма, Сыма И вскричал:
— В городе пусто! Чжугэ Лян отступил! Кто пойдет в погоню за ним?
— Разрешите мне! — вызвался начальник передового отряда Чжан Хэ.
— Хорошо, идите, — сказал Сыма И, — только будьте осмотрительны.
Чжан Хэ немедля начал преследование противника. Пройдя тридцать ли, он услышал позади громкие крики и, обернувшись, увидел, как из лесу вышел отряд во главе с Вэй Янем.
Чжан Хэ вступил с ним в поединок. На десятой схватке Вэй Янь обратился в бегство. Чжан Хэ гнался за ним более тридцати ли, потом придержал коня и оглянулся, — позади никого не было, и он снова бросился за Вэй Янем. Но едва обогнул он склон горы, как оттуда с оглушительными возгласами выскочили воины во главе с Гуань Сином.
— Стой, Чжан Хэ! Гуань Син здесь!
Чжан Хэ схватился с Гуань Сином, но тот на десятой схватке бежал и скрылся в густом лесу. Чжан Хэ в нерешительности остановился и приказал воинам обыскать лес. Никакой засады там не обнаружили, и Чжан Хэ вновь пустился в погоню. Но тут перед ним снова появился Вэй Янь. Еще десять схваток, и шуские воины, бросая одежду и латы, бежали без оглядки. Чжан Хэ не отставал от них, но Гуань Син преградил ему путь, и они сошлись в яростном поединке. Шуские войска вернулись и напали на вэйцев.
Близился вечер, когда войска Чжан Хэ вырвались к Мумыньской дороге. Тут Вэй Янь закричал:
— Я еще не дрался с тобой по-настоящему! Ты только гнался за мной. А вот теперь будем биться не на жизнь, а на смерть!
Чжан Хэ ринулся на Вэй Яня. Но и на этот раз Вэй Янь отступил. Сбросив с себя одежду, латы и шлем, он мчался вперед, уводя свое войско и увлекая за собой Чжан Хэ.
Стемнело. В это время на горах затрещали хлопушки и вспыхнули огни. Вниз покатились огромные камни и завалили дорогу.
— Мы в западне! — испуганно закричал Чжан Хэ и повернул коня. Но уйти ему не удалось — дорога позади тоже была завалена бревнами и камнями, а по обе стороны высились отвесные скалы. Чжан Хэ оказался в ловушке. Тут раздались удары в колотушку, по этому сигналу открыли стрельбу шуские лучники. Сам Чжан Хэ и более ста его военачальников пали от стрел на Мумыньской дороге.
Сыма И собрал войско и ушел в Лоян.
Чжугэ Лян возвратился в Ханьчжун, а оттуда поехал в Чэнду, к государю.
Незаметно пролетело три года. Однажды весной Чжугэ Лян явился к Хоу-чжи и доложил:
— Три года я обучал войско. Воины мои сильны; провиант и оружие в достатке. Пришла пора снова выступить против царства Вэй. Я должен выполнить завет покойного государя — отдать все свои силы великому делу и овладеть Срединной равниной! Но если и в этот раз я не добьюсь успеха, не ждите меня, государь!
Не успел он договорить, как вперед выступил сановник Цяо Чжоу и сказал:
— Господин министр, сейчас нельзя подымать войско в поход.
Поистине:
Устал от трудов Чжугэ Лян, но рад был исполнить свой жребий.
Провидец судеб Цяо Чжоу отыскивал знаменья в небе.


Если хотите узнать, что еще сказал Цяо Чжоу, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто вторая
Сыма И на Северной равнине наводит мосты через реку Вэйшуй. Чжугэ Лян изобретает деревянных быков и самодвижущихся коней

Итак, Цяо Чжоу, придворный астролог, сказал государю:
— Недавно с юга прилетела стая птиц и погибла в реке Ханьшуй. Это недоброе предзнаменование. Звезда Куй вторглась в пределы звезды Тайбо, а это значит, что на севере крепнет сила: поэтому сейчас нам нельзя идти войной против царства Вэй! Мало того, в Чэнду слышали, как стонали кипарисы! При таких знамениях опасно выступать в поход!
Чжугэ Лян не внял словам астролога. Он приказал устроить в храме торжественное жертвоприношение и поклялся положить все свои силы на то, чтобы уничтожить врага династии Хань и восстановить ее власть на Срединной равнине.
Собрав триста сорок тысяч воинов, Чжугэ Лян двинулся по пяти дорогам к горам Цишань.
Когда об этом стало известно в царстве Вэй, Сыма И собрал около четырехсот тысяч воинов и двинул их к берегам реки Вэйшуй. Там войско расположилось в лагерях, и пятьдесят тысяч воинов занялись сооружением девяти плавучих мостов через реку Вэйшуй. На военном совете решено было выйти на равнину за рекой Вэйшуй и расположить войско цепью до самых Северных гор, чтобы отрезать противнику путь в Лунси.
Подойдя к горам Цишань, Чжугэ Лян приказал построить пять лагерей — четыре по сторонам и один в центре. Кроме того, от долины Сегу до самого Цзяньгэ цепью растянулись еще четырнадцать лагерей.
Чжугэ Лян сказал военачальникам:
— Вэйские войска расположились лагерем на Северной равнине, боясь, что мы отрежем их от Лунси. Мы сделаем вид, будто собираемся занять Северную равнину, а сами захватим земли на берегу Вэйшуй. Прикажите воинам в верхнем течении реки связать сотню плотов и нагрузить их сухой соломой и отберите пять тысяч воинов, умеющих управлять плотами. Следующей ночью мы предпримем вылазку на Северную равнину. Сыма И поспешит туда на помощь; если он придет с малым войском, мы разобьем его. Часть наших войск переправится на противоположный берег, а другая часть на плотах спустится вниз по течению, подожжет плавучие мосты и нападет на врага с тыла. Я поведу войско на главный вэйский лагерь.
Получив приказ, военачальники начали подготовку. Вэйские дозорные узнали об этом и донесли Сыма И.
Сыма И разгадал хитрость Чжугэ Ляна, и войска шуского полководца потерпели поражение, потеряв убитыми и ранеными не менее половины своих воинов.
Чжугэ Лян возвратился в большой лагерь в горах Цишань и собрал остатки разбитых войск.
В это время из Чэнду приехал Фэй Хуэй, и Чжугэ Лян отправил его в Восточное У с письмом к Сунь Цюаню. В письме Чжугэ Лян предлагал объединить силы, овладеть Срединной равниной и поделить между собой Поднебесную.
Прочитав письмо, Сунь Цюань обрадовался.
— Мы давно собираемся поднять войско, — сказал он, — только ждали, когда Чжугэ Лян присоединится к нам! Мы без промедления отправим войско в Цзюйчаомынь, чтобы оттуда напасть на вэйский город Синьчэн. Лу Сюнь и Чжугэ Цзинь из Цзянся и Мянькоу пойдут на Сянъян, а Сунь Шао и Чжан Чэн двинутся из Гуанлина на Хуайинь. Мое трехсоттысячное войско выступит в ближайшее время.
— И тогда царству Вэй конец! — подхватил Фэй Хуэй, почтительно кланяясь Сунь Цюаню.
После пира, устроенного в его честь, Фэй Хуэй распрощался с Сунь Цюанем и поспешил в Цишань с радостной вестью.
Неожиданно к Чжугэ Ляну явился вэйский начальник, который назвался Чжэн Вэнем, и сказал:
— Сыма И обидел меня, не повысив в звании, как я того заслужил, и я решил перейти к вам.
Чжугэ Лян ему не поверил. Вскоре выяснилось, что это и в самом деле лазутчик Сыма И, и Чжугэ Лян в гневе вскричал:
— Если хочешь остаться в живых, пиши письмо Сыма И, чтоб напал на мой лагерь. Попадет Сыма И в мои руки — сочту это твоей заслугой и назначу на высокую должность.
Чжэн Вэнь тотчас же написал письмо, отдал его Чжугэ Ляну, а тот велел взять пленника под стражу.
Затем Чжугэ Лян вручил письмо одному из своих военачальников и шепотом дал ему указания.
Военачальник поскакал в вэйский лагерь и попросил, чтоб его отвели к Сыма И.
— Ты кто такой? — спросил Сыма И, прочитав письмо.
— Я воин, уроженец Срединной равнины; случайно попал в царство Шу, — отвечал тот. — Чжэн Вэнь, начальник передового отряда, мой земляк. Он велел передать вам, чтоб вы нападали на шуский лагерь, как только увидите сигнальный огонь.
Сыма И долго допрашивал гонца, потом еще раз внимательно просмотрел письмо и, убедившись, что оно не поддельное, сказал:
— Сегодня во время первой стражи я нападу на шуский лагерь. Если успех будет на моей стороне, ты получишь высокую должность, а сейчас возвращайся обратно.
Примчавшись в свой лагерь, военачальник обо всем доложил Чжугэ Ляну. Тот вызвал к себе военачальников, дал им указания, а сам с небольшим отрядом расположился на высокой горе, чтобы руководить боем.
Тем временем Сыма И приказал подготовиться к нападению на врага, и ночью в поход выступил военачальник Цинь Лан во главе десяти тысяч воинов. Все небо затянули тучи, ничего не было видно.
Цинь Лан ворвался в неприятельский лагерь, но там не было ни души, и Цинь Лан понял, что попался в ловушку.
— Назад! — закричал он изо всех сил.
Воины толпой бросились из лагеря, но попали в кольцо нагрянувших войск Ван Пина и Чжан Ни. Цинь Лан бился отважно и все же не смог вырваться из окружения.
Сыма И поспешил ему на помощь, но попал под двойной удар — слева вышел Вэй Янь, справа — Цзян Вэй.
В это время на воинов Цинь Лана посыпались стрелы. Сам Цинь Лан погиб в схватке. Сыма И решил отступить.
К концу третьей стражи тучи так же внезапно исчезли, как и набежали. Все это сделал Чжугэ Лян с помощью волшебства.
Вернувшись в лагерь, Чжугэ Лян стал думать, как овладеть Вэйбинем. Его воины ежедневно вызывали противника на бой, но вэйцы не выходили.
В коляске Чжугэ Лян выехал на берег реки Вэйшуй, неподалеку от Цишаня, осмотреть местность к западу и востоку от реки и вдруг заметил, что близлежащее ущелье имеет какую-то странную форму. Оно напоминало тыкву-горлянку — хулу. В широкой его части свободно могла разместиться тысяча воинов. Дальше шла узкая горловина, расширявшаяся в глубину ущелья, а за ним вновь сходились горы, оставляя проход лишь для одного всадника. Это было ущелье Шанфан.
Возвратившись в лагерь, Чжугэ Лян приказал собрать в ущелье всех мастеров, имеющихся при войске, и заняться сооружением деревянных быков и самодвижущихся коней.
— Во время работы из ущелья никого не выпускать и никого туда не впускать! — предупредил Чжугэ Лян. — Я сам буду следить за ходом работ. От этого дела зависит судьба Сыма И.
Деревянные быки и самодвижущиеся кони нужны были Чжугэ Ляну для перевозки провианта. Их не надо было ни кормить, ни поить, а возить на них можно было день и ночь без перерыва.
Когда дозорные донесли Сыма И, что Чжугэ Лян подвозит провиант на деревянных быках и самодвижущихся конях, он приказал Чжан Ху и Юэ Чэню пробраться с отрядом по горным тропам в долину Сегу и отбить у врага несколько деревянных быков и самодвижущихся коней.
Военачальники выполнили приказ.
Сыма И осмотрел необыкновенных животных, призвал лучших мастеров и велел им сделать таких же.
Вскоре готово было две тысячи деревянных быков и самодвижущихся коней, и военачальник Цинь Вэй с отрядом поехал на них в Лунси за провиантом.
Узнав о случившемся, Чжугэ Лян возликовал.
— Потеряли мало, — промолвил он, — а возьмем много.
Когда Чжугэ Ляну сообщили, что вэйские воины на таких же быках и конях везут провиант из Лунси, он сказал Ван Пину:
— Переоденьте своих воинов в одежду вэйцев и тайно проберитесь на Северную равнину. Если вас задержат, скажите, что вы по приказу Сыма И идете охранять обоз с провиантом, а сами смешайтесь с вэйской охраной, перебейте ее и возвращайтесь с конями и быками. В случае погони поверните у животных во рту языки и уходите. Ни кони, ни быки не сдвинутся с места. Утащить их вэйцы не смогут — сил не хватит! А к вам подойдет подмога. Тогда вы бегите к быкам и коням, поставьте языки на место и мчитесь в наш лагерь. Вэйцы подумают, что произошло чудо.
Затем Чжугэ Лян вызвал Чжан Ни и сказал:
— Прикажите своим воинам принять вид злых духов. Пусть они раскрасят себе лица и держат в руках флаги и мечи, а к поясу привесят сосуды из тыквы-горлянки, набитые горючим, которое сильно дымит. Укройтесь в горах и пропустите вперед вэйских самодвижущихся быков и коней; потом следуйте за ними. Как только выйдете из гор, сразу зажигайте горючее в сосудах, и пусть они дымят! Вэйцы примут вас за духов и не посмеют приблизиться.
После этого Чжугэ Лян позвал Вэй Яня и Цзян Вэя и дал им такое указание:
— Возьмите тысячу воинов и устройте засаду на Северной равнине возле вэйского лагеря. Вы должны остановить противника, когда он бросится на выручку своему обозу.
Ляо Хуа и Чжан И получили приказ отрезать дорогу, по которой придет Сыма И.
Тем временем вэйский военачальник Цэнь Вэй вез провиант на деревянных быках и самодвижущихся конях к своему лагерю. В пути ему доложили, что Сыма И прислал отряд для охраны обоза. Ничего не подозревая, Цэнь Вэй спокойно продолжал путь в сопровождении этого отряда. Вдруг раздались оглушительные крики:
— Здесь шуский Ван Пин!
Это кричали переодетые шуские воины, которые набросились на вэйцев и стали их избивать.
Цэнь Вэй пал от меча Ван Пина. Оставшиеся в живых вэйские воины бежали в свой лагерь на Северной равнине. Ван Пин спешил увести деревянных быков и самодвижущихся коней. Но вэйский военачальник Го Хуай уже мчался на выручку обозу. Тогда Ван Пин приказал повернуть языки деревянных животных и увел своих воинов. Го Хуай не стал их преследовать, а велел скорей гнать отбитый обоз к себе в лагерь. Но быки и кони стояли на месте как вкопанные.
На Го Хуая в это время напали Вэй Янь и Ван Пин и обратили его в бегство. Ван Пин поставил языки деревянных животных на место, и они зашагали. За ними следовало войско.
Вдруг из-за горы поднялась туча дыма и показался отряд воинов, страшных по виду, каждый держал в одной руке флаг, а в другой — меч.
— Это духи! — испуганно закричал Го Хуай.
Воины его задрожали от страха.
На помощь вэйскому войску, разбитому на Северной равнине, мчался сам Сыма И. Но его остановил треск хлопушек, и наперерез ему с гор ударили два отряда, на знаменах которых было написано: «Ханьские военачальники Чжан И и Ляо Хуа».
Сыма И струсил, и его воины в беспорядке бежали.
Вот уж поистине:
Встретили воинов-духов и весь провиант потеряли.
Встретили странное войско – тут уж спасешься едва ли.


О том, как Сыма И сражался с противником, расскажет следующая глава.
章节结束

Глава сто третья
Сыма И едва не погибает в ущелье Шанфан. Чжугэ Лян в Учжаньюане молится звездам

Итак, отряд Сыма И был разгромлен, а сам он скрылся.
Тем временем Чжан Ни доставил в лагерь не только захваченных у Сыма И деревянных быков и самодвижущихся коней, но и более десяти тысяч даней провианта.
Ляо Хуа преподнес Чжугэ Ляну золотой шлем Сыма И, и это было ему зачтено как первый подвиг.
Сыма И едва добрался до своего лагеря, когда к нему прибыл императорский посол с вестью, что войска царства У по трем направлениям напали на царство Вэй и при дворе сейчас решают, кому быть главнокомандующим. Посол вручил Сыма И приказ, повелевающий держать оборону и в бой с шускими войсками не вступать.
Против Сунь Цюаня поднял войско сам вэйский государь Цао Шуи. Военачальнику Лю Шао было приказано идти на оборону Цзянся, военачальнику Тянь Юю — в Сянъян, а сам Цао Жуй вместе с военачальником Мань Чуном пошел спасать Хэфэй. Однако войска Цао Жуя потерпели поражение.
В это время Чжугэ Лян находился в горах Цишань и всеми способами старался создать видимость, будто собирается остаться здесь надолго. Шуские воины помогали жителям обрабатывать поля. Урожай делили на три части: одна часть шла войску, две — населению.
Между тем Сыма И, получив от государя приказ только обороняться, на бой с противником не выходил.
Тогда Чжугэ Лян приказал Ма Даю поставить частокол, выкопать в лагере глубокий ров и собрать там побольше сухого хвороста, а в ущелье расставить «громы земные» и сложить хворост и сено. Когда эти распоряжения были выполнены, Чжугэ Лян сказал Ма Даю:
— Преградите дорогу, что за ущельем Шанфан, а в самом ущелье устройте засаду. Если Сыма И будет вас преследовать, впустите его в ущелье, а потом поджигайте хворост и «громы земные».
Затем Чжугэ Лян вызвал Вэй Яня и сказал:
— Ты пойдешь с пятьюстами воинами к вэйскому лагерю и, выманив Сыма И на бой, отступишь. Сыма И будет тебя преследовать, а ты отходи в том направлении, где увидишь флаги с изображением семи звезд, а если это будет ночью — семи фонарей. Твоя задача завлечь Сыма И в ущелье Шанфан, а там мы его схватим.
Отпустив Вэй Яня, Чжугэ Лян вызвал Гао Сяна и приказал:
— Нагрузи деревянных быков и самодвижущихся коней рисом и передвигайся взад и вперед по горной дороге. Если вэйские войска захватят у тебя животных, тебе зачтется это как заслуга!
Чжугэ Лян из цишаньского лагеря разослал воинов на поля, наказывая им обратиться в бегство при появлении вэйцев.
— Но если явится сам Сыма И, — сказал Чжугэ Лян, — быстро собирайтесь все вместе и отрежьте ему путь для возвращения в лагерь по южному берегу реки Вэйшуй.
Сделав все необходимые распоряжения, Чжугэ Лян перенес свой лагерь поближе к ущелью Шанфан.
Между тем Сяхоу Хуэй и Сяхоу Хэ приехали к Сыма И и сказали:
— Шуские воины покинули свои лагеря и работают на полях. Они, видимо, не собираются уходить. Разрешите нам вступить с ними в смертельную схватку!
— Раз вы так настаиваете, — ответил Сыма И, — я, пожалуй, не буду возражать.
Сяхоу Хуэй и Сяхоу Хэ вели войско по горной дороге, когда навстречу им попался обоз, состоявший из деревянных быков и самодвижущихся коней, груженных провиантом. При виде вэйцев охрана обоза обратилась в бегство. Сяхоу Хуэй и Сяхоу Хэ доставили деревянных животных с грузом в лагерь Сыма И.
Гао Сян по приказу Чжугэ Ляна гонял деревянных быков и самодвижущихся коней по ущелью Шанфан. Сяхоу Хуэй время от времени нападал на него и захватывал животных. Однажды Сяхоу Хуэю удалось взять в плен нескольких шуских воинов.
— Где сейчас Чжугэ Лян? — спросил у них Сыма И.
— Стоит лагерем в сорока ли от ущелья Шанфан, — ответили пленные. — Он собирает в ущелье запасы провианта.
Отпустив пленных, Сыма И приказал своим военачальникам напасть на главный лагерь Чжугэ Ляна в Цишане, обещая им свою помощь.
Военачальники быстро приготовились и вскоре вместе с Сыма И выступили в поход.
Чжугэ Лян наблюдал с горы, как вэйские войска направляются к его лагерю в Цишане, и приказал военачальникам, не теряя времени, захватить местность вдоль южного берега реки Вэйшуй.
Когда вэйские войска подошли к цишаньскому лагерю, шуские воины разбежались. Тогда войско, стоявшее вблизи ущелья, поспешило на помощь к горам Цишань. Сыма И, который только этого и ждал, бросился в ущелье. Но тут навстречу ему, размахивая мечом, устремился Вэй Янь. После нескольких схваток Вэй Янь повернул коня и поскакал в сторону, где виднелись флаги с изображением семи звезд. Сыма И преследовал его, за ним следовали его сыновья Сыма Ши и Сыма Чжао.
Вэй Янь скрылся в ущелье Шанфан. Сыма И остановился и послал вперед лазутчиков. Лазутчики донесли, что в ущелье засады нет, видны только какие-то соломенные хижины. Сыма И вскричал: «В этих хижинах провиант!» — и бросился в ущелье. Впереди мчался Вэй Янь. Добравшись до хижин, Сыма И увидел, что они набиты сухим хворостом. Вэй Янь между тем исчез из виду.
— Если враг закроет выход из ущелья, мы погибли! — закричал Сыма И.
Не успел он это произнести, как шуские воины начали бросать с горы горящие факелы, огненные стрелы, в ущелье стали взрываться «громы земные». В хижинах загорелся хворост, выбрасывая к небу языки пламени. Сыма И соскочил с коня, обнял своих сыновей и со слезами промолвил:
— Видно, смерть наша здесь!
Но вдруг подул ветер, набежали тучи, загремел гром и хлынул дождь, заливая ущелье. «Громы земные» перестали взрываться, огонь погас. Сыма И, крикнув: «Сейчас самое время начинать бой», — отважно ринулся вперед. На помощь ему подошли Чжун Ху и Юэ Чэнь. У шуского военачальника Ма Дая было мало войска, и он отступил. Сыма И и его сыновья бросились к своему лагерю на южном берегу реки Вэйшуй, не подозревая даже, что лагерем уже овладел неприятель.
В это время Го Хуай и Сунь Ли сражались с врагом на плавучих мостах. Туда и направился Сыма И. Шуское войско отступило. Сыма И переправился на северный берег и приказал сжечь мосты.
Вэйские войска, напавшие на лагерь Чжугэ Ляна в Цишане, бежали, как только им стало известно, что Сыма И потерпел поражение. Шусцы преследовали их и уничтожали беспощадно. Оставшиеся в живых вэйцы бежали на северный берег реки Вэйшуй.
Чжугэ Лян видел с горы, как Сыма И вступил в ущелье, как там загорелся огонь, и был уверен, что на этот раз Сыма И конец. Но тут вдруг хлынул дождь, и вскоре дозорные донесли, что Сыма И удалось спастись.
— Человек предполагает, а Небо располагает! — вздохнул Чжугэ Лян. — Тут уж ничего не поделаешь!
Расположившись с войском в Учжанъюане, Чжугэ Лян приказал непрерывно вызывать противника на бой. Но вэйцы не откликались.
Тогда Чжугэ Лян уложил в коробку шелковую женскую одежду, украшения и платки, приложил письмо и приказал одному из воинов отвезти в вэйский лагерь.

«Сыма И, полководец, командующий войсками Срединной равнины, не думает о том, чтобы решить спор, кто сильнее, с помощью оружия, — писал Чжугэ Лян. — Он прячется в земляной норе от стрел и меча! Чем же он отличается от женщин?
Посылаю ему в дар женскую одежду и украшения, раз он не желает выходить на бой. Но если в нем еще жив дух мужчины, он даст мне ответ, когда будет со мной драться».

Едва сдерживая гнев, Сыма И заставил себя улыбнуться и принял подарок.
С гонцом обошелся весьма вежливо и даже справился у него о здоровье Чжугэ Ляна.
Возмущенные поступком Чжугэ Ляна, вэйские военачальники рвались в бой и говорили Сыма И:
— Разрешите нам сразиться с Чжугэ Ляном, и тогда мы решим, кто курица, а кто петух.
Сыма И сказал:
— Я согласен. Только надо испросить на то высочайшее дозволение. Я напишу Сыну неба.
Сыма И отправил посла с докладом к Цао Жую, но тот, узнав, что военачальники против воли Сыма И хотят вступить в бой с противником, запретил предпринимать какие-либо действия, приказав только обороняться.
Об этих событиях лазутчики донесли Чжугэ Ляну. Тот выслушал их и с улыбкой сказал:
— Разве вам неизвестно, что полководец во время похода не обязан подчиняться приказам государя? Просто Сыма И решил сдержать пыл своих военачальников и в то же время проявить свою воинственность. Потому он и обратился за разрешением к государю.
В это время из Чэнду приехал Фэй Хуэй и после приветственных церемоний сказал Чжугэ Ляну:
— Вэйский государь Цао Жуй узнал о нападении на его земли войск царства У и сам выступил в поход. Он приказал своим военачальникам отразить врага. Мань Чун напал на противника, сжег у него запасы провианта и корм для коней. Тогда полководец Лу Сюнь послал государю царства У доклад, в котором предложил наступать на вэйские войска с двух сторон. Но гонец попался в руки вэйцев, замысел Лу Сюня был раскрыт, и Лу Сюнь предпочел отступить.
Это известие окончательно сразило Чжугэ Ляна. Он зашатался и в беспамятстве рухнул на землю, а придя в себя, проговорил:
— Сердце мое разбито, возобновилась застарелая болезнь. Недолго я протяну.
Ночью Чжугэ Ляна под руки вывели из шатра: он пожелал взглянуть на небо.
— Жизнь моя вот-вот оборвется! — печально сказал он, когда его опять ввели в шатер.
— Зачем вы так говорите? — вскричал Цзян Вэй.
— Я увидел, что в созвездии Саньтай звезда Гостя горит гораздо ярче, чем звезда Хозяина, — отвечал Чжугэ Лян. — Вторая звезда едва-едва мерцает. Это предвещает мне скорую смерть!
— Не помолиться ли вам об отвращении зла? — взволнованно произнес Цзян Вэй.
— Помолиться я могу, но все равно воля Неба исполнится, — ответил Чжугэ Лян. — Пусть сорок девять воинов оденутся в черные одежды и с черными флагами встанут вокруг шатра, а я в шатре совершу моление Северному ковшу [148]. Если главный светильник из тех, что я зажгу, не угаснет в течение семи дней [149], я проживу еще двенадцать лет. Если же светильник погаснет, я скоро умру.
Было это в середине осени, в восьмом месяце. Ночь стояла тихая, ясная. Серебряная река — Млечный Путь — мерцала, как изумрудная роса в лучах восходящего солнца. В лагере все затихло, даже не было слышно ударов в котлы [150], полотнища знамен бессильно повисли.
Сорок девять воинов Цзян Вэя стали на стражу у шатра. Чжугэ Лян расставил в шатре благовония и жертвенные предметы. В глубине горело сорок девять малых светильников, среди них на возвышении стоял главный светильник, светильник судьбы. Чжугэ Лян земно поклонился и зашептал молитву:
«Я родился в век смуты и хотел прожить до старости среди гор и родников. Но император Чжао-ле трижды посетил мою хижину. Умирая, он оставил на мое попечение своего наследника. Я поклялся служить ему верно, как служат человеку собака и конь, поклялся уничтожить врагов Ханьской династии! Молю Небо продлить мой век и дать мне время отблагодарить государя за его великие милости, спасти народ и не допустить, чтобы прекратились жертвоприношения на алтарь династии Хань. Мое желание искренне, и я не смею молить Небо о своем личном счастье!»
Окончив молитву, Чжугэ Лян распростерся на земле и так провел всю ночь, до утра.
На следующий день Чжугэ Лян, поддерживаемый под руки, снова занялся делами. У него непрерывно шла горлом кровь. Он снова возносил молитвы Северному ковшу.
Как-то ночью Сыма И посмотрел на небо и вскричал, обращаясь к Сяхоу Ба:
— Звезда полководца сдвинулась с места! Это предвещает близкую смерть Чжугэ Ляна! Отправляйся сейчас же к его лагерю и вызывай на бой. Если никто не выйдет, значит, Чжугэ Лян заболел и пришло время напасть на него!
Сяхоу Ба тотчас же отправился выполнять приказание.
А Чжугэ Лян уже шесть ночей молился и радовался, что главный светильник в шатре горит ярко. Цзян Вэй то и дело заглядывал в шатер и видел, как Чжугэ Лян, с распущенными волосами, опираясь на меч, обращается к звездам Северного ковша с мольбой удержать от падения звезду полководца.
Вдруг возле лагеря послышались крики. Цзян Вэй хотел послать воинов разузнать, в чем дело, но в этот момент в шатер вбежал Вэй Янь с возгласом:
— Наступают вэйские войска!
Вэй Янь вбежал так стремительно, что пламя главного светильника заколебалось и погасло. Чжугэ Лян с досадой бросил на землю меч:
— Это конец! Жизнь и смерть предопределены судьбой! Молиться бесполезно!
Перепуганный Вэй Янь пал на колени перед Чжугэ Ляном, умоляя о прощении. Цзян Вэй в гневе выхватил меч и хотел зарубить Вэй Яня.
Поистине:
Все ли в руках человека и властен ли он над собой?
И одному человеку легко ли бороться с судьбой?


О дальнейшей судьбе Вэй Яня вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сто четвертая
Звезда полководца падает на землю, а душа Чжугэ Ляна возносится на небеса. При виде деревянной статуи Сыма И лишается храбрости

Итак, когда Вэй Янь нечаянно погасил светильник в шатре, Чжугэ Лян сказал:
— Это знак, что жизни моей пришел конец! — и упал на ложе.
В шатер к нему вошел Цзян Вэй справиться о здоровье.
— Я надеялся восстановить власть Ханьской династии на Срединной равнине, но, видно, Небу это не было угодно! — промолвил Чжугэ Лян. — Я скоро умру… Все, чему я научился за свою жизнь, изложено в двадцати четырех главах моей книги. Вы единственный, кому я могу передать этот свой труд.
Вошел Ян И. Чжугэ Лян передал ему шелковый мешочек и сказал:
— Как только я умру, Вэй Янь подымет мятеж. Перед тем как вступить с ним в бой, откроешь этот мешочек и узнаешь, кто может убить мятежника. Но не открывай его прежде, чем Вэй Янь будет перед тобой.
Написав доклад государю, Чжугэ Лян передал его с Ли Фу, прибывшим в горы Цишань по указу Хоу-чжу, а на следующий день, собрав последние силы, приказал приближенным посадить его в коляску и поехал осматривать лагеря.
Вернувшись в шатер, он вызвал Ян И и сказал:
— Ма Дай, Ван Пин, Ляо Хуа, Чжан И и Чжан Ни — честные и преданные мне люди. На них можно положиться. После моей смерти действуйте так, как действовал я: не отступайте слишком поспешно, отходите не торопясь. Дело мое продолжит Цзян Вэй, он храбр и умен.
После этого Чжугэ Лян попросил принести четыре сокровища кабинета ученого и написал завещание, которое велел после своей смерти передать государю.
Вот что там было написано:

«Жизнь и смерть предопределены судьбой. Велений Неба избежать невозможно. Близится мой последний час, и я хочу выразить вам свою преданность.
Небо даровало мне ничтожные таланты, всю жизнь меня преследовали неудачи. Но государь вручил мне бунчук и печать и дал власть над войском. Несколько раз ходил я в поход на север, но не добился победы. Увы! Меня поразил неизлечимый недуг. Теперь мне не завершить начатого дела!
Почтительно склоняясь перед вами, я желаю, государь, чтобы вы были чисты сердцем и умели владеть своими страстями; чтобы вы были сдержанны и любили народ, шли по пути сыновнего послушания, как ваш родитель, насаждали гуманность и добродетели, возвышали мудрых и честных, наказывали коварных и лживых, улучшали нравы и обычаи.
На родине у меня есть восемьсот тутовых деревьев и пятьдесят цинов [151] пахотной земли. Сыновья и внуки мои сыты и одеты. Что до меня, то я служил государству, и все, что мне требовалось, получал от казны. Уповая на своего государя, я не занимался хозяйством.
Когда я умру, пусть не кладут мне в гроб дорогих вещей и не устраивают пышных похорон, чтобы не вводить вас, государь, в расходы».

Окончив писать, Чжугэ Лян обратился к Ян И с такими словами:
— Никому не говорите о моей смерти. Положите меня в большой гроб, положите мне в рот семь зерен риса, а у ног поставьте светильник. В войске все должно идти своим чередом — никаких воплей и стенаний. Тогда звезда моя не упадет, а душа поднимется на небо и поддержит звезду. Сыма И увидит эту звезду и усомнится в моей смерти. Воины наши, прежде всего, пусть покинут лагеря, расположенные вдали от противника, а потом уже все остальные. Если Сыма И вздумает вас преследовать, постройте войска в боевые порядки, разверните знамена, ударьте в барабаны, а когда враг подойдет, посадите в коляску деревянную статую и выкатите коляску вперед. Пусть при этом справа и слева от нее рядами выстроятся старшие и младшие военачальники. Тогда Сыма И сразу же убежит.
Ночью Чжугэ Лян пожелал взглянуть на Северный ковш, и его под руки вывели из шатра.
— Вон моя звезда! — произнес он, указав рукой на небо.
Все посмотрели в ту сторону, куда указывал Чжугэ Лян. Звезда была тусклая, и казалось, вот-вот упадет на землю. Чжугэ Лян поднял меч, сотворил заклинание, после чего его увели в шатер. Он уже никого не узнавал.
Скончался Чжугэ Лян осенью, в двадцать третий день восьмого месяца двенадцатого года периода Начало процветания [152]. Было ему от роду пятьдесят четыре года.
В ночь, когда Чжугэ Лян умер, Сыма И наблюдал небесные знамения. Вдруг ему показалось, что большая красная звезда задрожала и стала падать на землю, оставляя позади себя огненный след, который тянулся с северо-востока на юго-запад. На мгновение звезда скрылась за шуским лагерем, потом снова взлетела ввысь и встала на прежнее место. Все это сопровождалось каким-то таинственным шумом.
— Чжугэ Лян умер! — вскричал Сыма И и послал Сяхоу Ба с небольшим отрядом разведать обстановку в стане врага.
Тем временем Вэй Янь, узнав о смерти Чжугэ Ляна, решил двинуть войско против Сыма И. Это было нарушением последней воли Чжугэ Ляна, и Фэй Хуэй пришел его отговаривать, но Вэй Янь слушать ничего не хотел. Тогда Фэй Хуэй пошел к Ян И и обо всем ему рассказал.
— Перед кончиной Чжугэ Лян сказал, что у Вэй Яня мятежные замыслы, и все военные полномочия передал мне. Я приказал Цзян Вэю прикрывать наш тыл.
Вскоре Ян И вместе с войском, сопровождающим гроб с телом Чжугэ Ляна, покинул лагерь. Остальные войска снимались с лагерей постепенно и уходили не спеша.
Узнав об этом, Вэй Янь пришел в ярость и, заручившись поддержкой Ма Дая, снялся с лагеря и повел свое войско на юг, намереваясь при первой же возможности убить Цзян Вэя.
Тем временем Сяхоу Ба со своими воинами добрался до Учжанъюаня, но противника там уже не было. Сяхоу Ба бросился к Сыма И:
— Шуские войска ушли!
— Значит, Чжугэ Лян и в самом деле умер! — вскричал Сыма И и, вместе с двумя своими сыновьями возглавив войско, двинулся в направлении Учжанъюаня. Они ворвались в шуский лагерь, но там действительно никого не было, и Сыма И помчался дальше.
Дойдя до подножия гор, он увидел вдалеке шуские войска и бросился за ними в погоню. Но вдруг за горой затрещали хлопушки, загремели барабаны — из леса с развернутыми знаменами вышел вражеский отряд. На ветру развевалось большое знамя, на котором были начертаны иероглифы: «Ханьский министр, Усянский хоу Чжугэ Лян». Воины выкатили вперед коляску, где, выпрямившись, сидел Чжугэ Лян с шелковой повязкой на голове, в одеянии из журавлиных перьев, отороченном черной тесьмой, с веером в руке.
— Чжугэ Лян жив! — в страхе завопил Сыма И. — Мы в ловушке!
Он повернул коня, но в этот момент раздался голос Цзян Вэя:
— Стой, разбойник!
У вэйских воинов душа ушла в пятки; бросая доспехи — шлемы, копья, алебарды, они в страхе бежали.
Более пятидесяти ли без оглядки мчался Сыма И и вместе со своими военачальниками Сяхоу Ба и Сяхоу Хуэем возвратился в лагерь. Вскоре оттуда во все стороны были посланы лазутчики.
Прошло два дня. Местные жители рассказывали Сыма И:
— Как только шуское войско вступило в долину, развернулись белые траурные знамена, плач и стенания потрясли землю: Чжугэ Лян умер, в коляске сидел не он, а деревянная статуя. А Цзян Вэй, выполняя последнюю волю господина министра, с тысячей воинов прикрывал отход войск.
Узнав, что Чжугэ Ляна нет больше в живых, Сыма И успокоился. Он оставил военачальников с войском охранять горные проходы, а сам уехал в Лоян.
Тем временем Ян И и Цзян Вэй, сопровождавшие гроб с телом Чжугэ Ляна, медленно двигались по дороге Чжаньгэ. Воины были в трауре, шли босые и причитали.
Передовой отряд вступил в горы, где начинались подвесные дороги. Вдруг впереди вспыхнул огонь. Крики сотрясли землю, и путь отряду преградило какое-то войско.
Встревоженные военачальники бросились к Ян И за распоряжениями.
Поистине:
Ушли от войска Вэй, посеяв там тревогу,
Но кто же впереди им преградил дорогу?


Если хотите узнать, что это было за войско, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто пятая
Ян И находит в шелковом мешочке, оставленном Чжугэ Ляном, заветные слова. Вэйский правитель раздобывает чашу для сбора росы

Итак, лазутчики донесли, что это Вэй Янь сжег впереди подвесную дорогу и встал со своим отрядом на пути.
— Вэй Янь — изменник, — сказал Фэй Хуэй, обращаясь к Ян И. — Прежде всего он постарается оклеветать нас перед Сыном неба, скажет, что мы подняли мятеж, а он сжег подвесную дорогу, чтобы помешать нам вернуться в царство Шу. Надо поскорей отправить Сыну неба подробный доклад об измене Вэй Яня, а уж потом думать, как расправиться с мятеж- ником.
Однако Вэй Янь уже успел отправить гонца к государю с докладом, в котором сообщал, что Ян И поднял мятеж, захватил гроб с телом Чжугэ Ляна и собирается впустить в пределы царства Шу врага.
Поэтому ему, Вэй Яню, пришлось сжечь подвесную дорогу, чтобы отрезать мятежникам путь.
Только закончил сановник чтение доклада, как прибыл гонец от Ян И тоже с докладом.

«Трепеща от страха, склоняется перед вами Ян И, полководец Армии умиротворения, и почтительно докладывает.
Перед кончиной господин министр поручил мне завершить великое дело. Я действовал согласно его указаниям, не дерзнув ничего изменить, и послал Вэй Яня прикрывать тыл наших войск, а Цзян Вэю велел следовать за ним. Но Вэй Янь нарушил последнюю волю господина министра и с отрядом войск направился в Ханьчжун. Действуя как мятежник, он сжег подвесную дорогу и хотел силой захватить гроб с телом первого министра.
С почтением спешу донести вам об этом».

Выслушав это донесение, вдовствующая императрица У обратилась к сановникам.
— Что вы на это скажете? — спросила она.
— Раз Чжугэ Лян поручил Ян И великое дело, — отвечал Цзян Вань, — значит, Ян И не может оказаться мятежником. Что же до Вэй Яня, то он все время кичился своими высокими заслугами, а других ни во что не ставил. Только Ян И перед ним не заискивал, и Вэй Янь давно затаил против него злобу. Поэтому, когда Ян И, выполняя последнюю волю господина министра, возглавил войско, Вэй Янь решил поднять мятеж, а Ян И оклеветать и погубить.
Цзян Ваня поддержал Дун Юнь.
— Но как усмирить Вэй Яня, если он действительно взбунтовался? — спросил государь.
— Господин министр не доверял Вэй Яню и наверняка перед кончиной дал указания, как с ним поступить, — произнес Цзян Вань. — Не тревожьтесь, государь, Вэй Янь непременно просчитается.
Вскоре Вэй Янь прислал второй доклад об измене Ян И. Но еще не успели прочитать эту бумагу, как прискакал гонец от Ян И. Оба военачальника обвиняли друг друга в непокорности Сыну неба.
Неожиданно в столицу прибыл Фэй Хуэй. Хоу-чжу его принял, и Фэй Хуэй подробно рассказал об измене Вэй Яня.
А в это время Ян И говорил Цзян Вэю:
— Господин министр перед кончиной оставил мне шелковый мешочек и приказал открыть его, когда Вэй Янь поднимет мятеж.
С этими словами он вытащил мешочек, но тут вспомнил слова Чжугэ Ляна: «Не открывай его прежде, чем Вэй Янь будет перед тобой», — и рассказал об этом Цзян Вэю.
— Тогда мы сделаем так, — ответил Цзян Вэй. — Я выведу войско из города и построю в боевой порядок, а вслед за мной выйдете вы.
Надев латы, Цзян Вэй сел на коня, взял копье и вывел отряд из города. Землю потряс гром барабанов. Цзян Вэй с копьем в руках встал под знамя и крик- нул:
— Мятежник Вэй Янь! Разве господин министр не был милостив к тебе? Почему ты ему изменил?
Держа меч поперек седла и сдерживая коня, Вэй Янь отвечал:
— Не вмешивайся не в свое дело! Пусть выйдет сам Ян И!
В это время Ян И, стоявший в тени знамен, развязал мешочек, прочитал указание Чжугэ Ляна и тотчас выехал вперед. Указывая пальцем на Вэй Яня, Ян И, смеясь, сказал:
— Господин министр знал, что ты взбунтуешься, и все предусмотрел! Если ты громко спросишь три раза подряд: «Кто осмелится меня убить?» — тогда я признаю, что ты доблестный муж, и отдам тебе Ханьчжун.
— Послушай, ты, деревенщина! — захохотал Вэй Янь. — Кто же в Поднебесной осмелится меня убить? Не только три раза, а десять тысяч раз подряд готов я прокричать эти слова.
Вэй Янь опустил поводья и крикнул:
— Кто осмелится меня убить?
— Я осмелюсь! — раздался позади чей-то голос.
Поднялась рука, опустился меч, и обезглавленный Вэй Янь упал с коня. Это сделал Ма Дай.
Он выполнил все, что ему повелел Чжугэ Лян.
О случившемся донесли государю, а Ян И вместе с другими военачальниками продолжал путь в столицу, сопровождая гроб с телом Чжугэ Ляна.
Государь в траурной одежде, сопровождаемый свитой, выехал навстречу за тридцать ли от города.
— Господин министр перед смертью выразил желание, чтобы его похоронили у горы Динцзюнь, — промолвил Фэй Хуэй, обращаясь к государю. — Он просил не обносить его могилу ни кирпичными, ни каменными стенами, не устраивать на ней никаких жертвоприношений.
Был выбран счастливый день в десятом месяце, и гроб с останками проводили в могилу у подножия горы Динцзюнь. Государь присутствовал на погребении и приказал написать жертвенную речь. Чжугэ Ляну посмертно присвоили титул Преданный и Воинственный хоу, а в Мяньяне был построен храм, в котором четыре раза в год совершались жертвоприношения.
Когда государь вернулся в Чэнду, один из сановников доложил:
— С границы сообщают, что по приказу правителя Восточного У военачальник Цюань Цзун неизвестно с какой целью расположился с большим войском на границе Бацю.
— Это значит, что Сунь Цюань нарушил союз и собирается вторгнуться в наши владения! — вскричал государь.
Вскоре, по совету Цзян Ваня, он отправил в Восточное У в качестве посла Цзун Юя. Когда Цзун Юй явился во дворец Сунь Цюаня, тот промолвил:
— Царства У и Шу стали как бы одной семьей. Почему же ваш государь усиливает оборону Байдичэна?
— Этого требует обстановка, — отвечал посол. — Вы усиливаете охрану границ Бацю на востоке, мы усиливаем оборону Байдичэна на западе.
— Но мы заключили с вами союз! Как же можно его нарушить?
Сказав это, Сунь Цюань взял стрелу с золотым наконечником, сломал ее и произнес клятву:
— Если мы нарушим союз, пусть погибнут наши сыновья и внуки!
Сунь Цюань назначил посла в царство Шу, повелев доставить государю дары, благовония и все необходимое для совершения жертвоприношений.
Цзун Юй вернулся в Чэнду вместе с послом царства У.
В третий год правления под девизом Черный дракон [153] вэйский правитель Цао Жуй повелел возводить в Сюйчане храмы и дворцы. Строительством ведал ученый Ма Цзюнь.
Со всей Поднебесной было собрано более тридцати тысяч искусных резчиков и более трехсот тысяч мастеров. Работы шли днем и ночью. Силы народа истощились, и ропот не прекращался.
Сановники подавали Цао Жую доклады, пытаясь образумить его, но это лишь вызывало гнев вэйского правителя.
Как-то Цао Жуй вызвал Ма Цзюня и сказал ему:
— Мы воздвигаем высокие башни и храмы, и нам хотелось бы узнать у бессмертных духов тайну долголетия и вечной молодости.
— Ханьская династия насчитывает двадцать четыре императора, — отвечал Ма Цзюнь, — но один только У-ди дожил до глубокой старости, потому что вдыхал силу небесных излучений восходящего солнца и лунного эфира. Он построил в Чанъани башню с кипарисовыми стропилами, на башне стоит бронзовый человек с «чашей для сбора росы» в руках. В нее собирается влага от ночных испарений, посылаемых на землю Северным ковшом во время третьей стражи. Испарения эти называются «небесным настоем» или «сладкой росой». У-ди подмешивал в эту воду лучшую яшму, истолченную в порошок, и пил ее ежедневно. Так он оставался вечно юным.
— Немедленно отправляйся в Чанъань и вывези оттуда башню с бронзовым человеком, — вскричал Цао Жуй.
Получив повеление, Ма Цзюнь с десятью тысячами мастеров поехал в Чанъань. Вокруг башни Кипарисовых стропил воздвигли леса, и наверх поднялись пять тысяч человек с веревками.
Башня была высотою в двадцать саженей, а бронзовые опоры — в десять обхватов. Когда бронзового человека стащили с башни, из глаз у него полились слезы, налетел яростный порыв ветра, взметнулся песок, полетели камни, и раздался такой грохот, будто раскололось небо и разверзлась земля. Башня накренилась, колонны ее рухнули и придавили более тысячи чело- век.
Ма Цзюнь доставил бронзового человека и золотую чашу в Лоян, к вэйскому государю.
— А где бронзовые колонны? — спросил Цао Жуй.
— Они весят миллион цзиней, и привезти их невозможно, — отвечал Ма Цзюнь.
Тогда Цао Жуй приказал распилить колонны на части, привезти их в Лоян и отлить из них два бронзовых изваяния. Эти статуи были поставлены за воротами Сымамынь. Кроме того, были отлиты фигуры дракона высотой в четыре сажени и феникса высотой в три сажени и установлены перед храмом.
По этому поводу ученый Ян Фу представил Цао Жую такой доклад:

«Правителя, который ради собственных прихотей не щадит свой народ, ждет неминуемая гибель. Вам, государь, следовало бы это помнить и брать пример с Яо и Шуня.
Постройка дворцов и палат чревата опасностями.
Я трепещу от страха, но не могу пренебречь долгом подданного — говорить правду своему государю!
Я уже приготовил гроб, совершил омовение и жду суровой кары».

Цао Жуй не обратил внимания на доклад Ян Фу и стал торопить Ма Цзюня с возведением высокой башни, на которой предполагалось установить бронзового человека с чашей для сбора росы.
Неожиданно Цао Жую доложили, что от полководца Гуаньцю Цзяня получено сообщение: Гунсунь Юань объявил себя Яньским ваном, назначил чиновников и ныне со своими войсками наводит страх на северные земли.
Встревоженный этим известием, Цао Жуй созвал на совет гражданских и военных чиновников.
Поистине:
Он строил дворцы и палаты, народ и казну истощая,
А тут за пределами царства возникла опасность большая.


О том, как Цао Жуй оборонялся от Гунсунь Юаня, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава сто шестая
Гунсунь Юань гибнет в Сянпине. Сыма И, притворившись больным, обманывает Цао Шуана

В свое время, когда Гунсунь Юань стал совершеннолетним и проявил большие способности в делах гражданских и военных, вэйский государь Цао Жуй пожаловал ему звание доблестного полководца и назначил правителем округа Ляодун.
Спустя некоторое время Гунсунь Юань решил объявить себя Яньским ваном, назначил военачальника Вэй Яня главным полководцем, а военачальника Ян Цзо начальником передового отряда и повел все войско Ляодуна в поход против царства Срединной равнины.
Тогда Цао Жуй приказал Сыма И выступить в поход против Гунсунь Юаня. Сыма И назначил Ху Цзуня начальником передового отряда, и вскоре войско двинулось на Ляодун.
Узнав о приближении вэйцев, Гунсунь Юань приказал своим военачальникам Вэй Яню и Ян Цзо с восьмидесятитысячным войском укрепиться в Ляосуе, окружив место расположения войск глубоким рвом и «оленьими ро- гами».
Обо всех приготовлениях Гунсунь Юаня военачальник Ху Цзунь доложил Сыма И. Тот улыбнулся.
— Разбойники не желают воевать с нами в открытую, надеются взять нас измором. Видимо, более половины их войск находится здесь, а главное логово пусто. Мы не будем задерживаться и пойдем прямо на Сянпин. Злодеи бросятся на помощь Сянпину, тут мы их и разгромим.
Вэйское войско по малой дороге выступило на Сянпин. Расчет Сыма И оказался правильным. Узнав, что противник идет на Сянпин, Вэй Янь переполошился.
— Сыма И разведал, что в Сянпине мало войск, — сказал он Ян Цзо, — и пошел туда. Если он захватит Сянпин, нам нет смысла обороняться здесь.
Быстро снявшись с лагерей, они выступили в поход.
Сыма И торжествовал:
— Попались-таки на мою хитрость! — и он приказал Сяхоу Ба и Сяхоу Вэю с двумя отрядами устроить засаду на берегу реки Ляншуй и напасть на противника.
В бою с вэйскими войсками Гунсунь Юань потерпел поражение и укрылся в Сянпине.
Сыма И осадил Сянпин. Но стояла осень, непрерывно шли дожди, вэйский лагерь был залит водой, и воины от этого очень страдали. Военачальники советовали Сыма И перенести лагерь в другое место, но он в гневе сказал, что за подобные разговоры впредь будет казнить.
Через некоторое время Сыма И послал в Лоян гонца с письмом, в котором просил побыстрее прислать провиант, и Цао Шуи не замедлил выполнить его просьбу.
Через несколько дней небо прояснилось, и ночью Сыма И вышел из шатра понаблюдать небесные знамения. Вдруг он увидел большую звезду; излучая яркий свет, она упала к северо-востоку от горы Шоушань. Сыма И возли- ковал.
— Через пять дней Гунсунь Юань погибнет в том месте, где упала звезда! — сказал он военачальникам. — Завтра мы пойдем на штурм города!
На рассвете военачальники подвели свои войска к городским стенам, насыпали высокие земляные холмы, приготовили штурмовые лестницы и по сигналу хлопушек начали штурм.
К этому времени провиант у Гунсунь Юаня кончился. Воины роптали, многие были готовы убить Гунсунь Юаня и сдаться Сыма И. Тогда Гунсунь Юань отправил в вэйский лагерь высших сановников, Ван Цзяня и Лю Фу, и приказал им объявить Сыма И, что он готов принести ему покорность.
— Какое непочтение! — разгневался Сыма И. — Гунсунь Юань сам должен был ко мне явиться!
Сыма И приказал обезглавить послов, а головы отдать сопровождающим. Те вернулись в город и доложили о случившемся Гунсунь Юаню. Гунсунь Юань в испуге тут же послал в вэйский лагерь Вэй Яня.
Сыма И восседал в шатре; справа и слева от него выстроились военачальники. Вэй Янь на коленях подполз к шатру и сказал:
— Господин, смените гнев на милость! Мы пришлем вам в заложники сына и наследника Гунсунь Юаня и после этого все сдадимся.
— В военном деле существует пять условий, — отвечал Сыма И. — Можешь наступать — наступай, не можешь наступать — обороняйся, не можешь обороняться — беги, не можешь бежать — сдавайся, не можешь сдаться — умри. Зачем мне ваш наследник? Убирайся и передай мои слова Гунсунь Юаню.
Выслушав ответ Сыма И, Гунсунь Юань решил покинуть город всего лишь с тысячей воинов. Во время второй стражи они двинулись на юго-восток, но не проехали и десяти ли, как на горе раздался треск хлопушек, загремели барабаны, затрубили рога и появился отряд неприятельских войск.
Слева ударили отряды Ху Цзуня, Сяхоу Ба и Сяхоу Вэя, справа — Чжан Ху и Юэ Чэня. Гунсунь Юань попал в железное кольцо. Он и его сын сошли с коней и сложили оружие.
— Видите? — произнес Сыма И, обращаясь к своим военачальникам. — Вчера в этом месте упала звезда, а сегодня все свершилось! Раньше, чем я того ожидал.
Гунсунь Юаня и его сына казнили.
Итак, Сыма И одержал победу и вернулся в Лоян.
Тем временем как-то ночью во дворце Цао Жуя пронесся порыв холодного ветра и загасил светильник. Вскоре после этого Цао Жуй тяжело заболел и, чувствуя близкую кончину, решил назначить Цао Шуана опекуном Цао Фана, своего малолетнего сына.
Цао Шуан получил звание главного полководца и право распоряжаться всеми делами при дворе.
Затем Цао Жуй послал гонца за Сыма И и, когда тот предстал перед ним, промолвил:
— Нашему сыну Цао Фану всего восемь лет, он еще неспособен править царством, и мы были бы счастливы, если бы вы и наши старые сподвижники верно ему служили.
Вскоре Цао Жуй умер.
Сыма И и Цао Шуан тотчас же возвели на престол наследника Цао Фана.
Цао Фан был приемным сыном Цао Жуя и жил во дворце негласно.
Сыма И и Цао Шуан приняли на себя все государственные дела. Цао Шуан почтительно относился к Сыма И и во всяком значительном деле прежде всего советовался с ним.
Но однажды Хэ Янь сказал Цао Шуану:
— Вам, господин мой, не следовало бы делить власть с другими. К добру это не приведет.
Цао Шуан подумал, что Хэ Янь прав, и отнял у Сыма И военную власть, пожаловав ему звание государева воспитателя. Своих братьев он назначил на высокие военные должности и передал им власть над охранными войсками императорского дворца.
Число приверженцев Цао Шуана росло с каждым днем. Сыма И не появлялся при дворе, ссылаясь на болезнь. Оба его сына жили с ним, томясь от безделья.
А Цао Шуан ежедневно устраивал пиры, пьянствовал, ездил на охоту, словом, веселился вовсю. Одежда его и посуда ничем не отличались от импера- торских.
Захватив всю власть в свои руки, Цао Шуан совершенно забыл о Сыма И. Но однажды, когда Ли Шэн, назначенный на должность правителя округа Цзинчжоу, собрался уезжать, Цао Шуан велел ему пойти попрощаться с Сыма И и заодно разузнать, как тот поживает. Когда привратник доложил о приходе Ли Шэна, Сыма И распустил волосы, лег в постель, натянул до подбородка одеяло и лишь тогда велел впустить Ли Шэна.
— Давно не видно вас при дворе, — кланяясь, сказал Ли Шэн. — Подумать только — никто не знает, что вы так тяжело больны! Сын неба назначил меня правителем округа Цзинчжоу, и я зашел к вам попрощаться.
— Бинчжоу? Это на севере? — переспросил Сыма И, притворившись глухим. — Да, места там опасные! Что ни день, жди нападения!
— Меня назначили в Цзинчжоу, а не в Бинчжоу! — громко повторил Ли Шэн.
— Ах, так вы приехали из Бинчжоу?
— Нет! Я еду в Цзинчжоу!
Сыма И глупо заулыбался:
— А… понимаю, понимаю. Вы приехали из Цзинчжоу.
— Чем Сыма И болен? — спросил Ли Шэн.
— Он оглох, — отвечали слуги.
— Тогда дайте мне бумагу и кисть, — попросил Ли Шэн, написал несколько слов и протянул листок Сыма И.
— Простите, я совсем оглох, — сказал Сыма И, пробежав глазами написанное. — Берегите себя в пути.
Он замолчал и пальцем указал на рот. Служанка подала чашку целебного настоя. Сыма И с усилием сделал глоток, пролив остальное на грудь.
— Одряхлел я, одолели меня старческие недуги — едва дышу, — хриплым голосом проговорил Сыма И. — Сыновья у меня непутевые, во всем приходится их поучать. Если увидитесь с полководцем Цао Шуаном, замолвите за них словечко.
Сыма И в изнеможении опустился на подушку, прерывисто и тяжело дыша. Ли Шэн с поклоном удалился.
Вернувшись к Цао Шуану, он все подробно ему рассказал.
— Если старик умрет, мне заботы меньше! — воскликнул Цао Шуан, не скрывая радости.
Между тем, не успела дверь закрыться за Ли Шэном, как Сыма И вскочил с ложа и сказал сыновьям:
— Все в порядке! Ли Шэн доложит Цао Шуану, что я умираю, и тот перестанет обо мне думать! Готовьтесь, дети! Как только Цао Шуан уедет на охоту, начнем действовать!
Через несколько дней вэйский государь Цао Фан, по совету Цао Шуана, решил поехать к кургану Гаопинлин совершить жертвоприношение на могиле отца. Цао Шуан с братьями тоже собрались в дорогу, возглавив личную охрану государя.
Сыма И только этого и ждал. Собрав старых воинов, с которыми он когда-то ходил на врага, и вооружив своих слуг, Сыма И вскочил на коня и помчался во дворец, чтобы раз и навсегда положить конец власти Цао Шуана.
Поистине:
Едва лишь захлопнулись двери, как снова он силу обрел.
И, храбрость почувствовав снова, в поход свое войско повел.


О дальнейшей судьбе Цао Шуана вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сто седьмая
Власть в царстве Вэй переходит к роду Сыма. Цзян Вэй терпит поражение у горы Нютоушань

Итак, Цао Шуан покинул столицу, а Сыма И воспользовался случаем, явился в Запретный дворец государя и в сопровождении старейших сановников направился в покои вдовствующей государыни Го.
— Цао Шуан не оправдал доверия, которое оказал ему покойный государь, оставив на его попечение наследника престола, — сказал Сыма И государыне. — Все его действия преступны, и с ним надо покончить! Вы, государыня, ни о чем не беспокойтесь! Я научу Сына неба, как избавиться от негодяя!
По указанию Сыма И был написан доклад государю; доставить его взялся придворный евнух. А тем временем Сыма И захватил в городе все военные склады, под охраной своего сына Сыма Чжао прошел мимо дома Цао Шуана, вывел войско из города и расположился у плавучих мостов через реку Лошуй.
О перевороте в столице Цао Шуан узнал в самый разгар охоты, когда он ястребом носился по полям, гоняясь за дичью, и сразу поскакал в лагерь. В этот момент дворцовый евнух, стоя на коленях перед Сыном неба, вручал ему доклад, привезенный из столицы от Сыма И.
Цао Шуан выхватил у евнуха доклад, распечатал и протянул приближенному сановнику государя, который прочел его вслух.
Доклад заканчивался такими словами:
«Спеша выполнить приказ государыни, я отстранил от должности Цао Шуана и его братьев и надеюсь, что они явятся ко мне с повинной. Если же они будут медлить, я заставлю их повиноваться с помощью военного за- кона.
Войска мои готовы ко всяким случайностям и стоят у плавучих мостов через реку Лошуй.
Почтительно докладываю вам об этом».
Только сановник умолк, как в лагерь прибыли военный советник Синь Би и Лу Чжи.
— Лоян словно в железном кольце, — сообщили они. — Войска Сыма И заняли мосты через реку Лошуй, проникнуть в город невозможно.
Цао Шуан был в отчаянии. А тут еще из столицы примчались Сюй Юнь и Чэнь Тай и сказали:
— Сыма И требует, чтобы вы сложили с себя полномочия, больше ему ничего не нужно от вас.
Всю ночь Цао Шуан просидел в шатре, положив обнаженный меч на колени и проливая горькие слезы.
Утром к нему вошел Хуань Фань и спросил:
— Что вы решили?
— Войска подымать не будем! — ответил со вздохом Цао Шуан, бросив на землю меч. — Оставлю должность и буду хозяином у себя в семье.
Цао Шуана и его братьев держали под домашним арестом. Дворцового евнуха Чжан Дана бросили в темницу и учинили ему допрос.
— Не я один виноват! Вместе со мной захват власти замышляли Хэ Янь, Дэн Ян, Ли Шэн, Би Гуй и Дин Ми.
На основании показаний евнуха Хэ Янь и его сообщники были арестованы и под пыткой признались в подготовке дворцового переворота, который, по их замыслу, должен был совершиться в ближайшие три месяца.
Сыма И распорядился заковать узников в кангу.
Начальник стражи городских ворот Сы Фань донес, что Хуань Фань уехал из города по подложному указу государыни, и во всеуслышание называл его мятежником.
— Смотри! — пригрозил ему Сыма И. — За клевету и ложные показания наказывают так же строго, как за преступление!
И все же он бросил семью Хуань Фаня в тюрьму. Цао Шуана и его братьев казнили.
По указу вэйского государя Сыма И был пожалован званием министра и девятью дарами.
Оставалось еще покончить с Сяхоу Ба, который находился в родстве с Цао Шуаном и занимал должность военачальника округа Юнчжоу. В любой момент он мог поднять мятеж. Сыма И отправил за ним гонца в Юнчжоу.
Сяхоу Ба действительно пытался поднять мятеж, как только узнал о приказе Сыма И. Но против него выступил Го Хуай. Они вступили в поединок, и на десятой схватке Го Хуай обратился в бегство.
Сяхоу Ба бросился за ним в погоню, не замечая того, что происходит вокруг. Внезапно раздались крики, с тыла на отряд Сяхоу Ба напало войско Чэнь Тая. Воспользовавшись замешательством врага, Го Хуай повернул свое войско и снова вступил в бой.
После отчаянной схватки Сяхоу Ба удалось спастись, но он потерял больше половины своих воинов. Единственное, что оставалось Сяхоу Ба, — уйти в Ханьчжун и покориться Хоу-чжу.
Ханьчжун охраняли войска Цзян Вэя. Он не сразу поверил в искренность Сяхоу Ба и лишь после обстоятельных расспросов впустил его в город. Совершив приветственные церемонии, Сяхоу Ба с горечью рассказал Цзян Вэю о своих злоключениях.
— Не падайте духом! — успокаивал его Цзян Вэй. — В древности Вэй-цзы [154] перешел на сторону чжоуского У-вана и прославился на десять тысяч лет. Если вы поможете поддержать Ханьский правящий дом, вам не стыдно будет перед древними.
В честь Сяхоу Ба был устроен пир. Заняв свое место на циновке, Цзян Вэй обратился к гостю с вопросом:
— Скажите, может ли Сыма И сейчас, когда вся власть в его руках, посягнуть на наше государство?
— Ему не до этого, — отвечал Сяхоу Ба, — он мечтает о престоле. Но в последнее время в царстве Вэй появились два отрока, и если им дадут войско, они доставят вам и царству У немало хлопот. Это первый сын тайного советника Чжун Хуэй из Чаншэ, храбрый и умный юноша, и чиновник из Инна по имени Дэн Ай. Их-то вам и следует опасаться.
— Мне бояться каких-то мальчишек? — рассмеялся Цзян Вэй.
Он повез Сяхоу Ба в Чэнду и, представ перед Хоу-чжу, обратился к нему с такими словами:
— Вся власть в царстве Вэй сосредоточилась в руках Сыма И и его сыновей. Вэйский правитель Цао Фан робок и слаб, государство его находится на краю гибели. А у меня отборное войско и провианта в достатке. Разрешите мне, государь, объявить войну царству Вэй! Сяхоу Ба мне поможет. Еще нас поддержат цяны. Мы овладеем Срединной равниной и вновь возвысим Ханьский правящий дом!
— Объявляйте царству Вэй войну, если вам так не терпится, — промолвил Хоу-чжу, обращаясь к Цзян Вэю. — Отдайте все силы на борьбу с врагом и докажите нам свою преданность.
Получив высочайшее дозволение, Цзян Вэй и Сяхоу Ба отбыли в Ханьчжун. Им предстояло еще обсудить план похода.
— Сперва направим послов к цянам с предложением заключить союз, а затем выйдем на Западную равнину к Юнчжоу, — сказал военачальникам Цзян Вэй. — Построим две крепости в отрогах гор Цюйшань, оставим в крепостях часть войск и создадим расположение «бычьих рогов». Провиант доставим к границам Сычуани заранее, чтобы потом не приходилось подвозить издалека. Наступать будем отрядами в порядке, установленном Чжугэ Ляном.
Го Хуай, узнав о действиях Цзян Вэя, отправил доклад государю в Лоян и приказал военачальнику Чэнь Таю взять и разрушить крепости в Цюйшане. Войско Чэнь Тая окружило крепости, отрезав путь подвоза провианта из Ханьчжуна.
Положение осажденных было тяжелым. Провиант кончился, а на подмогу врагу прибывали все новые и новые подкрепления. Подошел с войском Го Хуай.
— Попробую-ка я пробиться через осаду и привести подмогу, — предложил Ли Синь. С небольшим отрядом всадников он вышел из крепости и ударил на врага. Нападение его было столь неожиданным, что неприятельские воины не сумели его задержать.
После двух дней изнурительного хождения по крутым горным тропам Ли Синь, потерявший в бою всех своих воинов, встретился наконец с войском Цзян Вэя. Пав наземь перед Цзян Вэем, Ли Синь обо всем ему рассказал.
— Я бы давно вам помог, но меня задерживают цяны, — сказал Цзян Вэй. — До сих пор их еще нет! Как вы думаете, — обратился он к Сяхоу Ба, — удастся нам без цянов снять осаду с крепостей в Цюйшане?
— Так или иначе, пока цяны дойдут до Цюйшаня, крепости падут, — отвечал Сяхоу Ба. — Надо попытаться. Противник стянул в Цюйшань все свои войска из округа Юнчжоу, с тыла, со стороны горы Нютоушань. Го Хуай и Чэнь Тай пойдут на помощь Юнчжоу, и осада с крепостей будет снята сама со- бой.
— Пожалуй, это самое лучшее! — обрадовался Цзян Вэй и повел войско к горе Нютоушань.
После того как Ли Синю удалось ускользнуть из крепости, Чэнь Тай сказал Го Хуаю:
— Если Ли Синь предупредит Цзян Вэя, что все наше войско в Цюйшане, Цзян Вэй может ударить нам в тыл со стороны горы Нютоушань. Надо его опередить. С вашего разрешения, я тайком проведу отряд к горе Нютоушань и отобью там врага, а вы идите к реке Таошуй и отрежьте путь доставки провианта по воде. Стоит Цзян Вэю узнать, что вы у него в тылу, как он побежит без оглядки.
Го Хуай так и поступил.
Войско Цзян Вэя приближалось к горе Нютоушань, как вдруг в передних рядах закричали:
— На дороге противник!
Это был Чэнь Тай со своим отрядом.
С копьем наперевес Цзян Вэй устремился на Чэнь Тая. После третьей схватки Чэнь Тай бежал. Юнчжоуские войска отступили и засели на вершине горы. Цзян Вэй разбил лагерь у ее подножья.
В это время лазутчики донесли Цзян Вэю, что Го Хуай вышел к реке Таошуй и отрезал путь подвоза провианта. Тогда Цзян Вэй решил отступить.
Войска Чэнь Тая по пяти дорогам бросились в погоню за ним. Но в том месте, где все дороги сходились, Цзян Вэй задержал преследователей. Тогда воины Чэнь Тая вскарабкались на гору и сверху стали осыпать врага стрелами и камнями. Цзян Вэй поспешно отступил к реке Таошуй, где его поджидал Го Хуай. Яростным натиском Цзян Вэй смял ряды противника и проложил себе дорогу, потеряв в бою более половины воинов убитыми.
Остатки войск Цзян Вэя уходили в сторону заставы Янпингуань. Но тут новый отряд встал на их пути. Его вел круглолицый военачальник с непомерно большими ушами, квадратным лицом и толстыми губами. Под левым глазом у него была черная бородавка, на которой торчало несколько волосков. Это был старший сын Сыма И — полководец Пегого коня Сыма Ши.
— Мальчишка! — задыхаясь от гнева, вскричал Цзян Вэй. — Как посмел ты встать на моем пути?
Хлестнув коня плетью, Цзян Вэй ринулся на врага. Сыма Ши выхватил меч, пытаясь защищаться, но не выдержал натиска противника и вместе со своими воинами отступил. Цзян Вэй скрылся на заставе.
Сыма Ши двинулся вслед за ним, намереваясь захватить Янпингуань. Но тут пришли в действие укрытые по обеим сторонам дороги самострелы Чжугэ Ляна.
Поистине:
Чтоб спастись от пораженья, трудно было выбрать средство.
Помогли лишь самострелы, что получены в наследство.


Если хотите узнать о дальнейшей судьбе Сыма Ши, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто восьмая
Во время метели Дин Фын бьется на коротких мечах. Сунь Цзюнь во время пира осуществляет свой тайный замысел

Итак, у заставы Янпингуань путь отступающим войскам Цзян Вэя преградил отряд воинов Сыма Ши.
Это вэйский государь Цао Фан, по совету Сыма И, послал его старшего сына с пятьюдесятью тысячами воинов на помощь юнчжоуским войскам.
Пока Сыма Ши добирался до Юнчжоу, Го Хуай отразил нападение Цзян Вэя, и Сыма Ши решил перехватить шуские войска во время их отступления. Так он дошел до заставы Янпингуань. Но тут Цзян Вэй привел в действие изобретенные Чжугэ Ляном самострелы, и в противника полетели отравленные стрелы. Погиб почти весь отряд Сыма Ши. Сам он чудом уцелел.
После этого Цзян Вэй ушел в Ханьчжун, а Сыма Ши с войском возвратился в Лоян. Война прекратилась.
Осенью Сыма И тяжело заболел и вскоре умер.
Его место занял старший сын Сыма Ши.
Спустя некоторое время в царстве У умер Сунь Цюань, и на престол возвели его сына Сунь Ляна.
Узнав о кончине Сунь Цюаня, Сыма Ши решил поднять войско против царства У. Полководец Покоритель юга Ван Чан получил приказ со стотысячным войском вместе с Ху Цзунем напасть на Дунсин, а командующий Гуаньцю Цзянь — во главе стотысячного войска идти на Учан. Армия должна была выступить в поход по трем направлениям. Сыма Чжао, назначенный на должность главнокомандующего, наблюдал за действиями всех войск, которые вышли на границы царства У и расположились лагерем.
— Враг построил в Дунсине дамбу, а по обе стороны от нее две крепости, защищающие от нападения с тыла, со стороны озера Чаоху, — промолвил Сыма Чжао и приказал расположиться справа и слева от главных сил армии, но не наступать до тех пор, пока не будет взят Дунсин.
Когда сановник царства У — Чжугэ Кэ — узнал о наступлении вэйских войск, он созвал военный совет. На совете полководец Усмиритель севера Дин Фын сказал:
— Дунсин имеет для нас первостепенное значение. Если враг захватит его, Наньцзюнь и Учан окажутся под угрозой.
— Вот об этом и я думаю! — подхватил Чжугэ Кэ. — И мне кажется, что вам следовало бы подойти к Дунсину на кораблях со стороны реки Янцзы. Много войск с собой не берите, трех тысяч, пожалуй, хватит. А я пошлю вам в помощь по суше военачальников Люй Цзюя, Тан Цзы и Лю Цзаня с десятью тысячами воинов. За ними двинусь я сам во главе большого войска. На врага нападете по моему сигналу хлопушками.
Вскоре воины Дин Фына на тридцати судах отплыли к Дунсину.
Тем временем Ху Цзунь, переправившись через реку по плавучим мостам, расположился на дамбе и отсюда послал военачальников Хуань Цзя и Хань Цзуна штурмовать крепости врага. Но взять их одним ударом было невозможно.
Зима стояла суровая, снег валил не переставая. Ху Цзунь перенес свой лагерь в Сюйчжоу и там устроил роскошный пир. И вдруг в разгар веселья ему доложили, что на реке появились тридцать боевых кораблей противника.
Ху Цзунь пошел посмотреть, подсчитал, что на каждом корабле около сотни воинов, и, вернувшись в шатер, сказал:
— Не тревожьтесь! У противника на всех кораблях едва ли наберется три тысячи воинов!
Веселье продолжалось.
Суда Дин Фына тем временем выстроились в ряд вдоль берега, и Дин Фын обратился к войску с такими словами:
— Воины! Сегодня мы можем прославиться!
По приказу Дин Фына воины сняли доспехи и шлемы, отложили в сторону длинные копья и алебарды, оставив при себе только короткие мечи.
Все это происходило на глазах у вэйцев, но они лишь потешались над врагом.
Неожиданно затрещали хлопушки. Дин Фын выхватил меч и прыгнул с корабля на берег. Воины бросились за ним и ворвались в вэйский лагерь.
Противник был застигнут врасплох. Хань Цзун едва успел схватить алебарду и выскочить из шатра, как тотчас же столкнулся с Дин Фыном и пал от его меча. Затем Дин Фын сразил второго вражеского военачальника, Хуань Цзя.
Ворвавшись в лагерь вэйцев, воины Дин Фына крушили все на своем пути. Вэйские воины устремились к плавучим мостам, но враг уже успел их разрушить.
После поражения в Дунсине вэйская армия не могла оправиться, и военачальники дали приказ отступать.
Чжугэ Кэ, войско которого шло по суше, прибыл в Дунсин. Раздав воинам награды за проявленную храбрость, он созвал военачальников и сказал:
— Сыма Чжао разбит и отступает на север. Сейчас самый подходящий момент вторгнуться на Срединную равнину!
В царство Шу помчался гонец с письмом, в котором Чжугэ Кэ обращался к Цзян Вэю с просьбой поддержать армию царства У, напав на царство Вэй с севера, и предлагал ему поровну поделить завоеванные земли. Сам Чжугэ Кэ стал усиленно готовиться к походу, — он решил идти на Синьчэн, самый важный для вэйцев город.
Весть о том, что войско Чжугэ Кэ осадило Синьчон, быстро достигла Лояна, однако сановник Юй Сун посоветовал Сыма Ши не ввязываться в бой, а подождать, пока у неприятеля кончится провиант, и на всякий случай подготовиться к вторжению Цзян Вэя.
Следуя совету Юй Суна, Сыма Ши приказал своему брату Сыма Чжао с войском идти в Юнчжоу, чтобы помочь Го Хуаю в случае нападения Цзян Вэя, а Гуаньцю Цзяню и Ху Цзуню — сдерживать натиск войск царства У.
Несколько месяцев шла осада Синьчэна, однако взять город Чжугэ Кэ не удалось.
Потрясенный неудачей, он перестал появляться при дворе, не выходил из дому. Ему казалось, что чиновники злорадствуют и осуждают его за поражение. Он сделался жестоким, подозрительным, с провинившимися беспощадно расправлялся.
Сунь Цзюня, родственника государя и начальника войск государевой охраны при Сунь Цюане, Чжугэ Кэ отстранил от должности и отдал ее своим ставленникам. Возмущенный произволом, Сунь Цзюнь решил вместе с сановником Тэн Инем испросить у Сына неба дозволения убрать Чжугэ Кэ.
— Мы сами рады бы от него избавиться, — промолвил Сунь Лян. — Если желаете доказать нам свою преданность, прикончите его без шума.
— Государь, — сказал тогда Тэн Инь, — мы просили бы вас устроить пир во дворце и пригласить Чжугэ Кэ. Вы бросите кубок на пол, и по этому знаку воины убьют Чжугэ Кэ тут же в зале.
Между тем Чжугэ Кэ после неудачного похода неизменно томили тяжелые предчувствия. По ночам ему мерещились загубленные им люди, которые требовали его смерти.
Ему казалось, что вода для умывания пахнет кровью.
И вот однажды, когда Чжугэ Кэ был погружен в тяжелое раздумье, явился государев посланец с приглашением на пир.
Чжугэ Кэ велел заложить коляску и поехал во дворец.
После приветственной церемонии Чжугэ Кэ занял свое обычное место за столом. Подали вино. Опасаясь, как бы оно не оказалось отравленным, Чжугэ Кэ отодвинул кубок и сказал, обращаясь к государю:
— Мне нездоровится. Я не могу пить.
— Вы, кажется, дома пьете целебное вино? — спросил Сунь Цзюнь. — Если угодно, его принесут.
— Прошу вас.
Слуга сбегал за вином. Чжугэ Кэ пригубил кубок.
Когда вино обошло несколько кругов, государь поднялся и покинул зал, ссылаясь на неотложные дела. Сунь Цзюнь вышел следом за ним, быстро сбросил с себя халат и, оставшись в короткой куртке, под которой был панцирь, вновь появился в зале.
— Сын неба повелел казнить злодея и изменника! — крикнул Сунь Цзюнь, занося над Чжугэ Кэ острый клинок.
Чжугэ Кэ выронил кубок и схватился за рукоять меча, но голова его тут же скатилась на пол.
После казни Чжугэ Кэ государь пожаловал Сунь Цзюню звание министра и главного полководца, а также титул Фучуньского хоу и наделил его правом решать важнейшие государственные дела.
Тем временем шуский полководец Цзян Вэй, который получил письмо Чжугэ Кэ с предложением вместе вести войну против царства Вэй, явился в государев дворец и доложил Хоу-чжу, что намерен снова поднять войско в поход против Срединной равнины.
Поистине:
Однажды – увы, безуспешно! – он поднял великую рать,
И вот он опять выступает, злодеев решив покарать.


О том, чем кончился поход Цзян Вэя, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сто девятая
Ханьский полководец осуществляет хитрый замысел. Вэйского государя Цао Фана свергают с престола

Итак, осенью двухсоттысячное войско полководца Цзян Вэя, который заручился поддержкой цянского князя Мидана, выступило с заставы Янпингуань в поход против царства Вэй. Передовыми отрядами командовали военачальники Ляо Хуа и Чжан И; Сяхоу Ба состоял советником при Цзян Вэе; Чжан Ни занимался поставками провианта в войско.
Со стороны вэйцев навстречу врагу двинулись Сыма Ши, Сыма Чжао и Сюй Чжи.
Противники встретились под Дунтином. Построив войска в боевые порядки, Сюй Чжи, вооруженный огромной секирой, выехал на поединок. Навстречу ему помчался Ляо Хуа, но после нескольких схваток повернул назад. На смену ему пришел Чжан И, но и он, не выдержав могучих ударов Сюй Чжи, вскоре бежал. Вэйские войска перешли в наступление и наголову разгромили шусцев. Цзян Вэй отступил более чем на тридцать ли.
Сыма Чжао отдал приказ отойти и строить укрепленный лагерь. Военные действия временно прекратились.
Цзян Вэй позвал на совет Сяхоу Ба.
— Попробуйте заманить Сюй Чжи в засаду, — предложил Сяхоу Ба. — Это надо сделать в тот момент, когда вэйцы попытаются отрезать нам пути подвоза провианта.
Цзян Вэй тотчас же приказал разбросать по дорогам, ведущим к лагерю, колючий кустарник, а вокруг лагеря расставить побольше «оленьих рогов», будто собирался остаться здесь надолго. Сюй Чжи пытался вызвать его на бой, но Цзян Вэй не выходил.
Конные разведчики донесли Сыма Чжао, что враг подвозит на деревянных быках и самодвижущихся конях провиант из-за гор Телун и, по-видимому, ждет прихода цянов.
Тогда Сыма Чжао обратился к Сюй Чжи:
— В прошлый раз мы одержали победу только потому, что отрезали противнику путь подвоза провианта. Ныне враг доставляет провиант из-за гор Телун. Если мы ночью захватим обоз, Цзян Вэй долго не продержится.
В начале первой стражи отряд Сюй Чжи миновал горы Телун, и тут воины увидели, как тяжелогруженые деревянные быки и самодвижущиеся кони медленно движутся между скал под охраной двухсот всадников.
Воины Сюй Чжи с оглушительными криками выскочили на дорогу. Всадники бросили обоз и обратились в бегство.
Часть воинов сопровождала захваченный обоз в лагерь, а остальные, во главе с самим Сюй Чжи, преследовали противника.
Десять ли мчались вэйцы по узкому ущелью и вдруг остановились на полном ходу: дорога впереди была загорожена повозками. Воины спешились и стали растаскивать повозки, но в горах по обе стороны ущелья вспыхнули огни. Сюй Чжи бросился назад, однако и там дорога была заставлена горящими повозками.
Сюй Чжи прорвался сквозь дым и огонь и поскакал дальше. Воины устремились следом. Но неожиданно затрещали хлопушки, и на отступающих вэйцев обрушились Ляо Хуа и Чжан И.
Сюй Чжи бежал с поля боя, но его настиг и прикончил Цзян Вэй. Воины Сюй Чжи попали в плен. Их одежды надели воины Сяхоу Ба и с вэйскими знаменами по горной тропинке поспешили к вражескому лагерю. Ничего не подозревая, охрана открыла ворота, и войско ворвалось в лагерь. Началась сумятица. Сыма Чжао, вскочив на коня, поскакал со своим отрядом за ворота, но там их поджидали воины Ляо Хуа. Сыма Чжао пытался свернуть в сторону, однако его задержал Цзян Вэй. Оставался единственный выход: уйти в глубь гор Телун и занять оборону.
Го Хуаю донесли, что войско Сыма Чжао заперто в горах Телун, но прежде чем двинуться ему на помощь, он решил попытаться отколоть от Цзян Вэя цянов и отправил к ним в качестве посла Чэнь Тая.
В сопровождении пяти тысяч воинов Чэнь Тай без лат, без оружия явился к князю Мидану и, поклонившись до земли, со слезами молвил:
— Мой начальник, вэйский полководец Го Хуай, в последнее время стал слишком надменным и задумал погубить меня. Поэтому я и решил уйти к вам. Если вы разрешите, я захвачу его лагерь. У меня там остались сообщ- ники.
Мидан возрадовался и дал в помощь Чэнь Таю своего полководца Эхэшаого. Вэйские воины, сдавшиеся вместе с Чэнь Таем, шли позади войска Эхэшаого.
Ночью цяны подошли к вэйскому лагерю. Ворота широко распахнулись, и Чэнь Тай первым въехал в лагерь. Вслед за ним с копьем наперевес поскакал Эхэшаого. Вдруг раздался отчаянный крик — Эхэшаого вместе с конем провалился в яму.
Слева на цянов напал Го Хуай, с тыла ударили воины Чэнь Тая. Много цянов погибло, оставшиеся в живых сдались в плен. Эхэшаого покончил с собой.
Го Хуай и Чэнь Тай, не теряя времени, понеслись в лагерь тангутов. Мидан пытался бежать, но его схватили в тот момент, когда он садился на коня. Пленника привели к Го Хуаю. Вэйский полководец снял с него веревки.
— При дворе знают о вашей преданности государю, — сказал он Мидану. — Почему же вы решили помочь Цзян Вэю? Помогите лучше нашему войску выйти из окружения в горах Телун, и я от имени Сына неба обещаю вам щедрую награду.
Мидан, трепетавший от страха, был согласен на любые условия. По его приказу цянское войско направилось к горам Телун. Вэйцы шли следом, и когда до лагеря противника оставалось несколько ли, Мидан послал гонца известить Цзян Вэя о своем прибытии. Цзян Вэй, радуясь приходу подкрепления, приказал просить князя в шатер. Вэйские воины, смешавшись с цянами, вплотную подошли к лагерю.
Цзян Вэй и Сяхоу Ба вышли встречать Мидана. Они приказали оставить цянское войско за воротами и пропустить только князя с небольшой охраной.
В это время вэйский военачальник обрушился на противника. Нападение было столь неожиданным, что шуские воины бросились врассыпную.
Однако Цзян Вэй успел ранить Го Хуая, и тот вскоре скончался.
В это время войска Сыма Чжао вышли из гор.
Шуские войска потерпели полное поражение, почти все воины Цзян Вэя погибли. Но Цзян Вэй был доволен, что враг потерял своих лучших военачальников, Го Хуая и Сюй Чжи.
Сыма Чжао вернулся в Лоян, чтобы помогать своему старшему брату Сыма Ши в государственных делах.
Сыма Ши пользовался неограниченной властью. Когда он появлялся во дворце, сам государь трепетал от страха.
Однажды во время большого приема Сыма Ши вошел в зал при мече. Цао Фан поспешно вскочил и встретил его стоя.
Губы Сыма Ши скривились в насмешливой улыбке:
— Разве полагается государю встречать подданного стоя? Садитесь, пожалуйста, государь.
Цао Фан послушно сел. Пока сановники докладывали государю дела, Сыма Ши бесцеремонно перебивал их, вставлял свои замечания.
После приема Сыма Ши гордо прошествовал к своей коляске, а Цао Фан, пугливо озираясь, удалился во внутренние покои. За ним следовали его приближенные.
Государь пригласил их в потайную комнату и сквозь слезы промолвил:
— Сыма Ши обращается с нами, словно с мальчишкой, сановников наших ни во что не ставит. Боимся мы, что рано или поздно он захватит трон нашей династии!
— Не печальтесь, государь! — промолвил Ли Фын. — Я готов служить вам. Лишь дозвольте — я от вашего имени брошу клич всем героям страны, и мы уничтожим злодея!
— Да, да! Этого злодея и брата его следует уничтожить немедленно! — подхватил Сяхоу Сюань. — Неужто мы, родственники правящего дома, будем сидеть сложа руки и смотреть, как в государстве хозяйничают разбойники?
Цао Фан снял с себя вышитую драконами и фениксами рубашку, прокусил палец, написал кровью указ и передал рубашку Чжан Цзи, сказав при этом:
— Будьте осмотрительны и храните тайну!
— Не беспокойтесь, государь, — ответил Чжан Цзи и вместе с остальными сановниками покинул дворец. Вдруг они увидели Сыма Ши в сопровождении нескольких сот вооруженных слуг. Сановники остановились у края дороги.
— Почему вы так поздно возвращаетесь из дворца? — спросил Сыма Ши. — О чем плакали вместе с Сыном неба в потайной комнате? До сих пор у вас глаза красные.
Сяхоу Сюань понял, что Сыма Ши все известно, и крикнул:
— Мы плакали потому, что ты оскорбляешь государя и собираешься захватить престол!
Вне себя от гнева, Сыма Ши приказал страже связать Сяхоу Сюаня, обыскать его и остальных сановников.
У Чжан Цзи нашли вышитую драконами и фениксами рубашку, на которой кровью был написан указ Цао Фана:
«Сыма Ши и его брат пользуются неограниченной властью и намереваются незаконно захватить престол. Все государственные указы издаются ими помимо нашей воли. Чиновники и воины! Докажите нам свою преданность, покарайте злодеев и поддержите алтарь династии! В день свершения подвига вы получите щедрые награды и титулы».

— Ах, вот оно что! — вскричал Сыма Ши, прочитав указ. — Значит, вы замышляли меня убить!
Сыма Ши приказал казнить всех троих на базарной площади, уничтожить их семьи и всех родственников.
Сыма Ши ворвался во дворец. Цао Фан в это время вел разговор с государыней Чжан.
— Государь мой, — обратился к Цао Фану Сыма Ши. — Мой отец возвел вас на престол. Я служу вам верой и правдой! Но вы считаете мои заслуги преступлением и вошли в сговор с ничтожными людишками, чтобы погубить меня и моего брата! Объясните, что вас к этому побудило?
— У нас не было такого намерения! — дрожащим голосом ответил Цао Фан.
— А это кто писал? — Сыма Ши вытащил из рукава императорскую рубашку и швырнул ее к ногам Цао Фана.
— Это… это они заставили меня написать! Разве посмел бы я…
— Какое наказание полагается за клевету на честного сановника?
— Я виноват! Пощадите! — взмолился Цао Фан, падая на колени.
— Встаньте, государь! — строго сказал Сыма Ши. — Надо уважать законы! — И, указывая пальцем на государыню Чжан, продолжал: — Вот дочь Чжан Цзи — по закону ее следует казнить!
— Пощадите ее! — рыдая, умолял Цао Фан.
Сыма Ши, не слушая его причитаний, приказал страже отвести государыню к воротам Дунхуа и удавить белым шелковым шнуром.
На следующий день Сыма Ши созвал во дворец сановников и объявил:
— Наш государь сбился с пути. Он окружил себя распутными женщинами и по их наговору губит добродетельных и честных людей. Он недостоин быть властителем Поднебесной! Поэтому я решил возвести на престол нового, достойного государя, дабы сохранить алтарь династии и дать мир Поднебесной! Что вы скажете на это, уважаемые сановники?
— Вы поступаете в соответствии с волей Неба и желанием людей, — хором отвечали сановники.
Тогда Сыма Ши вместе с сановниками явился во дворец Вечного покоя и доложил о своем решении вдовствующей государыне. Государыня выслушала Сыма Ши и промолвила:
— Цао Мао — вот кто достоин занять престол.
Сановники ее поддержали. Сыма Ши отправил гонца в Юаньчэн с повелением Цао Мао, внуку императора Вэнь-ди, прибыть в столицу, а Цао Фан отдал пояс и печать, низко поклонился государыне и уехал. Лишь несколько преданных сановников проводили его в изгнание.
В день прибытия Цао Мао в Лоян сановники по приказу Сыма Ши вышли встречать его с императорской колесницей за городские ворота.
Но Цао Мао ни за что не хотел сесть в колесницу и до дворца добрался пешком.
Сыма Ши отвел его к государыне.
Та обошлась с Цао Мао очень приветливо и сказала:
— Я знала, что ты будешь правителем Поднебесной. Смотри, не роняй достоинства своих предков, будь воздержанным, почтительным к старшим, насаждай гуманность и добродетели.
Цао Мао долго отказывался от высокого титула, но Сыма Ши и сановники так настаивали, что, в конце концов, ему пришлось уступить. Нового государя ввели во дворец Великого предела.
Теперь порядки при дворе изменились. Даже главный полководец Сыма Ши должен был являться во дворец с золотой секирой и не смел докладывать государю о делах, не назвав своего имени.
Весной, в первом месяце второго года периода Истинное начало лазутчики донесли Сыма Ши, что полководец Покоритель востока Гуаньцю Цзянь и янчжоуский правитель Вэнь Цинь подняли войско и идут на Лоян, якобы мстить за незаконно свергнутого государя.
Сыма Ши заволновался.
Поистине:
Правителя волю вершить хотели сановники Хань,
А военачальники Вэй задумали новую брань.


О том, как Сыма Ши воевал с врагом, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава сто десятая
Бэнь Ян отражает нападение храбрецов. Цзян Вэю удается разгромить противника

Когда полководец Покоритель востока Гуаньцю Цзянь узнал, что Сыма Ши сверг Цао Фана и возвел на престол нового государя, он воспылал гневом, призвал на совет правителя Вэнь Циня и сказал ему:
— Сыма Ши сверг нашего государя! Небо и земля перевернулись!
— Господин командующий! — промолвил Вэнь Цинь. — Если вы подниметесь на справедливую борьбу против злодеев, жизнь моя будет принадлежать вам! Мой второй сын Вэнь Ян храбр, как десять тысяч мужей, он тоже ненавидит Сыма Ши и ждет случая, чтобы отомстить ему за Цао Шуана.
Гуаньцю Цзянь собрал шестидесятитысячное войско, стал лагерем в Сянчэне и разослал во все округа и области грамоты, призывающие военачальников встать на борьбу за справедливое дело.
Сыма Ши в это время был болен, но, узнав о мятеже в Хуайнане, двинулся в поход против врага, расположил свое войско в Синъяне и приказал военачальнику Ван Цзи с отрядом занять Наньдунь.
Гуаньцю Цзянь, понимая, как велико значение Наньдуня, решил опередить противника, но опоздал — конные дозоры донесли, что в Наньдуне уже расположилось какое-то войско.
А тут еще примчался гонец с донесением, что войска царства У под командованием Сунь Цзюня переправились через Янцзы и напали на город Шоучунь.
— Надо немедленно спасать Шоучунь! Это наша единственная опора! — вскричал Гуаньцю Цзянь и ночью увел свое войско в Сянчэн.
Узнав об этом, сановник Фу Гу сказал Сыма Ши:
— Гуаньцю Цзянь боится, как бы Сунь Цзюнь не захватил Шоучунь, и сейчас будет обороняться в Сянчэне. Там мы его и разгромим. Для этого прежде всего следует занять Лэцзячэн. Поручите это военачальнику Дэн Аю и дайте ему в помощь отряд тяжеловооруженных воинов.
Сыма Ши послал гонца с приказом Дэн Аю взять Лэцзячэн и повел свое войско на соединение с ним.
Гуаньцю Цзянь ежедневно высылал лазутчиков в сторону Лэцзячэна, опасаясь, как бы город не захватил враг.
— Не беспокойтесь, господин командующий! — сказал Вэнь Цинь. — Мы с сыном защитим Лэцзячэн. Только дайте нам пять тысяч воинов.
Когда Вэнь Цинь с сыном подошли к Лэцзячэну, из передового отряда донесли, что там видны белые бунчуки, черный зонт, знамена и шатер, возле которого развевается на ветру флаг полководца. Похоже, что воины Сыма Ши строят там лагерь.
— Хорошо, что они не успели его достроить! — вскричал Вэнь Ян, сын Вэнь Цина. — Разделим наше войско на два отряда и вечером ударим с двух сторон. Вы пойдете с юга, я — с севера, и во время третьей стражи встретимся в лагере противника.
Несмотря на свои восемнадцать лет, Вэнь Ян был высок ростом, силен и привычен к боям. Вооруженный копьем и плетью из медной проволоки, он повел отряд на лагерь врага.
Войско Сыма Ши подошло к Лэцзячэну лишь накануне. Сам он лежал в шатре совершенно больной.
Во время третьей стражи среди воинов Сыма Ши поднялся переполох, послышались крики, звон оружия, и в лагерь, размахивая мечом и медной плетью, ворвался Вэнь Ян, разя каждого, кто попадался ему под руку.
Вэнь Ян ждал, что с минуты на минуту подоспеет отец, но того все не было. Вэнь Ян бился до самого рассвета, однако лучники тучами стрел отражали его смелый натиск. Вдруг с северной стороны послышался грохот барабанов и оглушительный рев рогов.
— Что случилось? Почему отец идет не с юга, а с севера? — удивился Вэнь Ян и поскакал навстречу приближающемуся войску.
Но это был не Вэнь Цинь, а Дэн Ай.
Враги схватились, но силы были равны, и ни один из них не мог победить. Наконец вэйцы перешли в наступление, и воины Вэнь Яна обратились в бегство. Вэнь Ян проложил себе дорогу и поскакал к югу. Вэйские воины настигли его у самого моста Лэцзяцяо. Тогда Вэнь Ян повернул коня и обрушился на преследователей. Замелькала его медная плеть, вражеские воины один за другим падали с коней.
Разогнав врагов, Бань Ян не спеша продолжал путь.
— Неужто мы не сладим с мальчишкой? — закричали вэйские военачальники. — Вперед!
Несколько раз нападали вэйские воины на Вэнь Яна, но откатывались с потерями.
Тем временем Вэнь Цинь, который должен был прийти на помощь сыну, сбился с дороги, всю ночь проблуждал в горах и только на рассвете вышел к лагерю вэйцев. Он сразу понял, что Вэнь Ян отступил, и решил уйти, не ввязываясь в бой.
Узнав о поражении войск Вэнь Циня и падении Шоучуня, Гуаньцю Цзянь решил идти врагу навстречу. Он выступил из города, но тут же столкнулся с отрядом Дэн Ая, потерпел поражение и с десятками уцелевших всадников добрался до уездного городка Шэньсяня.
Начальник уезда Сун Бо впустил Гуаньцю Цзяня в город, пригласил к себе домой, напоил вином, а когда Гуаньцю Цзянь захмелел, отрубил ему голову и отвез ее Сыма Ши.
После гибели Гуаньцю Цзяня в Хуайнане установились мир и порядок.
Сыма Ши между тем становилось все хуже и хуже, и он выехал в Сюйчан. Однако в дороге почувствовал, что до столицы ему не добраться, и послал гонца в Лоян за братом.
Когда Сыма Чжао приехал, Сыма Ши отдал ему знаки своей власти — пояс и печать — и сказал:
— Жить мне осталось совсем недолго, ты продолжишь начатое мною дело.
Сыма Чжао хотел что-то сказать, но не успел: Сыма Ши громко вскрикнул и испустил дух.
Государь пожаловал Сыма Чжао звание главного полководца царства и должность сановника, ведающего перепиской государя.
С тех пор все внутренние и внешние дела царства Вэй стал решать Сыма Чжао.
Известие о смерти Сыма Ши распространилось далеко за пределы царства Вэй и достигло царства Шу. Тогда Цзян Вэй, с высочайшего дозволения, уехал в Ханьчжун и занялся подготовкой к предстоящему походу на царство Вэй. Военачальники предложили прежде всего выйти с легкой конницей в уезд Фухань, а потом захватить и Наньань.
Вскоре несметные полчища Цзян Вэя двинулись на Фухань. Вэйский военачальник Ван Цзин поднял семидесятитысячное войско и выступил против шусцев.
На реке Таошуй произошло сражение, в котором вэйские войска были наголову разбиты.
Военачальник Ван Цзин с остатками войска бежал в Дидаочэн и решил на бой не выходить. Тогда Цзян Вэй приказал взять город штурмом. Штурм продолжался несколько дней, но взять Дидаочэн не удавалось.
Однажды под вечер Цзян Вэю донесли, что из Юнчжоу к Дидаочэну движется войско Дэн Ая и Чэнь Тая, и Цзян Вэй повел свой отряд навстречу врагу. Но не прошел он и пяти ли, как с гор юго-восточнее Дидаочэна донесся грохот барабанов.
— Попался в ловушку Дэн Ая! — с горечью воскликнул Цзян Вэй и отдал приказ Чжан И и Сяхоу Ба снять осаду с Дидаочэна и уходить в Ханьчжун. Сам Цзян Вэй прикрывал отход своих войск. Между тем в горах не переставали греметь барабаны.
Позднее Цзян Вэй узнал, что Дэн Ай его обманул, послав в горы барабанщиков со знаменами, и что многочисленного войска там не было.
Цзян Вэй расположился лагерем в Чжунти и занялся составлением плана нового похода против царства Вэй.
Поистине:
Геройство свершив, змее не пририсовывай ноги [155].
Идешь на врага, не забудь: зверя ты дразнишь в берлоге.


Если хотите узнать, какой план составил Цзян Вэй, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто одиннадцатая
Дэн Ай наносит поражение Цзян Вэю. Чжугэ Дань намеревается покарать Сыма Чжао

Как только Цзян Вэй ушел в Чжунти, вэйские войска разбили лагерь у стен Дидаочэна.
Дэн Ай ежедневно занимался обучением войск, а у всех горных проходов сооружались укрепленные лагеря для защиты от неожиданных нападений неприятеля. Дэн Ай был уверен, что Цзян Вэй снова двинет свое войско против вэйцев.
Так оно и случилось. Спустя некоторое время войско царства Шу выступило из Чжунти и стремительно двинулось к горам Цишань. К этому времени противник построил в горах Цишань девять укрепленных лагерей.
Когда Цзян Вэй, поднявшись на гору, увидел их, он промолвил:
— Раз противник подготовился, значит, он знал о нашем наступлении. И сам Дэн Ай наверняка здесь. Разбейте лагерь у входа в ущелье и выставьте побольше знамен. Ежедневно высылайте лазутчиков, и пусть всякий раз они меняют вооружение и знамена по цветам: синий, желтый, красный, белый и черный. А я тем временем проберусь к Дунтину и нападу на Наньань.
И Цзян Вэй с многочисленным войском двинулся к Наньаню.
Дэн Ай с высокой горы долго наблюдал за расположением противника, а потом вернулся в шатер и сказал Чэнь Таю:
— Цзян Вэя здесь нет! Он в Дунтине и собирается напасть на Наньань. Дозорные, которые снуют вокруг наших лагерей, по нескольку раз в день переодеваются и меняют знамена, морочат нас по приказу Цзян Вэя. Вы захватите их лагерь и выйдете к Дунтину, в тыл Цзян Вэю, а я пойду в Наньань и займу гору Учэншань неподалеку от города. Тогда Цзян Вэй изменит направление и пойдет на Шангуй. Возле Шангуя есть ущелье под названием Дуаньгу — место, подходящее для засады. Как только Цзян Вэй начнет отходить от горы Учэншань, мы ударим ему в тыл.
Войско Дэн Ая, двигаясь двойными переходами, подошло к горе Учэншань раньше Цзян Вэя. Приказав своему сыну Дэн Чжуну и военачальнику Ши Цзуаню с десятью тысячами воинов засесть в ущелье Дуаньгу, Дэн Ай стал поджидать противника.
Когда войско Цзян Вэя приблизилось к горе Учэншань, там затрещали хлопушки, загремели барабаны, затрубили рога, поднялись вэйские знамена, среди которых выделялось большое желтое полотнище с иероглифами: «Дэн Ай».
Воины передового отряда Цзян Вэя пришли в замешательство. Вэйцы обрушились на них и обратили в бегство. Цзян Вэй не успел прийти им на помощь.
Он остановился у подножия горы и стал вызывать Дэн Ая на бой. Тот отмалчивался. Цзян Вэй приказал своим воинам подняться на гору, но оттуда покатились вниз огромные камни.
Так и не удалось прогнать Дэн Ая с горы. Тогда Цзян Вэй решил соорудить неподалеку от горы укрепленный лагерь. Но только воины принялись за работу, как на них напало войско Дэн Ая. Отряд Цзян Вэя бросился врассыпную, топча и сминая друг друга.
На следующий день Цзян Вэй приказал подвезти к горе обозные повозки и расставить их четырехугольником, чтобы создать подобие временных укреплений.
А ночью пятьсот воинов Дэн Ая с факелами спустились с горы и подожгли повозки. Завязался жестокий бой, длившийся почти до рассвета. Цзян Вэй снова остался без лагеря, отвел войско подальше от горы и решил сначала захватить Шангуй, где у противника хранились запасы провианта, а потом вернуться к Наньаню.
Отобрав лучших воинов, Цзян Вэй повел их к Шангую. Шли всю ночь и на рассвете подошли к ущелью Дуаньгу.
В этот момент из передового отряда к Цзян Вэю примчался воин с донесением, что впереди видны клубы пыли, значит, где-то вблизи засада противника. Цзян Вэй отдал приказ отходить, но тут в бой вступили притаившиеся в засаде отряды Дэн Чжуна и Ши Цзуаня.
Цзян Вэй отступил, отбиваясь от наседавшего противника, когда впереди появился отряд Дэн Ая. Подвергшись нападению одновременно с трех сторон, войско Цзян Вэя было разгромлено.
А теперь расскажем о Сыма Чжао. Он командовал всеми войсками царства Вэй и носил титул главнокомандующего. При выезде его охраняли три тысячи вооруженных воинов. Многие государственные дела решались у него на дому, минуя дворец. И Сыма Чжао стал помышлять об императорском троне. Как-то к Сыма Чжао обратился его приближенный Цзя Чун и сказал:
— Господин мой, вы стоите у кормила власти, а это не всем нравится. Прежде чем принять титул императора, следовало бы узнать мнение чиновников.
— Я тоже об этом думал! — ответил Сыма Чжао. — Ты поведешь войско в восточные области, будто бы для того, чтобы дать воинам отдых после трудного похода, и попутно потолкуешь с местными чиновниками.
Цзя Чун отправился в Хуайнань и первым делом посетил полководца Покорителя востока Чжугэ Даня, двоюродного брата Чжугэ Ляна, командующего всеми войсками Хуайнани и Цзянхуая.
Чжугэ Дань в честь Цзя Чуна устроил пир, и, после того как они выпили по нескольку кубков вина, Цзя Чун обратился к Чжугэ Даню с такими словами:
— В Лояне поговаривают, будто государь наш слаб, не обладает талантами и скоро его заменит полководец Сыма Чжао. Что вы думаете об этом?
Чжугэ Дань в гневе вскричал:
— Как дерзнул ты вести подобные речи?
— Не гневайтесь, не гневайтесь, — замахал руками Цзя Чун. — Я передал вам, что говорят другие!
— Так знайте же, — твердо заявил Чжугэ Дань, — если династия окажется в опасности, для ее спасения я жизни не пожалею!
Цзя Чун вернулся в Лоян, передал Сыма Чжао свой разговор с Чжугэ Данем и сказал:
— Народ его любит, и он может причинить нам немало хлопот.
— Вы правы, — ответил Сыма Чжао.
Он отправил секретное письмо янчжоускому правителю Юэ Чэню, повелевая ему убить Чжугэ Даня, а к Чжугэ Даню послал гонца с указом, в котором говорилось, что Чжугэ Дань за нерадивость по службе понижается в звании.
Чжугэ Дань понял, что Цзя Чун предал его, и велел допросить гонца.
— Подробности знает только правитель Юэ Чэнь, — показал на допросе гонец.
— Откуда он их узнал?
— Из секретного письма полководца Сыма Чжао.
Чжугэ Дань приказал страже казнить гонца, а сам во главе тысячи воинов двинулся в Янчжоу.
Южные ворота города были заперты, мост поднят, Чжугэ Дань крикнул, чтобы его впустили, но с городской стены никто не ответил.
Тогда Чжугэ Дань приказал воинам спешиться, перебраться через ров, подняться на стену, разогнать стражу и распахнуть ворота. Воины Чжугэ Даня устремились в город и устроили там пожар, а Чжугэ Дань поскакал к дому Юэ Чэня, нашел его в башне, где он спрятался, и отрубил ему голову.
Затем Чжугэ Дань отправил в Лоян гонца с докладом, в котором перечислил все преступления Сыма Чжао, и стал готовиться к походу, чтобы покарать злодея.
Прежде всего надо было заручиться поддержкой царства У, и Чжугэ Дань отправил туда сановника У Гана, который отвез к Сунь Чэню, министру этого царства, в качестве заложника Чжугэ Цзина, сына Чжугэ Даня.
Выслушав У Гана, Сунь Линь тотчас же отдал приказ послать против Сыма Чжао семьдесят тысяч воинов.
Тем временем гонец Чжугэ Даня прибыл в Лоян. Прочитав доклад, Сыма Чжао пошел в покои государыни и обратился к ней с такими словами:
— Чжугэ Дань поднял мятеж, и я, посоветовавшись с гражданскими и военными чиновниками, решил просить вас и Сына неба отправиться вместе со мной в поход против разбойников.
Государыня испугалась, но ей ничего не оставалось, как согласиться.
На следующий день Сыма Чжао явился к государю просить его отправиться в поход.
— Вы командуете войсками Поднебесной, и пусть в поход идут ваши подчиненные, — ответил Цао Мао.
— Берите пример с прежних государей! Ваш предок, вэйский У-ди Цао Цао, прошел из конца в конец всю Поднебесную; императоры Вэнь-ди и Мин-ди тоже лелеяли мечту покорить отдаленные земли Поднебесной. Они сами шли в походы против могущественных противников. Почему же вы отказываетесь?
Цао Мао вынужден был согласиться.
И вот двухсотшестидесятитысячное войско неудержимым потоком двинулось на Хуайнань. Начальник передового отряда войск царства У, военачальник Чжу И, выступил навстречу врагу. Когда противники построились друг против друга в боевые порядки, из рядов вэйских войск на поединок выехал Ван Цзи. Чжу И скрестил с ним оружие, но, выдержав всего три схватки, обратился в бегство. Его сменил Тан Цзы, но тоже бежал. Вэйские войска перешли в наступление и разгромили противника. Войско Чжу И отступило на пятьдесят ли и расположилось лагерем.
Весть о поражении уских войск быстро достигла Шоучуня, и Чжугэ Дань, соединившись с Вэнь Цинем и его сыновьями Вэнь Яном и Вэнь Ху, выступил во главе нескольких десятков тысяч храбрейших воинов против Сыма Чжао.
Поистине:
Лишь недавно пало духом войско царства У,
А уж вэйский полководец вновь ведет войну.


О том, кто одержал победу, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сто двенадцатая
Юй Цюань жертвует жизнью в Шоучуне. Цзян Вэй ведет кровопролитный бой за город Чанчэн

Когда Сыма Чжао узнал, что Чжугэ Дань выступил против него в союзе с войсками царства У, он приказал военачальникам устроить засаду у Шитоучэна, а кроме того, нагрузить различным добром повозки, запряженные быками, ослами и мулами, и оставить их в поле, чтобы таким образом, как только появится противник, заманить его в ло- вушку.
Тем временем Чжугэ Дань пошел в наступление, и вэйцы бежали, оставив на поле боя груженые повозки. Воины царства У, позабыв о противнике, набросились на добычу, но тут на них со всех сторон обрушились неприятельские отряды. Чжугэ Дань потерпел поражение и бежал в Шоучунь.
Вэйские войска окружили город и начали осаду.
Спустя некоторое время к Чжугэ Даню явились советники и сказали:
— В городе провианта мало, а войск много. Не лучше ли вступить в решительный бой с врагом?
— Бунтовать вздумали? — в гневе вскричал Чжугэ Дань. — Я — за оборону! Впредь не смейте заводить подобных речей — голову отрублю!
Перепуганных советников словно ветром сдуло. А ночью они тайком выбрались из города и сдались вэйцам.
Чжугэ Дань продолжал бездействовать.
С городской стены он видел, как вэйские воины строят вокруг своего лагеря высокий земляной вал, опасаясь разлива реки Хуанхэ. Чжугэ Дань возлагал большие надежды на разлив реки, рассчитывая разрушить этот вал и затопить врага. Но его планы рухнули: за всю осень не выпало ни одного дождя и река не разлилась.
Провиант в городе был на исходе. Воины падали от голода и истощения. Многие, не выдержав, выбирались из города и переходили к вэйцам. В это время вражеские воины пошли на штурм города.
Чжугэ Дань решил бежать. За ним следовало всего несколько сот всадников. Но едва они приблизились к подъемному мосту, как столкнулись с вражеским военачальником Ху Фыном. Тот налетел на Чжугэ Даня и ударом меча снес ему голову.
В это же время войско Ван Цзи с боем подступило к западным воротам, которые оборонял Юй Цюань.
— Сдавайтесь! — крикнул Ван Цзи.
— Нет! — отвечал Юй Цюань. — Долг не велит! Мы помогаем людям в беде! Для честного воина счастье — умереть в бою!
Он швырнул на землю свой шлем и, размахивая мечом, храбро бросился на врага. Но силы были неравны, и Юй Цюань пал в бою.
Войско Сыма Чжао вступило в Шоучунь.
В Хуайнани водворился порядок, и Сыма Чжао собрался вернуться в столицу, но тут он узнал, что Цзян Вэй напал на город Чанчэн, который охранял Сыма Ван, двоюродный брат Сыма Чжао. Провианта в городе было много, а войск — мало. В неравном бою Сыма Ван был разбит наголову, бросил лагерь и укрылся в городе.
На рассвете войско Цзян Вэя подступило к городским стенам. В город полетели огненные стрелы, начались пожары. Город, казалось, был на краю гибели. Но в этот момент донесся шум. Цзян Вэй обернулся и увидел приближавшихся вэйских воинов.
Цзян Вэй развернул часть своих войск лицом к врагу и стал ждать. Он увидел, как вперед вырвался молодой, лет двадцати, военачальник в полном боевом облачении. У него было бледное, будто набеленное, лицо, ярко-алые губы.
— Эй, ты! — крикнул зычным голосом воин. — Военачальник Дэн пришел! Узнаешь?
«Должно быть, это Дэн Ай!» — подумал Цзян Вэй и, взяв копье наперевес, поскакал ему навстречу.
Они схватывались сорок раз, но так и нельзя было сказать, кто победит. Тогда Цзян Вэй решил завлечь врага в ловушку и, повернув коня, во весь опор помчался к горам. Молодой военачальник поскакал за ним.
Забросив копье за спину и вытащив резной лук, Цзян Вэй обернулся и на всем скаку выпустил в преследователя оперенную стрелу. У молодого военачальника был острый слух. Услыхав звон тетивы, он припал к шее коня, и стрела пронеслась мимо. Цзян Вэй снова оглянулся — противник настигал его и уже занес копье. Цзян Вэй метнулся в сторону, копье скользнуло у него по боку, и он зажал его под мышкой. Враг выпустил копье из рук и ускакал об- ратно.
В это мгновение перед Цзян Вэем появился другой военачальник.
— Я Дэн Ай! — крикнул он. — Ты что гоняешься за моим сыном?
Цзян Вэй был поражен. Оказывается, он дрался с Дэн Чжуном, сыном Дэн Ая!
Цзян Вэю не терпелось сразиться с самим Дэн Аем, но конь его устал, и он сказал:
— Сегодня я познакомился с твоим сыном. Не перенести ли нам решающий бой на завтра?
— Что ж, согласен! — отозвался Дэн Ай, не желавший сражаться в невыгодных для себя условиях. — Только уговор: кто нарушит слово, тот не доблестный муж, а трус!
Противники разошлись. Дэн Ай разбил лагерь на берегу реки Вэйшуй, а Цзян Вэй расположился в седловине между двух гор.
Дэн Ай внимательно обследовал местность, на которой расположился противник, и написал Сыма Вану:

«Вступать в открытый бой с врагом нам невыгодно. Будем обороняться до подхода войск из Гуаньчжуна. Как только у Цзян Вэя выйдет провиант, перейдем в наступление с трех сторон, и победа будет за нами. Посылаю вам в помощь моего сына Дэн Чжуна и одновременно буду просить подкреплений у Сыма Чжао».

На другой день в лагерь Дэн Ая прибыл гонец Цзян Вэя с вызовом на бой. Дэн Ай ответил согласием. Едва забрезжил рассвет, войско Цзян Вэя построилось в боевые порядки. Но в расположении войск Дэн Ая царила тишина. Вечером Цзян Вэй возвратился в лагерь ни с чем.
На следующий день он послал второй вызов. Дэн Ай радушно встретил гонца, угостил его и на прощание заверил:
— Я немного прихворнул, и вышла задержка. Завтра будем драться!
Цзян Вэй опять привел войско в боевую готовность, но Дэн Ай снова уклонился от встречи. Так повторялось раз пять-шесть.
— Дэн Ай ждет подкреплений из Гуаньчжуна! — сказал Цзян Вэй военачальнику Фу Цяню. — Они собираются напасть на нас с трех сторон. Но я их перехитрю! Я уже написал письмо Сунь Чэню и предложил ему союз в войне против царства Вэй.
В это время лазутчики донесли, что Сыма Чжао взял Шоучунь и убил Чжугэ Даня, а теперь собирается идти на выручку Чанчэну.
— Опять у нас ничего не вышло! — досадовал Цзян Вэй. — Придется уходить, пока не поздно.
Поистине:
Четырежды не удалось ему послать победной вести.
И пятый кончился поход – и вновь без славы и без чести.


О том, как Цзян Вэй отступал, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сто тринадцатая
Дин Фын отсекает голову Сунь Чэню. Цзян Вэй громит войско Дэн Ая

Итак, Цзян Вэй приказал пехоте с обозом отступить, а сам во главе конницы прикрывал тыл. Дэн Аю сообщили об этом лазутчики, а он, в свою очередь, послал донесение Сыма Чжао.
Сунь Ляну, государю царства У, было в то время семнадцать лет. Мягкий и слабовольный по натуре своей, он полностью попал под власть Сунь Чэня и был лишен возможности действовать самостоятельно. Способствовало этому и то, что все главные должности в войске занимали братья и родственники Сунь Чэня.
Однажды Сунь Лян пожаловался на это своему дяде, евнуху Цюань Цзи.
— Положитесь на меня, государь! — вскричал Цюань Цзи. — Ради вас я готов пожертвовать жизнью! Только прежде напишите указ, чтобы я мог действовать от вашего имени.
Сунь Лян написал указ, и Цюань Цзи, спрятав его под одежду, вернулся домой! Дома он обо всем рассказал отцу, а от отца узнала и мать, которая доводилась Сунь Чэню сестрой, и поспешила предупредить брата о грозящей ему опасности.
Ночью Сунь Чэнь поднял войско, окружил дворец, низложил Сунь Ляна и возвел на трон Сунь Сю, шестого сына Сунь Цюаня.
Сунь Сю пожаловал Сунь Чэню звание первого министра и должность правителя округа Цзинчжоу.
Однажды к новому государю явились военачальник Вэй Мяо и воин из охраны по имени Ши Шо и тайно ему доложили:
— Сунь Чэнь вывел из столицы войска и перенес военные склады в Учан. Берегитесь, государь, он замышляет измену!
Сунь Сю тотчас же послал за Дин Фыном, человеком хитрым и многоопытным, и рассказал ему, как обстоит дело.
— Не беспокойтесь, государь, я знаю, что делать! — промолвил Дин Фын. — Завтра канун Нового года. Устройте пир во дворце и пригласите Сунь Чэня. Остальное доверьте мне.
По приглашению государя Сунь Чэнь явился на пир и занял почетное место. Когда вино обошло несколько кругов, гости стали испуганно перешептываться:
— Около дворца начался пожар!
Сунь Чэнь вскочил с места, но Сунь Сю его удержал.
— Не беспокойтесь, во дворце много воинов, они примут необходимые меры.
Не успел он это сказать, как в зал ворвался полководец Чжан Бу с тридцатью вооруженными воинами.
— Есть повеление схватить мятежника Сунь Чэня! — крикнул он, обнажая меч.
Сунь Чэня выволокли из зала и обезглавили. Казнили также его братьев, их семьи и всех его приспешников.
Наградив Дин Фына и его помощников, Сунь Сю отправил посла в царство Шу с вестью о происшедших в царстве У переменах. Хоу-чжу, в свою очередь, отправил в царство У посла с поздравлениями.
В это время Цзян Вэй с войском подошел к горам Цишань и у входа в ущелье расположился лагерем. Дэн Ай стоял недалеко от этих мест и обучал воинов, набранных в Лунъю, когда к нему примчался всадник с вестью, что войска Цзян Вэя раскинули лагерь у входа в ущелье. Дэн Ай поднялся на гору, долго наблюдал за противником, а вернувшись в шатер, приказал военачальникам Дэн Чжуну и Ши Цзуаню напасть на врага с двух сторон, а военачальнику Чжэн Луню — провести пятьсот воинов через подземный ход, который был заранее прорыт, и пробраться во вражеский лагерь позади шатра военачаль- ников.
Ночью на лагерь Цзян Вэя напал Дэн Чжун, а из подземного хода появились воины Чжэн Луня. Военачальники Ван Хань и Цзян Бинь бежали.
Цзян Вэй, услышав крики, доносившиеся из соседнего лагеря, понял, что враг совершил нападение, и приказал своим воинам:
— С места не двигаться! Если противник подойдет, стрелять из луков!
Вэйские войска пытались приблизиться к лагерю Цзян Вэя, но были отбиты тучами стрел.
«Цзян Вэй глубоко изучил военное искусство Чжугэ Ляна, — думал Дэн Ай. — Если воины не боятся внезапного нападения — в этом заслуга полководца!»
Цзян Вэй послал Дэн Аю вызов на бой, и Дэн Ай ответил согласием.
На следующий день противники выстроились в боевом порядке у подножия горы Цишань. Цзян Вэй прибегнул к изобретенному Чжугэ Ляном способу восьми расположений. Эти расположения соответствовали знакам: Небо, Земля, Ветер, Облака, Птица, Змея, Дракон и Тигр. Дэн Ай выехал вперед, окинул взглядом построение противника и по его подобию создал свое, только оставил проходы между отрядами справа и слева, впереди и позади.
— Ты тоже использовал план восьми расположений! — крикнул ему Цзян Вэй. — А можешь ли ты изменить расположение своих войск?
Дэн Ай скрылся среди своих воинов и взмахнул флагом; все войско пришло в движение, и создалось новое построение, в котором было уже шестьдесят четыре прохода [156].
— Ну как? Нравится тебе мой способ построений? — спросил Дэн Ай, снова выезжая вперед.
— Неплохо! — одобрил Цзян Вэй. — Но можешь ли ты проникнуть в мое расположение и окружить войско?
— Могу!
Дэн Ай перешел в наступление, но ему не удалось поколебать ряды противника. Тогда Цзян Вэй взмахнул флагом, и его войска, вытянувшись длинной змеей, охватили войско Дэн Ая.
Дэн Аю такое построение было неизвестно, и он растерялся. А противник все туже сжимал кольцо. Дэн Ай метался из стороны в сторону, но вырваться не мог.
К счастью для него, с северо-запада ударил на Цзян Вэя другой отряд вэйских войск, под началом Сыма Вана, и Дэн Аю удалось вырваться из окружения.
Но все девять укрепленных лагерей вэйцев оказались в руках Цзян Вэя, и Дэн Ай отступил на южный берег реки Вэйшуй. Туда же привел свое войско Сыма Ван, и они вместе стали обсуждать план отражения врага.
— В последнее время Хоу-чжу приблизил к себе евнуха Хуан Хао, — сказал Сыма Ван. — Все дни государь пьет вино и развлекается с женщинами. Можно устроить так, чтобы Хоу-чжу отозвал Цзян Вэя?
Дэн Ай снарядил военачальника Дан Цзюня в Чэнду с подарками для Хуан Хао и растолковал, чего он должен добиться.
План Сыма Вана удался: Хоу-чжу отдал приказ немедленно вернуть Цзян Вэя в столицу.
Тем временем Цзян Вэй несколько дней подряд вызывал Дэн Ая на бой, но тот не показывался. Тут неожиданно гонец привез государев указ, повелевающий полководцу немедленно возвратиться в столицу. Теряясь в догадках, Цзян Вэй приказал собираться в путь.
Дэн Ай и Сыма Ван, радуясь тому, что их замысел удался, стали готовиться к нападению на отходящие войска Цзян Вэя.
Поистине:
Царство Ци разгромил Юэ И[157], но пожал недоверье народа.
Войско врагов разгромил Юэ Фэй [158], но отозван был вдруг из похода.


О том, на чьей стороне в этом бою оказалась победа, расскажет следующая глава.
章节结束

Глава сто четырнадцатая
Цао Мао гибнет у южных ворот дворца. Цзян Вэй одерживает победу над врагом

Итак, Цзян Вэй прибыл в Чэнду и, представ перед Хоу-чжу, спросил, зачем его вызвали в столицу.
— Вы слишком долго находились в дальних краях, и мы боялись, что воины ваши устали, — отвечал Хоу-чжу. — Это единственная причина.
— Я уже захватил вражеские лагеря на горе Цишань и собирался довести до конца великое дело, но этот неожиданный вызов нарушил все мои планы. Думаю, что здесь не обошлось без козней Дэн Ая!
Хоу-чжу промолчал.
— Я поклялся, государь, покарать злодеев и отблагодарить вас за все ваши милости, — продолжал Цзян Вэй. — А вы прислушиваетесь к наговорам мелких людишек и подозреваете меня в бесчестных замыслах!
— Мы ни в чем вас не подозреваем! — помолчав, произнес Хоу-чжу. — Возвращайтесь в Ханьчжун и готовьтесь к новому походу.
Цзян Вэй покинул дворец и уехал в Ханьчжун.
Дан Цзюнь, между тем, побывав в царстве Шу, поехал в Лоян и рассказал Сыма Чжао о том, что он там видел и слышал. Вести, привезенные Дан Цзюнем, обрадовали Сыма Чжао, и он стал помышлять о захвате царства Шу, но начальник дворцовой охраны, Цзя Чун, стал его отговаривать.
— Воевать пока еще рано, — сказал Цзя Чун. — Сын неба относится к вам с недоверием, и если вы покинете столицу, произойдет переворот.
— Тогда надо принять меры, а то государь погубит меня!
— Если угодно, я готов выполнить вашу волю! — предложил Цзя Чун.
И вот Сыма Чжао явился к государю при мече, сделал знак одному из сановников, и тот обратился к Цао Мао с такими словами:
— Заслуги и добродетели полководца Сыма Чжао высоки, как горы, он достоин титула Цзиньского гуна [159] и девяти даров.
Цао Мао слушал, опустив голову.
— Государь, разве я недостоин такого титула? — резко спросил Сыма Чжао. — Мой отец и старший брат оказали немало услуг царству Вэй!
— Как ты смеешь быть непочтительным с нами? — промолвил Цао Мао.
— Это вы со мной непочтительны! — дерзко произнес Сыма Чжао. — Мне стало известно, что в своем стихотворении «Скованный дракон» вы назвали меня угрем!
Цао Мао молчал. Сыма Чжао холодно усмехнулся и вышел из зала.
Удалился и Цао Мао. Он призвал к себе сановников и сказал:
— Всем известно, что Сыма Чжао собирается захватить престол. Мы не вправе сидеть сложа руки. Помогите нам покарать разбойника!
Один из сановников стал его отговаривать:
— Сыма Чжао не один, у него много сторонников! У вас же, государь, нет людей, на которых вы могли бы положиться, и охрана ваша немногочисленна. Терпите. А уж если хотите бороться с Сыма Чжао, действуйте не спеша.
— Сколько же я могу терпеть? — возмутился Цао Мао. — К позору не привыкнешь! Мы приняли решение — смерть нас не страшит!
Цао Мао поспешил к вдовствующей государыне, чтобы предупредить ее о своих намерениях, а сановники Ван Чэнь и Ван Е отправились к Сыма Чжао и рассказали ему о разговоре с Цао Мао.
Тем временем Цао Мао приказал начальнику стражи Цзяо Во собрать своих воинов, вооружить слуг и чиновников и выйти из дворца. Сам он взошел на колесницу и объявил, что едет в южный пригород.
У ворот Дракона колеснице преградил путь Цзян Чун верхом на коне; слева от него стоял Чэн Цуй, справа Чэн Цзи. За ними выстроились тысячи одетых в броню воинов, готовых по первому знаку ринуться в бой.
Чэн Цзи с алебардой бросился к колеснице, нанес государю удар в грудь, а когда тот упал, ударил его еще в спину.
Цао Мао скончался на месте.
Когда об этом доложили Сыма Чжао, он примчался во дворец и при виде убитого государя стал лить слезы и причитать, словно на него свалилось нежданное горе.
Сановники уговаривали Сыма Чжао занять престол, но он отказался. Из его слов сановники поняли, что со временем он надеется возвести на престол своего сына Сыма Яня.
В шестом месяце того же года Сыма Чжао сделал государем Чандаосянского гуна Цао Хуана, внука императора У-ди Цао Цао и сына Яньского вана Цао Юя.
Обо всем, что происходило в царстве Вэй, лазутчики доносили в Чэнду, столицу царства Шу. Цзян Вэй радовался и говорил:
— Теперь у меня опять появился предлог для войны с царством Вэй!
Он написал в царство У, предлагая поднять войска, чтобы совместно покарать Сыма Чжао за убийство вэйского государя, а сам, с дозволения Хоу-чжу, выступил в поход во главе ста пятидесяти тысяч воинов. Все отряды Цзян Вэя должны были объединиться у гор Цишань и напасть на врага.
Дэн Ай в это время в цишаньском лагере обучал войско. Узнав о выступлении Цзян Вэя, он созвал военный совет. Советник Ван Гуань сказал:
— Я хотел бы предложить вам свой план. Но о нем нельзя говорить во всеуслышание, и я изложил его письменно.
Дэн Ай прочитал план и улыбнулся:
— Все это хорошо, но Цзян Вэя не так просто обмануть.
— Я готов пожертвовать жизнью! — заявил Ван Гуань. — Только разрешите мне выполнить задуманное.
Дэн Ай дал Ван Гуаню пять тысяч воинов, и он двинулся навстречу Цзян Вэю. Столкнувшись с дозорными противника, Ван Гуань остановил свой отряд и крикнул:
— Передайте вашему полководцу, что вэйский военачальник желает сложить оружие!
Дозорные поспешили к Цзян Вэю. Он приказал привести вэйского военачальника, а войско его оставить в поле.
Ван Гуань вошел в шатер и, низко поклонившись Цзян Вэю, сказал:
— Я Ван Гуань, племянник Ван Цзина, которого Сыма Чжао казнил за верность государю. Я решил сдаться вам, чтобы отомстить Сыма Чжао за убийство государя и за смерть моего дяди. Со мною пять тысяч воинов — они в вашем распоряжении!
— Если слова твои искренни, я приму тебя с распростертыми объятиями! — радостно ответил Цзян Вэй. — Но для проверки дам тебе поручение: у меня провиант на исходе, а обоз застрял на границе Сычуани. Ты доставишь его сюда, а я тем временем начну наступление на цишаньские лагеря.
Ван Гуань, уверенный, что ему удалось перехитрить Цзян Вэя, согласился отправиться за провиантом.
— Тебе не потребуется пяти тысяч воинов, — продолжал Цзян Вэй. — Возьми с собой три тысячи, а две тысячи оставь здесь.
Ван Гуань не возражал, чтобы не вызвать у Цзян Вэя подозрений, и две тысячи его воинов перешли под командование военачальника Фу Цяня, который на всякий случай расположил их в тылу.
Вскоре войска Цзян Вэя вступили в долину Сегу. На дороге была оставлена засада.
Через десять дней воины из этой засады перехватили гонца, который вез письмо Ван Гуаня к Дэн Аю. Письмо это доставили Цзян Вэю. Ван Гуань извещал Дэн Ая, что двадцатого числа восьмого месяца он будет сопровождать обоз с провиантом в лагерь Цзян Вэя, и просил прислать войско в ущелье Таньгу.
Цзян Вэй приказал казнить гонца и, переправив в письме число с двадцатого на пятнадцатое, сделал приписку, чтобы Дэн Ай сам пришел с войском в ущелье Таньгу. Потом воин, переодетый в одежду казненного, повез письмо в вэйский лагерь. В то же время Цзян Вэй приказал нагрузить повозки сухим хворостом и покрыть их полотнищами. Военачальник Фу Цянь с двумя тысячами вэйских воинов изображал охрану обоза. Цзян Вэй и Сяхоу Ба устроили засаду в горах, а Цзян Шу остался на дороге в долине Сегу. Ляо Хуа и Чжан И должны были напасть на цишаньские лагеря.
Получив письмо Ван Гуаня, Дэ Ай написал ответ и отправил его с тем же гонцом. А пятнадцатого числа Дэн Ай во главе пятидесяти тысяч воинов направился в ущелье Таньгу. Дозорные донесли, что с вершины горы видны обозные повозки, медленно передвигающиеся в котловине под охраной вэйских воинов.
— Скоро стемнеет, — говорили Дэн Аю военачальники. — Надо поспешить на помощь Ван Гуаню.
— Впереди горы изрезаны ущельями, в случае засады там трудно будет отступить, — отвечал Дэн Ай. — Подождем!
Тут к Дэн Аю примчались два всадника.
— Ван Гуань перешел границу Сычуани, и его преследуют! Он просит вас поспешить на помощь!
Дэн Ай заторопился; войско быстро двинулось вперед. Наступило время первой стражи, ярко сияла луна, в горах было светло, как днем. Из-за гор доносились крики.
— Там сражается Ван Гуань! — сказал Дэн Ай.
Но едва обогнул он гору, как из лесу вышел отряд во главе с Фу Цянем.
Дэн Ай повернул коня и ускакал. Фу Цянь приказал поджечь хворост, который был на повозках, и по этому сигналу с двух сторон на вэйцев обрушились шуские войска. Началась жестокая резня. До слуха Дэн Ая доносились крики:
— Тому, кто схватит Дэн Ая, награда в десять тысяч слитков золота и титул хоу!
Дэн Ай сбросил шлем и латы, соскочил с коня, перебрался через хребет и скрылся.
Битва окончилась. Цзян Вэй собрал войско и направился к Ван Гу- аню.
Между тем Ван Гуань, полагая, что Дэн Аю известен срок нападения на врага, расставил в порядке обозные повозки и спокойно ждал помощи. Но тут неожиданно пришло донесение, что Дэн Ай разбит и бежал. Ван Гуань выслал разведку. Лазутчики сообщили, что приближаются войска Цзян Вэя. Ван Гуань закричал:
— Мы в опасности! Поджигайте повозки! Биться будем насмерть!
Повозки запылали. По приказу Ван Гуаня воины отходили в западном направлении; их по пятам преследовали войска Цзян Вэя, который считал, что Ван Гуань во что бы то ни стало будет стремиться уйти обратно в царство Вэй. Но Ван Гуань неожиданно устремился на Ханьчжун, сжигая по пути заставы и подвесные дороги над горными пропастями. Позабыв о Дэн Ае, Цзян Вэй думал только о том, как уничтожить Ван Гуаня. Ему удалось окружить отряд Ван Гуаня, зайдя противнику в тыл обходными тропинками. Ван Гуань бросился в реку Хэйлун и утонул; войско его погибло в бою.
Победа досталась Цзян Вэю. Но он потерял много людей и провианта. Кроме того, во многих местах сгорели подвесные дороги. Цзян Вэй решил вернуться в Ханьчжун.
Дэн Ай в это время собрал остатки разгромленного войска и ушел в цишаньский лагерь.
Опасаясь, как бы Цзян Вэй снова не перешел в наступление, Сыма Чжао послал Дэн Аю еще пятьдесят тысяч воинов и приказал держать оборону.
Цзян Вэй же после небольшой передышки начал восстанавливать подвесные дороги и подумывать о новом походе.
Поистине:
Подвесные дороги исправив, двинул вновь он в поход свои силы.
Устремленный к Срединной равнине, он покоя не знал до могилы.


Если хотите узнать, чем окончился новый поход Цзян Вэя, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто пятнадцатая
Хоу-чжу верит клевете и отзывает войско из похода. Цзян Вэй строит военные поселения

Итак, полководец Цзян Вэй начал восстанавливать подвесные дороги в горах, запасать провиант, готовить оружие и чинить корабли, собираясь выступить в поход.
И вскоре его пятисоттысячное войско двинулось на Таоян. Передовой отряд возглавил Сяхоу Ба.
Дэн Ай, который в это время находился в цишаньском лагере, решил отправиться на помощь Таояну и вместе с Сыма Ваном, возглавив войско, двинулся в путь.
Когда Сяхоу Ба со своим отрядом подошел к Таояну, он увидел, что на городской стене нет ни одного флага, а ворота широко распахнуты.
Опасаясь попасть в ловушку, Сяхоу Ба поскакал к южным воротам и увидел толпу стариков и детей, которые уходили на запад.
— В городе никого нет! — обрадовался Сяхоу Ба и въехал в ворота. За ним двинулись воины. Но тут затрещали хлопушки, на городской стене поднялись знамена, подъемный мост был убран, посыпались тучи стрел, и Сяхоу Ба и все его пятьсот воинов погибли у стен города.
В это время к Таояну подошел Цзян Вэй.
В ту же ночь войска Дэн Ая напали на шусцев. Одновременно из города ударил Сыма Ван. Войска Цзян Вэя были разбиты и отступили более чем на двадцать ли. Но Цзян Вэй не унывал.
— Победа и поражение — обычное дело для воина, — говорил он своим военачальникам. Один из них, Чжан И, сказал Цзян Вэю:
— Разрешите мне захватить цишаньские лагеря, пока все вэйское войско находится здесь. Если Цишань окажется в наших руках, путь на Чанъань будет свободен.
Цзян Вэй разрешил Чжан И идти на Цишань, а сам вернулся в Хоухэ, чтобы завязать бой с Дэн Аем. Поединок длился недолго, ни один из сражающихся не победил, и они разъехались.
На следующий день Цзян Вэй готов был сразиться с Дэн Аем, но тот вызова не принял: он понял, что часть своего войска Цзян Вэй отправил в Цишань, и решил идти на подмогу.
Ночью, во время второй стражи, до Цзян Вэя, который сидел в шатре, вдруг донеслись оглушительные крики и бой барабанов. Стража доложила, что вышло войско Дэн Ая и вызывает Цзян Вэя на бой. Военачальники горели желанием сразиться, но Цзян Вэй их удержал.
— Не торопитесь. Это Дэн Ай производит разведку перед уходом в Цишань, а в городе останется сын его, Дэн Чжун.
Приказав созвать в шатер военачальников, Цзян Вэй сказал:
— Дэн Ай повел войско в Цишань. Наш лагерь будет охранять Фу Цянь. Я пойду на помощь Чжан И. Пока не вернусь, на бой с врагом выходить запрещаю!
Чжан И тем временем добрался до цишаньского лагеря и перешел в наступление. Тут подоспел Дэн Ай, загнал Чжан И в горы и отрезал все выходы. Но на Дэн Ая вдруг напал еще какой-то отряд. Оказалось, что это пришел со своими воинами Цзян Вэй.
Его военачальники набросились на вэйцев. Зажатый в клещи, Дэн Ай отступил к цишаньскому лагерю и больше на бой не выходил.
Государь Хоу-чжу к этому времени совсем забросил государственные дела, и вся власть находилась в руках дворцового евнуха Хуан Хао.
Военачальник Янь Юй, не имевший никаких заслуг, но усердно льстивший евнуху Хуан Хао, решил занять должность главного полководца царства Шу, и Хуан Хао по его просьбе оклеветал перед государем Цзян Вэя.
Цзян Вэй как раз осаждал цишаньские лагеря, когда прибыл государев указ войну прекратить. Цзян Вэй приказал отвести войска, добрался до Ханьчжуна, поставил войска на отдых, а сам отправился в Чэнду. Там он встретил Ши Чжэна, начальника секретной государевой канцелярии, который ска- зал ему:
— Хуан Хао задумал поставить во главе армии Янь Юя и восстановил против вас государя. Но разузнав, что вы воюете с Дэн Аем, полководцем весьма искусным, отказался от своего замысла.
На следующий день, когда Хоу-чжу пировал с Хуан Хао в саду, туда пришел Цзян Вэй. Слуги предупредили об этом евнуха, и тот поспешил спрятаться за холмиком у озерка. Цзян Вэй поклонился Хоу-чжу и со слезами молвил:
— Я штурмовал лагеря Дэн Ая в горах Цишань, а вы, государь, неожиданно приказали прекратить войну! Не смею допытываться, с какой целью вы это сделали.
Хоу-чжу молчал.
— Хуан Хао забрал большую власть при дворе, — продолжал Цзян Вэй. — Казните его, и в стране воцарится порядок! Только тогда можно будет восстановить власть Ханьской династии на Срединной равнине!
— Одни хвалят Хуан Хао, другие ненавидят, — промолвил государь, — и с нетерпением ждут его смерти. А Хуан Хао человек ничтожный и неспособен воспользоваться своей властью.
Сказав это, государь велел позвать Хуан Хао.
Евнух вышел из-за холмика; Хоу-чжу повелел ему поклониться Цзян Вэю и просить прощения.
— Я служу Сыну неба и в государственные дела не вмешиваюсь! — заговорил Хуан Хао, низко кланяясь Цзян Вэю. — Не слушайте наветы моих врагов — они клевещут из зависти. Жизнь моя в ваших руках. Пощадите!
Когда Цзян Вэй рассказал Ши Чжэну о том, что произошло в императорском саду, Ши Чжэн взволнованно произнес:
— Вам грозит беда! А если погибнете вы, погибнет и царство Шу!
— Тогда научите меня, как спастись самому и как спасти государство! — попросил Цзян Вэй.
— Выслушайте мой совет, — отвечал Ши Чжэн. — В Лунси есть городок Тачжун, там вы могли бы по примеру Чжугэ Ляна построить военные поселения. Доложите об этом Сыну неба и уезжайте. В этом для вас будет двойная выгода: во‐первых, в Тачжуне вы заготовите провиант для войска, а во‐вторых, овладеете всеми землями Лунъю. Тогда и вэйцы не посмеют зариться на Ханьчжун, и вы сами избавитесь от опасности, живя вне столицы и имея в своем распоряжении войско. Только так вы спасете государство и себя самого. Не медлите!
Получив согласие государя на построение военных поселений в Тачжуне, Цзян Вэй возвратился в Ханьчжун, собрал военачальников и обратился к ним с такими словами:
— Победа в войне зависит во многом от провианта. А у нас его всегда не хватало. Вот я и решил строить военные поселения в Тачжуне. Будем сеять пшеницу, собирать урожай и не спеша готовиться к новой войне. Войска наши отдохнут, наберутся сил, а вэйцы, которым придется возить провиант за тысячи ли, устанут и ослабеют. Вот тогда победа нам обеспечена.
Узнав, что Цзян Вэй организовал военные поселения в Тачжуне и велел по дорогам устроить сорок укрепленных лагерей, Дэн Ай приказал своим лазутчикам составить карту расположения войск врага и вскоре послал в столицу доклад, в котором содержались подробные сведения о противнике.
Тогда Сыма Чжао решил назначить Дэн Ая полководцем в войне против царства Шу, а его помощником — Чжун Хуэя.
— Раз вы собираетесь воевать с царством Шу, вот вам карта, — сказал Чжун Хуэй и протянул Сыма Чжао карту.
На карте были обозначены дороги и места, удобные для расположения лагерей и складов, указаны пути наступлений и отступлений.
— Вы прекрасный полководец! — воскликнул Сыма Чжао. — Вместе с Дэн Аем вы завоюете царство Шу!
— В Сычуани нет дорог для одновременного наступления больших армий, — продолжал Чжун Хуэй. — Войско Дэн Ая следовало бы разделить на несколько отрядов и предоставить каждому полную самостоятельность.
Сыма Чжао счел этот совет разумным. Он пожаловал Чжун Хуэю звание полководца Покорителя запада, вручил ему бунчук и секиру и поставил его во главе войск. В то же время к Дэн Аю помчался гонец с указом о назначении его полководцем Западного похода. Дэн Аю было дано право распоряжаться всеми войсками Гуаньвая и Луншана и договориться с Чжун Хуэем о начале войны против царства Шу.
Получив печать полководца Покорителя запада, Чжун Хуэй начал исподволь готовиться к походу, принимая все меры к тому, чтобы замыслы его преждевременно не раскрылись. Распустив слух о том, что он собирается воевать с царством У, Чжун Хуэй занялся строительством боевых кораблей.
— Зачем вы строите корабли? — спросил его Сыма Чжао. — Ведь в Сычуань предстоит сухопутный поход?
— Если в царстве Шу узнают, что мы собираемся идти на них войной, они обратятся за помощью к царству У, — отвечал Чжун Хуэй. — Поэтому я и распространяю слухи, будто собираюсь в поход против царства У. Зато через год мы завоюем царство Шу, и к тому же у нас будет готов флот для нападения на царство У.
Осенью войско Чжун Хуэя покинуло столицу. Тогда сановник Шао Ти обратился к Сыма Чжао.
— Господин мой, — сказал он, — вы дали Чжун Хуэю стотысячную армию. Чжун Хуэй — человек честолюбивый, боюсь, как бы он не вышел из повино- вения.
— Я хорошо это знаю, — с улыбкой ответил Сыма Чжао.
— Тогда почему же вы не назначили полководцем кого-нибудь другого? — спросил Шао Ти.
Сыма Чжао долго беседовал с Шао Ти и, в конце концов, рассеял его сом- нения.
Поистине:
Сыма Чжао ясно было до начала выступленья,
Что способен полководец выйти из повиновенья.


О том, что говорил Сыма Чжао своему чиновнику, вы узнаете из следующей главы.
章节结束

Глава сто шестнадцатая
Чжун Хуай предпринимает поход на Ханьчжун. Дух Чжугэ Ляна являет чудо у горы Динцзюнь

Итак, Сыма Чжао сказал Шао Ти:
— Чжун Хуэй сам составил план похода, значит, он не боится врага. А не бояться врага — это залог победы. Чжун Хуэй разгромит Цзян Вэя! Пусть даже, одержав победу, он попытается выйти из повиновения, кто его поддержит? Воины будут стремиться домой и не станут ему помогать.
После этого разговора Шао Ти больше не мучили сомнения. Тем временем Чжун Хуэй расположился лагерем и созвал своих военачальников. Начальником передового отряда, который должен был прокладывать дороги в горах и наводить мосты через реки, был назначен Сюй И.
Отряд его стремительно двинулся вперед, а за ним тронулось и все огромное войско.
О выступлении вэйских войск лазутчики донесли Цзян Вэю, и он, испросив у государя указ об объявлении войны, назначил начальника конницы и колесниц левой руки Чжан И начальником заставы Янпингуань, а начальника конницы и колесниц правой руки Ляо Хуа послал охранять мост Иньпинцяо. После этого он отправил доклад государю, в котором сообщил о нападении Дэн Ая и Чжун Хуэя.
Получив доклад, государь позвал на совет евнуха Хуан Хао и сказал:
— Цзян Вэй сообщает, что положение очень опасное. Посоветуйте, что ему ответить.
— Полагаю, что никакой опасности нет. Просто Цзян Вэй ищет случая отличиться. Беспокоиться не о чем.
Вскоре Цзян Вэй прислал еще один доклад, но Хуан Хао его припрятал. А время шло, благоприятный момент для отражения врага был упущен и судьба царства Шу решена.
Огромное войско Чжун Хуэя неудержимой лавиной катилось на Ханьчжун. Начальнику передового отряда Сюй И не терпелось совершить подвиг. Когда войско его подошло к заставе Наньчжэнгуань, он воскликнул:
— За этой заставой — Ханьчжун. На заставе войск немного, и мы одолеем их с первого удара!
Преисполненные решимости, воины устремились вперед, но совершенно неожиданно натолкнулись на упорное сопротивление противника.
Военачальник Лу Сюнь, охранявший заставу Наньчжэнгуань, был заранее предупрежден о приближении врага и устроил на дороге две засады; к тому же у него были изобретенные Чжугэ Ляном самострелы. В ту минуту, когда воины Сюй И двинулись к заставе, там ударили в колотушки, и в наступающих полетели тучи стрел и камней. Несколько десятков воинов Сюй И было убито.
Узнав о поражении передового отряда, Чжун Хуэй решил сам посмотреть на удивительные самострелы и в сопровождении сотни телохранителей поскакал к заставе. Но стоило ему переехать мост, как он был осыпан десятками стрел. Хлестнув коня, Чжун Хуэй бросился обратно к мосту. Тут из заставы вышел с небольшим отрядом Лу Сюнь.
Чжун Хуэй влетел на мост, но конь его споткнулся и сбросил седока. В этот момент к Чжун Хуэю подскакал Лу Сюнь и занес над его головой копье. Но вэйский военачальник Сюнь Кай, изловчившись, успел выстрелить в Лу Сюня из лука. Лу Сюнь упал с коня, а Чжун Хуэй, воспользовавшись минутным замешательством противника, бросил в бой свой отряд. С заставы больше не стреляли, боясь перебить своих воинов. Вэйцы перешли в наступление и быстро овладели заставой.
Чжун Хуэй вызвал в шатер Сюй И и напустился на него:
— Ты начальник передового отряда, твоя обязанность прокладывать дороги и строить мосты! А ты что делал? Если б не Сюнь Кай, меня убили бы на мосту, когда оступился мой конь! Ты нарушил мой приказ, и я покараю тебя, как того требует военный закон!
И он приказал страже обезглавить Сюй И.
Шуские военачальники Ван Хань и Цзян Бинь охраняли города Лэчэн и Ханьчэн. Не осмеливаясь вступить в открытый бой с врагом, они укрылись за городскими стенами. Тогда Чжун Хуэй приказал военачальнику Ли Фу осадить Лэчэн, а Сюнь Каю — Ханьчэн; остальное войско во главе с самим Чжун Хуэем двинулось к заставе Янпингуань, охраняемой военачальником Фу Цянем.
Фу Цянь оставил на заставе своего помощника Цзян Шу, а сам ударил на противника. Вэйские войска от неожиданности подались назад, но вскоре перешли в наступление и начали теснить Фу Цяня. Тот решил уйти на заставу, но на стене увидел вэйские знамена. Оказалось, что Цзян Шу сдался.
Вне себя от гнева, Фу Цянь снова бросился на противника. Он бился отчаянно, но вэйцы его окружили и вырваться он не мог. Почти все его воины были убиты или ранены. Тогда Фу Цянь, уже несколько раз раненный, сделал последнее усилие и вонзил себе в грудь меч.
Так Чжун Хуэй овладел заставой Янпингуань, где были большие запасы провианта и много оружия. В ту ночь вэйские войска расположились на отдых в городе Янъани. Вдруг с юго-западной стороны послышались какие-то странные крики. Чжун Хуэй выскочил из шатра, но крики неожиданно смолкли.
На следующую ночь повторилось то же самое. Утром Чжун Хуэй послал лазутчиков осмотреть окрестности. Лазутчики вернулись и доложили, что на десять ли в окружности не встретили ни единого человека.
Тогда Чжун Хуэй решил сам поехать в юго-западном направлении и во что бы то ни стало разузнать, кто кричит по ночам. Вскоре его небольшой отряд приблизился к горе, вершина которой была окутана густым туманом, а вокруг клубились черные тучи и веяло духом смерти.
— Что это за гора? — спросил Чжун Хуэй у проводника.
— Это гора Динцзюнь, — отвечал проводник. — Здесь когда-то погиб полководец Сяхоу Юань.
Чжун Хуэй помрачнел и повернул коня. Но вдруг налетел буйный ветер и словно из облаков на землю потоком хлынули воины. Перепуганный Чжун Хуэй поскакал назад, увлекая за собой свой отряд. Наконец они добрались до заставы Янпингуань, и Чжун Хуэй спросил покорившегося ему Цзян Шу:
— Есть на той горе храм, построенный в честь какого-нибудь духа?
— Храма там нет, но есть могила князя Воинственного Чжугэ Ляна.
— Так это его дух и творит чудеса! — промолвил Чжун Хуэй. — Надо принести ему жертву.
На следующий день Чжун Хуэй приготовил жертвенные дары, зарезал большого быка и отправился на могилу князя Воинственного. После жертвоприношения ветер утих, и начал моросить дождь. Вскоре дождь прошел, и небо прояснилось. Возрадовавшись, вэйские воины поклонились могиле и возвратились в лагерь.
Ночью Чжун Хуэй, сидя у себя в шатре, задремал. Вдруг по шатру пролетел легкий ветер, и Чжун Хуэй увидел человека в белой шелковой повязке на голове, в накидке из журавлиных перьев, отороченной черной каймой. В руке он держал веер из перьев. Лицо у него было бледное, как яшма, из-под густых бровей сияли ясные глаза. Ростом он был восемь чи; движениями, легкими и плавными, напоминал бессмертного духа. Человек приблизился к столику.
— Кто вы? — спросил Чжун Хуэй, поднимаясь ему навстречу.
— Слушай, что я тебе скажу. Благоденствие династии Хань окончилось. Жаль, что жителям Сычуани приходится страдать от войны. От имени Неба я повелеваю тебе не убивать людей, когда твое войско вступит в пределы Сычуани.
Призрак взмахнул рукавами одежды и исчез. Чжун Хуэй протянул к нему руки и тут же проснулся. Он понял, что с ним говорил дух Чжугэ Ляна.
Чжун Хуэй отдал приказ при наступлении нести впереди войска большой белый флаг с надписью: «Безопасность государству и спокойствие народу». Под страхом смертной казни запрещалось убивать жителей.
Слава о доброте Чжун Хуэя быстро облетела царство Шу. Жители Ханьчжуна вышли из города и поклонами встретили победителя.
Когда Цзян Вэй узнал, что Чжун Хуэй занял заставу Янпингуань, что Цзян Шу сдался, а Ханьчжун в руках врага, он отдал приказ спешно сниматься с лагеря. Но в ту же ночь на границе Сычуани его войско было задержано армией противника во главе с Ян Синем, цзинчэнским правителем.
Цзян Вэй яростно напал на врага, и Ян Синь обратился в бегство. Цзян Вэй послал ему вдогонку три стрелы, но подоспевшие вэйские воины спасли Ян Синя от смерти.
Цзян Вэй собирался продолжать погоню, но ему донесли, что Дэн Ай недалеко, и он приказал раскинуть лагерь в горах. Вэйские войска расположились у моста Иньпинцяо. Теперь Цзян Вэй не мог двинуться ни вперед, ни назад.
— Не теряйте надежды! — сказал ему помощник Пин Суй. — У юнчжоуского правителя Чжугэ Сюя войск мало, и мы одним ударом их сомнем. Только надо притвориться, будто мы наступаем через ущелье Кунханьгу прямо на Юнчжоу. Этим мы заставим врага бросить Иньпинцяо и поспешить на выручку Юнчжоу. Вот тогда мы и займем Цзяньгэ. А там и Ханьчжун отвоюем.
Цзян Вэй повел войско в ущелье Кунханьгу, делая вид, что собирается захватить Юнчжоу. Лазутчики донесли об этом Чжугэ Сюю. Тот встревожился:
— Юнчжоу — наша опора, и если противник его захватит, вся вина падет на меня!
Оставив небольшой отряд охранять мост Инпинцяо, Чжугэ Сюй повел свое войско в Юнчжоу. Тогда Цзян Вэй вышел на северную дорогу и стремительно двинулся к мосту. Там действительно стоял малочисленный вэйский отряд, который Цзян Вэй почти весь истребил. Он перешел с войском через мост и приказал его поджечь.
Двигаясь дальше, Цзян Вэй повстречал на пути военачальников Чжан И и Ляо Хуа и от них узнал, что Хуан Хао решил прекратить войну.
— Враг ведет нападение со всех сторон, — сказал Ляо Хуа. — Дороги для подвоза закрыты. Не лучше ли отойти в Цзяньгэ, пока не поздно?
Цзян Вэй подумал немного и решил принять совет Ляо Хуа. Но оказалось, что уже поздно: едва воины его подошли к Цзяньгэ, как загремели барабаны, затрубили рога и лесом встали знамена. Неизвестное войско расположилось на подступах к городу.
Поистине:
Неприступных скал Ханьчжуна больше уж у них не стало.
Но в Цзяньгэ поднялся ветер и волна стеною встала.


Если вы хотите узнать, чье войско встретил Цзян Вэй под Цзяньгэ, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто семнадцатая
Дон Ай совершает переход через горы по Иньпинской дороге. В битве при Мяньчжу гибнет Чжугэ Чжань

Итак, под Цзяньгэ расположился полководец Дун Цзюэ, который, узнав о вторжении вэйских войск в царство Шу, не дожидаясь приказа, поднял двадцать тысяч воинов. В тот же день туда пришли отряды Цзян Вэя, Ляо Хуа и Чжан И.
Дун Цзюэ впустил их в город и после приветственных церемоний принялся плакать и жаловаться на Хоу-чжу и Хуан Хао.
В это время Цзян Вэю доложили, что к городу приближается войско Чжугэ Сюя. Цзян Вэй возглавил отряд из пяти тысяч воинов и, выйдя из города, обрушился на врага. Чжугэ Сюй не выдержал натиска и бежал, понеся огромные потери, после чего расположился лагерем в нескольких ли от Цзяньгэ. Цзян Вэй вернулся в город.
Узнав о поражении под Цзяньгэ, Дэн Ай поехал к Чжун Хуэю и после приветственных церемоний сказал:
— Вам очень повезло — вы захватили Ханьчжун! Теперь следует подумать о том, как взять Цзяньгэ.
— У вас есть план наступления? — спросил Чжун Хуэй.
— Я полагаю, что следовало бы идти прямо на Чэнду по Малой Иньпинской дороге, — помолчав, ответил Дэн Ай. — Цзян Вэй бросится спасать Чэнду, а вы в это время захватите Цзяньгэ.
— Я одобряю ваш план, — промолвил Чжун Хуэй. — Буду ждать от вас вестей о победе.
Проводив Дэн Ая, Чжун Хуэй вернулся в шатер и сказал военачальникам:
— Мне говорили, что Дэн Ай блестящий полководец, но он самый заурядный человек. Ведь Малая Иньпинская дорога пролегает через высокие горы, и стоит противнику запереть там Дэн Ая, как все его воины перемрут с голоду. Мы не станем рисковать и пройдем большой дорогой. Так или иначе, а царство Шу завоюем мы!
Затем он приказал готовить штурмовые лестницы и метательные машины для штурма Цзяньгэ.
Между тем Дэн Ай, выйдя за ворота, сказал своим военачальникам:
— Я знаю, что мой план не понравился Чжан Хуэю, но это неважно. Назло ему я овладею Чэнду!
Вскоре Дэн Ай снялся с лагеря и отошел на семьдесят ли от Цзяньгэ.
Он послал секретное письмо Сыма Чжао и, собрав военачальников, обратился к ним с такими словами:
— Мы должны взять Чэнду и совершить бессмертный подвиг! Готовы ли вы повиноваться мне?
— Готовы! Ведите нас! — дружно ответили военачальники.
Выступив из Иньпина в десятом месяце того же года, войско Дэн Ая за двадцать дней прошло более семисот ли по необитаемым горам, по пути сооружая лагеря и в каждом лагере оставляя отряд. Когда Дэн Ай добрался до хребта Мотяньлин, с ним было всего две тысячи воинов; кони так устали, что не в силах были двинуться с места. Вскарабкавшись на скалистую вершину, Дэн Ай увидел Дэн Чжуна и его воинов, которые сидели и лили слезы.
— Что случилось? — спросил Дэн Ай.
— Впереди одни лишь отвесные скалы да обрывы — их не одолеть! — отвечал Дэн Чжун, указывая рукой на запад. — Напрасно мы тратим силы!
— Говорят, не проникнешь в логово тигра — не достанешь тигренка! — промолвил Дэн Ай и приказал:
— Бросайте латы и оружие вниз и делайте то, что буду делать я!
Дэн Ай завернулся в кусок войлока и покатился по склону вниз. Воины тоже обернулись кто войлоком, кто веревками и последовали за ним, цепляясь за кусты и деревья.
Так Дэн Ай и его воины одолели хребет Мотяньлин и двинулись дальше, на Цзянъю, где, как было известно Дэн Аю, хранился провиант шуской армии.
Цзянъю охранял военачальник Ма Мяо.
Узнав о приближении Дэн Ая, он бросился вон из дому, торопясь принести ему покорность.
Дэн Ай взял под свое начало войска, находившиеся в Цзянъю, а Ма Мяо назначил проводником вэйской армии.
После этого к Дэн Аю прибыли все войска, оставшиеся по пути в лагерях, и он повел их на Фоучэн.
Город сдался без боя.
Об этом стало известно в Чэнду, и государь созвал на совет сановников.
Все молчали, трепеща от страха. Один лишь Ши Чжэн дерзнул выйти вперед и заявить:
— Государь! Положение крайне опасное. Призовите сына князя Воинственного и посоветуйтесь с ним!
Ши Чжэн имел в виду Чжугэ Чжаня, сына Чжугэ Ляна.
Чжугэ Чжань с детских лет был умен и находчив. Он снискал расположение государя, и тот отдал ему в жены свою дочь. После смерти Чжугэ Ляна титул его перешел к сыну.
И вот Чжугэ Чжань по веленью государя явился во дворец.
— Наша столица в опасности, — промолвил государь, — враг занял Фоучэн. Именем вашего отца прошу вас: спасите государство!
— Государь мой! — отвечал Чжугэ Чжань. — Вы оказывали моему батюшке великие милости, и я готов служить вам до последнего часа жизни!
Покинув дворец, Чжугэ Чжань собрал военачальников, приказал сыну, Чжугэ Шану, возглавить передовой отряд и двинулся навстречу врагу.
Дэн Ай тем временем внимательно рассмотрел полученную от Ма Мяо карту, на которой были в деталях обозначены все дороги, реки и горы от Фоучэна до Чэнду, и приказал военачальнику Ши Цзуаню и своему сыну Дэн Чжуну немедленно идти с войском к Мяньчжу и задержать шуское войско.
Ши Цзуань и Дэн Чжун выступили в поход и у Мяньчжу встретились с армией шусцев.
Выстроив войско в боевые порядки, Ши Цзуань и Дэн Чжун встали под знамена. Шуские войска избрали способ восьми расположений.
Трижды на их стороне прогремели барабаны, раздвинулись знамена, и несколько воинов, держа пучки стрел, выкатили небольшую колесницу, в которой сидел человек с шелковой повязкой на голове, в одеянии из журавлиных перьев, с веером из перьев в руке. Рядом развевалось большое желтое знамя с надписью: «Ханьский министр, князь Воинственный Чжугэ Лян».
Ши Цзуаня и Дэн Чжуна от страха прошиб пот.
— Мы погибли! — вскричали они. — Чжугэ Лян жив!
Как только шуское войско напало на вэйцев, те сразу же обратились в бегство. Они рассказали Дэн Аю, что войско шусцев вел сам Чжугэ Лян, и Дэн Ай немедля выслал на разведку лазутчиков.
Вскоре лазутчики донесли, что войско ведет не Чжугэ Лян, а его сын Чжугэ Чжань, а в колесницу посадили деревянную статую Чжугэ Ляна.
— Готовьтесь к наступлению! — вскричал Дэн Ай.
Ши Цзуань и Дэн Чжун вышли в бой, но потерпели поражение и были ранены.
— Чжугэ Чжань дважды разгромил наше войско, — сказал Дэн Ай военачальникам. — Если не разбить его сейчас, он нас уничтожит.
— А не попытаться ли завлечь его в ловушку? — сказал военачальник Цю Бэнь.
Дэн Ай принял этот совет и вскоре отправил с гонцом письмо в лагерь противника. Вот что там было написано:

«Полководец Западного похода Дэн Ай начальнику войск дворцовой охраны Чжугэ Чжаню.
За последнее время не было столь мудрого и талантливого полководца, как ваш уважаемый батюшка. Еще в те годы, когда он жил в своей хижине в Наньяне, он предсказал возникновение Трех царств. С древнейших времен и поныне редко можно встретить такого мудреца!
Впоследствии ваш батюшка шесть раз водил свое войско к горам Цишань, но не одержал победы лишь потому, что этого не пожелало Небо.
Нынешний правитель царства Шу Хоу-чжу неразумен, и силы династии иссякли. Государь царства Вэй повелел мне вести огромную армию в поход против царства Шу. Воины мои почти достигли Чэнду. Почему вы, мудрый полководец, не хотите поступить в соответствии с волей Неба и желанием народа и перейти на нашу сторону?»

Оскорбленный Чжугэ Чжань разорвал письмо, приказал страже отрубить гонцу голову и отвезти Дэн Аю.
Дэн Ай в ярости решил тотчас же напасть на врага, но военачальник Цю Бэнь сказал:
— Чжугэ Чжаня можно победить только военным искусством!
Дэн Ай отменил свой приказ, велел на пути шуских воинов в двух местах устроить засаду и лишь после этого начал наступление.
Чжугэ Чжань тоже рвался в бой и, как только противник приблизился, вскочил на коня и врезался в ряды вэйцев. Войско Дэн Ая обратилось в бегство, Чжугэ Чжань пустился за ним в погоню. Но тут с двух сторон на него из засады напали войска. Чжугэ Чжань укрылся в Мяньчжу, но вэйцы осадили город.
Тогда Чжугэ Чжань приказал военачальнику Пын Хэ вырваться из вражеского кольца и доставить в царство У письмо с просьбой о помощи.
Правитель Сунь Сю, прочитав письмо, немедля назначил старого военачальника Дин Фына главным полководцем, а Дин Фэня и Сунь И — его помощниками и приказал им идти на помощь царству Шу.
Чжугэ Чжань долго ждал помощи из царства У, но так и не дождавшись, сказал военачальникам:
— Нам невыгодно сидеть в обороне. Пусть сын мой Чжугэ Шан охраняет Мяньчжу, а мы пойдем в бой.
Вскоре его войско тремя отрядами выступило из города. Дэн Ай отступил. Чжугэ Чжань бросился в погоню, но попал в окружение и был ранен стрелой.
Собрав последние силы, он выхватил меч и вонзил себе в грудь.
Это видел его сын, стоявший на городской стене. Надев латы, он вскочил на коня и двинул свои отряды на противника.
— Господин мой, не выходите из города! — крикнул его помощник Чжан Цзунь.
— Род наш пользовался милостями ханьских государей. Я до конца буду верно служить династии и отомщу за гибель отца!
Даже не обернувшись, Чжугэ Шан поскакал дальше, но вскоре пал в бою от вражеских стрел.
Дэн Ай вошел в город Мяньчжу и, наградив воинов, двинулся дальше, на Чэнду.
Поистине:
Последние дни Хоу-чжу, – взгляните поближе на них.
Не так ли когда-то Лю Чжан лишился владений своих?


О том, как обороняли Чэнду, вам расскажет следующая глава.
章节结束

Глава сто восемнадцатая
Великий ван Лю Чэнь кончает с собой в храме предков. Два героя соперничают друг с другом в славе

Когда Хоу-чжу узнал о падении Мяньчжу и о том, что враг приближается к Чэнду, он созвал на совет сановников, и те стали уговаривать государя принести вэйцам покорность, ибо дальнейшее сопротивление бесполезно. Но Лю Чэнь, пятый сын государя, в отчаянии ударился головой о пол и, рыдая, вскричал:
— Когда династии угрожает опасность, государю и всем его подданным надлежит собственной грудью преградить врагу путь в столицу. Преданные слуги жизнь должны отдать, защищая алтарь династии, чтобы не совестно было в ином мире предстать пред лицом покойного государя. Разве можно отречься от династии? Лучше смерть, чем такой позор!
Но государь не стал слушать сына. Он удалил его из дворца, а Цяо Чжоу велел написать грамоту Дэн Аю о готовности царства Шу принести покорность. Затем он вручил Цяо Чжоу императорский пояс и печать и повелел ехать в Лоян на переговоры.
Тем временем лазутчики донесли Дэн Аю, что на городской стене Чэнду поднят флаг покорности, а в скором времени к нему прибыли послы.
Они низко поклонились Дэн Аю и вручили ему грамоту и государственную яшмовую печать. Дэн Ай принял изъявления покорности и написал Хоу-чжу ответное послание, которое отправил в Чэнду с послами царства Шу. А те, возвратившись, обо всем рассказали своему правителю. Хоу-чжу сразу повеселел и послал к Цзян Вэю гонца с приказом прекратить сопротивление.
Тем временем Лю Чэнь возвратился домой и обо всем рассказал жене.
— Если муж решил расстаться с жизнью, то жене надлежит последовать за ним.
И женщина с такой силой ударилась головой о колонну, что тут же упала бездыханная. Лю Чэнь убил трех своих сыновей, отрубил голову жене и, опустившись на колени перед алтарем в храме предков, стал молиться. А помолившись, выхватил меч и глубоко вонзил его себе в грудь.
На следующий день к столице подошли вэйские войска. Государь с наследником престола Лю Сюанем, князьями и сановниками вышел им навстречу. Дэн Ай милостиво обошелся с Хоу-чжу, пожаловал ему звание полководца Пегого коня и наградил всех сановников.
Так окончилось правление династии Хань.
Когда Цзян Вэй, получив указ государя сдаться врагу, собрал военачальников и сообщил им об этом, они в гневе закричали:
— Не сдадимся! Будем биться до конца!
— Я вижу, как вы преданы Ханьской династии, — промолвил Цзян Вэй, собравшись с мыслями, — но не печальтесь. Я придумал, как восстановить былое могущество царства Шу!
И Цзян Вэй изложил военачальникам свой замысел. После этого на заставе Цзямынгуань был поднят флаг покорности. В лагерь Чжун Хуэя поскакал гонец с донесением, что полководцы Цзян Вэй и его старшие военачальники Чжан И, Ляо Хуа и Дун Цзюэ признают себя побежденными.
Чжун Хуэй велел встретить Цзян Вэя, как почетного гостя, и проводить его в шатер.
После приветственных церемоний Цзян Вэй сказал:
— Ваша слава растет и ширится со времен похода на Хуайнань; благодаря вам возвысился род Сыма; я охотно склоняю голову перед таким доблестным полководцем, а вот с Дэн Аем, будь он здесь, я бился бы насмерть!
Польщенный Чжун Хуэй назвал Цзян Вэя своим братом и в знак побратимства переломил стрелу и дал клятву.
Он сохранил за Цзян Вэем звание полководца войск царства Шу, и тот был этим очень доволен.
Дэн Ай в это время созвал на празднество всех чиновников царства Шу и пировал с ними.
Во время пира в зал вошел Цзян Сянь и доложил Дэн Аю, что Цзян Вэй со всем войском сдался Чжун Хуэю.
С этого момента Дэн Ай возненавидел Чжун Хуэя и отправил Цзиньскому гуну Сыма Чжао такое письмо:
«Я не раз доказывал вам, что во время войны молва предшествует событиям. Ныне, когда с царством Шу покончено, настало время расплаты с царством У. Однако в походе войска наши устали, и снова начинать войну невозможно. Прошу вашего разрешения оставить в Лунью двадцать тысяч вэйских воинов и столько же сдавшихся воинов царства Шу. Они будут вываривать соль, плавить железо и строить корабли для будущего похода вниз по течению реки Янцзы. Мы создадим грозную армию. Тогда вы сможете отправить посла в царство У и добиться, чтобы враг покорился вам без войны. Этому также будет способствовать молва о моем добром отношении к Лю Шаню, правителю царства Шу. Прошу разрешения оставить Лю Шаня в Чэнду, ибо, если вы увезете его в нашу столицу Лоян, правитель царства У не пожелает вам покориться. Пусть покорившийся государь царства Шу поживет в Чэнду до следующей зимы. Пожалуйте ему титул Фуфынского вана, его сыновьям — высокие звания и явите свое благорасположение к покорившимся.
Этим вы внушите страх правителю царства У и в то же время подкупите его своей добротой».
Прочитав письмо, Сыма Чжао задумался. В душу его закралось подозрение, что Дэн Ай решил выйти из повиновения. Тогда он написал секретное письмо и указ и велел Вэй Гуаню доставить их Дэн Аю. Указ гласил:
«Полководец Западного похода Дэн Ай, во всем блеске проявив свои способности, глубоко проник во владения врага и заставил покориться правителя царства Шу. Война длилась не более месяца, и за это время он рассеял войска противника с такой легкостью, с какой ветер разгоняет облака. Жалую Дэн Аю звание министра с правом владения двадцатью тысячами дворов, а двум сыновьям его — титулы хоу с тысячей дворов каждому».
После того как Дэн Ай прочитал указ, Вэй Гуань передал ему письмо, в котором Сыма Чжао выражал свое согласие с предложениями Дэн Ая, но предписывал ему ждать, пока не будет получен указ Сына неба.
— Полководец в походе не повинуется приказам государя! — воскликнул Дэн Ай. — Не хотят ли мне помешать? — И он тут же послал гонца с ответным письмом в Лоян.
В это время при дворе уже распространились слухи о непокорности Дэн Ая. Подозрения Сыма Чжао усилились особенно после того, как гонец доставил ему ответ полководца.
«Получив высочайшее повеление, я отправился в поход на запад, — писал Дэн Ай. — Одержав большую победу, я буду в дальнейшем действовать, исходя из обстановки. Ждать приказа государя — значит медлить.
Ныне царство Шу пало, и нельзя упускать момент для нападения на царство У. Увы, я не обладаю столь высокими добродетелями, как наши великие предки, но всегда готов пожертвовать жизнью ради государства.
Заранее предупреждаю вас, что буду действовать».

Прочитав письмо, Сыма Чжао сказал Цзя Чуну:
— Дэн Ай слишком возгордился своими заслугами! Какие меры принять в том случае, если он задумает изменить?
— А вы пожалуйте Чжун Хуэю высокое звание, и это поумерит пыл Дэн Ая, — посоветовал Цзя Чун.
Сыма Чжао пожаловал Чжун Хуэю звание высшего придворного сановника и в то же время велел Вэй Гуаню взять под надзор обоих полководцев. Кроме того, он послал с Вэй Гуанем записку Чжун Хуэю, в которой предупреждал, что Дэн Ай может взбунтоваться.
— Сыма Чжао подозревает Дэн Ая в мятежных замыслах, — сказал Чжун Хуэй, обращаясь к Цзян Вэю.
— Совершенно верно, Цзиньский гун не доверяет Дэн Аю, — ответил Цзян Вэй. — Ведь Дэн Ай — человек низкого происхождения. Ему посчастливилось преодолеть Иньпинские горы. Но если бы вы не задержали меня в Цзяньгэ, он не сделал бы этого! Дэн Ай обратился к Сыма Чжао с просьбой пожаловать Хоу-чжу титул Фуфынского вана; как видно, это нужно ему для того, чтобы завоевать симпатии покоренных. Вот вам доказательство его тайных намерений! Удалите, пожалуйста, своих приближенных, — попросил Цзян Вэй. — Я должен вам кое-что сказать…
Когда приближенные удалились, Цзян Вэй вынул из рукава карту и протянул Чжун Хуэю со словами:
— Еще в те времена, когда Чжугэ Лян решил покинуть свою хижину в Наньяне, он подарил эту карту Лю Вэю и сказал: «Богатые и плодородные земли округа Ичжоу, раскинувшиеся на тысячи ли, и его многочисленные обитатели, которые живут в достатке, — все это создало благоприятные условия для основания династии». Впоследствии Лю Бэй и осел в Чэнду. Ясно, что столь широкие возможности не могли не вскружить голову Дэн Аю.
Чжун Хуэй развернул карту и, внимательно разглядывая ее, стал задавать Цзян Вэю вопросы. А тот все терпеливо ему объяснял.
— Как же все-таки разделаться с Дэн Аем? — спросил, наконец, Чжун Хуэй.
— Прежде всего воспользуйтесь подозрениями Цзиньского гуна и напишите ему, что Дэн Ай поднял бунт. Тогда Сыма Чжао прикажет вам покарать мятежника, и вы его схватите!
Не теряя времени, Чжун Хуэй отправил в Лоян доклад, в котором сообщал, что Дэн Ай, злоупотребляя данной ему властью, вышел из повиновения и собирается поднять мятеж с помощью бывших сановников царства Шу. К тому же Чжун Хуэй приказал перехватить на полдороге гонца, который вез в столицу доклад Дэн Ая, и, подделав почерк Дэн Ая, переписал доклад в более резких выражениях.
Прочитав этот доклад, Сыма Чжао вскипел от гнева и тут же отправил Чжун Хуэю повеление покарать мятежника. Затем он послал Цзя Чуна во главе тридцатитысячного войска занять ущелье Сегу и сам выступил вслед за ним, захватив с собою вэйского государя Цао Хуаня.
Как только лазутчики донесли Чжун Хуэю о том, что войско Сыма Чжао выступило в поход, он тотчас же пригласил Цзян Вэя на совет.
Поистине:
Едва лишь полководцы Шу сдались врагам своим на милость,
Как тут же из Чанъани рать в поход губительный пустилась.


Если хотите узнать, что предложил Цзян Вэй, прочтите следующую главу.
章节结束

Глава сто девятнадцатая
Цзян Вэй пытается осуществить хитрый замысел. Еще один государь отрекается от престола

Итак, Цзян Вэй сказал Чжун Хуэю:
— Прикажите Вэй Гуаню схватить Дэн Ая. Дэн Ай, несомненно, его убьет, и у вас будет причина наказать Дэн Ая.
Чжун Хуэй тотчас же вызвал Вэй Гуаня и приказал ему отправиться в Чэнду, чтобы взять под стражу Дэн Ая и его сына. Вэй Гуань написал три десятка воззваний и разослал их по округам. Воззвания гласили:

«Я получил повеление взять под стражу Дэн Ая. Если он явится ко мне с повинной, то сохранит за собой все свои титулы и звания. Если же он посмеет ослушаться, три ветви его рода будут уничтожены».

Воззвание попало в руки военачальников Дэн Ая, и как только Вэй Гуань прибыл в Чэнду, они явились к нему на поклон.
Дэн Ай еще лежал в постели, когда Вэй Гуань со стражей ворвался к нему. Дэн Ая связали и бросили в арестантскую повозку. Его сын, прибежавший на шум, тоже был схвачен.
Вскоре ко дворцу подъехали Чжун Хуэй и Цзян Вэй, и Чжун Хуэй принялся бить Дэн Ая плетью по голове, приговаривая:
— Пастух! А еще смеет бунтовать!
Дэн Ай отвечал бранью. Молва об этом событии быстро разнеслась по всей стране.
— Наконец-то осуществилась мечта всей моей жизни! — сказал Чжун Хуэй, обращаясь к Цзян Вэю.
С этого дня два полководца стали неразлучны и все дела решали вместе.
Цзян Вэй послал Хоу-чжу секретное письмо.

«Потерпите, государь, еще несколько дней, — писал он. — Я устраню опасность, грозящую династии, и восстановлю порядок в стране. Ханьский правящий дом не может быть уничтожен — солнце и луна исчезают, чтобы появиться вновь».

В это время Чжун Хуэю подали письмо Сыма Чжао. Цзиньский гун сообщал, что прибыл в Чанъань на помощь Чжун Хуэю, в случае если тому будет трудно справиться с Дэн Аем.
— Уж не подозревает ли Цзиньский гун и меня в мятежных замыслах? — встревожился Чжун Хуэй.
— Если господин подозревает слугу в преступных замыслах, слуге остается недолго жить, — ответил Цзян Вэй и продолжал: — Кстати, мне недавно стало известно, что умерла государыня Го! Вы можете объявить, что она оставила вам повеление покарать Сыма Чжао за убийство государя. А ведь с вашими способностями покорить Поднебесную так же легко, как свернуть циновку!
— Согласны ли вы быть начальником моего передового отряда? — спросил Чжун Хуэй. — В случае успеха мы поровну разделим богатство и славу.
— Готов служить вам так же верно, как служат человеку собака и конь! — воскликнул Цзян Вэй. — Боюсь только, что ваши военачальники не захотят мне повиноваться.
— Это мы уладим! Завтра праздник Фонарей. Пригласим военачальников на пир и всё узнаем. Кто вздумает своевольничать — убьем!
На следующий день все военачальники получили приглашение на празднество. Когда вино обошло несколько кругов, Чжун Хуэй, держа в руке кубок, вдруг заплакал.
— Что с вами? — с беспокойством спрашивали его военачальники.
— Покойная государыня Го оставила мне указ покарать Сыма Чжао за убийство государя, — ответил Чжун Хуэй. — Кто согласен поддержать меня, напишите свои имена.
Военачальники испуганно переглянулись. Тогда Чжун Хуэй выхватил меч и закричал:
— За нарушение приказа отрублю голову!
Военачальники поспешили написать свои имена. А после пира Чжун Хуэй приказал посадить всех их под стражу.
Вскоре к нему явился Цю Цзянь и сказал:
— Вы заперли военачальников во дворце. Разрешите мне накормить их и напоить.
Чжун Хуэй разрешил, приказал строго присматривать за арестованными и не болтать лишнего.
После этого Цю Цзянь подослал к арестованным доверенного человека одного из военачальников по имени Ху Ле, и Ху Ле передал этому человеку письмо для своего сына Ху Юаня. Получив письмо, Ху Юань дал знать о случившемся в лагеря. Тотчас же военачальники собрались в лагерь Ху Юаня.
— В восемнадцатый день первого месяца мы ворвемся во дворец и покончим с Чжун Хуэем! — сказал им Ху Юань.
Чжун Хуэй попросил Цзян Вэя расправиться с непокорными, но в этот момент во дворец ворвалась целая толпа воинов.
— Это взбунтовались военачальники! — закричал Цзян Вэй. — Надо их уничтожить!
Чжун Хуэй приказал запереть двери зала, а воинам велел лезть на крышу и отбиваться от нападающих черепицей. Возле дворца начался пожар.
Нападающим все же удалось выломать двери. Чжун Хуэй выхватил меч, но тут же упал, пораженный стрелой.
Цзян Вэй с обнаженным мечом бегал по крыше, разя врагов. Но тут сердце его пронзила боль, и, обратившись лицом к небу, он вскричал:
— Все мои планы рухнули! Такова, видно, воля Неба!
С этими словами Цзян Вэй ударил себя мечом в грудь. Было ему в ту пору пятьдесят девять лет от роду.
Всех приверженцев Чжун Хуэя перебили во дворце.
Военачальники Дэн Ая бросились освобождать своего полководца. Кто-то донес об этом Вэй Гуаню, и тот вскричал:
— Ведь это я арестовал Дэн Ая! Теперь он сживет меня со свету!
— Позвольте мне расправиться с Дэн Аем! — обратился к нему военачальник Тянь Сюй.
Дэн Ай с сыном, которых только что освободили, собирались ехать в Чэнду.
Но по дороге на них налетел Тянь Сюй со своим отрядом. Дэн Аю он снес голову, а сын Дэн Ая, Дэн Чжун, погиб в схватке.
После покорения царства Шу придворные сановники представили вэйскому государю Цао Хуаню доклад о пожаловании победителю Сыма Чжао титула Цзиньского вана.
Цао Хуань был в то время императором только по названию, никакой власти он не имел. Все решал Сыма Чжао, и государь должен был ему подчиняться. Поэтому он беспрекословно присвоил Сыма Чжао титул Цзиньского вана.
У Сыма Чжао была любимая наложница, дочь Ван Су, и от нее двое сыновей. Старшего звали Сыма Янь. Это был детина огромного роста, с длинными жесткими волосами и длинными, ниже колен, руками. Он обладал необычайным умом и храбростью. Его-то Сыма Чжао и объявил своим наследником.
Однажды сановники доложили Сыма Чжао:
— В уезде Сянъу появился человек в два чжана ростом, со ступнями в три чи и два цуня. Волосы у него белые, а борода черная. Он носит желтую одежду, голову повязывает желтой повязкой. Не расстается с посохом и называет себя «Князем народа». Он возвещает, что ныне в Поднебесной сменится государь и настанет великое благоденствие. Три дня он бродил по базарам, а потом вдруг исчез. Это счастливый знак: у вас будет головной убор с двенадцатью нитями жемчуга, знамена Сына неба, колесница, запряженная шестеркой коней, впереди колесницы будет шествовать стража, расчищая дорогу, свою любимую наложницу госпожу Ван вы сможете величать государыней, а сына — наследником престола.
Сыма Чжао в душе возликовал, но в тот же день тяжело заболел и вскоре скончался.
В права наследника Цзиньского вана вступил Сыма Янь.
Сановники стали его уговаривать, чтобы он низложил государя Цао Хуаня и взошел на престол.
— У вас есть полное право поступить так, как поступил некогда Цао Пэй, — сказали Цзя Чун и Пэй Сю, низко кланяясь Сыма Яню. — Надо только построить башню отречения и возвестить всей Поднебесной, что вы вступаете на трон.
На следующий день Сыма Янь при оружии вошел во дворец и направился прямо во внутренние покои, к Цао Хуаню.
— Чьей силой держалась Поднебесная? — крикнул Сыма Янь.
— Силой вашего батюшки, — ответил император.
— Вижу я, государь, что вы способны только рассуждать, а править государством неспособны! Почему бы вам не уступить престол тому, кто обладает более высокими талантами и добродетелями?
Цао Хуань бросился за советом к Цзя Чуну и Пэй Сю.
— Скажите, что мне делать?
— Покориться, — холодно ответил Цзя Чун. — Такова воля Неба. Прикажите построить башню для церемонии отречения и торжественно передайте власть Цзиньскому вану.
В первый день двенадцатого месяца перед башней собрались толпы гражданских и военных чиновников. Цао Хуань, держа в руках императорский пояс и печать, поднялся по ступеням.
Затем он пригласил подняться на возвышение Цзиньского вана и принять власть, а сам в одежде гуна спустился вниз и, преклонив колена, выслушал указ нового государя, согласно которому ему был пожалован титул Чэньлюского вана и определено место жительства в городе Цзиньюнчэне.
Цао Хуань со слезами поблагодарил Сыма Яня за милость и удалился.
Захватив трон Вэйской династии, Сыма Янь назвал свое государство великим царством Цзинь, а первый период правления Великим началом [160].
Так окончило свое существование царство Вэй.
Сыма Янь созвал на совет сановников, чтобы обсудить план похода против царства У.
Поистине:
Ворота и стены Хань не успели обветшать,
А уж земли царства У топчет вражеская рать.


О том, как было завоевано царство У, повествует следующая глава.
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Глава сто двадцатая
Старый полководец Ян Ху называет имя полководца Ду Юя. С покорением Сунь Хао оканчивают свое существование Три царства

Когда Сунь Сю, государь царства У, узнал, что Сыма Янь вступил на престол и собирается идти на него войной, он заболел и вскоре умер.
Его наследник, Сунь Вань, не обладал никакими талантами, и сановники решили возвести на престол Сунь Хао, сына Сунь Хэ и внука великого императора Сунь Цюаня.
Однако Сунь Хао не оправдал возложенных на него надежд. Злой и жестокий, он к тому же предавался разврату и пьянству. Большое влияние при дворе приобрел евнух Цэнь Хунь. Сановники Пуян Син и Чжан Бу пытались образумить государя, но он разгневался и казнил их.
В это время Сунь Хао жил в Учане, и население округа Янчжоу страдало от повинностей, которые вводил жестокий правитель. По его приказу ему доставляли запасы водным путем, что тяжким бременем легло на плечи народа. Сунь Хао проматывал богатства не только свои, но и государственные. Все это вызывало недовольство и простых людей, и сановников.
Сановник Лу Кай подал государю доклад о бедственном положении в стране, но государь оставил доклад без внимания.
Как-то Сунь Хао обратился к прорицателю и попросил его погадать, удастся ли царству У овладеть Поднебесной.
Прорицатель сказал:
— Гаданье предвещает вам счастье. Год гэн-цзы приходится на черный цвет, а это значит, что вы вступите в Лоян.
Сунь Хао обрадовался и обратился к сановнику Хуа Хэ с такими словами:
— Почивший государь приказал строить вдоль реки Янцзы укрепленные лагеря. Но мне эти лагеря не нужны — мое войско и флот поднимутся вверх по реке Ханьшуй и отомстят за государя царства Шу.
— Заставить сейчас народ воевать все равно что идти гасить огонь с вязанкой хвороста за спиной — можно и самому сгореть! Подумайте об этом, государь! — ответил Хуа Хэ.
Сунь Хао разгневался и прогнал Хуа Хэ.
Спустя некоторое время он повелел полководцу Покорителю востока Лу Кану готовиться к нападению на Сянъян.
Лазутчики донесли об этом в Лоян цзиньскому государю Сыма Яню, и он отправил гонца в Сянъян с повелением военачальнику Ян Ху держать войско в боевой готовности.
И жители Сянъяна, и воины любили Ян Ху. Многие военачальники царства У ему покорились. Воины Ян Ху, не занятые охраной границ, обрабатывали восемьсот цинов пустующих земель и снимали обильный урожай.
Однажды Ян Ху решил отправиться на охоту. Как раз в это время охотился и Лу Кан. Ян Ху строго-настрого запретил своим воинам переходить границу, а вечером всю подстреленную Лу Каном дичь, перебежавшую границу, отправил Лу Кану. В благодарность Лу Кан послал Ян Ху меру выдержанного вина.
С той поры между лагерями Ян Ху и Лу Кана то и дело сновали гонцы.
В это время государь прислал Лу Кану указ, повелевая немедленно напасть на врага.
Лу Кан отправил гонца обратно и следом прислал донесение, в котором сообщал государю, что сейчас не время воевать с царством Цзинь и что ради спокойствия и безопасности государства пока надо действовать осторожно.
Сунь Хао разгневался, сместил Лу Кана с должности, а на его место назначил полководца левой руки Сунь Цзи.
Когда об этом узнал Ян Ху, он решил, что настало время воевать с царством У, и послал государю доклад.
Получив доклад, Сыма Янь тотчас же приказал снаряжать войско в поход, но сановники отсоветовали ему начинать войну.
Тогда Ян Ху подал в отставку и на прощанье сказал государю:
— Пока в У правит жестокий Сунь Хао, царство это нетрудно завоевать. Но ведь после Сунь Хао на трон может вступить мудрый правитель, и положение изменится.
Ян Ху уехал в деревню лечиться, но с каждым днем ему становилось все хуже и хуже. Сыма Янь приехал навестить больного.
— В свое время, — сказал он, — мы не воспользовались вашим планом войны против царства У. Скажите, кто может завершить начатое вами дело?
— Только полководец правой руки Ду Юй, — ответил Ян Ху. — Поставьте его во главе войска.
Спустя некоторое время Ян Ху скончался.
Цзиньский государь Сыма Янь, помня его совет, пожаловал Ду Юю звание полководца Покорителя юга и назначил на должность правителя округа Цзинчжоу.
Ду Юй был человеком опытным в военном деле и обладал недюжинными способностями. К тому же он не уставал углублять свои познания.
Ду Юй навел порядок в Сянъяне и начал готовиться к походу против царства У, в котором произошли большие перемены. Умер старый полководец Дин Фын, скончался Лу Кан. А Сунь Хао по-прежнему проводил время в пирах, и жестокость его возросла во сто крат.
Однажды сановник доложил Сыма Яню, что с границы доставлен доклад полководца Ду Юя.
Ду Юй писал:

«В свое время Ян Ху не раскрыл своего замысла придворным сановникам, поэтому они не могли прийти к единому мнению. Во всяком деле прежде всего необходимо соизмерить, что выгодно и что невыгодно. Я утверждаю, что осуществление нашего плана принесет нам большую выгоду. В худшем случае нам не удастся завоевать царство У, но тяжелых потерь мы не понесем.
С осени у нас появилось много поводов для того, чтобы покарать злодея Сунь Хао. Если мы будем медлить, то он, в конце концов, перенесет столицу из Учана, укрепит города на юге и перевезет за реку все население. В этом случае нам не удастся осуществить свой замысел».

— Государь вы могущественный, — промолвил сановник Чжан Хуа, — государство ваше богато, а правитель царства У развратен и жесток, государство его истощено, народ живет в нужде и горе. Начинайте войну! И не сомневайтесь в победе!
— Ну что ж, мы так и поступим, — отвечал Сыма Янь.
Он вышел в тронный зал и объявил указ о назначении полководца Покорителя юга Ду Юя на должность главнокомандующего, с повелением наступать на Цзянлин.
Ду Юй, направляясь к Цзянлину, отдал приказ Чжоу Чжи в небольших лодках переправить воинов через Янцзы к городу Юэсяну и в окрестных горах расставить побольше знамен и флагов, днем стрелять из хлопушек и бить в барабаны, а по ночам зажигать костры, чтобы посеять страх в стане врага.
Чжоу Чжи во главе восьмисот воинов переправился через Янцзы и укрылся в горах Башань.
На следующий день Ду Юй перешел в наступление по суше и по воде. Дозорные донесли ему, что Сунь Хао двинул по суше войска У Яня, а по реке суда во главе с Лу Цзином и что передовой отряд противника возглавляет Сунь Синь.
Ду Юй повел свое войско вперед. Навстречу ему вышел Сунь Синь. Он прибыл к месту боя на кораблях. Ду Юй тотчас же отступил. Воины противника высадились на берег и бросились в погоню. Они гнались за Ду Юем двадцать ли, но вдруг затрещали хлопушки, и цзиньские войска окружили преследователей. Сунь Синь хотел отступить, но на его отряд напали с тыла и нанесли ему жестокое поражение.
Сунь Синь бежал к Цзянлину. Воины Чжоу Чжи смешались с бегущими и пробрались в город. Там они сразу же зажгли сигнальный огонь на стене.
— Что это? Неужели цзиньские армии перелетели Янцзы на крыльях?! — испуганно вскричал Сунь Синь. Вскочив на коня, он попытался уйти из города, но на него налетел Чжоу Чжи и снес ему голову.
Лу Цзин со своего корабля видел, как на южном берегу пылает огонь и развевается большое знамя с надписью: «Цзиньский полководец Покоритель юга Ду Юй».
Лу Цзин в страхе бросился на берег, надеясь найти там спасение, но был убит. Бежавший из города У Янь наткнулся на засаду, был взят в плен, доставлен к Ду Юю и по его приказу обезглавлен.
Так был взят Цзянлин.
Установив порядок в Цзянлине, Ду Юй двинулся к Учану. Город сдался без боя, и Ду Юй стал обсуждать с военачальниками план захвата Цзянье.
Цзиньские войска глубоко вторглись в пределы царства У. Ван Сюнь послал гонца в столицу с донесением о победе. Цзиньский государь Сыма Янь ликовал.
— Наши войска давно уже в походе, — сказал ему Цзя Чун. — Южная жара непривычна для северян, как бы среди воинов не начались болезни. Не прекратить ли временно военные действия?
Сыма Янь заколебался было, но тут ему подали доклад Ду Юя. Ду Юй настаивал на немедленном наступлении, и государь отдал приказ продолжать военные действия.
Получив повеление, Ван Сюнь развернул наступление на воде и на суше. Противник сдался, едва заслышав грохот его боевых барабанов.
Четыре округа, восемьдесят три области, триста тринадцать уездов — все это досталось великому царству Цзинь.
Дворцы и житницы были опечатаны. К народу обратились с воззванием, обещая спокойствие и порядок.
Цзиньский полководец Ван Сюнь привез в Лоян покорившегося правителя Сунь Хао. Его провели в зал для приемов, и он низко склонился перед цзиньским императором.
Сыма Янь милостиво обошелся с Сунь Хао и его сановниками, пожаловав им высокие титулы и звания.
Так прекратили свое существование Три царства. Отныне над ними стал властвовать цзиньский император Сыма Янь.
Поэтому и говорится, что великие силы Поднебесной после длительного разобщения непременно воссоединяются, а после длительного воссоединения вновь разобщаются.
Законы Небес беспощадны – от них ни уйти, ни укрыться.
А мир бесконечно огромен, и дел в нем свершается много.
Исчезли навеки Три царства, прошли они, как сновиденье,
И скорбные слезы потомков – одна лишь пустая тревога.
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Примечания

1 С XI в. до н. э. Китай управлялся династией Чжоу, однако постепенно власть Чжоуского двора становилась все более и более номинальной, и в V–III вв. до н. э. страна фактически распалась на семь уделов: Цинь, Чу, Хань, Чжао, Ци, Вэй и Янь.

2 Постепенно северо-западное царство Цинь присоединило к себе земли остальных уделов, и Китай был объединен вновь под эгидой династии Цинь, правившей с 221 по 207 г. до н. э.

3 Последнее десятилетие III в. до н. э. в Китае ознаменовано мощными крестьянскими выступлениями против императорской власти. Ставший во главе восставших мелкий чиновник Лю Ван и потомственный военачальник Сян Юй в 207 г. до н. э. свергают последнего императора династии Цинь, и в следующем году Лю Бан провозглашает новую династию — Хань, а себя царем — ваном. Однако Сян Юй, его главный соперник, обосновавшийся на землях удела Чу, тут же начинает войну против Лю Вана, которая завершается победой последнего, в 202 г. до н. э. принявшего титул императора.

4 Гао-цзу (букв.: «Высокий предок») — посмертный императорский титул, под которым известен в истории основатель династии Хань Лю Бан. Правил с 206 по 195 г. до н. э.

5 В 17–18 гг. н. э. в Китае вспыхивает восстание «краснобровых»; под ударами повстанцев, избравших своего императора, рушится Ханьская империя. Но тут на политическую арену выступает родственник правящего дома, землевладелец Лю Сю, который в 25 г. и провозглашается императором Гуанъу-ди (Блистательный и воинственный государь). Он назвал свою династию Восточная Хань.

6 Хуань-ди — император Восточной Ханьской династии; правил с 146 по 167 г.

7 В Древнем Китае, начиная со 163 г. до н. э., каждый император при вступлении на престол избирал себе особый пышный девиз правления. Девизы правления нередко менялись по прихоти государя в связи с теми или иными событиями в жизни страны, так что один император мог править сначала под одним, а потом под другим девизом. «Установление спокойствия» — девиз правления императора Лин-ди. Второй год под этим девизом — 168 г. н. э.

8 Блеск и Согласие — третий из девизов правления Лин-дн, под которым он правил со 178 г.

9 В 184 г. Лин-ди провозгласил новый девиз правления — Срединное спокойствие.

10 Конец главы (кит.).

11 Сунь-цзы (учитель Сунь) — почтительное прозвание Сунь У (конец VI — начало V в. до н. э.), великого стратега и полководца Древнего Китая, основоположника китайского военного искусства, учение которого изложено в трактате, названном «Сунь- цзы».

12 То есть в 189 г. н. э.

13 В Китае, начиная с эпохи Хань (III в. до н. э. — III в. н. э.), время с 7 вечера до 5 утра делилось на пять двухчасовых страж, начало которых отбивали ударами в барабан или гонг.

14 Ли — мера длины, около 0,5 км.

15 Лян — мера веса, в описываемую эпоху немногим более 15 г.

16 Чжан — мера длины, в описываемую эпоху 2,4 м.

17 Чи — мера длины, 1/10 чжана.

18 Бохай — самая дальняя северо-восточная область Китая, находившаяся за тысячи километров от тогдашней столицы.

19 Силян — местность к западу от столицы, на территории нынешней провинции Ганьсу в северо-западном Китае, славившаяся своими конями.

20 В Китае с древних времен было принято после смерти человека писать его имя на деревянной дощечке, которую ставили на специальном алтаре в домашнем храме предков. Такая табличка рассматривалась как своеобразное вместилище души усопшего.

21 Чжуань — древний, усложненный стиль начертания иероглифов, сохраняющий еще черты «рисуночного» письма, которым пользовались китайцы в самой глубокой древности.

22 В 246 г. до н. э. правитель царства Цинь завершил объединение всех китайских земель под своей эгидой и провозгласил образование династии Цинь, которая просуществовала только до 208 г. до н. э., и взял себе титул Цинь Ши-хуан — Первый Циньский государь.

23 Ли Сы — министр при дворе Цянь Ши-хуана, известный реформатор китайской иероглифики.

24 Поскольку тотемом ряда древнекитайских племен был дракон, те впоследствии драконом стали метафорически именовать государя.

25 В 8 г. н. э. член императорской семьи по женской линии Ван Ман убил императора Пин-ди и захватил престол, но в 23 г. сам был убит во время народного восстания. После гибели Ван Мана земледельческая знать выдвинула на историческую арену Лю Сю, который, как говорилось выше, стал императором династии Восточная Хань.

26 Служить с совком и метелкой — то есть быть женой.

27 Намек на то, что некогда Люй Бу был домашним рабом у Дин Юаня, который потом его усыновил.

28 Дань — мера сыпучих тел и объема, равна примерно 100 л.

29 Ямынь — присутственное место, учреждение в старом Китае.

30 Хуннун — область в провинции Хэнань, на территории которой была расположена восточная столица тогдашнего Китая, город Лоян.

31 Храбрейший полководец — звание, соответствующее главнокомандующему.

32 Ху — мера объема зерна, в древности около 100 л.

33 По традиции в Древнем Китае жертвоприношения разным духам приносились в разных предместьях столицы. В северном — государь приносил жертвы небу в день летнего солнцестояния, в южном — земле в день зимнего солнцестояния.

34 Пять стран света — север, юг, восток, запад и центр; что такое четыре небесных ковша — установить не удалось.

35 То есть в 198 г. н. э.

36 «Оленьи рога». — Так назывались рогатины и заостренные колья, расставленные на дорогах, чтобы преградить путь армии врага.

37 В Древнем Китае существовало пять княжеских титулов: гун — князь первой степени, хоу — второй, бо — третьей, цзы — четвертой и нань — пятой.

38 То есть в 199 г. н. э.

39 То есть три его предка носили высший княжеский титул — гун. (См. коммент. 1 к гл. 20.)

40 Старинное предание рассказывает, что в конце III в. до н. э., когда шла борьба против династии Цинь, Лю Ван, будущий основатель династии Хань, первым захватил циньскую столицу Сяньян. Военачальник Сян Юй, мечтавший захватить власть, пригласил Лю Вана на пир в свой лагерь в местечко Хунмынь. Предполагалось, что во время пира его воин — богатырь Сян Чжуан начнет показывать танец с мечом и убьет Лю Вана. Но тут Сян-бо, младший брат Сян Юя, который дружил с одним из советников Сян Юя, тоже начал танцевать, прикрывая своим телом Лю Вана. В это время в шатер вошел телохранитель Лю Вана, силач Фань Куай, а спустя несколько минут Лю Ван вышел и потихоньку бежал в свой лагерь.

41 Речь идет об укреплениях, построенных вне крепостных стен для дополнительной защиты городских ворот.

42 Тайшоу — звание правителя области.

43 Три учения. — В эпоху Хань так называли три категории: верность подданного своему владыке, почтительность и умение изъясняться литературным слогом; впоследствии под тремя учениями понимали конфуцианство, даосизм и буддизм. Девять течений — девять школ древнекитайской науки: конфуцианцы, даосы, легисты, натурфилософы, последователи философа Мо-цзы (или монеты), логики-«софисты», «аграрники» и представители разных мелких учений.

44 Яо и Шунь — мифические государи глубокой древности. Конфуцианцы считали их правление образцом мудрости и гуманности.

45 Кун и Янь. — Имеются в виду Конфуций (Кун Цю) и его ученик Янь Хуэй (VI в. до н. э.).

46 Согласно преданию, рассказанному в «Беседах и суждениях» Конфуция, некто Ян Хо, мелкий чиновник одного из могущественных сановников царства Лу, хотел, чтобы Конфуций пришел к нему засвидетельствовать свое почтение. Мудрец не пошел. Тогда Ян Хо послал ему в дар вареного поросенка, думая, что теперь-то Конфуций явится поблагодарить его, но Конфуций отправился к нему тогда, когда заведомо знал, что Ян Хо не будет дома. Случилось так, что они встретились на дороге, и Ян Хо довольно грубо стал порицать Конфуция за бездеятельность.

47 В книге «Мэн-цзы» рассказывается о том, что, когда правитель царства Лу собрался нанести визит последователю Конфуция, мудрецу Мэн-цзы (372–289 гг. до н. э.), то любимец правителя, мелкий чиновник Цзан Цан, стал отговаривать его, говоря, что Мэн-цзы не соблюдает обрядов, поскольку он похоронил свою мать более пышно, чем отца.

48 То есть в 200 г. н. э.

49 Гуйфэй — титул любимой наложницы государя.

50 По даосским верованиям, существует три высших мира, называемых «Три чистоты»: мир нефритовой чистоты, мир верхней чистоты и мир великой чистоты.

51 Хуань-гун, правитель древнего царства Ци в 685–648 гг. до н. э., мечтал с помощью мудрого советника, философа Гуань-цзы, стать во главе всех удельных князей. В 636 г. после его смерти власть захватил Вэнь-гун, правитель царства Цзинь, который и стал гегемоном всего Китая.

52 Военачальник Сян Юй (III в. до н. э.) боролся против власти династии Цинь, после разгрома циньской столицы пожаловал своему князю — чускому Хуай-вану — титул И-ди (Верного государя, или, по другой версии, Временного государя). Первоначально предполагалось, что и Лю Бан (ставший впоследствии основателем династии Хань, известным в истории под именем Гао-цзу) будет служить И-ди, но Сян Юй, желавший самолично править Поднебесной, приказал тайно убить И-ди.

53 Сунь Бинь окружил Вэй, чтобы спасти Чжао. Когда однажды войска древнего царства Вэй напали на царство Чжао и осадили его столицу, вэйский правитель запросил помощи у царства Ци. Циский правитель послал войско во главе со знаменитым стратегом Сунь Бинем (см. коммент. к гл. 100). Вместо того чтобы идти в Чжао, Сунь Бинь, правильно рассчитав, что основные воинские силы заняты на осаде чжаоской столицы, двинул войска на вэйские земли. Вэйцам пришлось снять осаду с Чжао и вернуть войска. Тем самым осада была снята. Воспользовавшись ситуацией, Сунь Бинь легко разгромил вэйскую армию.

54 То есть в 203 г. н. э.

55 Ухуань — племя монгольского происхождения, жившее на северных границах китайских земель.

56 То есть в 207 г. н. э.

57 Северный ковш. — Так китайцы называют Большую Медведицу.

58 То есть в 196 г. н. э.

59 Намек на то, что Ханьская династия правила под знаком огня. В этой песенке предрекается ее конец.

60 В Древнем Китае было принято на дорогах через каждые десять ли (5 км) пути строить легкие придорожные беседки или павильоны, где путники могли бы отдохнуть и подкрепиться.

61 По преданию, Вэнь-ван (XI в. до н. э.), основатель династии Чжоу, приказал совершить гадание, желая узнать, удачной ли будет охота. Ответ был такой: «У реки Вэй получишь крупную добычу. Небо дарит тебе наставника». Действительно, подле реки князь увидел старца, удившего рыбу. Он с почтением пригласил старца сесть в свою колесницу, а сам занял место кучера и повез его к себе в столицу. Он пожаловал мудрому старцу в удел земли в местности Люй и дал титул тайгун-вана — «князя долгожданного», поэтому его и стали называть Люй Ваном. (Он известен также как Цзян-тайгун.)

62 Чжан Лян (?–189 г. до н. э.) — один из главных советников основателя Ханьской династии Лю Бана; пытался убить циньского императора — тирана Цинь Ши-хуана. По преданию, Чжан Лян трижды ходил к некоему старцу, который, в конце концов, дал ему «небесную книгу» с описанием военной науки.

63 Цилинь — в китайской мифологии чудесный зверь, единорог, с телом оленя, шеей волка, хвостом быка и рогом на голове, заканчивающимся мягкой шишкой (он никого не бодает). Появление цилиня предвещало либо рождение мудреца, либо начало гуманного правления.

64 Гуань Чжун (Гуань-цзы, философ Гуань) — знаменитый китайский мыслитель и политический деятель VII в. до н. э.; под его руководством в царстве Ци был осуществлен ряд реформ по улучшению экономики и государственного управления.

65 Юэ И — прославленный государственный деятель и полководец III в. до н. э., служивший в царстве Янь и возглавивший успешный поход войск царств Янь, Чжао, Хань, Чу и Вэй против царства Ци.

66 Лянфу — название горы в провинции Шаньдун; по преданию, древнекитайский философ Цзэн-цзы некогда пахал землю на склоне этой горы. Из-за непогоды он долго не мог вернуться домой. Вспоминая своих родителей, он пел грустные песни, которые впоследствии и получили будто бы название «Песни Лянфу». По другой версии, «Песни Лянфу» — похоронные песни, потому что под горой Лянфу находилось кладбище.

67 В старом Китае, где сыновняя почтительность считалась высшей формой проявления добродетели, почтительный сын обычно строил хижину подле могилы усопших родителей и жил там от 100 дней до 27 месяцев. Сюй Шу, славившийся своей любовью к матери, решил навсегда поселиться подле ее могилы.

68 Дунхайский старец — одно из прозвищ мудреца Люй Вана (см. коммент. 2 к гл. 36), который некогда жил на берегу Восточного моря (Дунхай) и, как говорилось выше, пошел на службу к справедливому правителю Вэнь-вану.

69 Согласно древним преданиям, когда чжоуский правитель У-ван (сын Вэнь-вана) собрался покарать последнего правителя династии Шан, жестокого Чжоу Синя, в его лодку во время переправы через Хуанхэ прыгнула белая рыба, которую он принес в жертву. В это время владетельные князья, не сговариваясь, собрались у переправы Мэнцзинь, чтобы заключить союз против Чжоу Синя.

70 Муе — местность недалеко от столицы династии Шан, где произошла жестокая битва между У-ваном и войсками Чжоу Синя. Как рассказывается в древних летописях, «палицы плавали в потоках крови». В результате Чжоу Синь был разбит и покончил с собой.

71 Смотритель ворот в городе Гаоян по имени Ли Ицзи, заметив проезжавшего через Гаоян Лю Вана — будущего основателя династии Хань, сказал: «Много здесь проходило военачальников, но вот, на мой взгляд, человек с большими достоинствами», и дал Лю Вану, носившему титул Манданского князя, совет, как победить династию Цинь, захватив предварительно запасы зерна циньского двора.

72 Речь идет о знамениях, появившихся при восшествии на трон императора Лин-ди и описанных в 1-й главе «Троецарствия».

73 Утун — китайская разновидность платана, высокое дерево, особо почитаемое в Китае; считалось, что только на утуне вьет гнезда священная птица феникс.

74 «Четыре сокровища кабинета ученого» — бумага, тушь, тушечница и кисть.

75 Цзыфан — второе имя Чжан Ляна (см. коммент. 3 к гл. 36).

76 Имеется в виду предание о Хуань-гуне, правителе древнего царства Ци (правил с 685 по 642 г. до н. э.). Он четыре раза ездил к отшельнику Дунго, но никак не мог застать его дома. Приближенные уговаривали князя больше не ездить, но он не послушал их и на пятый раз все же встретился с отшельником.

77 Братья Шэньшэн и Чжуньэр — сыновья Сянь-гуна, правителя древнекитайского царства Цзинь (правил с 676 по 650 г. до н. э.). У Сянь-гуна была любимая наложница Лицзи, и правитель решил сделать своим наследником ее сына. Боясь, что ее сыну придется бороться за власть с сыновьями князя от первой жены, Лицзи оклеветала обоих братьев. Чжунъэр бежал, а оставшийся дома Шэньшэн покончил с собой.

78 Страна Девяти источников — образное название потустороннего мира.

79 Печать на шнуре и чиновничий пояс — вручались при назначении на должность.

80 По древнекитайской космогонии, все живое на земле есть результат взаимодействия темного (или женского) начала инь и светлого (или мужского) ян. Эту теорию, легшую в основу натурфилософии древнейшей «Книги перемен», широко использовали и всякого рода гадатели.

81 Эвфемизм, означающий «выйти в туалет».

82 По древнекитайским представлениям, юг и юго-восток — стороны, откуда приходят благие веяния, вот почему трон правителя всегда устанавливался так, чтобы правитель сидел лицом к югу.

83 Завоевав с помощью объединенных войск целого ряда древнекитайских царств циские города, Юэ И отдал их в подчинение родному царству Янь.

84 В трактате даосского философа Чжуан-цзы (IV в. до н. э.) говорится: «На Крайнем Севере находится Пучина-Океан, в нем водится рыба… Имя ей Кит. Водится там и птица, имя ей Пэн. Спина у нее, точно гора Тайшань, распростертые крылья — словно нависшие тучи. Оттолкнувшись от волн и покачивая крыльями, она взвивается в высоту на 90 тысяч ли…, а затем устремляется на юг. «И куда она стремится? — усмехнулась перепелка. — Я подпрыгну, взлечу, а через несколько жэней (1 жэнь — ок. 2,5 м) опущусь. Порхать между кустами полыни — вот предел полета. А куда она стремится?» На эту притчу и намекает Чжугэ Лян.

85 Рассказывают, что однажды, когда Лу Цзи, в будущем знаменитому ученому-астроному, было шесть лет, его привели к Юань Шу. Юань Шу угостил его мандаринами, которые в ту пору были в тех местах большой редкостью. Мальчик тайком спрятал за пазуху три штуки, но когда, прощаясь, стал кланяться, они вывалились на пол. «Как же это ты в гостях прячешь мандарины за пазуху?» — спросил Юань Шу. Лу Цзи ответил, что хотел, вернувшись домой, угостить ими свою мать. Все присутствующие изумились сыновней почтительности мальчика.

86 И Инь — мудрец, живший будто бы в конце легендарной династии Ся (XVII в. до н. э. (?). Он был родом из маленького царства Синь, где занимался земледелием. Основатель династии Шан, князь Чэн-тан, трижды посылал к нему людей с дарами, приглашая его на службу. Наконец он откликнулся на просьбу Чэн-тана и пошел к нему советником, помогая в установлении справедливого правления.

87 Цзян Цзыя — другое имя Люй Вана (см. коммент. 2 к гл. 36).

88 Чжан Лян (см. коммент. 3 к гл. 36) и Чэнь Пин — знаменитые советники основателя династии Хань, императора Гао-цзу; Дэн Юй и Гэн Янь — советники основателя династии Восточная Хань, императора Гуанъу-ди.

89 Ян Сюн (53 г. до н. э. — 18 г. н. э.) — знаменитый филолог, составитель первого словаря китайских диалектов, автор трактатов по различным отраслям знаний и прекрасных элегий. Его друзья и соратники разгневали узурпатора Ван Мана поданным на его имя сочинением и были схвачены. Тюремщики пришли в книгохранилище и за Ян Сюном. Тогда знаменитый ученый покончил с собой, бросившись с башни.

90 Фань Ли (V в. до н. э.) — советник правителя царства Юэ, подаривший ему красавицу Си Ши. Когда юэский правитель потерпел поражение в войне с соседним царством У, Фань Ли уговорил своего патрона подарить Си Ши государю царства У. Уский правитель увлекся красавицей и забросил все государственные дела. Тогда Юэ напало на У и разгромило войско уского государя.

91 В оригинале игра слов. Как говорилось выше, две башни — Дракона и Феникса — были соединены мостами. Мост по-китайски звучит «цяо», так же, как и фамилия красавиц — сестер Цяо, старшая из которых была выдана замуж за Сунь Цэ, правителя царства У, а младшая — за его полководца Чжоу Юя.

92 Шаньюй — титул гуннских правителей. Речь идет об императоре Юань-ди (правил с 48 по 33 г. до н. э.). В гареме у него было так много женщин, что он не помнил их лиц и поэтому поручил придворному художнику нарисовать их портреты, чтобы выбирать себе подругу на ночь. Все женщины стремились подкупить художника, и только красавица Ван Чжаоцзюнь, которая провела несколько лет в гареме, так и не удостоившись лицезреть государя, не стала этого делать. Художник изобразил ее некрасивой. А когда, заключая мир с гуннами, Юань-ди решил, по обычаю, скрепить этот союз брачными узами, он по портрету выбрал Ван Чжаоцзюнь и велел отдать ее гуннскому князю. Увидев ее в присутствии гуннских послов, император был поражен ее красотой, но отменить приказа не смог.

93 Бои и Шуци — сыновья правителя маленького царства Гучжу. Перед смертью их отец завещал престол младшему из сыновей, Шуци, но тот стал уступать престол старшему, Бои. Бои не согласился нарушить волю отца и бежал из царства. Тогда покинул царство и Шуци. Впоследствии, когда весь Китай был завоеван У-ваном, который провозгласил новую династию Чжоу, братья не пожелали «есть чжоуский хлеб», остались верны прежней династии, ушли в глухие горы и умерли там от голода.

94 Сунь-цзы (философ Сунь) — знаменитый китайский государственный деятель VI в. до н. э., автор первого трактата по военному искусству, названного его именем — «Сунь-цзы». Книга эта так и осталась основным сочинением по военному делу в Китае.

95 Сунь У — настоящее имя Сунь-цзы.

96 Сыма Жанцзюй — знаменитый полководец, живший в царстве Ци в VI в. до н. э. и прославившийся своими военными теориями.

97 Шэн — музыкальный инструмент, род губного органчика, состоящий из целой серии тростниковых трубочек, вставленных в полую тыкву-горлянку.

98 Чжоу-гун — сын князя Вэнь-вана и младший брат У-вана, первого государя династии Чжоу (XI в. до н. э.), прославившийся своей мудростью и справедливостью; он помогал У-вану расправиться с тираном Чжоу Синем, а после смерти У-вана его преемнику Чэн-вану — в управлении страной.

99 То есть в сторону благих веяний, как уже объяснялось выше.

100 В Китае было принято сжигать на могиле особые жертвенные бумажные деньги, которые будто бы могли пригодиться покойному на том свете.

101 «Книга перемен» — древнее натурфилософское сочинение, включавшее в себя также различные сведения, взятые из практики древних оракулов; вплоть до XX в. использовалась в Китае и как гадательная книга.

102 Цянские воины — название тибетских племен, живших на западных окраинах китайских земель; впоследствии название малой народности, родственной тибетцам, проживающей в провинции Сычуань.

103 Эпоха Борющихся царств. — Так называется время бесконечных войн древнекитайских царств за власть над страной (430–221 гг. до н. э.).

104 См. коммент. 2 к гл. 21.

105 То есть в 213 г. н. э.

106 Созвездие Ган — старинное китайское название ковша Большой Медведицы.

107 Звезда Тайбо — планета Венера.

108 Согласно старинному преданию в ночь седьмого числа седьмого лунного месяца на небесах слетаются все сороки и образуют из своих хвостов мост через небесную реку (Млечный Путь), на котором встречаются разлученные супруги — Волопас и Ткачиха. Эта ночь считалась праздничной, женщины молились о даровании им искусства в рукоделии, мужчины пили вино, сочиняли стихи.

109 Небесный пес. — Так китайцы называли падающую звезду; считалось, что ее появление предвещает войну и прочие бедствия.

110 Ван — самый высокий титул в государстве после императора.

111 То есть в 216 г. н. э.

112 Дао — букв.: «Путь»; в даосском учении — естественный путь развития всех вещей в природе и обществе.

113 Великая пустота — небесный свод.

114 Хань Синь (?–196 г. до н. э.) — один из сподвижников Лю Вана, основателя династии Хань; прославился в народе своей хитростью и коварством. В устных легендах и предшествующей «Троецарствию» народной книге о героях Трех царств говорится, что владыка ада повелел Хань Синю родиться в мире вновь в облике Цао Цао. Ло Гуаньчжун отбросил эту буддийскую в своей основе идею, но Мао Цаунган сохранил ее в виде сопоставления в этих стихах (их не было в первоначальном тексте эпопеи).

115 Гора Тайшань — находится на полуострове Шаньдун; считалась священной вершиной Древнего Китая.

116 В древности правители двух древнекитайских северо-западных царств скрепили свой союз с помощью брачных уз, чем и прославились в веках.

117 Выше говорилось, что крона дерева была похожа на раскрытый зонт (или балдахин); такой зонт обычно прикрывал колесницу государя.

118 То есть в 220 г. н. э.

119 Цао Пэй пожаловал своему брату Цао Чжи высокий титул князя-хоу, но не большой области, как положено князю, а, в насмешку над ним, всего лишь одной деревни.

120 Когда мифический государь Яо состарился, он не захотел передать престол своему непутевому сыну Даньчжу, а стал разыскивать в Поднебесной достойного себе преемника. Его выбор пал на землепашца Шуня, славившегося своей мудростью и сыновней почтительностью. Яо выдал за него двух своих дочерей, устроил ему испытания и, в конце концов, уступил ему престол.

121 Как говорилось выше, китайские императоры не раз во время своего правления меняли девизы царствования. В данном случае смена девиза произошла в том же 220 г., через несколько месяцев после воцарения Цао Пэя.

122 То есть в 220 г. н. э.

123 Имеются в виду У-ди, император династии Хань (государь Воинственный), который прославился своими многочисленными военными походами (правил с 140 по 86 г. до н. э.), и основатель династии Восточная Хань, император Гуанъу-ди (букв.: Блистательный и воинственный государь).

124 Сянь-чжу — титул, под которым Лю Бэй вошел в историю; означает: Первый государь.

125 То есть в 221 г. н. э.

126 Девять даров — особый набор даров и пожалований, посылаемых государем в самых торжественных случаях, в который входили колесница с конями, одежды, музыкальные инструменты, право устраивать навес над ступенями своего трона, красить ворота в красный цвет, иметь особую гвардию во главе с командующим, боевые топоры и секиры, поднесение которых в древности давало право князю казнить своих подданных, лук и стрелы, а также жертвенное вино из черного проса.

127 Мань — общее название различных племен, живших на южных и юго-западных окраинах средневекового Китая.

128 То есть в 223 г. н. э.

129 Сяньби — монгольские племена, жившие в то время на территории полуострова Шаньдун.

130 То есть Второй государь.

131 Начало расцвета — девиз, выбранный в 223 г. для своего царствования сыном Лю Вэя.

132 В тексте Ло Гуаньчжуна здесь явная путаница: автор называет Кэбинэна то сяньбийским князем, то цянским (цяны — западные племена, родственные тибетцам).

133 Западные племена фань — общее в средневековом Китае название тибетских племен.

134 Ли Ицзи — славился своим красноречием; был послан Лю Ваном к правителю земель Ци, чтобы склонить того к покорности. Ли Ицзи удалось уговорить правителя, однако полководец Хань Синь, не поверив в то, что Ци готово покориться Лю Вану без боя, поддавшись на уговоры какого-то «краснобая», в соответствии со старым приказом двинул свои войска на Ци. Узнав об этом вероломстве, циский правитель решил, что Ли Ицзи его предал, и приказал сварить его живьем.

135 «Шицзин» («Книга песен») — древнейший в Китае свод поэтических текстов XI–VII вв. до н. э.

136 Цинь Ми излагает здесь традиционный китайский миф, известный по записи в философском трактате «Хуайнань-цзы» (II в. до н. э.).

137 То есть в 225 г. н. э.

138 Дун (букв.: «пещера», «деревня»). — Этим словом обозначалось понятие «племя», родоплеменное объединение некитайских народностей.

139 Ханьский полководец Ма Юань (14 г. до н. э. — 49 г. н. э.) получил титул Фубо цзянцзюнь — полководец Покоритель волн. Известен своими успешными походами против цянов на западе и вьетов на юге.

140 Воинственный государь (У-ди) — посмертный титул, присвоенный Цао Цао его сыном Цао Пэем, после того, как тот провозгласил себя императором.

141 То есть в 227 г. н. э.

142 Чжао-ле — букв.: Блистательный и Непоколебимый — титул Лю Бэя.

143 Бунчук. — В средневековом Китае бунчук, представлявший собой бамбуковую палку со свисающей с нее волосяной «веревкой» из хвоста буйвола, украшенной помпонами из перьев, служил посланцу верительным знаком, удостоверяющим его полномочия.

144 Обе столицы. — Имеются в виду Лоян и Чанъань, находящиеся недалеко друг от друга в северо-западной части Китая.

145 «Облачные лестницы» — образное название осадных лестниц, укрепленных на закрытых повозках, в которых сидели воины.

146 Восемь триграмм — в древнекитайской космогонии восемь сочетаний из цельных линий, символизирующих светлое, мужское начало — ян, и прерывистых, символизирующих женское начало — инь. С помощью сочетаний этих линий (по три в каждой фигуре) древние китайцы пытались графически выразить все многообразие явлений в природе и обществе.

147 Сунь Бинь — знаменитый полководец IV в. до н. э., служивший в царстве Ци. В молодости он учился военному искусству у философа Гун Гу-цзы вместе с Пань Цзюанем. Впоследствии Пань Цзюань, поступивший на службу к правителю царства Вэй, завидуя уму и смекалке Сунь Биня, оклеветал его. Сунь Биню отрубили ноги и бросили в тюрьму. Но Сунь Биню удалось потом тайно уехать в царство Ци и стать там военным советником. Через несколько лет, во время войны царств Ци и Вэй, Сунь Бинь посоветовал цискому полководцу Тянь Цзи в первый же день после вступления войск в земли Вэй выкопать сто тысяч очагов для варки пищи своим воинам, на другой день уменьшить их до пятидесяти тысяч, а на третий день — до тридцати. Пань Цзюань попался на эту удочку и решил, что циское войско разбегается. С небольшим отрядом он бросился их преследовать, но попал в ловушку и со словами: «Пусть торжествует этот мальчишка Сунь Бинь» — вонзил себе в грудь меч.

148 По традиционным китайским верованиям, дух Северного ковша (то есть созвездия Большой Медведицы) ведает судьбой и смертью людей.

149 То есть по числу звезд созвездия.

150 В древности походные бронзовые котлы для варки пищи использовались ночью для отбивания промежутков времени.

151 Цин — мера площади, около 6,5 га.

152 То есть в 234 г. н. э.

153 В 233 г. вэйский государь сменил свой девиз правления, назвав последующую эру своего царствования годами Черного дракона.

154 Вэй-цзы (Вэй — название царства, цзы — княжеский титул) — сводный брат последнего государя Иньской династии, тирана Чжоу Синя (XI в. до н. э.), прославившегося своей жестокостью. Человеколюбивый Вэй-цзы пытался увещевать его, но вынужден был бежать в царство Чжоу, спасая свою жизнь. Когда царство Чжоу победило Инь, он был назначен правителем земель Сун.

155 Пририсовывать змее ноги — поговорка, означающая делать что-либо лишнее. Выражение восходит к древнекитайской притче, где рассказывалось о людях, решивших соревноваться — кто быстрое нарисует змею. Победителю полагался кубок вина. Один из участников нарисовал змею первым, взял кубок, но решил, что он успеет еще пририсовать ей ноги. Тут второй закончил рисунок, выхватил у первого кубок со словами: «А разве у змеи бывают ноги?» — и выпил залпом.

156 Шестьдесят четыре прохода — соответствовали 64 распространенным комбинациям восьми гадательных триграмм, послуживших Чжугэ Ляну прообразом его построения войска.

157 Юэ И (см. коммент. 6 к гл. 36) поехал послом из древнего царства Вэй в царство Янь и был назначен там главнокомандующим войск царств Чжао, Чу, Хань, Вэй и Янь в походе против восточного царства Ци. Он покорил более 70 городов и был пожалован земельным уделом и почетным званием. Когда же в Янь пришел к власти новый правитель, цисцам удалось оклеветать его, и, боясь быть казненным, Юэ И бежал в царство Чжао. Тогда цисцы пошли войной на Янь и отняли потерянные ранее земли. Позднее яньский правитель раскаялся и послал Юэ И письмо с извинениями.

158 Юа Фэй (1103–1142) — национальный герой, знаменитый полководец сунского Китая, защищавший Китай от нашествия чжурчжэней (предков маньчжуров). Был оклеветан, брошен в тюрьму и убит. Упоминание его имени в заключительных стихах к главе — типичный анахронизм, характерный для народного сказа, где сказитель нередко дает свою оценку событий и сравнивает героев древности с героями более поздних эпох или своего времени. Стихи эти добавлены в текст Ло Гуаньчжуна (в подражание народному сказу) Мао Цзунганом в XVII в.

159 Цзиньский гун (букв.: князь земель Цзинь). — Земли Цзинь находились в северо-западном Китае, на территории нынешней провинции Шаньси. Потом, основав свою династию, Сыма Чжао и назвал ее Цзинь.

160 Великое начало — эра правления; была провозглашена в конце 265 г.
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